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CE VOLUME CONTIENT 

LES REMARQUES CRITIQUES SUR LE TEXTE DE LUCIEN. 


N. B. Ces Remarques av oient été destinées à être mises 
à la fin de chaque Volume ; mais leur étendue ne le per- 
mettant pas , on en a fait un Volume séparé. 
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REMARQUES CRITIQUES 

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. 

K B. Us chiffe répondent à l’édition de Rci rç. AmsunUm , , 74Ji 

Tome L 

'Le Songe ou U Vie de Lucien. 


Page i , ligne 2. HtT« rny dkiKtuv Tfitrn^ot a>v. Il 
tac semble que Lucien avoir écrit -r/xtini^e uv. Ce 
ttrm* est telui des Attiques , pour exprimer la pre- 
tmère adolescence, l’âge de quatorze à quinze ans. 
Lucien lm-meme s’en sert dans le même sens, p a o e 146 
ligne 19, «V7) yipo/loe ùvdit vrpoMfar yevo^mt. * 

4. 6. *t/Ve <h yt , de o7<rôu , e X ay J'g^ Le ma „. 
«usent 2957, porte e X mt S'élut. Je préfère la l eÇo n 
ordinaire , qui est un atticisme. 

, I2 ‘ E,f T ” f Le même manuscrit, «V nr 

* *9 s attiquement. 

8. 3. ’Aaa« ku) Tcivu ç/Wm dx.pô«.rvy. Ces deux’ 
dermers mots forment une espèce de pléonasme. On lit 
dans le manuscrit du roi 2934, ^ondm drfpZy. Ce- 
pendant je ne pense pas qu’il faille recevoir cette 
leçon. 

23. 8. Ku) *pit rd ürlos ÙToïKly,,. Le manuscrit 
* 9 H ».PO«e *po f rvv „n a , ce qui n’est pas 

mauvais en sous-entendant tfor. ' 

30. 5. Oi li SrZpam roy X ukmy g 7 , dv'm Siuv- 
Le manuscrit 2934 , porte Suv[A.dl*<r,. Adop- 
terais cette leçon le subjonctif n’est point ici néces- 



}J Remarques critiques 

Epîcrt à Nigrinus. 

Page 37 , ligne 2. Eï tk èxeT Kopi{st. Le manuscrit 
v a9î4 , h Tl' èxst xontyi. J’adopte cette leçon. Ei avec 
l’indicatif, annonce un fait ; avec l’optatif, il marque 
une simple supposition. 

4 o. 8 . 07 <?a ri'iosv lxa<ra. Le manuscrit 2954,6^01/. 
41*. 4. K ai <r<paî)a xa.hip«. Le manuscrit 2954, porte 
en surcharge et comme scholie , » ioro KO.hJ.pu. 

U.'’'!! èTcâfS , rrep'i Ttlav. Selon le manuscrit 2934, 

0 ETafps xal TSpi r* 1 a>r. 

* 4Î> 14 . fi» eroi xa) at/1*f êr 3 rsor. Le manuscrit 2954 , 
lit erSar- Contraction attique , qu’on doit restitiÿr à 

46, n°. 8. M/JtpoV iva.KpMp.evo'. Quoique la traduc- 
tion latine , paululum rétrocédé , ne soit pas fautive , je 
* ' crois cependant qu’il est bon d’avertir qu’âraxp.êirêax 
ne signifie pas retrocedere. C’est un terme de musique 
qui veut proprement dire , préluder sur un instrument. 

r I# 7 . ’A kk si K*t Tl' iqUrncti y lisez JeptxoïTo ; 
car lé subjonctif ne peut être construit avec si : ou bien 

à?.h «V Ktti Tl' iyiKHTM. 

34. 12. Tai/ 7 ii povi) ha.Tpeveiv. Le manuscrit 2954 » 
lit JWuei v. Ce n’est qu’une scholie, qu’il faut se garder 

de recevoir dans le texte. ^ 

<8. 5. K et) t Sv t«V 'Tvyjis dyctàav Ketret^poveiv. Le 

manuscrit 2954 , ™ d ? el '™ v ** T£t ' 

ypovsïv ; et en marge pn Ko.Ta.<ppoveiv. Le texte est sain , 

il n’y’faut rien changer. ( - , 

19. 12. K al Trippodüsv Ttit- 4 W' Ta.<xttm<ra.v'l*- 
Que veut dire humiliant de loin son ame ? Je lis «r«- 
to^sv, de toutes minières, entièrement , humiliant profon- 
dément son ame. Remarquez que oro'ppaàsv se trouve 
deux lignes au-dessus: » ‘ToppaZsv , s<f ®r Usp<ra,i'. 
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SUR LE. TEXTE DE LUCIEN.' Üj 

a>ÂA * J'sî' TpstrekSovTu. , ko.) VTonv'^avTa. ku.\ 
•rippaïïtv rtiv 4 kx»*’ tw^ijwWï*. Cette répétition est 
insoutenable , quand d ailleurs oroppuôey pourroit ici 
former quelque sens. < 

Page 61 , ligne 2. Te kaivÔtatov. Je lirois volontiers 
iJWTeiTer, si ces deux expressions ne se «nettoient 
quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d 'étrange. 

62. 7. ’E 'TiTiixiffctvU. Je lis avec Dusoul ivnleixî- 
a’ctvlu.f. Le manuscrit 29^4, porte èvrtetxi<rcLvltc ; mais 
l’accusatif est ici^ nécessaire. 

6 4 . M- Tiw tüv xoa inav eUûtropttv. Cette phrase 
est corrompue , mais heureusement restituée par le 
.manuscrit 2954, tiw rSt k*.kov einu<roptep ; à quoi 
de beau comparerons -nous ? C’est une ironie élégante 
et familière à Lucien ; c’est ainsi qu’au traité °de la 
mamire dont on doit écrire l’histoire, page 32, n°. 24 
il dit , en parlant des historiens qui commettent des 
fautes grossières contre la géographie , r/w riy 
eousv ; 

66.4. Himpii $ J'iuS'oxv x»V xpwv. Le manuscrit 
2.954, porte to xpH«-//xo y , au lieu de ni y xpiïriy. Cette 
leçon du manuscrit est vicieuse , et paroit avoir été 
insérée à la place de l’ancienne , dont on apperçoit en« 
core les vestiges. 

v ^ 7 * 9 * T» 7 o [asv Seïy. Le manuscrit 2954 , nlo pter 
*v S'eïy. Je ne vois point d’inconvénient à recevoir cette 
particule iy qui manque aux éditions. 

72. 2. npottxZM. Le manuscrit 2954 , rpoifx&FCettc 
leçon pourroit être adoptée, si «fol S ne sembloit former 
ime opposition avec la première personne rrponx^y > 
tandis qu il parloit ainsi , je ne pus m’empêcher de rire. En 
suivant la leçon du manuscrit, il faudroit traduire, en 
parlant ainsi , Nigrinus ne put s’empêcher de rire. Mais je 
ne crois pas qu’on doive rien changer. 

a a 
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iv Remarques critiques 

i Page 72 , ligne 10. E ixxtÇsiv Zv Ce dernier mot 

a été substitué par Hemsterhuis à » que portoient 
les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi 2954* 
confirme la correction du savant Hemsterhuis , es 
porte hçi'k. 

74. 1. ’E itcthti t » 7ot*1o. Le manuscrit lit to r«»*7er. 
Forme attique qu’il faut rendre à Lucien. 

75. ligne dernière. , T’7rs<pttivt. Je lis àrrsepeuve 3 que 
porte la marge de l’édition d’Alde de Wesseling. 

76. 1. E’/mx*. Le manuscrit 2954, eTm 1, C’est une 
faute. 

78. 14. t/ yd.fi «V iyypcif. Le manuscrit 2954 , porte 
«ct’ i<ryypS.f , et confirme la correction d’Hemsterhuis 
qu’il faut désormais recevoir dans le texte. 

78. 6. K a.&d.rref rà Sx.vââi' y^fitTeu. Le poison dans 
lequel les Scythes trempoient leurs flèches, étoit com- 
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur 
du traité de Mirabilibus auscultai, attribué à Aristote , 
dit au chap. cnn , que les Scythes prenoient une vipère 
pleine , la faisoient pourrir, et versoient ensuite du sang 
humain dans un vase , qu’ils enterroient dans du fu- 
mier , jusqu’à ce qu’il fut corrompu. Alors ils en re- 
cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et le mê- 
loient à la sanie de la vipère , pour en former un poison 
mortel. 

78. u. vxxv na.) âulof ipav ipSiv èfioKoytic. Le sa- 
vant Lennep , sur les lettres de Phalaris , tome I, page 36 1 
col. assoit au lieu de spav, oiçpav 3 être agité de fureur. 
Avant lui Brodeau corrigeoit p.a.ivef6<u. Il est certain 
que le mot ipîv ne paroit pas convenir à la pensée 
de Lucien , et répond mal à la comparaison qu’il vient 
de faire avec la rage. Je n’ai trouvé aucun secours 
dans les manuscrits. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. V 

Le Jugement des Voyelles. 

Page 8 J , ligne i. Testât SI? eihhoTpiav. Selon le 
■tamisent 1954, rd^eat it ahhotpicty. Les Attiques» 
comme l’on sait , mettent èe pour ele. 

6. E it Tori'iov due ht in?. Le manuscrit 2954, es to- 
Cnlev. 

86. 2. Kctl Ke<petha.hylae. Selon le même manuscrit 
x.tt) KeqcthApyict?. Je pense qu’il faut recevoir cette 
forme attique : le Sigma parlant ici des usurpations dit 
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait 
prononcer. C’est pourquoi il a dit auparavant KiasJpeaf , 
et non Kiastiheas. 

88. 8. Hpu<pdyoi? J è twV è<p efjpt. Le même manuscrit 
porte npiupayotc Je rote iysHpf. Il ne faut rien changer. 

89. 9. ’Elo’ hputcey dJiKeiv pie irheiu rSv vd-rcle &*- 
rd/xevoy. Le manuscrit 2954 , lit beaucoup mieux tùv 
eru'role Qtctcdpievw. Il a osé m’ offenser plus que tous ceux 
qui ont jamais éprouvé ses violences. 

94. 3. Kal trS.u etv d'rox.éKheix.é pioi rtty Sdhctasuy. Le 
manuscrit 2934 , d’iroKex.keicpi.êvov tjIc OdkaiTlctv. Le 
premier mot est une faute ; mais le second est un 
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir , 
que le Sigma se plaignant d’être exclus du mot 3«- 
Ka.Yl<tv , ne peut l’exprimer avec deux sigma , sans se 
contre-dire lui-même. 

97. 7. ep Kcù ytni ncù flttAetarar. Le manuscrit 2934* 
x«i êdhXTla.v, 

Timon . 

ïoo. 2. To Je doiJipj.lv ch. Le manuscrit 2934 , lit 
to <Ts daiJipdy coi. Les Grecs emploient élégamment 
le datif pour le génitif; Voyet^ Animadversiones in Op- 
pianum , liv. 11 , page 263 , édition de Strasbourg, 1 786, 

- î 



vj Remarques critiques 

Page 101 , ligne i. riAna-êna-cvIta n< cttrfiôkx. L« 
manuscrit du roi 1428, donne t Ht eLr@ok»f. Il ne faut 
pas adopter cette leçon ; cL'&kof est le terme attique , 
et «<j-/s6à» celui de la langue commune. Voye ç Mari* 
Altieista , page //. 

3. « irtLvv toi dvlictvef. Le manuscrit 2937 , ou 
toLvt» ctTfoctvoç , non omnino improbabilis. Cette leçon, 
n’est point méprisable. 

103. j.'Tto' p.a.vS'pctyôptt. Le même manuscrit 1428, 
Cto pLoLvipttyopet. 

104. 2. Knpiifis. Le même manuscrit porte ksnpffyip. 

3. Tivo'/xeva. , au lieu de yiyvopLevet. 

107. 3. ’[.Ti(k[i?j>utffi. Le meme manuscrit «Vo/Sf- 
fikjiy.cari. Leçon fautive. 

108. 1. ’H toti KoKcissif. Le même manuscrit , n 
vroTî Kokierrf. 

109. 3. ’Er èuspy çrlav tuv çi ’kuv èzyécte. Le même 
manuscrit lit , èitryjae. 

4. ts’x sr< yvapRopLcu. Le même manuscrit 1428, lit 
très -élégamment , vk èr/ vit yvapi{op.eu. Ces deux 
négations ont plus de force et de grâces. Cette leçon 
est aussi celle de la seconde édition de Basic 1533 , ce 
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle 
est encore confirmée par le manuscrit 1937. 

116. 1. ’Lts) kcù 0 peoiet Tom<rop.iv. Je lirois volon- 
tiers ToiYiffoip.ev. Nous ferions la même chose. 

a. 'LTtktkncr(j.évoi. Le manuscrit 1428 , donne cV/- 
ktknrpiivoif. Nous n’adoptons pas cette leçon. 

3. ’Er TctiV f nr/. Le même manuscrit , «V to'iV , faute 
de copiste. 

Ibidem. "Exa. Le même manuscrit , ex»>v. 

118. 2. v A Tfti T<tf clulév. Le manuscrit 1428, u.ti?h 
nrpoç dvlav. Ces deux leçons me paraissent également 
bennes. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. VJ J 

Page 119, ligne 7. 2 vvs 1 p(/ 2 n 7r«pi rn erirpct. Je pré- 
férerois la leçon des éditions précédentes à celle de 
Reitz , TttpcL Tnv TSTpccv , contre la pierre. T\ep) -rip 
irérpa . , signifieroit plutôt le long, ou autour de la pierre 
et ce n’est pas le sens de Lucien. Voye{ sur nrep't , aveé 
le datif, les exemples allégués par Viger dans ses Idio- 
tismes , page ;8j, édition de Hoogeveen, 1766. 

1 19. Ei v'jep'rKvlivla. tov Hlfisovu. ôpSirtv. Je retranche 
ei , et je lis comme le manuscrit 1418 , un des meilleurs 
de la bibliothèque du Roi. nw)r ixctvn sv Tctrélu y.dï 
dvln t 1/j.apicc eçctt d viole V'jepTh.vIvvTcc tov Tlptuva. 
•pSfi. Illis videnùbus Timonem locupleiissimum. Cette 
tournure est plus grecque , et l’ei paroît avoir été 
inséré par quelque scholiaste. 

120. 11. "Oti, wi A/et, vflpi{tv fie èpes — eh nroKKd 
xciTepiépile , lisez aw le même manuscrit , te èpts — le 
WChhc. 1 Ke ne/jt. > 

14. Aix.pd.voie. Le manuscrit 1428 , hxpdm , fauté 
de copiste. 

122. 4. Ket) fn(j.ilav èori/ioAale. Le manuscrit 142S, 
lit eV/(S o*?. 

10. 'SvKhoyi<rpLav. Le même manuscrit lit simplement 
y.oyttrpMV ; mais la conjefture de Gronovius , tevKKo- 
yieiïv , est la seule bonne leçon. 

13. ''H a- tin pu Ècthd/v.a. Le manuscrit 1428 , i? mlnpy 
71» êoLhctp.y. L’article qu’il insère ici est au moins inutile. 

123. 4. Eir virep^oKnv. Le même manuscrit lit plus 
attiquement , ie vVep|2oMfV. 

123.6. ’A^Aet quhdTletv. Le même manuscrit, d>j.d 
Jteti c pvK&Tlav. On peut recevoir la xdd ; mais le participe 
n’est ici qu’une erreur de copiste. 

124. -3/H 'TduloTpt^. ùiretotàv. Le même manuscrit 
donne v'reteikQàv. Ce n’est qu’une glose dvereirtav » 
qui est plus attique. 

<* 4 
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Page 114 » ligne 8. nàt Zv vu ctStxov , oruXct.i fjtrti 
ravi* etiTiùtrêai. Cette phrase est corrompue, et il ma 
paroît qu’il faut lire ce au lieu de <ra ,• mais je préfère 
de beaucoup la leçon du maruscrit 2957, tràt St Sx. 
ot-Sixa. t ctv'iei ira , rreixtu f/Àv tKiivtc uinur^ai , viïv Si 
Ttj> T ifj.au ittunîei iiriKctheTt ; l’édition des Juntes porte 
à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a soi , wà.xa.i 
fwV ixeirœt. Ce génitif ne peut être reçu , et notre 
leçon est préférable. 

1 26. 4. E if to çâr. ’Er to q>«r , attiquement , selon 
le manuscrit 1428. 

6. SSèv dSnivvIci (je. Le même manuscrit porte xû 
iSèt dSiM/Ut (je. Ce joli a ici le sens de quoique , licet. 
Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte. 

127.4. MÔTvAov S s du'lci cLmtyci. Le même manus- 
crit lit à.'Tciyav , faute de copiste. 

129. Ta mil ar fj» çéyovlot. Le même manuscrit, 

Ta KVfJdToe (J» fiy. 

10, n°. 19. a’xiîV ei fj» èfj<ppu{'HTca. Le même ma- 
nuscrit donne ei fxn è/j^pâ^eTM ,• mais cette leçon n’est 
pas nécessaire. Ei /jn , comme et rrep , gouverne très- 
bien le subjonctif. 

11. Kû eie to a.'trûc,. Le même manuscrit, xû et 
70 tzTu .% , ainsi que le manuscrit 2957. 

130. 6 . 'Qr fjoxtç. Le même manuscrit, àt fjiytt. 
C’est encore un atticisme reftitué à Lucien. 

13. ’E y à Sè xû rroXkvt. Le même manuscrit , èyà Sé 
toi ToKXvf. C’est ainsi que Lucien me paroît avoir écrit. 

131. 7. TerpiyoTet. Le traducteur a passé ce mot, 
qui exprime le cri des petits oiseaux à l’approche de 
leur mère. Voye%_ les Animadversions de l’éditeur d’Op- 
pien , de vcnaùone , liv. ni , v. 12 f , édition de Stras- 
bourg , 1786. Le manuscrit 1428, porte 7 tfpvyoTers 
c’est une faute. 
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Sur le texte de Lucien; jx 

Page 134. Mey*| 3 t/{er, Selon le même manuscrit Me- 

133. 1. E it ÀK^tiKtsf. Plus attiquement it dKhnhnr > 
selon le manuscrit du roi 1418. 

136. 1. O lot dvlvt 0 ijynfi Le manuscrit 2937» 
lit otot dvloît , comme la marge de l’édition d’Alde 
de Wesseling. 

13. 'iTirolpoqtctt im^vpniaae. Il eft bon de re- 
marquer que les Grecs se servoient du terme iV- 
tro'lpoqeTv , pour exprimer le désir que l’on avoit de 
disputer la palme dans les jeux Olympiques ; comme 
le dit Budée au mot iirvo'lpoqtTv , dans son Commen- 
taire sur la Lingue grecque , page S 2 1 , édition de R. Etienne. 
Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien iiriro- 
Ipotpîctt tTiSvpuÎTcLf , non -seulement que £et homme 
se livre au luxe des chevaux , mais qu’il sc propose 
de disputer le prix des chars dans les jeux publics. 
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient con- 
sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens très- 
opulens , ainsi que le dit Isocrate dans son discours inti- 
tulé : rrep) {evyxt ,page ij 8, tome ///.édition de M. l’abbé 
Auger. 'lirirotpoq>eîv f’ èirryjtpita'at.o tcùv iofaipicnça- 
W epyov èç) , cpctühot f' if fit dv irointrstev. On dit 
dans le même sens ÇsuyoTpoçcï , x«T«t£6uyoTpoqîtf , 

XXà/TTO 7 p 0 ÇcÜ , TsôplT'rolptXf à. 

137. Kpo/raii' snx.ctifex.ci. Le manuscrit 1428, au lien 
de èKKedfeKu. , porte ce signe ç , qui signifie six. 

138. 1. nepilv'xH. Le manuscrit 2957 s ireptlvX 01 » 
qui me semble préférable. 

Ibidem. ’\irctyayàv eyji. Le même manuscrit ajoute 
iracp duliv , chc[ lui. L’édition des Juntes porte dit *- 
yttyàv irpot dvlov spytKtt. Je préfère lire dirayayàv , 
nrctp dv 1k eyei. M’emmène , et me garde chc{ lui. 

139. 2. ’0|t/<fspx»f to'té irai ko.) dpTi-ret. Le même 
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manuscrit lit beaucoup mieux oj'vS'epxne rôle on i , en 
quelque façon. 

Page 139, ligne 7. Tcrômc ipusde ’tyjuc. Le même 
manuscrit porte 'tyjit , ainsi que plusieurs autres édi- 
tions , et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me 
paroît pas nécessaire. % 

11. E/r Bvxnreu. tô/Iov. Selon le même manuscrit , 

(C fluSvMTeat. w. 

141. 11. ’E oreiS'dv ne — eieStyttrcu. Le même ma- 
nuscrit donne le subjonctif ei<rSéyrira.i. 

142. 8. ’Aaa’ âtjTrep èy/Jhetc , v ci Ôcpac. Le même 
manuscrit lit dkh ôtemp ai èy/Jheie. L’article manque 
dans les éditions , et il fait ici un bon elfet. 

143. ç.^cpaipeTaBe. Le même manuscrit porte *<p«t- 
feûrêrat , qui peut être reçu. 

146. 1 1. n°. 34. TiVcr eVL Le même manuscrit donne 
r inc <fs êçc. Ce <fè ne me paroît pas de Lucien ; il 
rallentit la vivacité de l’interrogation brusque de 
Timon. 

148. 16. Tel re dva.yx.ct 7 * x-lp-vovlt ora.peîye. Le tra- 
ducteur latin a , ce me semble , mal rendu ce passage: 
quee tempus postuLvit , e.i mib.i opus facicntï prcebuit. 
'A.vctyxct 7 ct ne signifie point quœ tempus postuLvit; mais 
les choses nécessaires à la vie. Il ne falloit que trois mots : 
necessaria Lboranti prcebuit. 

1 5 1 . 1. ZvvS'idrpi^e. Le manuscrit 1428, ^vvS'idrpi^is. 

134. 3. Tic ydp dv orctpSévoc — voroS'éçcuro. Le ma- 
nuscrit du roi 2934 , lit vorcS'é^a.ro , moins bien. 

8. «cTé ydp 1 icLtrihevc 0 Tltpaav. Le même manuscrit 
*’<fê ydp à j 3 anheve à II. Il faut recevoir ici cet articla 
qui est emphatique , et ajoute au sens. 

133. 7. Kai et riva. iS'a , lisez xct) ttv rivet 7 <T<», 
comme le manuscrit 2937, ou bien e'i riva. «<f ctpi , 
comme au n°. 44. Lucien n’a pu faire de solécisme. 


’ 



Sur le texte ue Lucien. xj 

Page 156, ligne 8. Ei <f* tiva iS'oi/y.i gy eri/p) iia- 
qAtipéfxevov. Le manuscrit 1418, porte iv ervp) kata- 
J'ttt.ySeipofxev ev. 

157. 6. yÀp tvp \trvv dir okdfiotev. Le même ma- 
nuscrit lit derokew oiey ; mais dans les manuscrits le fi 
a souvent la forme d’un u. 

158. 13. ’At uSvIo ‘Ta.popci/jLevoi. J’aime mieux la leçon 
du même manuscrit dvtSvIo verepopapievoi. Ce mot 
marque un plus grand mépris. 

139. 7. »k èyà ekeyov. Le manuscrit 1957» lit atti- 
qtiement èx, èyà ’keyov. 

11. ruerai' ÙTct/laiv gopnild-Tf. Le même manuscrit 
lit everav àt. fi. 2«4- est le ver qui ronge le bois. 

160. 11. T. srt /xévetc. Le manuscrit 1428, donne 
line leçon plus riche, ei en fxéveti , ère peu/ kti^,v. Si tu 
restes encore , tu vas en recevoir une autre. 

161. 1. iTof eLxâptTot dp. Le manuscrit 1418 , lit 
*1«r a%. Cette leçon me plaît. 

7. T à eLkket, <fè. Lisez pour l’euphonie rd S'' ctkket. 

164 9. n’cfs Tpoeypdyvy. Le manuscrit 1428 , porte 
vrpoTtypdyw ; et c’est, je crois , la véritable leçon. 

167. 2. ‘Otofa e tv èêéKot. Le même manuscrit donne 
ieroffet av èêèkv. Peu importe. Je préfère cependant 
l’optatif. Je crois devoir avertir , que c’est mal-à-propos 
que le traducteur a compris dans la teneur du décret 
de Déméas , cette phrase xai ydp pnrap a ptçoc 0 Ti- 
fiav , &c. C’est une réflexion qu’il fait , mais qui ne 
me paraît pas faire partie du décret. 

168. 12. «J” dçof dp. Le même manuscrit au- 
_ \ * 

lot 0)V. 

îyo 4. OiW 0 Z evfyç eyp&tyëv. Lisez comme le ma- 
nuscrit 2937-, eypet^ev. 

172. 9. Kai « yovreiA erponycneu , xa) 1* avaif- 
yyrttA TApopAplsï. Le manuscrit 2418 renverse 
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1 ordre de ces mots, et lit ko t) w yonTtix ‘Tttpo/AcLp'léT 
Kct) n «.vturyyt^iu. orponyeÎTeu. La fourberie /’ accompagne , 
et l’impudence lui sert de guide. Cet ordre me paroît plus 
Naturel , et répond mieux au caractère et aux effets 
de ccs qualités. 

Pa 8 e *73 » % ne dernière. EiV thV ê<tA*Tl<ti\ Le même 
manuscrit , èr t ijr êeÎA. 

* 74 * 3 - n P o Tnt xuyurto^ SV. Le même manuscrit, 
t/j 8 rur }«> , ainsi que le manuscrit cité 

par T. le Fevre. 

^ T 4- 'hutvov ei Ttuilnv t»v vriipav. Le manuscrit 2957/ 
t* tumImi tw k t. atticisme. 

Halcyon. 

* 79 * 7 - r V * 0TS - Le manuscrit 2954 ; irSt rrà- 
*ele. 

180. t8. Oi si peï{ov. Le même manuscrit , o’iet 
lpu>X<wov. 

11. 'ki'&yctyiïv. Le même manuscrit àyuyeîv. 

18 1. 4. Tà <f aiyonu <f« yeyàhnv. Le même manuscrit j 
Tÿ S'cttyovitç <fè y.iy. , 

12. Ax^pa-roe erpos ct\HnK>sf. Le même manuscrit, 
s/r orpoe , l’un de ces deux mots est de trop. 

20. K a.; ocra . S'iù tù>v rtyjZv. Suivant le même ma- 
nuscrit, ko.) eau J'iu t Sv t eiyâv , et en marge , yeipav. 

J v 183. ç. K ai uerlepov. Selon le même manuscrit , ko.) 
axetpovy leçon qui n’est pas méprisable. 

13. »t un ru. ey.ix.pu.. Le même manuscrit St ùv'ld 
ry.ix.poL. 

P romethee ou le Caucase, 

186. 3. ’Aoriloyàt t e yùp et! rrélpcu. Reitz, tome ni; 
P a g< 3 S 4 , cite trois manuscrits , A. P. L. , qui portent 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xiij 

«Vo'çvpoi , au lieu d’ccarolo poi. Je pense qu’on doit rece- 
■voir la leçon de ces manuscrits. 

Page 187, ligne 11. ‘TTetjedi 780.1. Deux manus- 
crits du Roi, 1428 et 2954, portent simplement e’£j- 
AéfTÔcW. I 

190. 15. ’EtI loïf t màixb'W. Le manuscrit 2954 
lit «VI tk' 7 o / f. 

192. 7. E« Jtu.vifj.av Tif üpéu TUiJiuv t ivù tTUiÇt. 
Le meme manuscrit lit et Jiu.vtjj.av tu Kpèu kutu. 
•vrutJiuv Tivd tTctiÇe. Ce ko. tu. me paroît inséré par 
quelque Scholiaste ignorant. 

193. 2. K et) iyivemv t »<■ yvàfj.r\t. Le même manuscrit 
lit très-bien ko.) ùyivvauv ; mais je préfère sursKeiut 
-que donne la scholie. 

3. Ti iv *V«/W sv. Le manuscrit 2934, offre une bien 
meilleure leçon , » ri yàp uv «Vo trttrtv. 

5. TxAjjMtwIct opylltTUA. Le même manuscrit porte, 
comme les anciennes éditions , Totuùlu tpyüÇsTut. 

194. 19. Svrc'0«irf tÎiv yîiv 1 uévtiv. Le même ma- 
nuscrit lit, t tiv yüv eïveci , au-dessus duquel est écrit f/Jveiv. 

193. 15. ’E£*t uTif yiyvojjévtt. Le même manuscrit, 
yiVBfAvn. Tîyvoficu est l’ancien atticisme du temps de 
Platon et d’Aristophane , à la place duquel les Atti- 
ques modernes ont dit yivoputi , comme plus doux : 
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien , 
qui suit souvent les anciens auteurs. 

196. 14. K cri Jiitatu 13 -ojj.u.t TiTov^ùt. Le savant 
Abresch dans ses Lccùonts Aristenœtea , page 18 , lit xcri 
JiKottct tÎGQjJ.u.1 TSTov^àf. Je regrette de n’avoir pas 
trouvé cette élégante 1 correction confirmée par un 
manuscrit. 

197. 2. K cri ùx.u.Mj) ïcrttv. Le manuscrit 2934 , porte 

dxérpuilov *rav. Je ne changerois point la leçon or- 
tlinairç* •' J 
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Page 198 , ligne 4. Mo yiyvof/.syaiy tus ùy^spaoruy'. 
Le même manuscrit, /u» ytyopetyav. 

200. 13/O t a. via? x.cthôy. Dans le manuscrit 2954 j 
on trouve sur ces mots cette scliolie : 

Asiarti ro , ùkk il t ’iv w , dhh n <T arùvlov. 

Page * 34 . Qtüùv AidXoyoï. 

Le manuscrit du Roi 2756 , donne pour titre; 

A ia.Xoyoi ©êta v èpavlav. 

Ce titre me paroît devoir être reçu , d’autant qu’il 
distingue très-bien ces Dialogues des Dieux célestes , 
d’avec ceux des Dieux marins, Beov eivcthiav. 

I. npojjwS’ioç 7 ta.) Aiâç. 

6 du Dialogue. ’Ar 3 ’ Zv Toiuü^s n/tît {âiu dySipci^ 
rt\s{ et hufui. Je préfère la leçon du manuscrit 2956 , 
«rÿ* ùv ifxiy toioujIu {an tbV dySpaonir èorKuuuf. L’ordre 
« des mots est plus agréable, et l’article Tout qui n’est 

pas dans les éditions, paroît ici nécessaire. 

9. ’Ey tÏï S'ta.vopjcX. Le même manuscrit porte sim- 
plement èv tw vopiX. 

205. 2. ’Aet oy rpécpav. Le même manuscrit lit ultra y. 
C’est ainsi que les Attiques aiment à prononcer ce 
mot. 

5. ’AAAa foi pinyvfo cruvv dfu.yx.ui w. Il est évident 
qu’il manque ici t/, et le même manuscrit donne 
pcnnifa ri arcly v ùvuyxaïoy. 

jo. Rite arpô'lepov ty Tiyu puSov. Le même manuscrit 
omet ô\. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XV 

Page 205 .ligne 19. OÏa. kui au tSpuaut toy Kpivov. 

Le même manuscrit ne met point toc K povov. Peut-être 
par une réticence très-délicate, Lucien n’avoit-il pas 
nommé Saturne. Quelque Scholiasre aura rempli mal-à- 
propos la phrase qui restoit suspendue , et fait ainsi 
«lisparoître une beauté. 

ai. riAjfV TotSlo Tl. riAJtV ToivlS ye , suivant le . 
même manuscrit. 

I I. ''Epcoroc xa) Aiôç. 

2 du Dialogue. Kcù en uq>pay. Ces mots ne sont 
pas dans le manuscrit 1428. 

3. ’D epat , St ùpXMorepot éï. Le même manuscrit * 
Z ’épat y dpx*io 1 epof av. J’adopte cette leçon d’autant 
plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien 
qui avoit l’oreille délicate , ait pu écrire : a s pat St 
dpx&iolepo s. 

206. 3. Ti Se <re » S Unau. La leçon des manuscrits 
1428 et 2954 est plus pleine. Ti Se as ygyu iISUhku. 

6 . "Cite f/.nS èv èçiv. Le manuscrit 1428 , être èSsi ètiy. 

8. Kunyov , ùeToy. Le même manuscrit uisToy, forme 
attique qu’il faut rendre à Lucien. 

9. iSe trvimKunSvf. Le manuscrit 29 34 , SSè auvnhiav, 
ncqu: concubui. Cette leçon est excellente. 

13- ’iSaai. Le même manuscrit, iùv ïSaat. 

15. Tiiv trpiaa\iy. Le manuscrit 1428 , Tij'r ai! y Tpd~ 
re.py. J’adopte cette leçon. 

20. ’Aàà’ àf liSitoy troiei aeuvlèy , SKUTepaOe y.uûei- 
pigyot {loçpvx** . yUpep Toular civeihnyyévot. Ce 
passage est fautif et mutilé dans les éditions. Voici 
comme le présente le manuscrit 2934 , «aà’ ùt îlSitov 
rrotei aeau'lev, àtruhoy o<j>$iîyui , èxuTspaês ^puüeiuéycy 
fÎQçpv'yjsf , tî! [/.'npa THlet ùveiXnyysYsf. Le manuscrit 
1428, «AA ùt nSifov trais 1 fitwlov , ùtru/Sy nul 
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JWAsr àq>%îivoi,i , ér.tiTépaêe xa3etpéi>ey fioç pv'x*r , t» 
filrpa. T»'lïf ànihn/j./xsycf. Cette dernière leçon est celle 
que j’adepterois , à l’exception du dernier mot , que 
je changerois en «rnAitp/aVer. 

Page 206, ligne 23. 'T çrofîv Xpvr/JW. Le manuscrit 
1428 , VTO, JVk XP‘ 1 

207. 1. "Ot; Thetvf. Le manuscrit 1428,07* T/,«7oy. 

4. kk*v , à Zev. Le même manuscrit, ri »y, Z Z. 

6 . i'riTvyxâvetv. Les deux manuscrits , ùvlur 

irrn. C’est ainsi que J. le Clerc avoit conjecturé ; il 
interprétoit àvPàv 3 des femmes , dont il a été parlé plus 
haut. Pour moi , j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces 
leçons ne me plaît : je retrancherois ce mot inutile au 
sens ; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant 
'\vyyj.yeiv , je pense que c’est èpalay. 

III. A ioç xaù ‘Ep/ièt. 

2 du Dialogue. Nctl njy ’là héyeie. Le manuscrit 29^4,' 
fii) tiî y là K. Peut-être le copiste a-t-il voulu écrire 
/u®y, car la négation est ici très-déplacée. 

6. Aaaoi ko.) kouvov ciKho ti S'enta y. Le même ma- 
nuscrit , Kctt irjy ctKho ti Seiyôy. Leçon qui n’est point 
méprisable. 

ii.’Er ti) y Néfisity. Le manuscrit 2936, N éuMiay , 
faute de copiste. 

208. 2. 'A'zu.yu.yàv. ’Ayayùy dans deux manuscrits 
2954 et 2956. 

I V. A/ôf x.x) Txvôfi.YiS'aç. 

1 du Dialogue. A^s, à Teiv. Les manuscrits 1954 
et 1428 , donnent La leçon ordinaire est la 

bonne. 

Page 
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'sur le texte de Lucien, xvij 

m ^ a ê e 10 8 » ligne 2. 0 rrut eiS'ëf. Les deux manuscrits 

ÏXôk ifXt. 

4> a -rtip<u Les deux mêmes manuscrits, Me irtip*; 
fct c est ainsi qu’il faut écrire , à cause de l’énuméra- 
tion. ixiri pi^os - a’J* orlép*. L’édi- 

tion des Juntes porte aussi a’J». 
t Idtm - °‘ of èycuvdfxm,. Le manuscrit 2956 , oî( 

Avec lesquels je t’ai paru être un oiseau. J’avoue 
.que cette leçon me plaît infiniment , et que la leçon 
ordinaire oîof,qualis, n’étant précédée d’aucun adjectif 
auquel elle puisse se rapporter, me paroît obscure et 
peu digne de Lucien. 

^ j. «x. derde. Le même manuscrit 2957 et 3011, »’* 
'ditroe, suivant la forme attique. 

7. AW [xtens. ’E* firent , suivant le manuscrit 2934. 
209. 1. 2v J 1 ’ a.KKos nS'n dv*Tt<f>evet,r. Le manuscrit 
[*428 , ov <f’ cthhaç. 

2 ; IjUa “ « t * toptnrw ôv ipêpt , S /eeipdxioy , Sts 
turif. Les manuscrits 2936 , 2937 et 301 1 , Usent beau- 
coup mieux, «’AA’ ÏT, tbSpeivov épSe, s ptipeUw, 
are die top, 0 Je W/lar jS<w/A«i/V T»r flair, «ijui. Non- 
seulement ce Dialogue est plus vif et plus élégant , 
«nais cette tournure est précisément celle que Lucien 
a coutume d’employer. Par exemple, dans le Timon, 
page 146 , lorsque le Misanthrope menace de frapper 
Plutus et Mercure , celui-ci répond : tutfupSt S Ti/eap, 
fxn fidfoff a ydp deSpci**ç (S*Aïûf , «aa’ èyù y.èp 'E puHs 
SÏfSI. 

209 ^Sv y»p ê n dp impôt. Le manuscrit 1428, 
erv yup i n«r iniîvof el On peut recevoir ce dernier 
mot dans le texte , où cependant il n’est pas néces- 
saire ; son ellipse est plus élégante. Les manuscrits 2936, 
t *917 « 301 1, donnent ov ydp eï <S nde êneTpot. 
.io.*Ev!to «rm. Le manuscrit 2934, hs* 

Tome J. l 
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et le manuscrit 1428 , et'çnx.ti , qui est la vraie leçon; 

Page 209, ligne 12. A ut fs èx. hkusus. Le fs n’est 
point dans le manuscrit 1428. 

16. "Or orpànv xaiiyju; rtpedv. Quatre manuscrits 
1428, 2954, 2956 « 3011 , portent n/xîv. J’adopte 
cette leçon , qui me paroît plus élégante ; ainsi que 
celle de l’édition des Juntes , 0 irpmv Karayias. 

210. 1. E7t<4 ri dftmfavîd pis dm plaças. La cons- 
truction des deux manuscrits 1428 et 2934 , ev dif- 
férente. eJtcc t» pis dfiMsavr a dvssrraaas. Ce dernier 
mot est corrompu. 

3. Atnptrdsav'lo ilfn. Trois manuscrits 2936 , 2937 
et 3011, portent fiap-rdsovlai. Rien de plus élégant 
et de plus attique , que le futur avec nfn. 

8. ’Erre) pidrnv dsros siiiv. Le manuscrit 2936 lit 
beaucoup plus élégamment , sts) pidrnv nieras dis 
gïnv. La leçon ordinaire est un solécisme. 

15. Tsêvsssûui kiirpo. Les manuscrits 1428 & 2936 
portent rvSn isesêot. Tu 3 tu est le verbe attique poua 
Si /». 

18. Kai dv'lo ft) rülo. Le manuscrit 1428 , x.a) du là 
} ifn t»1o. Gardez-vous de rien changer ; la particule 
S11 s’employant pour affirmer , elle répond à notre as- 
sûrement , en vérité, certes. 

211. 2. ivÂn u.vSpa'Tos , dQd.vu.ros. Le ma- 
nuscrit 1428 , dh}.d êeo; dJQdva.ro;. Telle est aussi la 
leçon de l’édition des Juntes. Qeo; dQdvu.ro; est une 
imitation ou une parodie d’Homère. Voye ç Iliade , 
liv. III y v. 308 ; liv. ir , v. 63 , 127 et ailleurs. Il faut 
donc restituer cette expression à Lucien. 

6 . Htj.v'luvia. rov svpj.-raiÿpievov rot rvlor 

[E pu'la. Le manuscrit 1428, s^sts K<pv1aûêa rov svp 4— 
TUj^éfAsvôv soi rxlovi rov * Epura.. Je pense qu’il faut 
adopter cette leçon eo entier. Le futur ffvpisraiÿpjasvotf 
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fen traîne celui ê^ett. Personne n’ignore que rtfov) est 
un atticisme , et l’article après relov) est très -élégant. 
Cette leçon rtfov) rov E. est aussi celle des manuscrits 
$90 , 2957 et 3011. 

Page 21 1 , ligne 8. ©*/>/>«. eàptei suivant le même 
manuscrit , changement peu heureux. 

9. <Mnlèv inorodsi r£v koltu. Je ne fais aucune dif- 
ficulté d’adopter l’heureufe correction d’Abresch , lec- 
tiones AnsUxnet , page , 93 , où ce savant propofe de lire 
l'hxfet' en oriStet rwv kcLtu. 

10. Ti le v/j.ïv. Le manuscrit 3011 , ri la) xlpuii } 
atticisme. C est ainsi qu’au Dialogue II , page 2 06, ligne 3, 
le même manuscrit lit très-élégamment ri lut ers péyâ 
«’J 'Unira., au lieu de ri le. 

16. Xiàhiv il or ya.ha.tfot pcttiptovaiet. Je lis avec le 
manuscrit 1428 , et l’édition des Juntes , ha.) ydhatfat. 

17. Tavl) l' l pavot e’n. Le manuscrit 1428 lit 
mieux , ravi) lè à «pavot in. L’article est ici nécessaire. 
Ceci est le cul , et non pas ceci est un ciel. 

18. Ko.) orivopev , à t é<pijv , to vétfap. Je préfère la 
leçon du même manuscrit, rl vitfapot. Ce génitif est 
bien dans le génie de la langue grecque et de l’atti- 
cisme. Voyei les Anecdota Grceca de M. de Villoison , 
tome 11 , page 82 , ligne 2 ; et Lucien , tome 11 , page 34 , 
ligne 1. 

21. Koipuétopat lè or«. Qui ne préférerait la leçon 
du même manuscrit i Ka) x.a 1 pétât a- opuu lè on. Cë 
x*i est plein de grâces dans le dialogue. Et où serai-je 
couché? Kotp.turop.ai signifierait, où m’endormirai-je? 

23. A ta nlo te avnporata. Le même manuscrit 
«Tia Tslo ye tor«ln or au a. Ces deux derniers mots 
sont corrompus. Je lis lia. r «là ye te ctvti porata , c’est 
pour cela , du moins , que je t’ai enlevé. Le même ma- 
nuscrit lit ensuite iVet âp.a , au lieu de àt âpta. 

h x 
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Page lia, ligne 3 , OTofjl <rv , TcmlpwS'ff. Le ma- 
nuscrit 1418 , oTof eî ri , à Ta.ny.nS'tf. J’aime cet à ; 
il marque admiration. 

SéMlpw- Trois manuscrits 1428 , 2936 et 
3011, portent SiKynrpov. Je le crois plus attique. 

n. v Eî7-C|W‘Tê fit Mi^wi^tvov rou toakù. Le ma- 
nuscrit 1428 , porte Koiy-tiffri/JLivo v àt ri. rroKhi. Je 
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant àç. 

20. T» vrpeutliov. “O orpetuliov selon les manuscrits 
3956, 29S7 et 3011 ; lisez », ri rrpa.Klso v. 

ligne dernière. ’O piysiv roi rxvtptv. Le manuscrit 
1428 , optystv 70 ftulqot. Les Attiques emploient le 
■masculin. .. .. . . . 

V. f, Hp«ç xai A 10 çi 

213. ç. «al ihvjnreirov. Le manuscrit 2936, xa* 
"ùhvirolepov. Les Attiques emploient élégamment le com- 
paratif pour le superlatif. 

7. ’Orrircti îi ipuhnron. Le manuscrit 1428, o'W- 
cu,i ip a. t>/xiMt<rx<rt. On pourroit recevoir le dernier 
mot à la place du subjonctif, qui , avec üv , n’est pas 
nécessaire. 

13, K cLv iv y y [/.èvun. Le manuscrit 2936, na point 
Xttf , et sa leçon ne m’en paroît que meilleure. Le 
manuscrit 1 428 , porte k!v iv yy (tevvri. Je préfère la 
leçon ordinaire , en retranchant ndv. 

14. ‘Avéorlnv « yevvcuo'ru.Te êeSv. Trois manuscrits J 
1428 , 2934 et 2936, concourent à rendre à Lucien 
une plaisanterie charmante , dpétrlnr , *> ysivatéruls 
ieriïv , lisez ùierwv. C’est bien-la la main de Lucien ! 

13. ’E5t*xS« v - Deux manuscrits 2934 et 1428 , lisent 

j 6. Kcti àm\yop&jKa.ffiv, K«tî •iirnyo'ptVKti suivant les 
deux mêmes manuscrits, 
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Page 113 , ligne 17. AittKcwyevct. Aiity.oviy.evat, sui- 
vant le manuscrit 1954. Je reçois cette leçon et la pré- 
cédente ; c’est une construction attique. 

214. 2. *H yiMsuf. Le manuscrit 1418 , >1 çx- 
; mais le manuscrit 2957 lit » <ptwa.it , et 
c est la vraie leçon. Cet optatif est gouverné par oîv , 
qui précède. 

3. K eu t u qiMy*,. Le manuscrit 2956 , u ko.) j» 
tflKtiyct. 

5 * E, ^ 9Ti J'® Le même manuscrit, are Je ; 
et suivant le manuscrit 1428, ivloré ye. 

6. Ocrov v-raxoïorov. Le manuscrit 1428, STthoiirovï 
comme l’édition des Juntes. 

.7. Ket) dvTof. Le même manuscrit porte ko.) 0 -* eut; 
Je recevrois cette leçon , qui est aussi celle des ma-, 
nuscrits 2934 et 301 1 , et de l’édition des Juntes. 

ix. Tlayava. thkimIov KctBeipév or. Les manuscrits 
2956, 2957 et 30x1 ,0 veiyovcc 7 «A. ko.ù. L’article fait 
ici fort bien. 

16. "Ht ySrimrfH». Le manuscrit 1428, et yZvi 

17. npoh/Mlepov tS vUUpos. Le même manuscrit 

porte oroftyélepor , excellente leçon : plus agréable â 
boire que le neflar. Les Grecs disoient boire des baisers. 
Lucien , in Asino , page 576 , ligne 3 , 70 r oïvov kcù 
7 <t irporinWav ÀKkhmt; et Méléagre , dans 

l’Anthologie , épigramme X , 

Zev rrdlep , aptt qtMiptct 70 vexnipeav Ta.nyn 5 'eut { 
Hmit , kcù ra <f e Te< yjiheviv eitej^egf ; 

Analecta Brunckii , page f , tome 1. 

18. Oloysvu. Le manuscrit 2 634 J oioy.lv* J qui peut 

se rapporter à Junon, Mais la leçon ordinaire me paroft 
préférable, 
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Page 214 , ligne 19. ricuS'epaçùiy «loi kayei. Les 
manuscrits 2956 et 2957, «loi oî kéyci. J’admettrais 
cet article. 

xt. «loir iKltSnkviiUsry. Quatre manuscrits, 1418 , 
*954 , 2956 et 3011, ont iKTeSnkvptiva. Je ne vois 
pas pourquoi ce parfait est écrit par deux ppt , puisque 
le présent est S»kvvu. 

22. Mm //» koiSopS , Z yeneuoTecrn. Les manuscrits 
1428 et 2954, /un Aoi«fo/>« , à ■y.eri'tf.î* , et rejettent fur. 

215. 1. 'HJ'/ut' k») 'ToùnyoTtpof. Deux manuscrits, 
2954 et 1428 , lisent »<fiW èpto) ko.) -ro&eivoTepof. Le 
mot èpjLo) n’est point dans les éditions. Je l’y rece- 
vrais. J’ajouterais plusieurs points après rrolltivÔTtpof . . . . 
pour faire sentir que le sens est suspendu. 

3. Eifle Kcù yu.pui<reia.r. Le manuscrit 2956 , yo.pwrtic 
dvTcv suv ye fvsna.. Le manuscrit 3011 , tptS ye xvex.et , 
atticisme. Voyc[ la remarque de M. Brunck sur le Plutus 
d’ Aristophane , v. 32p. Le ye n’est pas dans les éditions. 

4. Vfiputwe yvv. M sptvntro le dans le manuscrit 1428. 

5. ’AaaÙ toV "H<p«/s-oi' tS'ei. Le même manuscrit porte 
*f>ùf , au lieu de ÏS~ei. 

7. 'AiroTiSéptevov. Quatre manuscrits , 2954 , 5956 , 
2937 et 30» 1 , portent ctToreSeipiévov , que je préfère. 
Les Grecs aiment à joindre le parfait ou le plus-que- 
parfàit avec apTi , parce que dans leur langue ces temps 
désignent le moins éloigné de tous les passés. 

8. ‘Aor’ ’Ex«/W dvTov -ray S'cutTvk.av. Les manuscrits 
1428 , 2936, 2937 et 301 1 , dir èxetvav àv'lS <f ctK.Tvk.uv ; 
et je crois que c’est ainsi qu’on doit lire. 

9. Ket) imoi-tts-clpteviif. Le manuscrit 2934 , èma-- 
’reto-c tptevvf 7t. On n’y lit point le ko.) qui précède 

11. Kctl^akuptytiv. Le manuscrit 1428, 
kupivov. 
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Page 215, ligne 12. 'HJ'éaif rttùla.. Quatre manus- 
, Crits 1428, 2954, 2956 et 3011, lisent comme celui 
de Graevius , nS'ia 1 sw 7 et ; et cette leçon doit être reçue 
désormais. 

l4.Kar<urffCT7f«r. Le manuscrit 293 4 , Ka.7ttrréf/.rr1ar t 
faute. 

13. Ketietpô (. Les manuscrits 2934 , 2936 et 3011 j 

Xdbetpior. 

16. To turrofitt. Les mêmes manuscrits to ex.rrafj.it. 
Ce dernier mot est attique , l’autre est de la langue 
commune. 

18. NûV Kcù yjsthéf. Ksci n’est point dans le manus- 
crit 2934. 

20. ’A<tjSo'a» fJtçàr. Au lieu de ces deux mots , on 
lit dans le manuscrit 2936, dtr^tfKifjsvar. Lisez às-jSo- 
haftevor y ou Hf^oKafisvof èçi ; car on dit plutôt d.7^0- 
b.dco et dtrlio/J a > qu 'dffioXtee. 

21. ’E^o'ru t oy Kcttov xofjJnnv -nlov » v IcTm dvfàpe^,e; 
Les manuscrits 1428 et 2934 , lisent è\ « toV x.ttxot 
tStov » *I<f» vftTv dvsèp. On n’y lit point xo^lm ; 
mais ils restituent le mot ifiîv qui manque aux éditions. 

23. k’<T cl g-wivSîipef. Dans les deux mêmes manus- 
crits vS'è ol trrrivSmper , xj'i n xdfuvct. Cette leçon vaut 
mieux. Il faut i$ s, à cause de l’aspiration qui suit; 
autrement il faudrait écrire *’â’ ol , *’&’ ». 

Ibid. ' krrérperrcv. 'kvt7ptrrav dans le manuscrit 1428 
La leçon ordinaire est la bonne. 

216. 2. b’cTïV ttAAo. Le manuscrit 3 ou , fjttS'èv «aao. 

4. Exrroftet. Cinq manuscrits 1428 , 2954 , 2936 , 
2937 et 301 1 , tn.rrafj.tt. 

6. 'ÂvctS'iS'x: Ai<T« , manuscrit 1428. Kat) sep’ ixdçf. 
Le même manuscrit , ho.) e<p’ t h. drue. 

7. Kctl ots TAtipn ipiyott. Quatre manuscrits 1428, 
2 9 Î 4 » 2 95Ô 3011, portent àpéysif y nu.) ciuStr % irait 

b 4 
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<î retf i/jtS àrroKet^dvtK , à l’exception du 1418 , qnî 
porte oVe — ka.[i$ivei(. Je pense qu’il faut adopter la' 
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans or, ou 
it dans le second membre d’une phrase , est un solécisme.' 
Voye[ M. Brunck sur Aristophane, Plutus , v. 374 et 
438. En conséquence corrigez le v. 610 du premier; 
livre de l’Iliade : 

*Ore jj.iv yxvxùî vnvot 'inntot, 

et lisez 'ikavsi. La négligence et l’impéritie des copistes 
ont donné lieu à une foule de solécismes semblables. 
Au lieu de neù ùvôit , dans la phrase de Lucien , le 
manuscrit 2957 , porte x^rct àuSir. 

Page 216, ligne 8. T» tb 7 o S~e upiitif. Ponctuez ainsi; 
ri 7*1 0 s J'eucpvsir. 

V I. e, Hpxç xx) A ioç. 

1 du Dialogue, ’i^iovu tvIov ôp$e. Ce dernier mot 
n’est pas dans le manuscrit 2954 , et il n’est pas né- 
cessaire au sens. 

7. Xpn y dp. Le manuscrit 2956 , xp«V pour Xpnw'vZ 
faute. 

8. Tf J" «àao. Le manuscrit 2954 , ri ydp «.Mo. 
217. 1. K st) y a. p cùayÿvojjcti. Ktt / y e aiyyvo/jcLi dans 

le manuscrit 2956, et dans le manuscrit 2954, x«tf 
tm dierx- 

3. O <rav k&) uirxp» 7 i. Le manuscrit 2934, Srtv xai 
mr^poïtriv. Forme poétique, qui peut-être est celle 
que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque 
trait d’un poète. Le manuscrit 29^6, oru x.a) tùry^pv , 
et au-dessus edrxpdït. Je pense qu’il faut lire 
comme ce manuscrit , et le manuscrit 1957. 
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Page a 17, ligne 4. Mô>y %r. Le manuscrit 1954 > t*®* 

r *r. . 

3. "Oirsp ctr omrw*f. Le même manuscrit porte 
Swep u.v otj 0 Kvùretctf. Ce av est encore restitué par 
le manuscrit aç 36 , qui porte 0 crû ÔKinirtiets. Je lis 
comme le premier manuscrit. 

6. ’Aultto apte. Le manuscrit 2934 , Tcuiltiv tpi. 

8. ’A revis dyeâptt. Le manuscrit 2954 porte sim- 
plement èàptt; mais le manuscrit 2956 donne ecpeap» , 
qui me paroît la vraie leçon. 

9. 'O <Te Ktù eçeve. Le manuscrit 2954, ôre li mtl 
eçeve. Ce qui fait un assez bon sens , si l’on soys-entend 
hv. Il y avoit des moment où il soupirait et versoit des larmes «' 
Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce 
sens eçtv Ôre. Il est des instant où il arrive quelquefois que. 

10. Tlttpttl oinv — ro ex.wop.tt. Deux manuscrits , 29 34 
et 2956 , lisent àwolokv — ro exwuptt , et rendent uit 
atticisme à Lucien. 

13. T au 1 * «jy Les deux mêmes manuscrits portent 
wctül a. lè ri lu. 

1 5 . K et) àpnv wttv e-itrdctt. Je préfère le futur watjtretrQttt 
que donnent les deux mêmes manuscrits , et le ma-, 
nuscrit 2937. 

18. npoKVhjyJvpevov. Le manuscrit 2934 , wpterxu- 
tavlipe vov , pS twitfpet^eipiyn. J’aimerois mieux wpo- 
x.a.KivS'vpsvov , plus usité par Lucien , et plus attique. 
Voyeç , de Gymnasüs , initio. Je crois , en outre , qu’il faut 
recevoir dans le texte p». 

ai. Su le dvlos 0 pet. Le manuscrit 1934 > durov ; 
c’est une faute. 

23. Kcù pixp 1 pas ydpuv. Le même manuscrit 
ku.) ptXP 1 T ^ { °Hp. Je ne change rien. 

218. 1. ’Aax’ ùptts tkIuv. Dans le manuscrit 2934 • 
cette phrase, jusqu’à puyrroço) , est attribuée à Junon. 
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Cette distribution du Dialogue est plus naturelle, hx 
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de 
cette Déesse. 

Page 218 , ligne 3. Svyrvaço) Zv. Le même manuscrit 
met avant ce mot le { , qui indique le personnage de 
Jupiter. J’adopte entièrement cette division. 

3. O la. « rrols. Le manuscrit 2954 , lit beaucoup mieux 
vàtiolf. 

11. Kai tV» àvlà. Le même manuscrit ko.) av io nr 

75 . Rétablissez av , qui est omis dans les éditions. 

14. K<t) vu k rîi \fyon. La leçon du manuscrit 2954 
est plus fiche d’un mot, et sa construction est plus 
douce. Ko,) nïv oïS'a. iyà ku&oti ro lfy'ovi avyryôpatr 

KIOVifAtlf. 

17. Ter n«pi'êa». Le même manuscrit porte tovTIsi- 
fitiotsv , forme poétique déplacée ici. 

19 et 20. ’Axoèp oJ<r 3 cc. Le même manuscrit «tccj» 
eu o!a 8 a. , très-bien. 

' 21. Mn<fc tfAtif. Le même manuscrit k «T e oa us a 
glose. 

23. Le même manuscrit fxvS'apeàf. 

219. i. ’EittS'àv At/bï 70 avfii-oaioy , xmisTvos àypv - 
erref. Cet indicatif àypvivîi , après le subjonctif Auâjt , 
est un véritable solécisme , sur lequel il est étonnant 
que les commentateurs aient gardé le plus profond 
silence. Depuis long -temps j’avois corrigé àypvmfs, 
et j’ai trouvé cette correction confirmée par les ma- 
nuscrits 2934, 2936 et 2937. 

2. Tlu.petKctfa.x.Ktmiwr. Le manuscrit 2934 donne 
^vyneiTUKKiya/xev. Je préfère la leçon ordinaire. 

3. via y ci. p i-eula-a.no. Le même manuscrit lit beau- 
coup mieux via yàp dv i-euia-ettlo. La leçon ordinaire 
est un solécisme. 

7, T» yàp àv 1 ut) làùoii. Le manuscrit 2936 , n -rf 
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yip av. Cet « signifie ici d'ailleurs. On peut le recevoir 
dans le texte. 

Page 219, ligne 9. E« vtqfk* S ’lglay ruviçtti. Le 
manuscrit 2954 ajoute S'omet , d’où il paraît qu’on 
lisoit autrefois rvvtlveu S'ouïe. Si Ixion passe pour avoir 
couché avec une nuée. Je ne serais point éloigné d’adopter 
cette leçon. 

11. T 0 «f/jcpoV irr i(ù rroiirti. Deux manuscrits 2954 
et 2956 , portent ètr s/jls ri^st ; leçon bien préférable , 
car rr ointret manque de nominatif. Ce ne peut être 
reqékn , gouverné par èïvett ; ce n’est pas non plus Ityav ; 
il faut donc lire S^si avec nos manuscrits ; d’ailleurs 
cette manière de parler est celle des Attiques. 

19. Ketî ms Ttiyjt èpctv pce. Le manuscrit 2954, xcti 
ms ’rà.yjt /et) èpâiv. La répétition de /.et) est ici fort 
élégante , et je ne balance pas à l’adopter. 

21 et 22. ’Er toV a.S'irv. Le même manuscrit è( ttfw. 

24. Alxnv S'iS'ùf tx epaloc. Le même manuscrit ter- 
mine ce Dialogue d’une manière toute différente , et 
bien plus heureuse, à mon avis. Ai/rrv S'iS'xf , « t» 
è pal oc , i y à p , S'eivov 1 vio ye , dkkct Trie pteytt- 

kuvxJ&e. Portant la peine , non de son amour , il ne le 
faut pas, cela seroit affreux , mais de ses discours insolens. 
Pour se convaincre que cette leçon est véritablement 
de Lucien , il ne faut que réfléchir à ce que Jupiter 
a dit ci-dessus dans ce Dialogue. Svyfva? 0) iv. Les 
mortels sont bien excusables d’aimer des beautés célestes f 
et telles qu’ils n’en voient point sur la terre. C’est en con- 
séquence de cette façon de penser indulgente , qu’il dit 
ici qu 'Ixion ne doit pas être puni de son amour. Le texte 
grec , tel qu’il est aujourd’hui , prête à Jupiter des 
sentimens contradictoires. Il punirait un amour qu’il 
vient d’excuser. D’ailleurs , remarquez combien cette 
phrase , que l’on attribue à Junon , * yàp Stmv t* 7 » 
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ye «V» t ns //ê^aAat/%iar , est mal liée et d’une cotisé 
truction obscure. Je pense, d’après cela, que l’on ne 
peut balancer à rendre à Lucien la leçon que fournie 
notre manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèque 
du Roi. 

VII. ’A7 roWavoç xx) "H Qxkttv: 


Page 220, ligne 3. K al -rptrysKa.. Le manuscrit 2956; 
xal Tpor/xeiS'iS, <jrSiçi , xal S'nï.oï puyet r 1 ctyuêov ivo(L. 
Il me semble que ’rporyehiï, , n’est qu’une glose de 
frpoo-p.eii'tS. , terme attique. 

4. ’ExeîVo ye <pa /Zpétpof. Le même manuscrit ixtîva 
70 @pt<por. 

3. "Oroti èv tm ‘Tcwvpylcf.. Le même manuscrit lit très-- 
bien oto v eV) tîï rra.v*pyia.. J’adopte cette leçon. 

6. Ka) Tira àV aJ'ixHTai. Le même manuscrit xo) ri 
«y à.J'tMffcu , ce qui me paroît plus attique ; car les 
Athéniens disent très - élégamment ùS'txnaa.i ri. Faire 
du mal, commettre une injustice. Je traduis en conséquence, 
eh ! quel mal peut avoir fait un enfant qui ne fait que de 
naître ? 

9. A afliar. Le même manuscrit AotôoV , beaucoup 
mieux , puisqu’il se rapporte à Qpéços . 

221. 2. Eï toi vporé aA». Solécisme, auquel les com- 
mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heu- 
reusement le manuscrit 2956, qui porte nv toi erpa- 
cjaAm. 

ij. 'T^saxcov t« ‘toS's. Le même manuscrit vqshav j 
faute. 

223. 4. Ka) (ittycLitov . Le même manuscrit xoî 
fj.a.yeLS'a.. 

214. 1. 'Etrrà xopS'ùs. 'Eorlà n’est pas dans le manus- 
crit 2956. La lyre de Mercure n’avoit que quatre cordes. 
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Page 224 , ligne x. mdvu yhaqvpov , S 

"Hçuiçe. Le même manuscrit èpeKufsi -roivu yXetfvpo'v, 
ko.) tlS'içov a *Hq>. ^adopte cette leçon. 

4. ’Qf Zfe pivot. Le même manuscrit à; pnfi pivot. 
C’est la vraie leçon. 

,n. TotyapSv. Le même manuscrit t l y if «V. 
VIII. "HtpaiaT» xa» Aïoç. 

1 du Dialogue. Aet iroiîiv. Le manuscrit 2956 , xpfi 
froteTv. 

^23. 1. Ei ko.) hfo* s. Le même manuscrit, hfàov. 

Ibidem. AtctlepeTv. Le même manuscrit S'tuKo^.a.r. 
Cette leçon offre le terme attique , dont l’autre n’est 
que la glose. 

3. E it Svo. Le même manuscrit et JVo, attiquement. 

4. E i pépriva.. Le manuscrit eretpà. pv ; « ei pivitvttc 
•veux-tu m'éprouver , ou si c’est que tu es fou ? Il est plus 
que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit 
écrit. 

ç. Z. S'tctipeèîivM to Kftiviov. Le manuscrit offre 
une leçon plus complète , tbY oivlo , S'iuipebUvcti p. 
to Kf. Cela même ; ce que je t’ai déjà dit. Mouvement 
d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les édi- 
tions. 

6. E» S'e cLiretànreiç. Le même manuscrit c îoreig-Bitretf , 
faute. 

9. Ai pou to èyx.eyakov. Suivant notre manuscrit ai 
pot to èyx. Je préfère ce datif, et bien des personnes 
le préféreront aussi. 

18. Trro Ttiv ptiviyTa. Je lis avec le scholiaste et le 
manuscrit 2956, vin t>ï ptiviyCt. , 

226. 6 . ’E yr vtiToif pot dvînv. Lisez avec notre ma- 
nuscrit eyf vtjrctt fi fn oiv'Jitv. Cette leçon sauve la ré- 
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pétition désagréable de //. ci , qui se trouve deux fois 
dans une si petite phrase. 

Page 22 6 , ligne 7. ’A«) &«Ae/. Le manuscrit de) èàe- 
A»V«. 

I X. TIcgûS'cùvoç xai *Ep; * 3 . 

217. 4. "Ax.aupov ydp. Le manuscrit 2956 , ctKcupo v 
y dp èçt. Ce dernier mot n’est pas nécessaire ; les Attiques 
aiment à le supprimer. 

8. VhtKUMit tx e ‘- Le manuscrit fj.tixa.Mi , moins bien. 

228. 2. ’Aaa’ vfè êmcn/Murt. Le manuscrit eVsml- 
fufVt. Cette leçon se trouve déjà dans trois éditions 
citées par Reitz , et je crois qu’on doit l’adopter. 

25. 't^sjtKev dulo. Le manuscrit dula , c’est une 
faute. 

229. 1. ’Atf-flxojta/Wr. Le même manuscrit tt-rozo- 
fuVdtr ydp Td.péS'aK.tt. T dp n’est pas dans les éditions. 
Je l’y recevrois. 

3. K«i fjj'ilnp ko.) vralnp 0 S'è èçt. Le même manuscrit 
xa) rral» p ko.) /jjtTttp 0 dulôi èçiv. Cette leçon me 
paroît meilleure. 

X. 'Eppta xai f, H Km. 

6 du Dialogue. S eavliv. Le manuscrit 1428, caviar, 

8. Mfl 'xa.pa.&a.iveu. Mw n’est pas dans le manuscrit , 
et l’on pourrait le retrancher sans nuire au sens. 

230. 1. dyrexàv lavld (201. Le même 

manuscrit ège-réptySiii ravi a. £ tory ré xxtev pot. Le futur 
est nécessaire , et il faut lire S'tu.yrexàv. 

3. riapec ritr 'Aptyilpuavoi yvraixo'i. Ce dernier mot 
n’est pas dans les manuscrits 1428 et 2956; mais il est 
nécessaire , sans quoi ij Afi<^npùmoi pourrait signifier 


■ • 



SUR LE TEXTÇ DE LUCIEN. xxxj 

la fille d’ Amphitryon. Mais les mêmes manuscrits attri- 
buent encore à Mercure ce qui suit : S trvviçtv , èpàit 
HA. sIta «X i Keu> *- Cette division des person- 
nages mte paroît préférable. 

Page 230 , ligne 6. UoKvol&aov fisoV. Le manuscrit 
1428, ce n’est" qu’une glose. 

1 1. ’Avlo) y à. p npLsTf èrpèv. Le manuscrit 1428 , juo 'ru 
yip. Voyt{ les remarques de Dusoul et d’Hemstérhuis. 

11 et 12. àtokoitos sksïv or. Le même manuscrit 
lit *<T doroKoilof Trois ètcsiv te. Celui-ci ne dicouchoit 
jamais. Rien n’empêche , je pense , de recevoir ce -rôle. 

14. Nu £ <Té katcl fAérpov to dvlür. Le même manuscrit 
tv£ j'g kcltoL to (SfTpov , TO dvlnt dvaKoyar. 

16. «<f’ *v SKotvàvnvi vole èneïvoç 3 mt» yvveuni. Le 
même manuscrit a’ J’ un tKotvùm Svnln yvv. 11 omet 
les mots irole SKSÎvoi. L’imparfait èx.oivclvst ne seroit- 
il pas ici plus élégant que l’aoriste ? 

21. ‘E£h> Tptàv nue p à v. Le même manusCTit TpiSv 
é^Sf tifceocë y. Cette construction est plus douce. 

22. T oiavlct àttoKouIo-ovtou tùv Aio{ ipœlav. Le ma- 
nuscrit 2956 , porte Tcnhav. Je recevrois volontiers 
«ette leçon , déjà fournie par deux manuscrits. 

X L A ÇpOcPmiç X«î XeXÎmç. 

231. 3. Koflctllctiveiv s or dvlov. Le manuscrit 2936 , 
rrccp' dvlov. 

8. ’E/xè ySv dvl* Ttiv {jjtlsp*. Le même manuscrit 
dvlitr Ttiv pwlépu. 

231. 12. ‘Tir»/ 2 *AAo/x«ror. Le même manuscrit utt a- 
'Qo.m>/aiv or. 

16. nepueipén. Le même manuscrit iruutpivi f. 
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XII. AcppotT/mç ka) *Epû)1oç; 


Page 133, ligne 3. K*â’ du'lSv. K*ÿ i&ulSy , selon 
le manuscrit 1956. 

12. K<tl pinlipa. ronilaiv Seav. Selon le même ma-; 
nuscrit xet) Toattlur /xr'lspa. Seàv. 

18. Ta ¥ At 7*. Le même manuscrit t£ v At 7«. 

234. 4. Ta toih'To. Le même manuscrit t « 1 ro<î7ai'i 
attiquement. 

17. v At 7 h. y Ar7e< dans le manuscrit. 

23 c. 2. 2v , à (xiilep , dvlv. Le même manuscrit 

\ » \ V / 

av ttv 7w j a fxnrep , fxtiKSTi. 

4. ’AkàcÎ fùfumr m. Le même manuscrit fMp.vt\ro. 
J'adopte cette leçon. 

XIII. A/of j Ao'xXn'îr. xal HpewX. - 

236. to. 'EmSnrtiv. Le manuscrit 2936, e tmSiirii. 

237. f.*E£«MW. Le même manuscrit s^eupov , faute. 

238. 3. 2i ifjLrroa-U. Le même manuscrit fypurori*, 
forme attiquc. 

XIV. 'E p//,S X&i ’AtcÔWcûvoç. 

1 du Dialogue. T / o-wSpa', reV. Le manuscrit 1428 i 
t / Karnyih. 

2. ”0t/ , a ’E pfM) y S'vçvxôi' Le même manuscrit Sri 
fvçvx® > » 'E p/a». 

239. t. Toc 0//3 «a». le manuscrit 1428 , tbV OjjSaUv 
SKtïvcv. Le manuscrit 29 36, toc Oi^dS'u. 

5. ’Aw7# #/« to' ep^oy. Ta n’est pas dans le manuscrit 
*428. 

Page 
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Page 239 , ligne 7. ’A kvfiov iyittTO. Le même ma- 
nuscrit iysriT cLx.v<n ov. 

8. ’AKÜffea top Htyov. Le même manuscrit et le 3011 , 
portent tov Tpotrov , ainsi que l’édition des Juntes et le 
Scholiaste. J’adopte cette leçon. 

12. Z éfvpof. Le manuscrit 301 1 , 0 Zs<pvpor. Je reçois 
cet article. 

12. Ko.) (An <ptpa>v Ttiv UTepo^ioLv , iyà /teY. Cette 
construction est dans le plus grand désordre ; tous les 
commentateurs s’en sont apperçus ; mais il étoit im- 
possible d’y remédier sans un manuscrit qui présentât 
la véritable leçon. Nous l’avons heureusement trouvé ; 
c’est le manuscrit 1428. 11 remplit une lacune de deux 
mots, et porte x.et) puii çspa>v thV vorepo^itov , ruvlct 
tipyeio'u.lo. ’Eyà /Jtèv , &c. Le sens ne souffre pas à 
présent la moindre difficulté. Le même manuscrit, au 
lieu de iiciSapitv , lit sioÏSii/aiv. Je préfère le parfait 
moyen des éditions. Le manuscrit 2956, donne vTtp- 
o«\,idv , sVé/SaAeue. K àyà y.év. 

15. KaUwrvevffeif eVt xeçctxoV, 6 >c. Le meme ma- 
nuscrit présente cette phrase entière d’une manière 
bien plus complette. Ka.Ttt'rvevo-a.t , ko.) eV/ xe<p«tx#V 
t<S to.iS') syceîcrctç , iqirtvrtv tiv'lov. Ces trois derniers 
mots se trouvent aussi dans le manuscrit de Grévitts. 

240. a. Qeùyovh Le manuscrit 1428 , 

qsvyovla. s'Tia-'Ta/Asvef. Je ne change rien. Le Scho- 
liastc explique très-bien la différence de ces deux 
mots. 

3. KctTéliaKe. Le manuscrit 2936, Kttlfh&fie , farute. 

8. ‘E'tcuoLÇovIu. tS> veKpu. Le manuscrit 1428 , f^re- 
xi{ovT«. tov psKpov. Le premier mot est une faute ri- 
dicule ; mais j’aime assez l'accusatif avec eVetiet^cylce , 
lorsque je me rappelle ce vers de Bion : 

AitiÇa tov '’AS'aviv , iva.tû.fya’tv tpaltt. 

Tome 1. c 
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La fleur dont il est ici question , et que plusieurs my- 
thologues font naître du sang d’Ajax , est le Delphi- 
nium Ajac'u de Linné. Voyt{ System a V tpttabilium , 
fa ge 403 , seconde édition de Murray. Gottingae , 1784. 

Page 140 , ligne 10. ITair«*t/x*nr. Le même manuscrit 
mtwmph». Il supprime t* ipmptnv. La leçon ordi- 
naire est très-bonne. 

X V. ‘Epfta x*» A 'irôWoivoç. 

141. ir T» li x.*i xWr. Le savant Hemsterhuis 
étoit choqué , et avec raison , du désordre qui règne 
dans le commencement de ce Dialogue. Initium hujus 
Dialogi , dit-il dans ses remarques , tam abruptum et ab 
ilia Lucianett sermonu ordicndi txptdua facilitait abhorrent, 
ut parum absit , qui a inttrcidisse non nulLt statuant. Si 
Hemsterhuis avoit eu nos manuscrits , il aurait vu que 
l’obscurité de ce début est causée par l’interpolation 
du personnage d’Apollon. Voici, en effet, comme le 
manuscrit 3956 , offre le commencement de ce Dia- 
logue. C’est Apollon qui parle le premier. 

’An. T» <f« xai x»**'*' t* 1 * • ( T * 1 ' , 

manuscrit 1418. ) inv t»x*w » Tctr tcaJ.- 

tjçtu ysyupjitûnu nit rt A^oJ'ilnr mt) Xiftr, tuanlpu* 
7tf, i'ifpü- irw tr s KH A y* ^aupi{t». x. t. a. Rien 
à présent n’est plus simple et plus clair que la construc- 
tion de cette phrase. T» <fs , ivirt'IpU rit, r*V ‘'Hçxirw 
ka) x ah * v ytyapjfitstAt rdc x«amW. Cepen- 

dant je rejetterais de cette phrase x^Ax^que portent 
les deux manuscrits ; mais , vraisemblablement , ajouté 
par quelque scholiaste , pour expliquer riv t tyn» 
aX®rTx S>À*Aveor. 

5. riAJiv SKth*. Le manuscrit 1438, met ici l’indi- 
cation du nom de Mercure , Ep , et porte ixtiwrj c’est 
une faute. 
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Pag« 341 , ligne 7. "Or ira» éf&my. Le minutent 395^, 
et le 1957 , olar o pusv , forme attique. 

Ibidem. Ut rnv xduivov. Les deux manuscrits se rtir k. 

8. Iîc AAnt ui&lMy. Le manuscrit 2936, «fWop. 

9. Te iSlov oSl* duliv oreptlUkkvat ts xi) epiktfi. 
Le meme manuscrit roiSlor Sri*, vsptfidkksti ts «trier 
xa.) quxiV». Je préfère cet ordre dans les mots. 

242. 1. 'Ep. ni». Le manuscrit 1418, attribue ceci 
i Apollon ; mais c’est mal-à-propos , et met les lettres 
E/i. devant au fs xôpx. 

!• EÏla. iviilclv xotpîa^en fsoi. Lisez fie avec le 
manuscrit jot t. Ai«i sans £s , est un solécisme. Lucien 
a emprunté ce trait à Aristophane , Lysh traie , y. jpi • 
ainsi que le remarque Abresch. Lecûoncs Arirtenat. , 
page 202. 

8. E it Tet è petit yj.. Le manuscrit 2956, et le 3011 , 
it tx ip , artiquement. 

10. ‘H piv drofif pdaxsi. Les minuscrits 2956 et 
301 1 , suppriment JtoS'iS' pdaxsi , et lisent n per 

il*tt èptrnaé p t Hat iiktlb. Il me semble , en effet , 
tÿi'ÀToS'i&pd.aKSi n’est qu’une scholie ; du moins eStril 
vrai qu’il ne pent subsister au présent , ainsi que pitfsi , 
avec l’imparfait tbelo. ( Je n’admets point dW. 2 dans 
1 a langue grecque ). Je lirois en conséquence dtrtfi- 
fpdtxs, k a) iptrsï pe <Sts fï.vsro. A l’égard de A«qrw , 
0 qu’ajoute notre manuscrit , ce n’est qu’une scholie qui 
explique » pif. . 

n/H ipo) fvvtîvxi. Les mêmes manuscrits fyvwxt , 
forme affîqite. 

IbiJttn. ’O fi t ieft If Jldkti drAkita. Le même ma- 
nuscrit lit , Ter YdxivHov fi u’fto vk fîffxt dërùk tâtas 

13. 'LLcT»» 'trois. Le manuscrit 1428, portoit autrefois 
üfoii. A la place de l’e , On a substitué un » , ensorte 
qu’on y lit aujourd’hui ««Ter. Il me paroît qu’il manque 
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ici un verbe qui gouverne hypofirnr à l’accusatif. J’en 
trouve les vestiges dans le mot tifor de notre ma- 
nuscrit, et je lis èyà fàv et/éf ' ro ' ,t ™ ’ hqpoJt'lw. 
D’autres pourront trouver mieux ; mais il me semble 
que la leçon actuelle n’est pas tolérable. 

Page 24a, ligne 15. ’Ex ai Keyelai relaxerai. Les 
mêmes manuscrits rixeiv. , * " - 

17. ''H %àfif Tccû'lnv. Trois manuscrits 1418, 2956 
et 3011 , portent » » x«P ,f - J’adopte cette leçon. 

ao. riêp) tov *Ap». Le manuscrit i428,*Ape«t. C’est 
la forme attique. 

243. 3. Le manuscrit 29 56, et le 

fTtfuiX“i'«V«e-âtu. J’adopte cette leçon que Jcnsius avoit 
soupçonnée. 

XVI. "H fOLÇ JtflÙ AmZç. 

* 

244. 12. Sweralépar. Le manuscrit 3011 , Çvytra- 
'iépav, attiquement. 

,21. 'Opà/xerot, ir raie SieoTf. Le manuscrit 2956, et»- 
TpiV SsoîV àp, 

2i."0r a.v h puer iaramTau — éSè xtàtt.pi{ it. Pourquoi, 
çes subjonctifs que rien ne gouverne ? Ce sont de 
véritables solécismes, à la place desquels il faut lire 
or clv 1 » [xèv èvaiyeirxi — 0 Jè xiûaplÇei , ainsi que porte 
le manuscrit 301t. 

245. 8 et 9. °0pro7*i' xctT/it. Le manuscrit 3011 , 

otoI om xaTiiet. Je lirais oVol’ «Lv xxtîoi. , 

246. 3. "Orrat e’yxuAv.^airo. Je lis ôoraf «V êyxcL-< 
to^culo ; car l’optatif n’a point par lui-même la force 
potentielle , il faut y joindre an, 

XVII. ’A'XÔWaivoç xai 'Ep/A», 

Ligne 11 du Dialogue. TnV ucix^Uv àvloîc. Le ma- - 
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nuscrit 29 j6 , tyIv (jt.oi%eiov dvlS. J’aimerois mieux dvlS, 
ips'ms. Il y a plus , ce mot est celui du Dialogue : le but 
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui 
découvre aux Dieux sa propre turpitude. 

Page 147 , ligne xi. Le même manuscrit èilé. 

X V I I 1. ^Hpetç xcù Aiôç. 

< ' 

Ligne 2 du Dialogue. vio'f. Le manuscrit 1956, 

» ' T 

VlOf t\V. 

6. K a.) dvKoïç. Le même manuscrit kc t) dvhêi. 

Ibidem. K a) 0 Kat irttvYi. Le même manuscrit, vorl. 
Leçon ridicule. 

548. 7. K o) 70.01 et, dora /la. Le même manuscrit ko) 
tovIo ord/tu. 4 - ' 

17. T if o'iof ov r»<pew ilor hv. Le même manuscrit 
T if olof ov het h vriquv. Cette construction paraît 
plus claire. 

149. 4. dS'sv rSlo <p»r. Le même manuscrit disy <pnr. 
10. ’Aàaæ ov èTi^mkolv'rsîv. Ce dernier mot n’est 
pas grec , et Hemsterhuis le rejette avec raison , pour 
y substituer en ÇnKolvoreîr. C’est aussi la leçon de 
notre manuscrit. 1 

XIX. AippoePtr/iç za) ’ , Epco'laç. 

Ligne 1 du Dialogue. T / fil noie , ai Epar. Le ma- 
nuscrit «428, ti inor of 2 Ep. 

3. ITo oeiiâ. Le même Uoo-eiiâivo. 

2 jo. 3. Su «Ts orofyf. Le manuscrit 2936, ov i' 

OTot'OÏ. 

9. 'O *Ap»f ydp. Le manuscrit 1428, « v Ap«y iè , 
beaucoup mieux. 

2ji. 19. K oh u Totyhtiv. Le môme manuscrit ko) 

* 3 
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elvltv urotlu *cù s*»£o'am, La leçon ordinaire s 

bien plus de grâces. 

X X. ©ê2v K fi'fftç. 

Page 153, ligne 4. Ecçot vu ipttlixci. Cette expres- 
sion est empruntée de Platon dans le Lysu , page 206 M 
édition de Henri Etienne. "O çit vu rù ipaihxù, « 
vo<pîf , Sx tTcureî to v iùu>/j.iroii , x. t. X. 

7. ATtarcu Tpor toV «TixxraV. Les manuscrits 1956 
et 301 1 , Tac p à xoV <T;xar. 

154. t. ’E^ai <ff. Les mêmes ’E^aî yûp. 

3. VeiHxnxvtêtr fÜSoy. Le manuscrit 1954 , i fwv, faute. 

9. Kbx. Le manuscrit 2954 , y. a) Sx. 

ao.T# ùiStïrSui ys vù Totuûla. Les manuscrits *954 
et 1956, to eùStïcfeu vu yt TuuClu s mieux. 

135. 14. ’A/a’ tipt'i pet. Le manuscrit *954, ÙAAcc 
fit rtpiro. J'adopte cette leçon. 

t8. "Hperi fit. Le dernier mot n’est pas dans les 
manuscrits 1936 et 3011. 

*0- ’Es -u cLvlp. Le même manuscrit ùu'lêji trir. 

ai. T/ Si. Le manuscrit 3011 , vt Sut , atticisme. 

14. Bk'mvSui ùv rrpàlov ùvlov. Le manuscrit 2534 , 
t polepov i le manuscrit 1956 , ùuls v wp£ltv. 

a 6. Upovryxu?M. 'EyxuhS simplement dans le ma- 
nuscrit 2936. 

256. 9. IlfoV Tet Kuiù uxé'rtt. Les manuscrits *956 

et 3ÔII , T pot T fit Afit/fit Tf/><fl-X8Tfl. 

ij. ï to uxlpov xu) vnv Les manuscrits 2936 

et 301 1 , ? to' uvlpov , etàu “ratr «ty. 

ia. T 1 <fif. Le même vrSf y»(. 

13. KfitTit Tor e/toV «îoit) SukImkov. Le manuscrit 
2954» xfitTfit Tor «’/xcr SeoxlvKov , iléon'. J adopte cette 
construction et cette ponctuation. 


Digftized By Google 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XXXIX 

Page a$7, ligne 3. , E*W'n <f« » ta/Xtr. Le 

manuscrit 30U lit tirai» fi rrktritv vin trfxtv. On 
peut recevoir cet «J'n, qui n’est point dan! les édition* 
13. "Omit i ZtJf. Le manuscrit 3011 , oV«1i f» 0 Z 
Ligne dernière. K*1 uirtpsyStif tir- Les manuscrits 
2956 et 3011 , ve/j.yiiit it. 

358. 1. Kai cirait Si». Les mêmes x«l (mit ye «tf*. 
4, TtK Les mêmes erwx* T * 1 *- 

ti/Lkttflor. Les mêmes kd^av , faute. 

239. 6. ’Arixâr. Les mêmes drxtllh , faute. 

7. oWl#p* » »*àaiW. Le manuscrit 2956, o'Wltpte. 

1 utMUM* , bien mieux ; ? n’est que l’addition d’un scho- 
liaste qui a rempli l’ellipse. 

23. ’Aj'swpàv Kcà ywtÜKtL Le même ko) dltkqdr **) 
yvvcÜKti. Ce premier qui manque dans les éditions , 
donne plus de nombre et d 'élégance à la phrase. Ett 
tout à U fois u U femmt tt la saur . 

260 13. ’E>» l' ÀTtçp dcpmr. Le même dmçp*<ptm*. 
Cette leçon ett celle de cinq manuscrits. Dusoul l’avcit 
adoptée. Hmsurhuis l’a rcjeaée , et je crois qu il a eu 
raison ; car cet optatif ne peut être construit sans Ht. 

261. 4. ’kmlvnt. Le même manuscrit porte aussi 
dmlùmfi i mais je préfère l’andenne leçon dmlùf» , 
en lisant dolir dmtlvr*. St ipsum exuat. 

7. At’ dvl». Le manuscrit 2956, JY ùvlo». 
llifUm. ’i-XpUf f**l' (lu- Le manuscrit 3011 , pnfi 
(la , bien , à cause de l’aspirarion. 

10 et 1». 'RTifaurtvov. Lise* tir il tutnlti*. 

11. K<ù tv ’Aâwê. Le manuscrit 3011 , k*'i tfv , « 

AS»r*. ■••••'■■ 

Ligne dernière. T*r A*<p*r , xel toV S nt*çiv. Le même 
manuscrit **i T àv Aid ne.) t»» hua.it v <f»(lnrtit. Les 
' mots x«i Ttv Aid que ce manuscrit ajoute , me pa- 
roissent une répétition vicieuse des premières syllabes 

' c 4 
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de xa) tû f S'txa^nv ; à moins qu’on ne lise eoc toit 
îstà , xui tov J'iko.çhv ; vous effraye { votre juge , comme 
vous a fait Jupiter. Mais cela supposerait que le casque 
de Minerve a quelquefois effrayé Jupiter, ou que ce 
n’est que par un sentiment de crainte qu’il a refusé 
de prononcer entre ces Déesses. Or, on ne lit nulle part 
rien de semblable , et je crois qu’il faut abandonner 
cette leçon de notre manuscrit. J’en dis autant de 
epo&reie. 

Page 163 , ligne a. *A Tep «V J ex*. Le même ma- 
nuscrit irtp foxeï. Kà/ltt. K ni dans le manuscrit 2954. 

3. 2u <f* Tpofftèt A5nr£. Les manuscrits 1956 et 
3011, ov <N erpotriêt ti A&nr*. On peut restituer cet 
article. 

7. e'J'sv, AS» va. Les mêmes manuscrits , et le 1954 ,• 
àj'èv , Z ASitrâ. 

18. ‘Eiufs’? tüv pehav. Le manuscrit 1956 , w pepéov , 
comme celui d’Oxford. 

264. 1. Tl pit yàp ev ÀTohavreiat. Les manuscrits 
1954 et 3011 , ri ptv yetp àv ev ut ch. Je recevrois 
cet àv qui manque aux éditions , et sans lequel la phrase 
contient un solécisme. 

9 et 10. ’Extim yàp et ptovov. Le même manuscrit 
ixeivti yàp <fii et pevov. Ce J 1 » est ici très-bon , et sert 
à affirmer. 

10. ’Eu «T S 9 iyà. Le même manuscrit eu et S' a. èyoi. 

18. ïlotct <f« t if t tiv o^j,tv. Le manuscrit 1934, n t/a 
iè Tttr o*\,tv ; et les manuscrits 8936 et 301 1 , to ta. <Tè 
’rnv 0^,1 v içi S ni rit, ni M ne sont nécessaires. Je 
suis porté à croire que ce ne sont que des gloses de 
quelque scholiaste , qui a voulu remplir l’ellipse. 

■ 19. Otetv eîxof. Otûv «tV eixèf dans le manuscrit 1934 , 

où àv est écrit au-dessus de oîtv. 

aa. Tlaharix». Le même manuscrit Tahatçptxtt. 
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Page 263 , ligne 1. »7a> Sti ri trepiG<xiSa.çot. Le même 
manuscrit »7® <fs ri nrep. 

3. E/V dxpji v. Les manuscrits 2956 et 301 1 , ic dxpaw. 

6. JVlmKaoc* Les mêmes manuscrits Klftéhedt , forme 
attique. 

- 7. Ka.ra.'rpctl'o/j.cit. Le même manuscrit xt.ra.rrpi- 
%ctipii. Je crois que c’est la véritable leçon. Voyc^ 
page 267, ligne 7, où Vénus se sert encore de l’actif 
cvfxrrpd^rù t d rrdvlet. Mais si l’on adopte cette leçon , 
il faudra lire ti S’ eSeheic , xa.ra.rrpd^a.ifxi av rov yd- 
fxov. Si tu le voulais , je pourrais conclure ce mariage. Telle 
est la force de l’optatif xa.'la.rrpdZctip.t , avec et». Le 
manuscrit 301 1 porte si <T éSehoif. Ce qui est un grand 
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons. 

266. 2. K«i 0 ptè v *E pat t>Kat rreipeKêeiv. Les manus- 
crits 2954 et 3011, okos ’ra.petâàv , ainsi que le ma- 
nuscrit d’Oxford. C’est la vraie leçon. 

4. 'O J’ “ l/xepof . Le même manuscrit , et le 301 1 , 
• Je '\fxspoc ; et c’est ainsi qu’il faut écrire, à cause de 
l’esprit rude. 

7. ’AxoMiSêîV. Le manuscrit 2934, GvvaKoxtâüv. Cest 
aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonné 
que Hemsterhuis l'ait négligée. 

Ibidem. K a.) *7 af drrdvltf dvlrtv dveirreiGo/xf». Le 
manuscrit 2934 , xa) ilae drravi dulùv dva.rr. Et de 
celte manière nous lui persuaderons tout , c’est-à-dire , tout 
ce que nous voudrons. Je préfère cette leçon. 

12. K«ù èrriveifxi rny ymotaxa. Le manuscrit 
2934 , xa.) irrdmpa shuv. Je ne doute pas que Lucien 
n’aie écrit ëhav , faisant allusion au rapt de Paris. 
Cependant je ne serois pas étonné que quelque froid 
critique défendit tX av - 

13. ”07/ p.n ttzvIo. ruv'let «J» Tctâi. Le même manus- 
crit oit (xt\ Il S'il rrdvla t. v. 
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Page 266 , ligne 16. n pieu yàp Ktfai. Nos deux 
manuscrits 2954 et 2956 , epieai yàp Zr xifai. L* 
manuscrit d’Oxford porte de même ; mais le manuscrit 
3011, lit beaucoup mieux epérrci yàp xr. 

20. Toc yàpiov 7 * 1 * tb /xii A t». Le manuscrit 2934 , 
t»1»t tZ (jmk*. C’est un atticisme à rendre à Lucien. 
Le manuscrit d’Oxford lit aussi tb7«ï ; mais vra sem- 
blablement Hemsterlmis ne l’a pas connu. 

21. AiSoixa pi w [jj 6 ZpuAnctit. Le manuscrit 3011 , 
fut (j.* à.fAü'jhfAf. Je préfère ce subjonctif. 

22. B» ah «TM/ueVoi/xrti. Le manuscrit 2934 , fioAit 
*v , comme l’édition des Juntes , et la seconde édition 
de Venise. 

267. 1. K «1 ànoAi^iirut yt sV Zvlnv. Le manuscrit 
2934» Ku.) dx.oA* 1 niroir yi roi ir avilir. Je reçois roi 
qui ne se trouve point dans les éditions. 

2. E if I Aior. Le manuscrit 2936, èe ‘Uior, attique- 
menr. 

3. K ai n 'r TÔSor 1 ta) 7 or T pxsraior rrpôf Txlotf. Le 
manuscrit 3611 , T piératov tri irpos txIch , comme le 
manuscrit d’Oxford, dont les éditeurs ont trop souvent 
négligé les excellentes leçons. 

7. AiSwpu to y.nkov. Le manuscrit 2934 , SiScpai 
coi ro pS Aov. L’édition des Juntes et celle de Venise 
lisent de même. 

XXI. *A féaç xati *E ppiS. 

Ligne 2 du Dialogue. K a) àcfoava. Le manuscrit 
2935, à( deill , faute. 

4. K aïnico. Le même Ka^Stis. Le manuscrit 3011 , 
xa^iiraf , et ensuite tlfitïi Si aToxpc//t£ «"Sacrer kxtxc- 

y pit. 

5. Le même ,îià{» 1t. 
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Page 267 , ligne 8. K a) tmV iuxaxreir. Le manuscrit 
3011 , y. a) t»v Su.Àu.'r'tt». 

10. K«Lî’ «V tLirii tfav. Le manuscrit 3956 , xu.ÿ ivct 
nteiirt. 

268. 3. ’Ka.Txflct.piireiy. Le même xterdtireyriaeiy. 

6 . 'Ci * Kpet. Le même a! "kpn. 

7. K*/ t 1 xuxtr. Le même nui ri xetxwr. 

11. «k àV tvexl/evr fitiTÜrtu Tpit et. Le même 
»’x *r <T vva.ijj.ny 'irpof <re KpJ^f,eu, atticisme. 

15. Kàty (SfStTo. Le même sfiftTo uy. 

. * 

XXII. Flaroç x) ‘Eppus. 

269. rt."Oea. dv drcexd^f. Les manuscrit 2936 
et 3011 , «Vîm 

13. ’Aro<pa.lvy. Les mêmes <tTo<f aivtv t ainsi que plu- 
sieurs éditions. Mais je lis d-roycursi. 'Ocras - * tir d-r oe~ 
x« 4 «t — *creç*iVe;. Jouter v<M railleries ne font que 
rendre plus méprisable votre fils 3 oit plutôt vous-méme , &c. 

13. Tir* «f i x*) cJ(. Le manuscrit 3011 , nvrir* /» 
tutl epif. 

16. Hcr» fKtiay. Le manuscrit 2956 , jutter». 

270. j. Miirnp //sV a - ». Le même, et le 301 1 , painf 
fût rot. Le datif est plu9 élégant et plus attique. 

9. oWla y dp pin evriv » or aine » <rcf. Les mêmes 
e'W'îe y dp pio* cyiitt , atticisme. 

10. ‘Cit kdjoi. 11 faut lire âr dv ht&ti , ou if kdSn. 

sa. Tloideetr ti tciSlev. Le manuscrit 2936, minetts 

nroiS'to ti. Le manuscrit 3011 , Toivlty T». Je garde 1 a 
Leçon ordinaire. 

27t. 7. Qicto-cllnv wtToinxi [as. Les mêmes iwroltHit .1 
pL». C’est la véritable leçon. Il s’eu fait de moi un ami 
et un compagnon de scs d. vises. Il me paroît indispensable 
de recevoir ce moyen snrtmlta. 
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Page 171 , ligne 9. n ep) Téyectr. Le manuscrit 1956 , 
crépi ÏUtumv , erreur de copiste. 

27a. 7 et 8. Teiïf aiify S'n^a.S'n é-TiHaiviir. Le même 
rttït yvvcut't ftiKafti irr/tiptïf. Pudeur de copiste , 
qui a exprès altéré le texte. 

12. Ou rà<t Zv i, ti y^aptr* , Z rtxvov , tu 'xpchlet. 
Le même , et le 301 1 , oie'àe iv , Z tokvov , , 0 ti yjt— 
pi<rt to rrpalov. La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux. 
Seulement j’aurois désiré trouver dans quelque ma- 
nuscrit ô , t 1 civ yapireuo ; car en pareil cas les A t ti- 
ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel- 
que incertitude , mettent volontiers l’optatif. Exemple , 
Démosthène , crépi irupet-rpto-^éiur , page 353, ligne 16, 
édition de Reiske. 'O itkotûiv ti un ùptïv yaoptseulo , 
et ligne 25 , « çnriv hitveu , ti civ woicHv y_upi<reulo. 

; xxiii. KisoXXmoç xxi AiovuVa. 

• • * 

273. 3. ’Arapom ovlur. Le manuscrit 2934, ùvo/uoia— 
Teilvt. J’adopte ce superlatif, parce qu’il me paroît plus 
vrai. La différence de ces trois Dieux est extrême. 

11. k yùp h AçpoS'iln ùiliu. -ni le. Le manuscrit 29 36 , 
lit, ùitio. rélcov. 

274. 3. ’Aaa’ huile cuoioi irpeev, tu) tu. ùvlù eVi- 
7 ii<T ivop.ev. Le même manuscrit ùkk hpitït o/uoioi /uév 
èr/tèv ko) Tclvlà. èiriInS'. Je crois qu’il faut recevoir 
toute cette leçon. 

- , 7. K <*1 if -rèr x.ù/jLVovlue. Le manuscrit 2934, v.ul 
Éipu-reveir nr xu/uv. J’adopte cette leçon. 

ç.°Hye xc 11 ruperxevuçui. Le même manuscrit tu- 
ptrx evuço. 

13. '0 /tèv yùp toi. Les deux manuscrits 2934 et 
3011 , 0 {JÂV TOI. 

18. Kotr’ dvleir ire (ténu vvxlur. Le manuscrit 2934 , 
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trep) dulae tv. u. y. Gardez-vous de recevoir ce Tifï , 
qui n’est qu’une glose de xarâ ; mais j’adopterois la 
leçon des Juntes , et de la seconde édition de Vienne. 
KetT dvldç tv pestrat t«V ni nias. 

Page 274 , ligne 20. ’Et eipare. Le même manuscrit 
tTsipcta-ev , et au-dessus de ce mot un Scholiaste à écrit 
Tpoa'éÊctKe. Je ne change rien. 

22. 'Evye,To /xti xaktTat ptnS'è dypîaf. Au-dessus 
de ces mots le même manuscrit porte êvsyKti v <Twa , 
pour S'nkivoli, Scholie qui avertit que èveyKsiv est 
sous-entendu, r 

XXIV. 'E fjj.it xat Ma/aç. 

Ligne 7 du Dialogue. Ko) S'iaçpcérayla thV itcKkitrlar; 
Les manuscrits 2956 et 3011 , lisent bien mieux x.a.Y 
S'taçpàtravla rvv Kktrtav. Etendre des tapis sur les sièges. 
La leçon ordinaire n’est pas tolérable , tuy.kturîa signifie 
l'assemblée , et non l'endroit où l'on s’asseoit , er sur lequel 
il faut étendre des tapis. 

276.9. ’Ev vpctvéà , x.a.) iv cLS'v. Les mêmes èv vpavy , 
S iv aiS'v que je préfère. 

10. Kal ravin ydyelva. Les mêmes xaxsîVa ko.) 
Toula. Construction plus naturelle. 

11. K al oi piv kkK[/.Mnt xal Sepcéktir viât. Les mêmes 
y a) 0 [tèv Aa. ko) Se/xiknr. Il omet vtot , et ce te 
ellipse n’en est que plus élégante. 

13. *0 <fê Maiar TÎïr * kTkavloi, Le même et le 301 1 , 

Tris 'A.TkavTÎS'ct. 

17. Muas draTvturavla. Le même /xhS'' dvaTv. 

277. 9. AâjSoK. Les mêmes kd(ir\c , qui est la vraie 
leçon , ou lisez kd^ott us. 
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XXV. Aïoç xx\ 

w * ' 

Page 178, ligne 15. 'lis XtT fuvéx f ' e - Le manuscrir 
3011 , lit attiquement ^vr§x*iv- 

20. Ko.) avec xtù KctTu. Le manuscrit 2956 , x<tî 
«la kcLtu. 

il. fixer e , rt XpnrtLtlo àuloTs. Lisez, pour 
éviter le solécisme , ô , ti av yjivtuto àuloTs. Voye ç 
les exemples allégués ci-dessus , page xliv , ligne 12. 

279. 4."0îr®f [/.êv XP” £*l S#x«V*i. Le même manuscrit 
eTuf ptiv xp 11 sVt/S*jSwxèr«ci. Ce dernier mot me paroît 
meilleur. 

17. ùeJ'iàf fin iK'zimf , àvloe tiytTo r«r ar'lvyos. 
Je préfère la ponctuation du manuscrit 2954. 
jtui iKnrith àvTtf , îix tTo. Craignant Je tomber aussi lui- 
méme ( comme les rênes quil avoil lâchées ) il se tenait , &c. 

280. 4. Tiyvitèaenu. Les trois manuscrits 2934, 2936 
et 3»t 1 , lisent ytvirütecav , que j’adopte. 

5. ’S.vycm^iy.tres. Le manuscrit 2956, et le 3011 * 
£v/Mrn£cqusr«r , attique. 

7. 'TTtt.ya.ydv. Le manuscrit 2954 , et le 3011 a 
'ïjrayayiiv. 

_ XXVI. ATtJAAroroç x*î 'Ejc/xS. 

• * *• 4 

28 t. 4. nâr S'tayryvdffKtif. Les deux manuscrits 
2954 et 2936, rrüt S'iayivdrx.sif , moins attiquement. 

Ibidem." O/soiot ydp. Le manuscrit 3011 donne epeotos, 
comme ne parlant que de Pollux. 

9. iSir 7 mêler. Le manuscrit 2934, toikIo , moins 
bien. _ 

n/driirett , J'iJ'u^ae rù ympls/sa'*. Le manuscrit 
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^956', ùvnaa.i ; et celui 1974, , au lieu de <Ti- 

fcitcu. Cette leçon du manuscrit, est celle de l’édition 
<le Florence , que Hemsterbuis vouloit, et avec raison , 
qu’on ne changeât point. 

Page 286 , ligne 8. E ire u’«T o,J.of7cti. Les deux mêmes 
manuscrits oi 9e b» 0 -J r . Idi salttm. J’aime assez cette 
leçon, qui est aussi celle du manuscrit 3011. 

6. ’Au7oîi\ Le manuscrit 3011, civlaïc , moins bien. 

7. Ko) KcLSiTTSiieiy Sfî. Le même tx) xaèiTTtutir 
Jn , beaucoup mieux. Et certè obeqiùtare fiuctus. 

287. 7 et 8. K*i ttv tb. Le manuscrit 2956, et le 
3011 , Ket) ieb TB. ’Eày est plus attique. 

E hxXtoi AixKoyot. 

L «A osplSoç xx) TxX&Tciaç. 

*88. 6. Te TÔ.y'icyv dy.op<fuTtiloy. Le manuscrit 2976, 
àjj.o oefâ'lepov. 

7. Oiei to' ^ «Vec erïtrcti iy ri. Le manuscrit 2934 , 

AV Tl OVULAI. 

11. "H ei «V titray. Le manuscrit 2976, » ei JVe 
nruv. L’élision dans la leçon ordinaire paroit désagréable. 

289. 3. *07/ 7roi(Attiyav. Le manuscrit 2954, S'il toi - 
fuïr «r, faute. 

4. ’Ato tmV g-KoTidf. Le manuscrit 2976, *to' t£V 
tKOTÜt. 

, ^ , «r 

3. E y roif TfoTon. Le meme manuscrit ir Tefj 
t poTcffi , faute. 

9. « x«) /aSv*. Le manuscrit 2934 omet ». 

290. 6. ’Ep ueiir x.£v tHIcv eya. Le manuscrit 2976, 
ipuriiv sy_a ko.) nToy. Je préfère la leçon ordinaire, 
dont la véritable signification est: j’ai du moins un 
amoureux , quand ce ne serait que celui-là. 
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P;ige 291 , liene 3.T1V *’* «V tpOarrjVe» <roi. Le même 
manuscrit t if iv ù ety tyiiv. J’adopte cette letton. 

I I. KyxÀœToç vù) YIgo'eiJ'ci'voç. 

292. a. ’Axsxs^sr. Le manuscrit 2954 , hnstihu ; 
le manuscrit 2936 , cLTreKcchstrev. 

Ibidem. 'Etre) Se Sis cpvyt. Le manuscrit 2954, et le 
3011 , è-niSù J* ê<fvys. 

7. KursKa/iey èy rà avlpu. Le manuscrit 2954, porte 
Ka.'rèKa.fiov cLvlif e’y tu ivlpt*. Cet ctvlif paroît d’autant 
plus utile, qu’il y a ensuite -toAàbV Ttretr. Mais il seroit 
possible que Lucien eût écrit mné^etflev ivSvr sv rép 
ti/lftp à Trc InV vo[Mf eiyaçpé-^etr , et alors il faudrait 
joindre èvZ-Jf avec d,vo. rps^.u{. Le manuscrit 3011 porte 
aussi etv-'iSf. 

11 et 12. 'Evav<ra.y.evof. Le manuscrit 2954 , tva.- 
^.àpjLtyof. Ce n’est qu’une glose de la leçon ordinaire. 

x 3. 'AToKpv'irleiv àvlvr. Le même et le 301 1 , iu.v'lit. 

18. "Evoepeov. Le même et le 3011, èvSSet. 

Ibidem. 'Eti^KotolIov. Les mêmes èmfaï.ev'tilttTcv. 

20. nepiyéperêcii Tioy'li. Les mêmes m ovti -wepi- 
qdpsff&ai. 

293. 1. K«i) xk sti cAfflr iv ifjutv'ià v [ km. Le manus- 
cm 2954, et le 3011 , kcii hx sti ot.cn epi&vix »*. 

3. Ko.) vvpdxra.t ye 'rpocén. Les mêmes omettent 
ye y et je ne vols pas que cette particule soit utile ici 
pour le sens. 

6 . 'Qr fccdvv èx.oi(ri%nt. Les deux manuscrits 2954 
et 2936, portent ®r /Sitôt iv umw êx»i/u»a»r. Le mot 
vmov qu’ils ajoutent, me paroît utile au sens. On peut 
néanmoins le considérer comme sous-entendu par 
ellipse ; mais l’ellipse du mot vW«r me paroît un peu 
* dure , 
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«fore, du moins elle est fort rare. On peut aussi re- 
garder connue le neutre adverbial , auquel on 
ajoute un », parce que le met suiva.fr commence par 
une voyelle. * 

Page 293 , ligne 7. 'O £' iv. Le manuscrit 29^4,0' Si ’ïv 

crul'ot r" ^ mêm V W e ^ 4 e manu" 
Cm 3011 porte auss. or* , Xp h M ^ _ 

T ;et / ! nsuite Tt’ iKaStw v . ? 

»=» 7 rr. Ce plu„er qui désigne Ulysse et ses compa- 
gnons, me semble préférable à la leçon ordinaire Le 
rpanuscr.t continue ensuite: « Si rit a AA«r KvW« f 

On voit maintenant comment la 
leçon ord.na.re, *„$**{, a pris naissance, et 
pourquoi Hemsterhuis vouloir; que l’on changeât *W- 
vo,f en eKsifûi. Mais ce changement n’est plus néces- 
satre, s. Ion adopte la leçon de notre manuscrit. 

20. Tu "T&OMunH to 0 V*. Le manuscrit 290 

'«r i« "&■, « ic 

«nt 2956, npotut, atticisme qu’il faut restituer à Lucien 
ïxlîo!' VXWl ° Mlef ' ^ manUSCrit 2 9W,«VoV' e ; 

Lc " ime bie "- 1 «« 

5 - edptreii. Le même , attiquement. 
j T * T v ' , Le même » « le 3011 , T i y %, A 
«Art» .« TO Je ne change rienau texte. 

III. AA<pgiS xaî noo-étcTarof. 

295;. 2. Eif TO rrsketyof. Le manuscrit 2956, et le 
5011 , tt to vékctyoç , attiquement. 

<■ . 29<5 - 2 ’ " H Ktù TSy dvlüy h ,£ f . Le manuj- 

cm 2954 , et le 301 1 , » tù v NttfWÏSetp dhUf. Vel mari - 
jmarn nympham . ex Nereidlbus % 

Tome /. ♦ . 

d 
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Page 296, ligne 3. 'H<T« w» r=, yüf. Les manuscrit* 
a954 et 3011 , « <f* rn roi rüt yüf. On peut recevoir 
cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2936 , 

ri <f* roi or* yüf- , 

5. KuiSn. Le manuscrit 1934 et 3011 , cvopiu^nri. 
* 97 . 9 . Hvntvxiçt pîyvvro. Les mêmes ÿmirapjyriirf. 
io. riverai. Les mêmes yrjrrwâ*, forme attique. 


IV. MevsAct» xa» np«T£«f. 

198.1.2* >fr«r&(i.Le manuscrit 301 1 , « ylyvtr?sa.t, 

8. Kal if fJo/Ju Horolt iKh&yiwf. Le manuscrit *934 » 
si vZt ùhhAy. C’est , je pense , la véritable leçon. Le 
manuscrit 3011 porte «fer*?. Quelle que soit celle de 
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , ù\- 
/,<tytmf ne peut subsister à l’optatif sans une de ces 
deux conjonctions fi ou £v ; ce seroit un vrai solécisme. 

a 99 . 4. K«ri to orj>éiy[À.et. ^svStt siriti J'oxsL Le ma- 
nuscrit 301 1 , « rrfîyiui roi ^.euS'tf iïr*t <T. Je 

reçois ce roi qui manque aux éditions. 

5 et 6. ’Er tm 3 «a« t 7 »i ouSvIa. Le même manuscrit 
gr t. 3. o’ixSV) <t «•*. Ce dernier mot n’est pas dans les 
éditions. Je pense qu’on peut le recevoir , et qu’il n’est 

pas sans grâces. # 

U. sS'.iv Totô'to yiyvofxevof. Le même manuscrit sa f* 
toivIov ti yiyy- Voilà la véritable leçon. ToiZlov est 
un atticisme , comme nous 1 avons déjà remarqué. 

299. 5. *art*ri* t if. Selon le même manuscrit et 
le 301 1 y xcù ^avIatia Tif. Ce xeel me paroît devoir 
être reçu. 

7. UporévryKf. Les mêmes manuscrits orporiveynau , 
.mieux. 

8. Ka ur. L* même manuscrit nâ.fiv. L’iota souscrit 
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,ne paraît nécessaire. Le manuscrit 30^, Kctistv, moins 
attique. 

Page 199, ligne 11. Su S'è Msvèhcte. Le même ma- 
nuscrit et le 301 1 , ffv Sè , Z M evékae , bien. 

13. «J* S rrdyti. Le manuscrit 2954, *S‘ a 7rd%et. 
Comme à la ligne suivante, où le même manuscrit 
-lit ci Sè vdyet , mieux que a. rrcL%st Si. Le manuscrit 
3011 lit encore mieux dSi èL nJLryji. 

300. 2. '£is àV heiûx. Le même manuscrit eSr kcevSoi vsiy. 
J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant 
et plus artique. 

6 . Tin à.v tLAKt/i. Le même manuscrit à Tin a.h?jp. 

9. Ttyvstrûcu. Le même manuscrit yhetrè&t. 

\ 

V. n<xiâ 'Xnç x«( 

Ligne 7 du Dialogue. 'H*E/ur (en TupSg-a.. le manus- 
crit 2956 omet pen. Le manuscrit 3011 lit /eut, faute. 

Ibidem. ‘H 0 tTir ko.) « rinteur àTreknkv'iseiira.v. La 
leçon du manuscrit 3011 est plus riche et d’un meilleur 
effet, » Oins piv nSn y.*) à DmaeuV dyreknkv^saoLV , 
attiquement. 

301. 4. Su/iTroV/oi'. Le manuscrit 2956, ^(/.bneier t 
atticisme. 

7. Hxe ffàa.. Le manuscrit 3011 , iix.ey ïtâct, mieux. 

12. Kctj av'inf eiveu. Je lis ctulSV avec le manuscrit 
3011. 

13. ’HÉji'w. Les manuscrits 2956 et 3011 , n%in , au 
singulier comme sx.dçn. Cependant sucer or se construit 
très-élégamment avec un verbe au plurier , quand il est 
.précédé , comme ici , de noms au plurier ; et je ne 
‘changerais rien. 

Ibidem. Ei (en ye c Ztvt Siérngsv dvlo'ç. Le manus- 
crit 3011 lit fivlùç j comme le desiroit Hemsterhuis , 

d a 
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qui traduit en conséquence , nhi Jupiter di remisse/ «/; 
Je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette 
leçon du manuscrit. 

Page 500, ligne 14. Kai Ù-XP 1 X S, P^ V t» 

TpZypLU.. Il est évident que la particule uv est néces- 
saire dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par lui- 
même de force potentielle ; et je trouve dans le ma- 
nuscrit 3011, xcù uxpi '/Jipûv to rrpùyfxx. Trpu- 
X<!>pn<rw- Ce que j’adopte. 

15. ’A vloi p.sv i KptvS. Le même manuscrit du'Iot 
(ùv «’ S'ixoLea. 

16. Kct-frot èxeivett ùvlo v S'ixcétra.i nfyxv. La leçon du 
manuscrit 3011 est bien meilleure, xctirtiya èxstveu 
ripe vio dvlov S'iKcio-cii. On voit que n’est que la 
glose de npZvlo. 

17. Il ctpci 70V Tlpicipt* TciiS'et. Le même manuscrit 
irctpct 7 ov FI eipiv 7 ov Upiùp.» rrttiS'o.. On ne peut pas 
dire que Tldptv soit une addition de Scholiaste , puisque 
Priam ayant plusieurs enfans , Jupiter doit nécessaire- 
ment nommer celui vers lequel il envoie les Déesses. 
Il faut donc recevoir cette leçon. 

iS. ÎUttyvâ>va.i t»V Kcthkiovo.. Le même manuscrit r» 
xttkkio v. Ce qui forme un bon sens. 

19. Ko.) tôt d-v èxeîvof Kpîvtti kclkùç. Dusoul vouloit 
qu’on lût xpivaia; et il avoit raison. Le manuscrit 3011 
porte Kot) vx 'dn>èKSivo( S'ixaeeii Kctucèf , comme dans 
le XX e Dialogue des Dieux , page 25; , lig. /. C’est 
aussi , ce me semble , la véritable leçon du passage dont 
nous nous occupons. 

ai. ’AtiWi rrpoç tnV “iJV. Le même manuscrit es 
7nv nv. 

2<.“tiv pn ri rrâw e JWiththV ipi^KuÙTl». Le même 
Sv pn oruvv 9 J'/xttvns 
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VI, Tpiravoc , Afiu/JLeiv^ç zx) YloeiiJiotvoç. 

Page 302 , ligne 1. Ua.pu.yiyveTett. Le manuscrit 3011; 
tlapa.yîveTM , moins attique. 

а. 'TS'pevro/ecvn. Le même vS'pevepcévH. 

б . T« A&va.x. Le même t* edynerrU. Danaüs étoit 
Egytien , fils de Bélus , roi de Lydie , et la leçon de 
notre manuscrit seroit excellente , ajoutée à la leçon 
ordinaire. ’Aaà et tS Aclvox , rS tuywrlhs èx.eivs Svyiriip. 
Fille de Danaüs , de cet Egyptien qui s'est établi depuis 
peu à Argos , que vous connaisse^ bien. Tel est le sens 
développé qu’auroit alors éx.ein. Je crois qu’on doit 
admettre cette addition. 

8. ’ETvSo/emt y à. p ü t te KcihoÏTo. Voilà encore un 
de ces optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc- 
tion , ce qui est absolument contraire au génie de la 
langue grecque , lorsque l’optatif a un sens potentiel. 
11 faut donc lire ü tis av y.cu.ollo , ou plutôt adopter 
la leçon du manuscrit 3011 , » tis ku.KsTIm. 

303. 2. ’Apvro[jt£v<t(. Le même dpvo(eévu.s. 

8. EîtojV tÏ srsp) tus nru.tS'os. Le même tc i rrep) rüf 
irtuS'os e’iTrdv. 11 y a plus de grâces dans cette construc- 
tion où le participe est rejette à la fin la phrase. 

9. lafesti «V duliiy. Le même rrpès dvlir, qnç je 
préfère. 

1 5 . Etpur-r aa'opiui. Le même d^itr'trdtrop.a.i , très-mal. 

304. 3. UpoaietTciv. Le même Uctpi'xo-ew , moins bien. 

9 et 10. Av£ pa.woS'içns si. Le même, beaucoup mieux 

ù.vS'pa.ToS'içHf tis ei. 

Ibidem. Keù eoiyus npiïv dar AiyvVla T? e èort- 
•xs/espZmvc u. Le manuscrit 2956,11V’ Alyvcrlu , qui me 
paroît meilleur; et le manuscrit 3011 , vTOTepKpSiivu.t , 
avoir été envoyé secrètement ; comme dans Euripide , 

d ; 
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Hccubc, v. 14, yttf 'J'reïérri/j.-^J , me fit sortir secrètement 
de son pays. Je lis ici u oro'Trsp.^'isîivu.t. 

Page 304, ligne 1 i."ùçs (icrtsop.tti. Le manuscrit 3011, 
àsi l îoHocaui , solécisme. 

13. Ti (hà-l* pet. Pourquoi ce subjonctif après Findi- 
eatif t / hiyets ? lisez ti |Si«t{si , attiquement ; comme 
/8 k A gi pour /4 k a« , ou bien ri ,8 lâ^eir , à l'actif. 

16. i/sr Jfii’oV Tcîüjtr. Le même, très-élégamment,' 
Jftv Setnv « put ord^fs. Voyc[ la remarque de Hem- 
sterhuis , ruquel il n’a manqué que l'autorité d’un ma- 
nuscrit pour recevoir cette leçon. 

17. 'KvuSottïiveti i tcte-co. Le manuscrit 3011, eti-cteT oànm 
•x crissa , qui me paroît la véritable leçon. 

VII. Nôr« Jtaï Zttpîipv. 

303. 3. ’AxAct Tafr v tî oroTuptS \vèpy*. Les ma- 
nuscrits 2934 et 301 1 , âxxà t oits »v , t? rroletpiS Su- 
yccTttp Ce n'étoit point alors une génisse , mais une 

jeune personne , fille du fleuve Inachus. J’admets la ponc- 
tuation et la leçon du manuscrit. 

306. 3. K vpcetheiv Tiir %dha.oju.v. Le manuscrit 301 1,' 
twc 5 dha.tla.v , atticisme. 

4. Ki Ist Si riSis. Les manuscrits 2934 et 30H , xxlet 
ydp nSts , que je préfère. 

3. Beos yéi’oi'lo. Le manuscrit 1934 , yivereu. Lisez 
ylvrsTcu , ou Stio's ctv yévono. Le manuscrit 301 1 lit kcù 

Pv \ ' S »• „ • 

zeoç ysvono kcu clv m. 

7. ’Ap|fi t s , 0 ’Eppens ècpn. Les mêmes manuscrits 
donnent beaucoup mieux nui *pfyi y dp , iis 0 'Epptiis ecpn. 

8. *E çeii Sisorotva. , ov riva. a.« vtpûév sàe/ji. Les mêmes 
manuscrits, ercii Sèsrrohs , r.cù ovlivet avtSuav èttsKnsot. 

10. “Hjit Sisorotvd ye Iss.. Les mêmes , u<? n Si Sis- 
« v 

volts yt XScl. 
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Page 306, ligne 10. 'EvvKçipct ydp « 7 a> yévorto , so- 
lécisme. Le manuscrit 1974 , svvsçipa ydp iîlaf dv 
yivoil 0. On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon , 
que portent aussi les manuscrits 29 36 et 3011. 

ydp J'ie-répcttre. Le manuscrit 2954, et le 
3011, S'it-rèpctg-é yt. Cette particule ye n’est point 
recevable ici. 

12. 'Op£f orras ixxr /. Les mêmes ipS.t 0 n *k Ïti , 
mauvaise consonnance. 

16. T à nipcLTct. Les mêmes omettent l’article rd. 

307. a. Ti rrd6av (AtTocQiQMKtv éuvlev. Le manuscrit 
1934 remplit ici une petite lacune , ti rrdêav é^ufçvn i 
cTi» iAS-rci.QiifiMx.tv tctulov. Je crois qu’on doit recevoii 
if'ducpvtic , et rejetter «M , qui ne fait pas de sens ici. 

4. "Ors ctfAtirov. Je ne balance point à lire on, comme 
les manuscrits 2934 et 3011 , qui portent on èxsîvot 
tty.ttvov oTcTe to irpa.x.iiw. 

VIII. ThcretJ'avoi xcà Ae\<pîvav, 

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le man usera 
> 954 - 

AêXip'iç Jtai Apiav x.cù Tloo’eicf'av. 

Mais ce titre est faux , car Arion ne parle point dans 
ce Dialogue : seulement on y raconte son histoire. 

Ligne 3 du Dialogue. ’Et'i toV io-StytoV. Le manuscrit 
3011 , tir toV Irô. 

4. 'Tto S't^dfAtvei. Le même , Si^dfAtvot , moins bien. 

Ibidem. ^KipaviS'av. Le même , TZx.sipavif'av. 

308. 1. ToV KiSxpafov tSIov to» ex. M» 5 u fAvnt. Le* 
manuscrit 2934 , toV xtâa.paS'àv thIov) tov , atticisme 
qui empêche la répétition insupportable des or. 
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Page 308, ligne 8. KalMscv/xciXiiraf ix.rrifca.Kt. tri 
même manuscrit et le 3011 , ko.) xaTerav^a^Hce , x.c/2 
fxeTsfcctKe. je ne change rien, les Grecs aiment les par- 
ticipes. 

10. nùf <T iv. Le manuscrit 2956, c 7 ra>f jkv , mal.' 

15. K al toKKÛkk /x.sTfTriix.T^o dvlàv i'r) tï re'x.t'» , 
0 «Te TXKltiVar. Le manuscrit 2954 remplit ici une la- 
cune , fXSTÉ'TTS fX.'Trë'TO etv'lèv 6T» TH TeX/M , tÙ TTOKKaï 
iS’copiia’a.lo. Ces derniers mots , x.cù ’Trokhà, iS ap«V«,ro y 
me paroissent devoir être reçus dans le texte , parce 
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit , o <Tè 
•wKv'itKra.f. Cette addition est confirmée par le manus- 
crit 3011 du treizième siècle. 

309. 3. Karà (xitrov to AiyuToy. Le manuscrit 2954; 
rov A’ryciïov. 

10. K a) *<re rriiv Ktyvpvf. Le même et le 3011 
vcévv Kijvfov , beaucoup mieux. 

Ibidem. E if 1 ni/ ïjcLKa.TÎa.v. Le manuscrit 2956, eV rvv 
&. , atticisme. ^ 

13. ’Ej'senj'ctfaiy ex at '- Gisbert Koën , un des plus 
savans Hellénistes de Hollande , propose dans ses notes 
sur Gngorius de Dialectris , page 72 , de lire è|er»Jjâ/.ojtr 
vx av - Cette leçon est ingénieuse. 

14. ’E Tciiva t i> s <$ikofx.x!riciï. Le manuscrit 3011 lit 
tTecivâ ce TMf < piKo/x. , ainsi que l’avoit deviné Hem- 
sterhuis. 

1 5. ’A-rcSèo ay.iLf. Le manuscrit 2954 , drr eS ux-cir M 
que je rejette. 

I X. riotTi iSûâvOÇ Xi tî NupJl'/cTiMP. 

310. 1. To /xèv çtvov 'rxl 0 if 0 n vradf. Les manuscrits 
1428, 2954 et 3011 portent to' (xèv çtvày rilo èrà« 
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J 5 mlif. Je n’adopte point ce changement ; ttâ*. n’est 
qu’une glose de if a. 

Page 3 ii, ligne i. nctpethct^Scrat. Le manuscrit 1428; 
dvo.Ka.fie fo. 1 . 

4. ’Etoi / u/a®. Le même o/iEm'ua. Ce n’est qu’une 
glose. 

312. 2. i pwipov eçot dv'lvj. Le même eçoii T«.u 7 ?. 

4. Eif Ta 'rsKctyei. Les manuscrits 1428 , 2956 et 
3011, attiqucment if to rriKayof. 

J. K «floVep. Le manuscrit 2954, ttaSd-rep , mal. 

6 . "Ey-erro. ko.) tov vio y s xi tSV dyndhiif. Le ma- 
nuscrit 1428, St) T»f y.eeptoSif , faute. 

7. NH. ‘A>.à* kaki iW. Les manuscrits 2954613011 
suppriment ici le personnage de la Néréide, et font dire 
cette phrase à Neptune , owat S'siio-ei , ya.pi<rciuévxf. 
Le manuscrit 2954 lit y_a.pis-oiJ.ivxf , que j’approuve. Le 
manuscrit 1428, cas ai Siei , faute. 

9. Tpo<pof 9. «tp xai t/tSh « lr®. A la place de 
ces mots, on lit dans le manuscrit 1428, rrpolepov ydp 
vole ( lisez voSov ) x.a. 7 f 3 vev il *Ir®. Je pense que ces 
mots sont une scholie de ceux qui suivent , iy_ èyp nv 
* 7 ® orovnpày isav. Le scholiaste , pour expliquer en 
quoi Ino étoit méchante , dit quelle a sacrifié son bâtard , 
ou plutôt celui de son mari , qui avoir eu de Néphelé 
Phryxus , dont l’histoire est connue. Le manuscrit 3011 
lit Ttiâu f , au lien de t/tjh. 

10. no. <s’x. eypilv. Les manuscrits 2954, 1428 et 
3011 mettent ces mots dans la bouche d’Amphitrite 
ou de la Néréide , et place le nom de Neptune devant 
dKhd. Comme j’approuve beaucoup cette division des 
personnages , je vais la représenter ici. Toc viov ex) rnt 
dyndhaif. ’A hhà mf-nelvov scésai J siifei y_a.pafoiJ.eref Toi 
Aicovvffif Tpcçàf •y à. p dvle nu) t/tAi» « I va. AM*, èn 
f%pnr j « 7 ® orovnpdv isav. no. ’AaâoÎ t® Aimvsa dy_a- 
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fiçeïv , a Afx<j>irpi'rn , ù atiov. Ces derniers mot» cfe 
Neptune prouvent que c'est lui qui a dit plus haut 
ffôiccu Setiirei y^npifeptévut tm A tovvrtp. J’espère que 
cette division plus naturelle , sera désormais admise 
par les éditeurs. 

Page 3 1 3, ligne 3. 'O <t>pv%c{ ct<rq>u.\£f iyjïïau. Quatre 
manuscrits, 1418, 2954, 2956 et 3011, lisent 0 4 >p/- 
f or , comme dans Apollodore , biblioih . , page 40 et 4/ , 
édition de M. Heine ; Palæphatus , de lncrcd . , chap. ji ; 
Eratosthêne dans ses Catastérismes , chap. ig , et la plupart 
des Mythologues ; le Scholiaste d’Aristophane sur les 
Nuées, v. 256, écrit <frpt/§or , moins bien. Les trois 
derniers manuscrits portent KdKuf , au lieu d’sta-çaAœf , 
qui n’est qu’une glose. 

4. K «à Svvd'lcu. Les trois mêmes manuscrits , Keti 
S'vva.Tcf tlf'tèyjiv. Je préfère cette leçon que portoient 
déjà plusieurs éditions. 

3. 'Hd'è v7ro cttâeîctf. Les manuscrits 2954, 3011 et 
1418, t/V àtâëlctf , que j’adopte. 

6. Ko.) ci-riS'Sa-ct , èf fioLQoc. Le manuscrit 2936 porté 
xcù aor/Wa ic (Ict&oi , ce qui forme un sens qui n’est 
pas méprisable , s'en allant , c'est-à-dire , emportée dans 
l’immense profondeur des airs. Mais le manuscrit 3011 
porte la vraie leçon x.q.'Ttiïeu. , atticisme , pour 
«ttr/cf tierce. 

7. K «à t® Sctpllei â[j.tt 7<t. C’est avec raisort 
que le savant Hemsterhuis étoit choqué de trouver 
âpet dans cette phrase où il paroît inutile. Les ma- 
nuscrits 1428 et 2936 lisent Kcù tu ScékTSi up.ee <rv- 
%tütïtru , d’où il est aisé de voir que upec yeSeTace. 
n’est qu’une glose de trvyeêeiira. Ce mot ne me paroît 
pas , s’il faut l’avouer , celui que Lucien avoit écrit. 
Je pense qu’il faut lire ko) t<J> %<Lpi 8 ei troryvhhru. , 
troublée de frayeur, A l’égard du mot ZutMrtt , que portent 
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nos deux manuscrits , et celui de Gronovius , je ne puis 
Tapprouver, et je suis étonné que Hemsterhuis ait épuisé 
sa vaste érudition à défendre ce mot , qui ne donne 
qu’un sens forcé et peu naturel ; car il faudrait le tra- 
duire par suffoquée par la chaleur. Or les anciens n’igno- 
roient pas que plus on s’éloigne de la terre , et plus il 
fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi cv%eSieïe-a. 

Page 314 , ligne a. Th? Njcpéxm’ fionSeïv. Trois ma- 
nuscrits 1428, 3011 et 2954, lisent (lonSîia-cu. Je ne 
sèrois pas surpris qu’on préférât cette leçon. 

3. ’Aâa’ h McTpec oroixa twV Nsçs/.ns SuvcLTulép*. La 
construction que présentent les trois manuscrits 1428, 
1954 et 3011 , me paraît préférable. ‘Axa’ » Msîpct -ri it 
Nsqéhiii tokkZ S'vvut. Le manuscrit 2936 lit 1 tohj. 
J'vvut. 

X. ''ipij'oç xx) n.otre.iJ'covoç. 

a du Dialogue. ’A'rotr'ra.crSeîira.v. Les manuscrits 301 1 
et 1418 portent Tiir diroo-’Trairûeïo'ctv , comme celui de 
Gronovius. Le manuscrit 2934, ne doroeror. , comme le 
vouloir Dusoul. J’embrasse avec Hemsterhuis la pre- 
mière leçon t «r dre ce or. 

7. UeTpd^eTiti tùIo. Les manuscrits 1428, 3011 et 
2936 , tout « e , mieux. 

313. 2. *H «f» ydp Tonpac. Les manuscrits 2934 et 
301 1 , h< f« Sî rrov. 

4. ’Ahhd yi rrécg-et » y» du dv voroS'éJ'd.ffùcii Su Vd.no 
t de dultîi yovdi : l’ordre des mots est différent dans 
nos manuscrits. Le manuscrit 2934, ùkk' nye yri Tdra. 
ï’jt dv Suvuilc vcroSé^a.e'da.i rdi yovdi du* ni. Le ma- 
nuscrit 2936 porte dorcJ'éÇa.ff-ÿcti , rdi yovdi du'lüi , 
moins bien. 

10. ’AvdSuSi uuàii. Le manuscrit 2936 , dviâi. Le 
manuscrit 3011 supprime dv 3 n , et je crois qu’il a 
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raison ; car ce mot supposeroir que l’isle de Délos est 
déjà sortie une fois du sein des eaux, ce qui est con? 
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de «.vàu , Lucien 
avoit-il écrit dvTiKa. 3 ou ivStve. 

Page 315 , ligne 17. ‘Eereidàv ts^ô« dvlÎKa. ptéreitre 
kci) Tifiuàpnirei. Les manuscrits 2954 et 3011, irrdv ts~ 
tvïséas pisrtktvasT&i rt km Ti[j.o>p»?et. Un ma- 
nuscrit anglois a déjà fourni la même leçon , qu’Hem- 
sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dans 
laquelle on peut du moins recevoir psTiiTi re koÀ ti— 
bopwet. 

X I. ‘theu^rx xx» ©aAxVt ty\ç. 

Ligne 1 du Dialogue. ’H ôaAaora. Le manuscrit 2934, 
a> @â.Ka.Tla. , atticisme. 

2. KutcIs-^so-cv pix. Le même et le 3011 , km Kardr- 
(îes-ov n*. Je reçois ce km qui n’est pas dans les édi- 
tions. 

4. Htpa/rer. Je lis avec les mêmes manuscrits d 

5. Ata ti <Te <roi iviftahi. Les mêmes manuscrits <T»et 
a» <Te eroi km êvsj Î ciks. Ce qui est plus élégant. 

3 17. 1. Aid tov viov tmV QeTiS'of. Le jnanuscrit 301 1 
A/a Tov t avive viov tm? QsTiS'of ,à cause du fils de ce tu 
Thetis. 1 avive me paraît avoir ici un sens de mépris ou 
de colère. 

2. 'iKSTSuca. Le manuscrit 2936, iKSTevaae , faute. 

7. Eti ryj y a. p erKiirtcv or* m , ordv oaov , oi/xcu , 
mip eiye , km ccav iv t» Am'ti , km eioroSi ahho&t , 
aépav eVi/Aâê pool. Cette phrase est mutilée, et cor- 
rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord 
ervy.e rrhmiov ors m , il se trouvait là quelque [part ? 
Thétis n’ignoroit pas que Vulcain , ainsi que tous les 
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Dieux , étoient à ce combat. Mais il ne s’agit point ici 
de Vulcain , comme on le verra bientôt , et av est un 
interpolation ridicule de quelque scholiaste. En second 
lieu , que signifie encore otrov nvp eix e y - a - t 
iv riï Aiti >», tout ce qu’il avoit de feux , et tout ce qu’il en 
avait dans l’Etna? Il est évident qu’il manque après le 
premier otrov , l’indication de quelque lieu ; comme tout 
ce qu’il avoit de feux dans sa forge , et tout ce qu’il en 
avoit dans l’Etna. Les commentateurs ont cependant 
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes- 
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du 
Roi, 2954 et 3011 , le rétablissent dans toute son in- 
tégrité. ’Etuxs ycLp ne nXntriov n£v , oî y.a.t , otrov iv 
viï nctuivu trio tiyt , net) 'otrov iv ri Aitvh , net) si ero- 
3 sv cixxoSt , tpipav iniïxSe yot , net) netrinetvtrs /siv Tac 
•nlsxietç , n. r. X. U avoit près de lui , je pense , tous les 
feux qui sont dans sa forge , tous ceux qui sont dans l’Etna , 
ou par-tout ailleurs. Je conserve il no6t àxxoéi , et par- 
" tout ailleurs. Qepav iniïxSéyci , il s’en arme et fond sur 
moi. Je fais rapporter epipav à trop , tenant ces feux. Si 
on le construit avec s'inoèt , il faut lire Ei no'bev clxxoSe 
tpipav , l'ayant apporté de tout autre endroit. C’est le sens 
qu’a suivi Hemsterhuis ; mais je préfère l’autre. 

Page 3 17, ligne 12. Ka) rue iyyixvcte. Le même ma- 
nuscrit, et le 2956, lisent iyyjxete, accusatifattique. Ce 
dialecte , comme on sait , aime à dire Qa.tr txeie pour QcLtrt- 
xia.c , inertie pour innitte , ainsi de tous les noms de 
cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien. 
Plus anciennement , les Attiques disoient fia.tr txie , 
inertie. Voyez Gregorius de Dialectis , page 43, §. XLïlJ. 

14. 'Op$e «T’ èr. Les manuscrits 2956 et 3011 , opûe 

JM. 

318. 1. ’Ennetvyeirav. Les manuscrits 2934, 2956 et 
301 1, iynttvp.dt.Tav. 
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Page 318 , ligne 3. 'H $«/>/*». Le manuscrit 29 56,' 
W Sept» , faute. 

6. 'Eheiïccii ytirovetf ortuf jvt eppuyetf. Le manuscrit 
2954, «Afîfl'ai tkV qpvyctf yshevctf êVjar. Je préfère 
la construction ordinaire, où <ppvy«.f et k'/jhhia . , mis 
en opposition , tiennent chacun la dernière place dan> 
la phrase , et font une image de style. 

XII. Aû>p»<Toç *aï (SénSoç. 

319. 1. ’Acro' àcroe’crcftfwir. Les manuscrits 2934 
et 3011 , omettent «ts devant y$V. 

Ibidem. ’Ef rrir SctAaarcty. Le manuscrit 2934 , «V rnf 
tihatluv , attiquement. 

4. ’Ecre) eptaSee ÀKptfiüt. Le même et le 3011 , e/c rt 
si 71 s patate dup. Je pense que c’est ainsi que Lucien 
avoit écrit. 

3. A xpinofà eru'lnp. Le manuscrit 3011,0 kitplirios o t. 

6. E if %tLKK : iv. Le manuscrit 2936, if ya.KnSv 3 at- 
tiquement. 

7. EÎxa to' pièy ÙAtâif vx. tya eiersiv <pu<r) J" if 
<rov A/ct. Cette phrase est corrompue et mal ponctuée. 
Lisez avec les manuscrits 2934, 2936 et 3011 , eTxot, 
si piiv axnSeV , ù ex.® «'*’*»», tpao - ) <fs toV A/a : en- 
j«i/o ( je ne puis assurer si cela est vrai ) , mai/ «/: dit 
que Jupiter, &c. 

il. Tïto etirdéftevof. Les manuscrits 2934 et 30x1 
tît’ cLurbà p-evef , élision douce et attique. 

16. ‘Tcrtp du'! île pis y iftyet. Les mêmes manuscrits 
verip 1 uev saulüt , bien. 

17. To' fipiqcs S Lç manuscrit 2934,70' <fè Qpsepof. 
La particule est mieux placée. 

18. K ai Ta cracrcra. Lemême et le 301 1, Mai Ta Turpt. 

20. K«) «pai<f /a crpo'f Tiir ÿ/rAaorar. Les mêmes 
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manuscrits v'refjsiS'ia n poe nv $dka-rlav. Leçon excel- 
lente. Le manuscrit de Gronovius porte aussi •J'rept.eiS'ia. 
Je ne sais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon. 
Page 310, ligne 1. ’A uSif. Le même ndkiy , glose. 

XIII. TlopeiJ'avoç xaCi ’E vi 7 ria>ç. 

Ligne 9 du Dialogue. 'H<Tn vapà r«c oyjsat àkv'gaa. 
Le manuscrit 2956 et 391 x , « <Tè nep) tÙç o^a( 
ÊCkjJxa. 

321. 1. Agofj.ii->} ifioTi evyjTo. Le manuscrit 3011 ; 
K»mivn sxdaore , ix er/J aot èvlvyjïv- Leçon qui me 
paroît meilleure. 

1 1. “0 xa) fjtLktça. éku'rnaey. Le même S uct) fjdktça 
tiviuaev. Expression attique, dont ihv-rnesv n’est que 
la glose. 

13. ° 0 vep Vfjciç avréxpvTle dfja , avvna’ïa. tü tcuS'I. 
Le manuscrit 2936 , orrep il/jàf avvsxpv'Tlev , ajja 
avi ’SaSu. C’est ainsi qu’il faut lire et ponctuer cette 
phrase ; d/xa ne se rapporte point à avvéxpvorley , mais 
à aurSaSia. Le manuscrit 3011 porte Kuréxpvrler. 

XIV. Tpiravoç ata» NnpïcIW. 

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre , xa) I<p lavianK. 
Je crois qu’on doit recevoir cette addition , puisque Iphia- 
nasse est nommée dans ce Dialogue. 

322. 2. Ts'àmr. Les manuscrits 2936 et 3011 , t i- 
Ztnxev , bien , à cause de la voyelle suivante. 

8. ’Er Ttir Sâkaojav. Les mêmes sV anv ^dkatha , 
attiquement. 

9. Oix.leipa.g-aj àvlit. Le manuscrit 3011 , àulo , qui 
se rapporte à Qpé<f ar. Je préfère cette leçon. 
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Page 322, ligne 13. ’Exl Ivtir. Le même riveiv. 

16. T&> ficurtheï si-ileKÛir. Le même vito'UkSv y beau- 
coup mieux. 'TtrorgAsiV signifie payer l’impôt, remplir 
une obligation imposée; et ce sens convient bien plus 
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée 
de combattre les Gorgones. 

jy/Ev^u iia-civ. Ces mots qui ressemblent beaucoup 
à une scholie , ne sont point dans le manuscrit 29 5 6. 
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions an- 
térieures à celles de Reitz, qui aurait mieux fait de ne 
point les introduire dans le texte. 

18. "H x«i o.kkv( <rv/jL/j.d'£>s{ ii-y ev. Le manuscrit 3011, 
v rivetf a\j[j.y.tLyj&e à,ÀÀKr iiyev. 

19. Aaaos- y à p cTvWopor. Le même manuscrit «Muf 
ydp nSn JVs"xofcr. 

Vi. ’Erei <T «x? v. Le même manuscrit eVe) «F «> 
w hvSsev. 

24. "H St <tv «<fy. Le même 11 o'V uv yctp ïS'h. 

323. 1. xx cri ihhc pieTci. T avla )S 01. Je préfère de 
beaucoup la leçon du manuscrit 2956, xx cLv ti *aa» 
fAiTetTetvIci }<f ot. Le manuscrit 301 1, xx àV «aabté (jlïtù. 
'Tuvlu.f tS 01 y » A/'àor ytvifjLevoi. Ces trois derniers mots 
ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une 
addition de Scholiaste , peut-être aussi sont-ils de Lucien • 
et dans cette incertitude , je les admettrais dans le texte 
en lisant x’x av *AAo t< pie jà. Tctvletf ÏS01 , hfooç ye- 
vépenr. Je retranche n qui ne paraît avoir ici aucun sens. 

4. 'H ASiirit <f«. Le même manuscrit » A&m y£ Sé. 

5. 'rororiAfatnir. Le même manuscrit «Vcr/A/SxVwr 
beaucoup mieux. Hemsterhuis avoit deviné cette leçon! 
Voyt[ sa note. 

8. ’Evapav Sè tm y ejKovct. Le manuscrit 2936 porte 
beaucoup mieux èvoipav Se es tmV e’nuva.. Et le manus- 
crit 3011 , e if thv si ko y a ; restituez cet es. 

r 3* 


Digitizod b/'Gowglc 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. IxV 


! 


| 

I 


I 


I 


I 

l 


1 


Page 523 , ligne 13. npir âye'yperSui Tccr dj'ekq.àf 
à.vtv'iai.To. Le manuscrit 3011 , t àç àSehçàe à vînt 
tèvetrl. Je rejette le mot àvlSV qu’ajoute le manuscrit; 
ce n’est qu’une explication de Scholiaste. Il se trouve 
à la ligne précédente , d’où il a été rapporté ici mal- 
à-propos. 

14. K etrei ntv 'Tccpà.kiop ravlw Aidnirlav. Le même 
manuscrit xarà. tvv Tapdktov t avilit/ tSV AfàioTÎcir. 
C’est la leçon de l’édition de Paris , que Hcmsterhuis 
a rejettée. Je ne sais pourquoi , car on lit de même 
dans le Dialogue suivant, or a. Trapakia rrif yjipa.ç. 

13. Seo/. Le manuscrit 1956, S 8 $ti. C’est, je 
pense , la vraie leçon ; car le Triton converse avec les 
Néréides , Iphiauasse , Doris et Tliétis. Si on laisse 
Z Sreo) , il faut du moins traduire o Deœ. 

20. K ai gTSiJ'ii. Le manuscrit 3011 , lit attiquement 
nàoreiS'n. 

11. *Cïf KttTaTrvsfjLtvov. Le même et le 301 1 , xara- 
nrioy.evov', moins bien. 

22. 'TrrepaiapnSiir 0 vea.virx.of , rrpoxaTov. Le ma- 
nuscrit 301 1 , STeua/pnSeit i veàvirxof , 'rpox.a.Takapt- 
0 àver 'rpoKoiTov eyuv , &c. Le mot orpoxarakafxllcivei 3 
qui ne se trouve dans aucune édition , est essentiel au 
sens de la phrase. Ce jeune homme s'élevant en l’air , 
prévient le monstre. Cette circonstance est d’autant plus 
nécessaire à exprimer , que l’auteur a dit auparavant 
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An- 
dromède ; mais Persée le prévient. Je ne cite point 
d’exemples pour prouver la grécitè de cette expression 
dans ce sens , parce qu’ils sont trop nombreux. 

23. T« «T t orpoS'eiKw'r niv Fopyôva, Aider itrotet àvlô. 
Le même manuscrit th S'è rrpoS'sixvvn riiv Topycva. xaï 
Aidoxeiei àvlô. Je recevrois Aidoxo/ei dans le texte, 
pans autre changement. Il faut conserver le participe 
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rpofeixme , qui répond au participe précédent •yj». 

Page 324, ligne 1.T0 fs réSt ’tixt y* y , xeù rréirtryft. 
Le manuscrit 30x1 supprime to <f« , et lit rédvnKev 
xet) rrévnyev. J’adopte êpx , au lieu de yiv. Il expire, 
a au même instant, toutes les parties de son corps, qui ont 
vu Méduse , sont changées en pierre. 

8. ’E>» p*v t tf yeyoyori tty^opett. Le ma- 

nuscrit 3011 , « trdyo eVl rZ yeyoyon XySopM. Cene 
préposition est très - élégante , et rend une tournure 
attique à Lucien. 

13. Mmxs'ti pepvvpsïsci. Le manuscrit 2956 , ixe/xvâ- 
peS*. L’une et l’autre leçons sont altérées. Je pense 
qu’il faut lire comme le manuscrit 3011 , pnxsrt pep- 
epZpetu.. 

Ibidem. Eï ti (UpÇ,a.pes yvvn. Le manuscrit 2936 , 
tirs) (i. y. mal. 

X V. Z e<puf8 3 laÀ Not«. 

323. 4. ’Aq»’ * tipi xct) trv sa. Le manuscrit 301 1, 
i<p e yé eipt uct) oryéa. Ce ye est plus élégant. 

6. O Tov ù S . aao 'if ois «ti. L’optatif if ois sans £v est 
un solécisme ; mais le manuscrit 3011 le corrige , en 
lisant eîov ex. ay ccr./.o if ois ni. 

7. nctptt tmV ’E puSpdy SsctAccajcty. Le manuscrit 2936, 
rrepi t» y 'ï.pvSpàv ?soLhot.Tla.v. J’adopte cet atticisme, 
mais je conserve orapd. 

9. èfèv iv cl fa.. Le manuscrit 3011, *f*v fè olfa, 
moins bien. 

10. ’S.ifâviov hyvycpct elfes. Le même "Eifùvtov y* 
Ayiiyopa olfas. Tu connais, du moins, Agenor le Sida- 
niai ? Je reçois cette leçon. 

13. 'O ZîvV ipuçtis ex ‘roh.bS t Us rratfôs. Le ma- 
nuscrit 3011 , 0 levs èpS. 7Îis Tteufis ex On 
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Voit que ipuçù t a pu se former de êpâ r»r. J’adopte- 
rois la leçon du manuscrit ; mais si l’on veut conserver 
la première , il faut lire sportif nv ex rrokhîs. 

Page 316, ligne a. K ai ra xÀpetTo. èvKetfAonir. Le 
•nême ivx0.fj.-7ni , moins tien. 

3. Kai to QhsfAfAu iïpepov. Le même Hjxepot , moiHS 
bien. 

8 . 'Hj'è •rctvv èx.rtha.ytîra» Le même » «Tè fj.ti.ha. 
* x-rhay. 

9. ‘flr fj* ct-TohtrSdvoi. Le même os yù d-rohiT^éw , 
■que je préfère. 

il. 'H Al txIo êictfia,,a Zéspvpe , sites xa) ipohxôv. 
L’ordre des mots présentés par les manuscrits 2956 et 
3011 me paroît plus élégant, »'JV t^o SsetfAct sites , 
à Z. K. ep. 

20. Uutpov v-rsp r» y ùûha.T'itLv. Le manuscrit 1936; 
yux.piv ex lut Ssahdrlns. La leçon ordinaire me paroît 
meilleure. 

317. 3. Hfj.ryvfj.yoi di rr ohhot. 1 . Le manuscrit 3011 , 
iy.i'yvfj.vn jd -rohhd. Attique. 

Ibidem. Tore tu y Tptlâyav ro yiycs. Le même t S t 
te Tpilciyav to yévos. 

4. QoQepoy Ueïv. Le même scpSitra/, glose. 

5. n spisyfopstis. Le même -jrsptsyjtpstjov , moins bien. 

7. Tïpoiiys yeynSds. Le même -rpoysi yey. 

8 . UpooS’oiTopay. Le même àS'ooroiav , glose. '' 

11. ETiTarltiaa» tü yvftcpx. Le même ni y yv'ftçvy. 
13. 'O ZsvV dsrîiye xii? ’Evpd-rtiy. Le même £ Z. rit. 

’Lvpàirnv dvüysv. 

17. ’E<p’ Sri ctyoïTo. Le même è<p olu. 

18. khhof uhho. Le même akhoTt dkkos. 

19. Q fj.cty.dp u Zéyvps. Le même ois fAa.xM.piot, 
Ziepvpe. 

V 

t x 


Digitized by Google 



"1 


' ixvlij Remarques critique* 

i 

Page 328. Nexpixo) AiâXoyoï. 

I. Atoyiyaç xaï n.oXvS'ivxvç: 

La Scholie grecque , qui se trouve au-dessous du 
titre de cf Dialogue , est défectueuse. Le manuscrit 
du Roi 2954 , nous l’offre entière : et la voici , en 
faveur des éditeurs futurs de Lucien. 

TvvS'etptat elx* Tiie A nS'ecv yvvAUA’ » fi Ztve fie 
xvxvov fxtTcc0\»3e)r eu veyévno dv'lîf , ka'i i<rx sv 
‘TctTS'eLf doro pj.iv tv Tvvfdpta Keiçcpa dor 0 <fs tk A/oc 
UoKvS'evKnr ko.) evvé0n toi/ piiv Ko içopoo , ùe ccto dv- 
SpuTv ovlet, tirai âvinoV tov fi Tla/ivfivKuv t a ôe ex 
Alo'fj aSavatov. K al cTt fTehiulnen 0 Kdçap èhvrrv'lo 
i.nohvf'tvx.nr « fi Zev'f ihtvr de du'li v toreiiffv ûçt 
ne fvo ÿv f/LiAV ’TApd fii&v n'/aepar. 

Là seconde scholie n’est dans aucun des manuscrits 
que j’ai consultés. 

331. 3. V H ti toivIo. Le manuscrit 2956, et le 3011,' 
» ti tokIcv , forme attique. 

332. 12. Ka) acrepa ipo'lîv. Le manuscrit 2934 ’ 
fltpaldv. 

334. 2. ’Aaàoc rrdv'lct. Le manuscrit 2936 , dwd roi 
ttaiOa. L’article ta qui manque aux éditions me paroît 
devoir être reçu. ’ 

Ibidem. M/a lipiîv ko vu , çue) , xpar/a. ... Le manus» 
crit 2954, /a/a »/u<V kovk , <pucr)y , fie) xpawa. ... 

333. 8. ’A irsviyKAt. Les manuscrits 2934 et 3011 ^ 
’ATtréyKoy. Le manuscrit 2936, dirtviyM. 
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Page 33 6. II. YIXxtcov h xxtoc Mifirerta. 

Le titre de ce Dialogue est différent dans nos ma- 
nuscrits. Celui numéroté 1934 , porte: ■■■ , 

NexpZv nxî/lavi xxtx M mvi'iC'Xx. 

Et le 2936 : 

, Mévireirv 3 M/j'y , TxpJ'ctmrtÔAy 
xxi Kpoiaa. 

Il seroit peut-être à propos de recevoir ces deux 
titres. L’un ou l’autre , du moins , vaut beaucoup mieux 
que celui des éditions. 

Lignes 5 et 6. ’Erfif àv 1 ipcsif oipub^tr , ko.) çévoy.sv. 
Les manuscrits 2936 et 3011, portent le subjonctif 
ê\(ià{afuv KoCi ïtvufj.iv. Je préfère l'indicatif. 

9. 'Lyà Je', t av êiirccvpâv. Trois manuscrits 2934, 
2936 et 301 1 , iyà S'è KpoTrof râv ô. Je pense qu’il 
faut admettre cette leçon. 

Ibidem. Ko) iïoveiJiÇti. Le manuscrit 2936, àvtiJiïti. 
î^.’AyevveTf ko.) cheôpUs ovluf. Le manuscrit 2934 
renverse l’ordre des mots, oKtipiw ko ) dyemït avloe, 
peu importe. 

337. 7. Xroridleiv 1 ipcut. Le manuscrit 2936, v«t- 
nuÇeiv nfods. Je ne voudrais pas que nous eussions une sèdi- 
I lion. J’adopte cette leçon. 

11. K où Ka.rcf.Jav. Le manuscrit 2934, km Korercf- 
Sav. C’est ainsi , je pense , que Luçien avoit écrit. 

16. T oiyopiv oifjLùi(sre. Le même manuscrit, et le 
3011 , àifeà^ss-^s. Lisez c Upui^nt t mais je préfère U 
leçon ordinaire. 

» ' ' « J 
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III. M tvi'jt'itv A/xÇii\c%h zjl) Tf c<pû)Pi'&. 

• 

Page 339, ligne a. Ei /ah ÇSvIee ko.) v/atTc. Le mz- 
t nuscrit 2934 , ei /ah ko.) (mler v/a. 

8. *Hv r if KttTttâti. Les trois manuscrits iç 34 , 
1936 et 3011 , w t if kcit&S*. Il faut recevoir cette 
leçon. 

340. 2. h k a.v (1 waLfAnv. Les mêmes *’jc cav S'wa.î/air. 
Leçon que je préfère. 

3. T / fè i «par tçi. Le manuscrit 3011 , T» Sa,), 
atticisme. 

8. n» <rcv to 2tek èztîvo. Les memes rrov roi to Seoir. 
2o / est ici bien plus élégant et plus attique que «. 

I V. 'Effië xai Xac fuvoç. 

340. 9. Ailo oQokSv. Le manuscrit 2954, Silo àQohcït, 
que je reçois. 

11. 'kr.içpcur. La scholie grecque qui porte sur ce 
mot, est dans le manuscrit telle que Hemsterhuis l’a 
donnée dans sa remarque d’après Y Ethymologicum ; et 
c’est ainsi que désormais on doit la lire. 

342. 2. ilr ir~.Tchii.aaA. Le même ùi iTiorxelrmo. D 
faudrait ûs av èTiwAeicato. 

3. ÎLvye , o.h± Tailla, œrrioa. Les trais manuscrits 
2934, 2936 et JO il , evye , /.a) ufta Tavla. ay. Ce 
xeti me parait devoir être admis dans le texte. 

il. riapahoyi-lofAevoy. Le manuscrit 2934, napet^s- 
ytoàfAevov , que je préfère à la leçon ordinaire. 

14 et 13. 'flr au dora Tvlav doroheuloi/xt. Les trois 
manuscrits liorc^a.^oi/At. Je ne reçois pas cette leçon , 
quoiqu’elle fasse un certain sens. Il est à remarquer 
que les anciens manuscrits confondent souvent ces 
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deux lettres j? et v , parce qu’autrefois le (S avoit cette 
forme u. 

Page 34», ligne 13. «* eçiv axxae. Le manuscrit 
3954, *’jc cr / yàp axxar. Je lis «jc eçi yàp axxae. 

19. Uapsytyovlo. Le manuscrit 3011 , Tupeyiyvcylo , 

ancienne forme attique. 

\ 

V I. Tep 4 , û ,vo Ç * a * nx» 7 t»t' 0 ç. 

346, ligne dernière. 'Tt èp -ta tyveynx.cv 1 a yipo/Ut 
Gvnpilov. Le manuscrit 2934, uVèp tcc ivveynx.ov 1 a «ri» 
ytp. 0 . Ce mot ïtm est répété de la ligne précédente , 
et n’est pas admissible ici. 

’ 347. 12. êxxv ravltiv ailla peu tv,i Deux 

manuscrits 2934 e! 2936 , lisent k’xîV Teuilns aihapat 
riïf f'taldçeas. C’est de cette disposition même dont je me 
plains. J’aime tnieux cette leçon. On pourroit cepen- 
dant défendre touIhv , en le faisant rapporter à M oipet 
ou à çverif qui précède ; et en traduisant c’est elle- 
même que j’accuse de cette disposition. Mais il me semble 
qu’ alors il faudroit Tatylaf , car c’est la Parque et la 
Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain- 
dre de toutes deux , et non d’une seule. v. 

13. 'E£üV -rue yiveaèat. Le manuscrit 2936 , i^üs 
•xepiyiveeïsat. Cette leçon ne me paroît pas très- heu- 
reuse. 

17. ’O S'évita irpsit en xotirie e%ovla. Le même ma- 
nuscrit en aoitcv ex» via. Ce neutre adverbial Xonrov 
me paroît plus conforme au génie attique. » 

18. Oinénuf rirpamy. Le même manuscrit rétablit 
encore un atticisme en lisant V-sr lapnv. 

330. 1. ripoV èneiyav KaTcpvrlopevoi. Les deux ma- 
nuscrits 2934 et 2936, erpo êneivav Karopvtl. , enterrés 
avant eux. Je préfère la leçon ordinaire. 

« 4 
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Page 3 50 , ligne 4. Ton/ 7 $» utclo-w. Le manuscrit 
1936 , Totrtlt» crdffiv. 

352. 1. 'E [ûi yîiv. Le manuscrit 2934 , ipt£ «T 2 V. 

354. 3. "ür’ \ytayt — e-re/Arrov. Le même manuscrit 
âçe (Ae — iwéfjLrretv. Si l’on veut adopter cette tour- 
nure, qui jette plus de variété dans le style, il 'faudra 
lire auparavant xetl o<to 7 » eV/oz/zi v ' reçévav y.eù — vvr s- 

xpa^ov , «Ve x. t. X. 

j.’TirepfiÀhKoirto. Le manuscrit 2956 , vrrepflih.otv 1 o. 

13. Zaûif imfMKirov. Le manuscrit 2954, La 

leçon ordinaire est attique , et je la conserve. 

15. M»«T« rrpdrepdv ye cv diro^civoit , « rrpoTspi^.e/f. 
Le même » ‘rpoTéfA.^.a.f , comme le conjecturoit Jensius. 
Je préfère cette leçon. 

18. XetpioLS'tif. Le même Xa.poicivS'nf , le 2957, X<&- 
potcLd'm. 

355. a. Z«jir. Le manuscrit 2954, ÿ’Vir. 

VII. Z nyoqxw'lv xoù 

Ligne 3 du Dialogue. Zmqowlef. Le manuscrit 2936, 
Zwwçctrle. Et de même dans tout ce Dialogue, comme 
si le nominatif de ce nom étoit Invdtyttif'lof , et non 
Ziiye<f>d/lnf. 

8. « ere rd' Toxxà «/êir rwôvlcc. Le même « « rà. 
rrokhd cvydv'lA èàpav. Je ne changerais point la leçon 
ordinaire. 

9. ’Exe/Vor eà/7oV et fl è^epâ-revov v’jtyjifj.evaf fV s/zt?l 
reûmÇeirOlci. ’T -ri%n/xeyof est un solécisme insuppor- 
table , que corrigent nos deux manuscrits 2954 et 2936 , 
qui portent tlvi%v*pt.eyov. L’édition de Paris portoit 
déjà cette leçon , que Hemsterhuis approuve , et que 
les éditeurs n’auroient pas du négliger. 

336. x. ’Être) to i~s •xpÂyfxu, tV püÎKiçov èirtylrtrê. 
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JYimerois mieux lire iirerelvero. Ce terme est celui 
que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas. 
Ex. dans le Nigrinus , page 40 , n°. 2. Te yeip [/.ai Tctflof 
to sv t£ eçàc tKpûi uâm.ov êrereivsTo. Remarquez que 
les Grecs du bas empire prononçoient ststivito , et 
que rien n’est si commun dans les manuscrits , que de 
voir le T et le T mis à la place l’un de l’autre, à cause 
de leur ressemblance. 

Page 356 , ligne 3. Tivct cfov s or) toc xKnptv. Le 
manuscrit 2934 , t iva. 0 <f 0 v rav xhnpav. Mal, à mon avis. 

3. 'EcrsiS'à.v TcLyjçct 0 TIt oiôS'apof «ÎTJtVti. Le ma- 
nuscrit 2936 , MTiirei. Je préfère le subjonctif. 

3^7. 2. Ta' cia peipi^etKov i’TréS'aKsv. Le même manusent 
* ax.iv. 

q.-ZuvoepavIef. Le même ZnvôepeuTS. 

13. E i x.u.) ohiya /ipu.S’vIepof fiv. J’aime mieux lire 
avec le même manuscrit si xai ckiya (ip&î'iilspov. Je 
retranche nr. J’avertis seulement que ko.) n’est pas dans 
le manuscrit. 

VIII. KwifJLûlvOÇ XOLl AoL/J.vi'7C7rîi. 

338. 4. K htt pava f/.o v dxMiriof xa.ja.hsKanra.. Le ma- 
nuscrit I93 6 , cLkxmov , ainsi que l’édition de Florence, 
et celle de Paris. Je ne change rien. 

I X. 2 //- ivXa xoù FIoXuç’paT». 

# 

360. 3. * kTexvii ts 'rpocsTi , *H J'etrêea rait sv Ta» 
jSia» èS.v va.tr 0. Le manuscrit 2934, lit «t sxvtr ts arpof, 
sti llS'eirdai si dvatro , et sans tnfans qui plus est , tu aies 
encore pu goûter des plaisirs dans la vie. J’avoue que cette 
leçon me plaît infiniment. 

10. Ko.) rpiviltu. Le même manuscrit , r/xtTffc, 
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Page 360, ligne 16. Tj te 3 üe ttàkkiçct. Le même T#< 
yüe t à xàkktea.. L’article Tct , qui manque aux édi- 
tions , fait ici très-bien , et donne un plus beau sens. 
On m’apportoit de tous côtés des présens de toute espèce , tout 
ce que la terre produit de plus beau. Je mets une virgule 
après i'xa.vTa.yJs'üvr ‘rpoeàytTo ier cul ar/J’Ssev ,nne yrie 

là xdkklCCL. 

18. ’Ept tçàc éï’X'OV. Le même manuscrit t%»v. 

361. 1. TaV àpiçvf ye. Le même nie àpiçve ne , maL 
Le sens de ce ye n’est pas bien rendu par le latin quidem. 
Nous dirions en françois , et les premiersde la ville , au moins, 

36a. 6 . 'O Je ètreçen n s , tca) ttokcuteul utile pov. Le 
même 0 <fc ècreçevs ne in ko.) ttokou. Ce iv ne fait ici 
aucun sens. 

8. ’E xehete ey^eer. Le même eyuv > èr.elvate. Je pfèfèrc 
cette construction. 

14 et 13. XxéS'ov àptep) rà e'ntcoi. Il me semble que 
%iJov et àjj«p) forment une tautologie vicieuse. L’un 
est la glose de l’autre. XyjJtv n’est point dans le ma- 
nuscrit 2934, qui porte àpicp) rà eiy.otrtv nJn. Ce der- 
nier mot n’est point dans les éditions ; je l’y recevrois % 
en retranchant %iJcv. 

20 et ai. ’Er note èwTrctnpiJctte dptSpteTncu. Le même 
manuscrit jt«tT*pt 3 pis??«t/ , beaucoup mieux , à mon avis. 

X. Xxpavoç , xeti 'Ep/xS , xx) NêzpSw 

ef'lXQopCûV. 

% 

Ce titre est conformé à celni du manuscrit 2956. 

Ligne 2 du Dialogue. Mupov ptèv vptïv. Le manuscrit 
301 1 , ùfjJtv , beaucoup mieux. Nous n avons qu’une petite 
barque. 

7. Mw ilçipov [sertcvoriffeTe. Le même ptentuorunine , 
que je préfère. 


» 
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Page 364, ligne 3. K ai tho S'éçaiTo. Le manuscrit 
2956 supprime le kcc). 

365. 2. Tor t pifluva Si bJ' 1 ixàfiiirct. Le manuscrit 
2934, £ oisKoui^a. , mal. 

3. 'Dr éVwxoîthV Ht au/lac. Le même UTavla , moins 
bien. 

6. XappcoAeac 0 Neyaptx.cc , s ne par oc. Le même 0 
s Te par os , élégamment. 

14. ‘O l’iAco'vpoc. Le manuscrit 2956 , 0 àhupycc , maL 

366. 17. TiV eT. Ces mots ne sont pas dans le ma- 
nuscrit 293 6; mais le manuscrit 301 1 lit tic àv Tvyya- 
vetc ; atticisme qu’il faut restituer à Lucien. 

367. 1 1 . ’Ë vepytrw inhovcli. Ces mots ne sont qu’une 
glose qui a passé mal à-propos dans le texte, et que 
je retrancherais avec d’autant moins de scrupule , qu’ils 
ne se lisent point dans le manuscrit 2934, ni dans le 
3011. 

20. ”A<pec è» yX to Tpccraiov. Les trois manuscrits 
a <pec vers p yrie , sur la terre. C’est la vraie leçon. Voyc[ 
le xvi e Dialogue des Morts, où Diogène dit a Her- 
cule £yà yàp <ro ) eêuov vrrèp y lie à c Se a ; et page 441 , 
Tav VTep yXc. 

23. 'O eVi tôÎv yporllfov. Le manuscrit 2934, koï 
à «V/. Ce uctt ne me paraît pas nécessaire. 

368. 3. ’Tto rrp î//.aliù> KpvTlo pi.ee a. Les trois ma- 
nuscrits TKSTcfjLeva , que je préfère , et dont Kpvrrlo- 
y.iva ne me paraît que la glose. 

369. 'lie etye Tripla ravi a eyjw f/ajS airoic. Les 
trois manuscrits àc etye Tav la t dvla eyav èpt/caitic. 
C’est la véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avoit 
déjà fournie aux éditeurs qui l’ont négligée. 

371. 2. Vapuv Te ovl a. Le manuscrit 2934,'/?*^ 
Te ovl a. 

3. Ué pie pjLvàv Tpr/js eWi. Le même Tevle p-vaï «ifl 
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TftySv. Comme le conjecturoit Heinsterhuis dans le* 
variantes. 

^ a 8 e 372 , ligne 3. Afàparrivü'lepov yàp vîlv iva/xs- 
<f»iva.{. Les manuscrits 2954, 2956 et 3011 , portent 
*te^spaxu>ci> 7 epoe. Excellente leçon , déjà soupçonnée 
par Hemsterhuis. 

373. 7. KvepcL ye ko) rrivv evq>op<t o/let. Les même* 
’Kovqc tya.p , que je préfère. Le manuscrit 2956 , au 
lieu d svcpopa. , porte tuçpovu.. C’est une faute. 

9. AxoStx r« pu //. utuv Teffcul'lw ilxepec/IoKoyîetv. 
Le manuscrit 2934 , etToàn tj iv tcov pti/tdTav eLxepcct— 
1 o\oyi& y. Il omet Toccu'im. 

374. I. ïlapifàtrur. Lis membres corrélatifs d’un dis- 
cours. 

‘xu.Sa/itv. Le manuscrit 3011 , iu'xhaà/iev , que 
j’adopterois. 

12. Asirrnûrei. Le manuscrit 2934 , S'eixnirsie , mal. 

14. T Ù i/i&lîu rnv xfÇctÀH?. Le même x.<à rnv 
^«ahV. Ce ko.) n’est pas nécessaire. 

17. 2u S'é. Le même n ydp , moins bien. Le ma» 
nuscrit 2936 , <rv <T’ a, mieux. 

373.2. ’A %o yûf. Le manuscrit 2934 , vvsp ytit. J’aime 
mieux la leçon ordinaire. 

3. d<$ ivit ye x»P*- Le même et le 3011 , 

X a P‘«- 

t 1 7 - ,0 ™T «* Le manuscrit 2936 , et le 301 1 , oVoTer 
d’un seul mot. Bien. 

376. 7, AiixZns-sTcu «Tè 0 èxxLçe /Star. Le manuscrit 
3011 ajoute ctKfifius , que je reçois. 

X I. Kporttiloç xaî A toyéyxç. 

Ligne 3 du Dialogue. Ta 'O/tnpiKov sxtîvo. Les ma* 
Huscrits 2936 et 301 1 , il xo 'O/wpinov îksivo. Je reçois 
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cet ff. Dusoal avoit très-bien deviné que le passage 
étoit mutilé , et qu’il fallait or. 

Page 377, ligne i. TiW tvtM i , a Kpamr , tês- 
picrevov «tMijAisr. Ces deux derniers mots nie pa- 
roissent mal -à- propos attribués à Diogène. Il n’a 
point encore été dit que Moerichus et Aristeas se fissent 
la cour. Diogène ne peut donc demander pourquoi ils 
se la font. Cela est absurde. J’attribue ces mots sês- 
pàcrsvov «ÀÀMAüf , à Cratès ; et je lis Aïo- T/Vor eveictt , 
à Kpalm ; pourquoi cela P c’est-à-dire , pourquoi Aristeas 
difioit-il,à Mœrickus , ou je { enlèverai, ou tu m enlèveras? 
KPA. côspciTreyor otAAwAxr , rS xAnp» éWx* k . t. a. Le 
bon sens réclame en faveur de ce changement, et le 
manuscrit 301 1 l’autorise. 

7. Ei crpeetcrsXâst. Le manuscrit 2956, si crpcacro- 
éaVot , glose. 

8 . Oi «Té iùepoLcrevoy otAAifAxf vcrep(Zat.kko/j:eyoi t» ko- 
KttKtîtf.. Les manuscrits 2954 et 3011 , 0 1 J' 1 sdepctcrevor 
vVsp/ 2 . «t AA. t. k . L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite 
que quand le mot suivant commence par une voyelle 
aspirée. 

13. kptçsl. Les manuscrits 2956 et 301 1 lisent 
Aptçsq.. 

14. K<t) rei ’tcLhttvId. crin /us/ iefi Tr.lov , vSv S'’ i or. 
sxelvor sppeers. Le manuscrit 2954 , orol e pasv sert t*7op, 
vole S' scr su. Je crois que cette leçon est préférable. 

19. ’Evyipttoy. Le même ’Evôviptoy. 

378. 1. èSi cràcrols. Le manuscrit 3011 , iS'scru. 

6. 'Ocrais. Le manuscrit 2934, o1a.v. 

7. KTi orôorcTe. Le manuscrit 3011, ïr s èyd croîs 
nv^ciptnr. Lisez #t« syà eruerols nu^JLptw ; car croîs se 
construit avec le futur , et cràcrols avec le temps du 
passé , comme l’a si judicieusement observé M. Brunck , 
fur Aristophane, Lysistr. v. 301 ; et Thesmophor. y. ja, 
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Page 578 , ligne 9. eT^ei' <f*. Les trois manuscrits 
FJx.e Si , beaucoup mieux. Le y ne s’ajoute que quand 
le mot suivant commence par une voyelle. 

10. K«t plepdy. Le manuscrit 2956 , Kpdlepdv. 

11 .’ErrtSvpLtif. Le manuscrit 2954 , imtèvpcnrdt , bien. 
Le premier verbe iv^elpinv , ou plutôt attiquement , 
nv^eifjLny , étant un aor. 11 faut que celui qui lui répond 
soit aussi à ce temps. 

15. *Sé roi. Le manuscrit 2956, SSi av , faute. 

19. ’A/ai iSeicif n’est pas dans le manuscrit 2954. 

ao. N» Aia., /xé/j.vnfjia.i. Le même manuscrit ptÂp.vn- 
puat y y» Aid. Le manuscrit 301 1 , v» Aid , pti/jtynpLdi , 
tuù 7*1 oy. Il faut recevoir ce Kdi. Je me rappelle et d’avoir 
reçu ce trésor d' Antisthcne , et de te l'avoir laissé. 

379. 7. h yàp e 7 x»y , trSd Si^dtvlo. Lisez avec le 
manuscrit 3011 , svSd a.y Sfçdivlo. L’optatif potentiel 
ne peut se construire sans Sut. Or le sens est , ils n avaient 
pas , ou ils pussent recevoir. 

8. K< ■dlà'Ttp td cd^pd. Le manuscrit 3011 , çdirpd. 


X IJ. ’AXeÇâvJ'px y Avrf/3» , M ivcooç , 

’Xxntiavoç. 


381. Ai dolav Sùvd’uy. Les manuscrits 2934 , 
2956 et 301 1 , S’t eiulay SdvdpLiy , beaucoup mieux. 

382. 1. "A-rdyld. Le manuscrit 2954 confirme cette 
leçon. 

383. 2. KdTdyoytÇopteyor. Le manuscrit 2936, m«Var, 
mauvaise glose. 

4. ’Evâu. Le même, et le 3011 , «t/âvr, beaucoup 
mieux. 

8. K<ù rst> ixiSparsKsTer. Le manuscrit 2934, *M- 
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/ 


Page 384, ligne 4. ‘E.TriTKsvtrxrlar t Us tufalnr. Les 
manuscrits 2956 et 30 n , t? Ai#/*. 

10 .px^S'Sv. Les trois manuscrits èppouppS'iiV. Comme 
la phrase procède par des participes. , je ne suis point 
d’avis de recevoir cette leçon. 

385. 3. AisS'éS’ero. Le manuscrit 2954 ,*e)'i<JWo. Je 
préfère la leçon ordinaire. 

5 . « fuir t ST «fuiy»y. Le manuscrit 301 1, Sut 

Txlo dfjitivuv. 

8. h S* ùs A/jSvr. Lisez avec le manuscrit 3011, ùfs 
ùs A/£uy , mieux. 

386. t. Mnefèr Tpof’ uvS'pa. Sla Sspxenly. Le ma- 
nuscrit 3011 ajoute cvronpivctoScu , mot nécessaire 
au sens. 

18. ‘Tir épistve. Le même 1 iiréfusve, moins bien. 

387. 2. K«) ravi* J'è STpxTlor. Le manuscrit 3011, 
xxû t aiïla. S'tiTpa.Tlov , mieux , à mon avis. 

3 et 4. "ira poi S'inyïia-o/xeu. Les trois manuscrits S'tn- 
yi<rap/iou , beaucoup mieux. 

x8. ‘Sis yàp <fii ix.pa.hure. Le manuscrit 2934 , us 
y dp fteuptlrnes. Faute produite par la fausse pronon- 
ciation de l’»T«. 


XIII. AtoyÉvxç jcai AXeçâyJpx. 

389. 1 du Dialogue. Kai <ru t ièynxas. Le manuscrit 
2956, t éôyiDucs kcÙ <ri. Cet ordre dans les mots est 
meilleur , à mon avis ; il présente un sens plus fin. 
Tu ts mort aussi , toi. 0 

390. 3. SèyttrUviï ce eïvai ùtov. Ce dernier mot 
n’est point dans le manuscrit 2956, et son ellipse ne 
rend la phrase que plus élégante. 

7 et 8. Ka't ë>hiirt<rUi i, n «tuf. U m ’a toujours 
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Pa S e 393 » l'gne 15. T* 7 ’ dyuBoy „y S 7 r t 7 vut. Le 
manuscrit 2954, ts 7 o dyuSoy nyetro styui. 

394 - 7 - « 7 » ydp u y Le même W«» , que 

je préféré. L’optatif en pareil cas, désigne incertitude. 
feut-ctre par ce moyen pourras-tu cesser. 


XIV. AXéÇxvJ'px x XI QiXÎTnex. 


( 393 - S- 0 ’tàp.evos ehcu. Le manuscrit 29*4 , e J Vou 
oio/uevoç. 

Ibidem, nas- kèysit. Le manuscrit 2956, ri kéyeie 
LC manUSCrit 2954> 


12. 2t mfixStt. Le manuscrit 2956, ? WW£ ' x a„ f , 
attiquement. 

16. QsrUkitv IVm Le manuscrit 2954, Qer7ukuoy „ 
moins bien. 

; j8. H x*i naiWr. Le manuscrit 2976, n n*tW 
mieux. * 


396. 3 - «V Le même b<T ,V p i us 

attique. , r 

4. n/rir w ro^evpcL è^nive 7 <r&ui epvyc'ylay. Les deux 
manuscrits •srp/r » ro ro^evpu ètiKve 7 <r%ut yevyovl av 
beaucoup mieux. L’article est nécessaire. *edystv fuir- 
<f.vye,y , mettre en fuite , excepté l’imparfait ïyvyo’v qui 
a une signification moyenne , je me suis mis en fuite , 
j ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent 
entre ces deux verbes. Je lis donc eçevyiy'im avec les 
manuscrits. 


V ’ Aaâ> ei >« « w) «/ WiV tiJcpctPlst 

k’x ivKalutppoynJoy ri ttpyoy. Le manuscrit 2954 , dkk 

* ^î , à rrdlep , .’/« Wâ,. ioKoru- 

çppovnlov rt tpyov. Cette leçon est tolérable; mais je 
Tome /. ,. 1 


1 

1 


J 
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préfère l’ancienne. Le manuscrit *956 , aAAct ’S.xvSut 
ys , ci ordlep , xui oi ’ïvS'âv SA. Sx ivxuTuy epyov. Il 
omet ti mal- à-propos. 

Page 396, ligne 12. "Eaa urus. Le manuscrit 2954 , 
«AAsf , faute. 

20. KuvSvv , ôf çutri. Le manuscrit 2936 nous offre 
ici une scholie qui n’est pas méprisable. Kuvfvr. Flep- 
ctm yj\upj.ù{ içiv n Kdvfvt , xctroî to' çévov ( lisez 
çépvov ) *AA’ S xutu 70V top iov uvoiyoptévn. Tiupu <Tg 
xecpakriç oÇÿ ti îrepi'i?Aw//a , o-rep 3 Tt»y «AAoiy rréLv'lcov 
rreprâv 'Tkuyiaf epepSvIav , ptovof 0 Butnkivr opSiov siX s - 
397. 3. K«t) yupctss toiSIvc yu.pt.cSv. Le manuscrit 2934 > 
*«i toiS'Ioc yupccSv yupLof. Il y a dans le rapprochement 
de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment. 

12. KuSÜAutàui. Le même xuSd\kur 6 ui. Le ma- 
nuscrit 2936, xuSsukitrsrdui , et au-dessus xuSuxétëtr- 
Scii. Tous se trompent également : il faut lire kuSvîa.- 
MrSui , parfait de xuTei.fJt.opuu. Les poètes et les 
Ioniens sont les seuls qui écrivent ce mot par un 
seul a. 

14. Sx S'il pin xuhov sïvui oïp/.ui. Le même Sx oti pot 
xukov oiopccu « 7 feu. Je préfère de beaucoup cette leçon 
que donne aussi le manuscrit d’Oxford. 

16 et 17. ’Aaa’ oti rot rorSlo rixiçu. Le manuscrit 
2956 lit beaucoup mieux dkf! Sh roi to toiS'Iov nxiçec. 
Cela est attique. 

398. 1. K «.! 0 'hpt.pi.av yons xui ^.evS'épxuv'Uf. Le ma- 
nuscrit 2934, xu) à pxdvht yons , mal. 

4. Asitû^.vxSv'Iu. Le même d-ro^.vx*vlu 3 moins 
bien. 

3. Aeoptevov r cov ’lurpcSv (Sotâeïv. Le manuscrit 2936 i 
J 'tipxtvov (lotâtîv rov îurpo'v , ayant besoin que le médecin 
vînt à son secours. J’adopterois cette leçon si je trouvois 
ftotâeïv dulcS tov ’lurpo'v. 
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Page 398, ligne 6. npotrrrointnp. Le manuscrit 2934; 
krpoa-tœywiv. Je suis tenté de croire que c’est ainsi que 
Lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Hem- 
ÿterhuis a mal saisi le sens de orpotroroitio-tf , en le tra- 
duisant par simulationem dïvimtath. Ce mot a encore un 
autre sens , et signifie adoption. Je pense que l’idée de 
Lucien est qu’on auroit raillé Y adoption , qu’Ammorf 
avoit faite d’Alexandre en le déclarant son fils. 

9. vépov aapuÎTav dord/lw. Le même manus- 
crit KctTct vcptov à-rcivlav tSv tronttTuv. Restituez l’ar- 
ticle qui manque aux éditions. 

10. * Pi\hor rs kcc'i to y^pÀtnp.Qv J eçtif. Je lis comme 
Je manuscrit 2936 et celui d’Oxford , «AAar re K *i 
?7#7o 0 xpiny-ov h»r- Cette construction est bien plus 
naturelle et plus claire. 

1 3. ^ n£y yùp if , in 1 èvftiç, Le manuscrit 2934 , irrxy 
yàp èfsit è fouet. 

18. 'Eyd pôvor. Le manuscrit 2936 , èyù pjy 0 y * 
moins bien. * 

XV. jcat A ylt\o%&.' 

399. 3. n*pd t tvt. Le manuscrit 2934, Trxpd ritri; 
mal. 

11. riep) dois. Le même rrep) èttv 7s, bien. 

14. 'Or e’g ov a*A««r iv T? df^drift rrokvxpovioy 
$tt<rikeveiv. Le même donne une autre construction 
que je préfère, or r£oV «xAewr •rohvxpiviov iv ta V?s. 
/8ew. 

401. 16. ’S.tarra.vyà.p. Le manuscrit 2936 , ttiarripy fi. 
17. "Otr-rep tri. Le manuscrit 2934, otrtrsp kx) <ri 3 
très-bien. 
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XVI. A loyivxç xai 'HpaxAe'»?. 

Page 40a , ligne 8. 'O HpetKMi h tîpxvS. Le manus*' 
crit 295 6 , èv rà ipa.và. J’admets cet article. 

403. 2. K 3) ffv ne. Le manuscrit 2934, **) ov fiiv i 
moins bien. 

4. n us bV d/.piftii av 0 A/ctxcr du eyva. Le manus- 
crit i6s6, rràs *t> dupi/tôt » Aiams ar , x S'iéyvu. Je 
reçois cette leçon. 

3. ’Aaào. rrapeoe^aro. Le manuscrit 2934 , «tAA.ce 
iS's^oLTo v 'jroQohtp/'CLiov ovIcl H pcothêct. Je lirois comme 
ce manuscrit, à l’exception de e'féÇctro , qui dit moins 
que rra.pèS'e^a.ro. 

9. Sv (jlsv. Le manuscrit 2936 , xcti av [sév. Très-: - 

bien , à mon avis. 

14. To (ùv Togoy. Le même t 0 ptv %vh.ev , que l’on 
pourroit interpréter par massue. 

16. T e&vecif ; dre ip ètrré poi. Le même reSsHKas, que 
je n’adopte point. Et le manuscrit 2934 , <*AA«è ydp 
pour «tTfltp , mal. 

19. Tlecpd tov l&lov erre) J’ dro^dvers. Le même rretpa. 

T ÿ (S/*)- èrretS'n S'é. Je ne recevrois de cette leçon que* 

irreiS'i fs. ^ * 

404. 3. ’ExpüV fssv ps-tif' drrox.pivu.rOca rrpàt avS'pn 
irrhnits ipeaxs^u.. Le manuscrit 2934 lit drroupt- 
vetrÈui , que j’adopte. Le manuscrit 2956 , rrpès ayf'p*. 
Ïtos èpe?X- H est vraisemblable que pour déterminer 
le sens de irai , quelque scholiaste a écrit au-dessus 
firftnïfi , qui a fini par remplacer l’ancienne leçon. 

3. 'Q'joo’ov [jÀv Afs.<firpvavci. Le manuscrit 2654 » 
ereoGov p/.ev y&p Aptq>. J adopte cette leçon. 

14. xk «Vi puMv -ni» f?JW. Peut-être préférera-; 
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T*on la construction du manuscrit 29 $4, ax. èçi -nia 
fictâeïv paStiv. 

Page 404, ligne 15. ’ExtoV ei/jin , est une espèce de 
tautologie , mais fondée sur trop d’exemples pour 
qu’on puisse l’attaquer. Voye j la remarque de J. Jen- 
sius sur le Solécistc , tome 111 , page pyo. 

16. Eif sv. Le manuscrit 2 6ç6, s< sv 3 attiquement. 

18. ’E n S'uoïv. Le manuscrit 2954, rend encore un 
atticisme à Lucien, en donnant sn S'veïv. 

19. 'Evyjlf na) ffâpLXTof. Le même ^.u^wr r s nul 
aà[xuro( , bien. 

Ibidem. Tl to nahvov sel , Le même t» naihvst , peu 
importe. 

405. 7. Ei yùp 0 ptsv. Le même si pJv yùp , moins 
bien. 

8. To Si trapLU sv Oi Va nom nSn ysvoptsvop. Le même 
ajoute cAi/diij ainfi que le manuscrit d’oxford. Hem- 
sterltuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il 
faut la recevoir. 

10. T p/et S h roula yivsTcu. Le même rpta recula. nStt 
•ysysvndui. J’aime mieux l’ancien texte ; mais je préfère 
ce qui suit dans le manuscrit , nu) cnirrsi ovhva rov 
rplrov -tralé pu sTtvontrstt. L’arrangement des mots est 
plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit 
un excellent effet. 

iç. ’Kkxù roît /ZsKrieo if vsnpSv euvtipu. Le même 
fcshr îeots ràv vsnpSv truvsçt. Je reçois cet article qui 
n’est point dans les éditions. Le manuscrit 295 4 porte, 
QtKrieots ùvSpuv ; c’est une faute. 

r ^ * 

XVII. Mevirtme xoù ,T«7aÀ«. 

406. 2. ’O Svpij. Le manuscrit 2954, oinleiptie. Ce 
c’est qu’une glose. 
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Page 406, ligne 3. ''H xet'f en Af dpv<ra.fj.ivoç. Le même 
« xd) v» Aia. ye dpvr. Cette particule ye n’est pas 
inutile au sens. Ou du moins , par Jupiter , en épuiser dans 
le creux de ta main. 

11. AÛ' 3 /r àcroxtirret Çiipav T»y yjipd /xk. Les deux 
' manuscrits 1654 et 1956, riïv x^P* H- 01 - Ce qui est 
plus attique. 

407. 3. To <T< 4 ^ /xk Tttt' Le manuscrit 2954 

retranche /xk. Ce qui n’en est pas plus mal. 

11. 'H üeLvotüov imev^ev eiç êrtpov 1 ôtov. Le manus- 
crit 2634, » SeLVcLJov èvreuisa. tk eit (T. t. Je préfère 
encore la leçon ordinaire , quoiqu’elle ne me satisfasse 
pas entièrement. 

13. M épof rüt KetlctfiMt. Le même manuscrit ajoute 
(Vf , dont on peut très-bien se passer. 

408. 3. VTopevovIot. Le même, en surcharge, - 
ÙX vToçéyo/lot. 

XVIII. M «v/Vera xaî 'Ef/x«. 

Ligne 2 du Dialogue. Stvàytiror. Le Scholiaste ex- 
plique fort bien ce mot dans le manuscrit 2934, gew- 
yrtrcv. ’Avl) tk o'J'ijyncoy ( lisez éS'iywtd ") pte tov jjetw. 

4. Ato@mJ.ov. Le manuscrit 2956, @héJ.ov. 

3. ¥ Ei ftct YoLkivSoc. Les deux manuscrits evSct 0 To- 
x fv j. mieux. 

6. Ktti Ni pet/r. Le manuscrit 2936, xctl 0 NipeoV, bien. 

409. 5. EÎV«t. Je desirerois un point d’exclamatioo 
après ce mot ; car il signifie ici , eh quoi ! 

Page 410. XIX. A/ax» , YlpaTériXau j 
y\.iviXà.a xaù TlctftJ'oç. 

Au lieu de Uapifoc , le manuscrit 2936 porte Am- 
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mais ce changement est d’autant moins né- 
cessaire , que le nom de Tldpie est celui qui est em- 
ployé dans ce Dialogue. 

Page 410, ligne 4. yjipav 7 e 7111/ veoyaptov ynva.Tx.et, 
Le manuscrit 2954, yjspav ts veoya.jj.ov rttv yvvetTntt, 
Le manuscrit 2956 supprime l’article. Je garde l’an- 
cienne leçon. 

’>• ToV Mevskaov. Le manuscrit 2654, 70 v A ya.jj.ip~ 
wovct , faute. 

Page 412. XX. Mévlrt'xv xaî A ictx.ë: 

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre , ko) $/ao- 
co'çav nvav. Et en effet, Pythagore, Socrate et F.m - 
pédocle parlent dans ce Dialogue. 

Ligne 1. TTpoe tk IUi llovtf. Dans les manuscrits 
2956, 2957, et à la marge du 2954, ce Dialogue 
commence ainsi: vpof tS AiopvVk Kuhoaivx , xarafidre , 
Z ’A iclm , k. t. K. Je suis persuadé que c’est l’ancienne 
et véritable leçon. K*t alidrts fait allusion à la descente 
de Bacchus aux Enfers , dont Aristophane a fait le sujet 
de ses Grenouilles. Mais le mot hakoUv* est si corrompu T 
que je renonce à l’expliquer. O m peut être l’abrégé 
de ùpuvts ou vpavU. 

413. 3. T*V tTiovjjxf. Le manuscrit 2956, 7vV eV- 
Ce n’est qu’une glose. 

8. BttjSal , "Opitipe. Le manuscrit 2954 , j8a|S«) , » 
^Opoipe , mieux. ' 1 

13. Kal rrap’ dvlù S.apS'avd-rakae. Le même xa\ é 
•xap' dv 1 a 2 . L’article est ici nécessaire , et celui qui 
«et auprès de lui est Sardanapale. 

14. 'O <J” t/Vè/> tk ’7 ne. Le manuscrit 2956, 0 S'' varèp 
dvlôv, moins bien. Le manuscrit 2957,0 J” 1 /Vf/» dvlév, 
bien. 
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Page 414, ligne 10. XctTpe à v Ei/<po/>£e. Le manus- 
crit 2934 , X cl ‘P STe • C e pluric est plein de finesse , 
et fait allusion aux différens personnages que Pythagore 
avoir joués ; mais alors il faut lire net) AtoAAoi< ; > tu).... 
au lieu de if. 

415. 1. Ti av eâfAiif. Lisez avec le même manuscrit 
et celui d’Oxford , êdfAorr. 

5. "üçs « tkI» voi èS'ciS'iptov. Le même açe a t / voi 
e<f. Ce n’est pas quelque chose que tu puisses manger. Je 
donnerais cette leçon. 

416. 2. Kot) T«tp’ eivlrsf. Le même manuscrit ka) 
vetp civlolf , mieux; comme ci-dessus, page 413, 
ligne 13 , net) rr&p etvla ’S.ctpS'ctvctTcthof. Cependant 
l’accusatif avec un verbe de repos , n’est point une 
faute. Dans leX' Dialogue des Morts, pag. 364, lig. 41, 
<r ctpct S'è tvv ct'ToflctSpetv içaf. 

4. ^Aavotoi k 7 oi , à A hlm , ftovet net) c pettS'po). La 
construction qu’offre le manuscrit 2934 , me semble 
meilleure. *Aa vtoi , à Aietni , iloi puSviu. 

5 et 6. 'O Sé trroS» rrhcac. Le même etvetvKeaf , 
beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Songe ou vie 
de Lucien , page 9, ligne 1 , rà yjipe tvAùiv dveL-rheuc ; 
et au v' Dialogue des Dieux, page 215, ligne 7, 

"HepttlÇOV — CTI tSv TTIVÉtîpaV AVctTKCaV. 

9 & 10. "’n x*axoV«. Ce que Hesychius fllustris dit 
d’Empédocle , dans son petit ouvrage rrep) eroepav , 
page 17 , édition de Meursius , peut servir à éclaircir 
ce passage , et l’épithète que Lucien donne ici a Em- 
pédocle. iToc à EpiTeJ'ox.AÜV ToAAotr tûv 57-oA/tiJW 
à-TpeinnC vfctf t T pointai S'iet 70 V irctpov'lct TA«"or S'to 
xet) wopqvpetv civékci@e , net) çpoepiov eVéSrero Xpverxv , 
€71 TC SftliltTctC XU.KK.ÀÇ , KO.) çéft/jict <fê AÇIXoV. Vayc{ 

aussi Diogène de Laërce , vie d’Empédocle. 


Digitized by GoogI 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxxix 

Page 416, ligne 1 2. d pi.d Aia . , dhxd , hiatus désagréa- 
ble. Le manuscrit 2956 lit mieux d ptd AC , dwd. 

417. ï. ddév «■« to o-o<pi<rfAa. avntrs. Le manuscrit 
2954, avwe r a «'ocp/fl’/zet. 

418. 6. ’A'TOTreVtU' pu/px. Le même pxv'pav. 

10. ndvlti iv. Le même 'ird.v'lef ydv. 

419. 1. Aeî - oipta/ t’ d\nSrèr héyetv. Le manuscrit' 
3956 , t ctÀ«â« héyeiv. 

7. Mct« tra.u'id Ttiv ikyjrnv. Le manuscrit 3954 , /xît« 

CfStülK. 

1 1 . ’Et! tov Kpoîirov ydp ko.) ’S.a.pd M'ATcihcv dveif/t. 
Le manuscrit 2954 construit plus élégamment ét'i toV 
K. ctT£/pt/ xeil Sapif. 

XXI. Mét'iV-îrjÿ xaî Kepftépx. 

420. 3 et 4. 'Ovrôle Kern et rrpor èp£f. Le manuscrit 
2954, t a.p’ vy.it , mieux. 

5. ' kvtpa'TtK.Si < p&éyretrèctt. Le même dvSpa'rtvâr. 

421. 2. Ktti k 'Tctt'u de fié y ai tov ZsdvciTov de/.Sr. 
Ces mots ne Sont , à mon avis , que la glose de ceux 
que porte le manuscrit 2936, ko.) çrpofftéo’Èa.i tov 3zt- 
vo-tov dox-Hv. Leçon dont Hemsterhuis a eu connoissance 
et dont il faisoit cas. 

7 “ihrrep rd / 3 pe<p«. Le même 0 d’ aurmp , ce que je 
n’adopte point. L’article est au moins inutile ici ; la 
construction est eVel de x«T*xyvJ,et' — «xûijcue. On doit 
considérer comme une espèce de parenthèse x.dyà — tb 
'jodof. 

XXII. Xâpavoç xaî MêviV-ra. 

423. 1. T* rropSyict. Le manuscrit 2934 porte sur 
ce mot une scholie que voici , riopSyevt èçt 0 dm^t- 
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èv raïs kipiveut tkV ‘Tktovla.f. TlopSpfî ro rrkst 
Siaytpov. nopSptov Te ruvkov ’làvsf. 

Page 423 , ligne 2. El tx 1o foi riSiov , à Xcipoy. Le 
même , et le manuscrit 2956 , si nlo foi , % Xapvy , 
fiSiov. 

424. 1. Ataku fa t 0 xpaviev. Le même ro y.pa.vioy 
trapakufa, que je préfère. 

ï* Ovaipuiy , et pishka je. Le manuscrit 1956, àvapxnt 
JS , si pjLékko xa). 

10. 'Cl{ xo/xi&iv Ssoy. Le même ùr xo(xl{efûai Ssov. 
Le moyen me paroît ici préférable. 

14. h t polka, a (Zskhçs. La réponse de Ménippe est 
bien plus complète et plus correcte dans le même 
manuscrit, x t poix. a. a (Ukriçe , ko.) yàp iïvTkitfa, xal 
t»c xarrnv fuve-Trekapofxxv , xat xx ex.ka.ov rSv akkuv 
sja fj-ovo ; , sTiflctTav olvpofj.ivQv. C’est ainsi , je pense , 
qu’il faut désormais lire ce passage. 

42J. 13. ’OtoTov avSpa Sietro p%/xsvet. Le manuscrit 
2954, ov riva avS'pa.. C’est la manière attique , dont 
iroïov n’est que la glose. 

Page 42 6. XXIII. mxluvoç x.aî Tlpa- 
'letyiXâ.a. 

Le manuscrit 2936 porte un titre plus exact. 

npa 1 é<ri\a.x ÏÏXÎ/Ieovoç , za.) VlepcreQÔvyiç} 

En effet , Proserpine parle aussi dans ce Dialogue; 

Ligne 10. xSeir ay àv'lav Tuyjt. Le même et le 3011 
^X 01 > comme le manuscrit d’Oxford. Ce qui me paroît 
meilleur. 

417* 8 . xx eirief , a Tîpalefikâe , to AiiSnv vSeep. Le 
manuscrit 2934 , t« Atfotjr vroy.a. Ce qui est un atticisme. 
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Page 427, ligne 16. ’OS'vpi/jievev. Le manuscrit 2956, 
i^vpofjLtvov , moins bien. ’OS'vpipuvov , est le futur at- 
tique, ou le prétendu futur second des grammairiens. 
Il est à remarquer que les futurs seconds sont aufli 
chimériques que les seconds aoristes. 

428. 9. ©ÉM/Ve/r. Les deux manuscrits ^sixttc , beau- 
coup mieux. 

Ibidem. Kpaviov jv/xvov dv. Le manuscrit 2954, ov i 
moins bien. *£2v se rapporte à cv , sous-entendu. 

17. K atâiHopLsvov iv tX pcL&S. Le même manuscrit 
KtâiM/xtvov th pajScf ij> , et c’est ainsi qu’il faut lire. Jensius 
étoit choqué avec raison de cet iv avec xaà/xecfletr. 
Les exemples rapportés par Dusoul ne sont pas bien 
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe xaà/xecflctr. 
Le premier est fautif ; au lieu de iv cix.ov'lit j» <}>o vtvraf 3 
il faut lire evi Korllai. D’ailleurs , ils sont empruntés des 
poètes , et le langage des poètes ne doit pas toujours 
être comparé à celui des prosateurs. En voici que nous 
tirons de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront 
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’ Alcibiade , page 13 , 
ligne if , édition de Réiske , que dans sa jeunesse , 
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda 
un Homère ; le grammairien lui ayant répondu qu’il 
n’avoit pas les œuvres de ce poète , Alcibiade indigné 
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KovSvXip 
xceSiMitevof iviè , ‘rapiihSe , et non pas iv KovSxixa. 
Le même auteur , dans la vie d’Antoine , dit qne pendant 
la fête des Lupercales , les jeunes gens à Rome cou- 
raient les rues , frappant tous les passans avec des 
courroies. 'S.mi'Ieft Kctvtotc KtûstvAjjLtvot pend. meuS'idf 
tùv iv1vy%a.v<iv1av. Je pense d’après ces autorités , 
qu’on ne peut balancer à rejetter cet iv du texte qu’il 
défigure. 


\ 
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XXIV. A loyévttç xa.) Mau<7û>À».' 

Page 430, ligne 14. ei-rsTy. Le manuscrit' 

2954 , vx. dv ex® ùnew- Le raisonnement de Diogène 
est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de 
la beauté , c’est-à-dire , qui de nous deux est le plus beau , 
je ne pourrois pas dire , en quoi ton crâne est préférable au 
mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge 2 
décider. Je lis en conséquence xx iv s%ot sioreiv. Il ne 
pourrait pas dire en quoi , &c. Hemsterhuis avoit senti 
que ce passage étoit corrompu ; il lisoit ix. â.v sx a,t 
tiorelv i mais le raisonnement n’en devient pas plus 
juste. 

431. riêpl àv'lx x.u.TaxikotTii'. Lisez ne/>) doit , de 
se ipso. 

XXV. N tplaç ©Êf<7iT« XCLt Mév/t-ttk. 

432. 'A rrdvlcev évptopqo'la.Tov. Le manuscrit 1934 , 
èvfjtofxpdlepcv. Le comparatif ne se met qu’avec le 
singulier. 

XXVI. MÉViV-7f» xcli Xe Ifavoç. 

434. 3. TiV <T« os epoe r# isa.vd.Tx soyjv. Je préfère 
l’ordre des mots établi par le manuscrit 2954, t/V «Te 
oè tx isa.vd.Tti epaf \oyjsv. 

7. ix. nv sti nS’ù d-rohaviiv. Le même k’/éV ri «<Tv 
ÙTSKttvov. La réponse de Ménippe u’x »<f u ' h» > prouve 
qu’il ne faut rien changer à l’ancien texte. 

433. 4. ’E^ù S'è Ç£i/. Voici une phrase qui ne peut 
subsister , puisqu’elle n’offre que des participes. Hem- 
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Sterhuis pense que le sens en est suspendu ; mais le 
manuscrit 2954 prouve que la leçon est corrompue, en 
la rétablissant de cette manière, syà àù , x.a .1 

ÙTSKU.VOV TCOIf ÔfJLOtUV. •— 

Page 435 , ligne 7. T lyydyeva.. Le manuscrit 1956,' 
ymysvet.. 

43 6 . 1. 'H irohyta, tcLvu S'ny.oTiY.àv. Le manuscrit 
2954 , ndvv fnyo'UM , que je me garderois bien de 
recevoir. 

2. ''H iv riula. Le même porte bien plus élégamment 
w ko) iv <r*i*cp. 

4. ’Aaa cLve'riS'seîf. La véritable leçon est celle que 
nous présente le même manuscrit , àkk’ dreheïf , sur 
lequel on lit cette glose e o-vvTStoyev , dSé yii 
( lisez *<f* èx,o/u s 5 * ) t«V Thomas Magister, au 

mot «t ihtçav , rapporte comme de Lucien la leçon 
de notre manuscrit. ’ATêAiir signifie exempt de tribut , 
et il forme un sens très-juste et très-élégant. Hem- 
sterhuis, à la fin de sa remarque, ne balançoit à adopter 
cette leçon que faute d’autorité. Celle de notre ma- 
nuscrit l’auroit rassuré. 

7. 2sem7&i. Le même envi à. 

9. 4>jif. Le même e<pnr. 

r». Kai S'eiieei ytTa^otJtv ys £wTeîV. Le meme ye- 
rctl&ohnir as , beaucoup mieu?: à mon avis. La par- 
ticule ys n’a point ici de sens , et Hemsterhuis ne l’a 
point rendue dans sa traduction. 

1 ^."O-rep , ùyat , ko.) epetir) , truvsTovovIct d.péffKSf^a.t. 
Le manuscrit 2954 porte, oTsp , e'tyoti , xp>’ evetror 
ovlet wZ<riv dpéfx.etrdcu, nu) à.ya.'na.v Toîf 'retpvai. Cette 
addition de XP” nie paroît celle d’un Scholiaste , qui 
n’a pas senti que rui/tnoir ovin étoit à l’accusatif absolu 
selon l’usage des attiques , et entraîne le verbe à 
l’infinitif, La construction est r/ *y ay vüûei tu M. 
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— o-vvs tov o via. ùpi<TKt<rSui. Mais je recevrois erùfi J 
qui ne se lit point dans les éditions, 

XXVII. A loylvxç Av\ tffQiynç xaî Kpaltfloç. 

Page 437, ligne 4. Ofoi T ivittin. Le manuscrit 195 6; 
•10/ re e’ttr) , uu). 

6 . Ko.) yùp àv to Séapu tîS'v yèvono. Le manuscrit 
2934, ko) yùp Ùv «Su to Stupa,. Construction plus 
douce , ce me semble. 

438. i. v Eoix«r yùp tivu rruyTeKoiu spsTv. Le même, 
et le 3011 , tivu èa pu.x.éva.1 'ruylihotu. 

3. Kal ukkoi pév. Le manuscrit 2936, 0! psv ukkoi. 
8. n upù to'v K tSeupavu. Le manuscrit 2934 , vwo 

tov K. Le manuscrit 2936, rrsp) tov K. Le manuscrit 
3011 lit «Veçewt/fTo vrro tov ï.nçàv rrep) tov K. 

10 et 11. K al tu rrutliu tu vioyvù , a KUTthiKotTSt. 
Le manuscrit 3011 , nui tu rruiS'iu « vsoyvù nuTahé- 
froiirev , mieux. 

12. Kcù sa via STepép<peTo twV to hpnt. Le manuscrit 
3011 , ko) ùvlov vjTiulo T»îr 1 o K[m(. C’est la tournure 
attique , dont s a. via èpépqeTo n’est que la glose. 
Ibidem. “Or KiSuipôvu. Le manuscrit 2934 , air K. 

14. 'T iro tov rrobipov. Le mente Tohtpîav , et le 
manuscrit 3011 , t/V« tov kuçov. 

439. 2. Kt ip(itu. Le même manuscrit porte ici pour 
scholic, Kvp[iiov , eié'oç rrepniequï.aTur xcti iundpuTor. 
Le manuscrit 3011 lit ncfi Kvp(iiu t tria. pu. peS’ tu vit 
x,opi{av , au lieu de tyjov. 

4. Xtpuioe yùp rifti. Pourquoi ce yùp ? Le manuscrit 
3011 l’omet, et, je crois, avec raison. 

3. k’x urepvof. Le manuscrit 2936, »x ujpevo r, faute. 
7. K*t yùp à ;Wo r. Le manuscrit 301 1 lit beaucoup 
mieux au) yùp ku) i iWer. 


1 
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Page 439 * ^S ne 8. 'ApepoTspoi. Le manuscrit 2934 , 
porte en scholie cnpstuaa.1 70 %üpa. , à<pe/\e ydp , 
dptyoTS potv S'tu.Tcepsvlav. 

10. ToV Ka.'r'rciS'ox.nv. Le manuscrit 2936, Tôt Kurr- 
ira.S'ô k*. * ' 

12. npxrre^opptîaas. Il est étonnant qu’Hemsterhuis 
n’ait fait aucune observation sur ce mot , dans la com- 
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que 
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma- 
nuscrit 2954 porte rrpoëtyppun'ra.ç ; le manuscrit 2936, 
iî vr efy p pt\ <r a.s ; et le manuscrit 3011 , 'Tporstoppn<ra,f. 

440. 1. ’A Dior <Tè i/VoSgtV. Les manuscrits 2934 et 
5011 suppriment «culor et lisent uvroSelf S'è. Cette 
leçon est très -bonne, en mettant une virgule après 
YLovlôv. 

3. T« 7 0 yêvëtâtti. Le manuscrit 3011, plus attique- 
ment , rovfi yeveoSctt. 

6. ’Opèv y et p èsrriho.vvev. Le même dvrnKAwev , faute.' 

12. SqoS'poUh'of. Le même porte à la marge âep- 
pu&Tnlos. 

13. Aie\ttvvëTtt.i — ès tov fixfiâvtt. J’aime bien la leçort 
du manuscrit 2936, S'teKa.vviTttt — sk 1 k (Ixfldvos — ix? ,{ 

I tvn Tiiv Trvyfo. Depuis l’aine jusqu’à la fesse. 

13. k tk àvS'pof. Cette phrase, jusqu’à tiya.vd.Klsi , 
est attribuée à Anthisthène dans le manuscrit 2934, 
qui porte ANT. k tk dvS'pos , &c. 

16. ’HyavaKlsi. Le même KPA. tiyuvdKlsi. 

Ibidem. 'Op.oTtp.os uv To'is eoKKotç. Le manuscrit 293 6, 

iw V 

Tœv et-KKav. 

19. K et) Trdvv ÀTciho! tu! nroS's. Le même manuscrit,' 
et le 3011 , dira-Kos tiv t® toS's. Cet fiv qui manque 
aux éditions , rend la structure de la phrase plus ré- 
gulière. Hemsterhuis avoit très-bien deviné qu’il man- 
quoir un verbe, et lisoit e «T s yt Opohnc uv iStdmis, 
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hcl) Teivv ttTttko ( tco toS's. Je crois qu’en recevant la 
leçon de nos deux manuscrits , on peut lire o is y 
’Ofomtf o îiiaTHf àrr a.hoi tiv tco -rois , ko.) i ii\ 
éçava.i , &C. 

Page 441 , ligne 3. "firs eVe) km ocficLKcov. Le ma- 
nuscrit 29^4 supprime wçt erre) , et lit ko.) km a.Ç>a.- 
*civ. I*e manuscrit 3011 , xetT ctli&Kov i y, en supprimant 
de même âçe èçret. 

5; 'O {léhTiçoi ‘Ep/drr. Le même, et le 3011, 0 iè 

/if AT. ‘E ffJL. 

< 5 . A^p( to rrop$pe 7 ov. Le manuscrit 3011 , ^X? 1 T - ' !r - 

8. Ore KMHSiv. Le manuscrit 2954 , oVots KMnetv. 
Le manuscrit 3011 , ’Ey&i iè orrais km. 

12. riupci tov rrtâv iè. Les manuscrits 2954 et 301 1 i 
ko.) rrcipà. tov tAxv , oi ptèv , &c. Je reçois cette leçorr 
d’autant plus volontiers, que les bons écrivains placent 
bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules 
ptèv , iè , yè , le quatrième mot , mais presque toujours 
à la seconde place. 

14. ’ETtprropuiv iv dvloîf. Le manuscrit 2954 , è-r* 
àvloîf, à leurs dépens. Excellente leçon , confirmée par 
le manuscrit 3011. 

16. Tom'lav st v'x^ts H-vvoioirropav. Le manuscrit 
3011 , tTu'xoTs Tav guvoi. Restituez cet article. 

17. B hélices Te 0 iuveiçtif. Les manuscrits 2954 et 
3011 , 0 iaveiçiKoe , atticisme. Voici ce que dit sur 
cette forme des noms de profession , d’état , de métier , 
l’auteur anonyme des Atticismes , publié par le savant 
M. Dansse de Villoison , dans ses Anecdota Grceca , 
tome 11 , page 82. 'Avli tk eirreTv , à Çaypdcpof ko) il 
Çaypctcfiici , 0 ÇaypctçiKor ko.} h Çatypacpi kiI' ko.) errï 
Tav àcKAav èpLoîat reyjâv. ’AvTi tb , 0 r skIcov , ko.) » 
TeKloviao, i TtKlovimt , k sti ij reKloviKti- khi ta sts pu 
i[Aoi(iî. 

Page 
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Page 441 , ligne 1 9. '0 frhiaiot sk KopivS*. Les mêmes 
• sk KopîvS* , bien. 

20. 'Ex <px.ppdx.av. Le manuscrit 2936 , sk puppdK*. 

442. 3 et 4. Kcù sS'nMd àxp°' f - Le manuscrit 2954, 
x«l «<ThX« fs ùxpot t lisez s fi h* 7e , <»XP° { — paivo- 
fuvot. Il le paroissoit du moins ( être mort de faim ) , à 
son air pâle , &c. La leçon et la ponctuation actuelle , 

àxptf— <p<tmperof , n’est pas supportable, puis* 
qu’il faudroit joindre ensemble èfnk* et <pu.mp.evof , 
tautologie ridicule , que Hemsterhuis a évitée en tra- 
duisant idque salis indicabat ; ce qui prouve qu’il lisoit 
comme nous le proposons. Le manuscrit 3011 porte 
Ku.) sfnh* fi ye. 

6 . 'Avro^dvei. Les mêmes d-rcSclvcisv , très -bien.' 
Voyc{ la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2936 
porte aussi dToèetvô tev. 

8. “Or t ctKa.v'Ut. Le même si TaLhavla. , ce qui donne 
un sens pareil. Je ne sais cependant si après ptevrot , 
qui reftreint le sens de la phrase , si n’est pas plus 
élégant, ùk iftKu. pivrot srraStf — si rdkxv'lu. Cette 
forme me semble plus fine et plus attique ; c’est aussi 
la leçon du manuscrit 3011. 

13. 2 etu 7 «s <fs «. J’aime bien mieux la leçon des 
manuscrits 29^4 et 3011 , retv'lo'y fioy. quand c’est toi « 
même que tu devrois accuser. * 

443. i.*Oti xp”l* <tTa " Le manuscrit 2954, àt XP*P - » 
et le manuscrit 3011 , àt td xpip-a.T «. spvkec tIs t oTe 
v, fèv irpoo-r\K*ti , au lieu de pnfèv TpocvKsg-t j et en- 
suite if de) , attiquement , pour sir dit. 

4. TÏ<tps^x ov 7*7s f^wdïss. Les manuscrits 2934 et 
3011, rrttpirX 0 *! 0 rsssslss, mal. 

7. ’Arro&héTeiv XP”- Le manuscrit 301 1, dro t SaJ- 
•reiv J'i XP”- Je reçois ce fi, qui répond au pif de 
la ligne précédente, *■ 

J'orne 1 ^ g 
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Page 443 , ligne 8. noAAoi ye , na) Troinihoi. Lisez 
ijroAAoi t f, net) TotniKoi. Te n’a point ici de sens. 

10. TeynpetMTet. Les manuscrits 2954 et 3011 J 
yêpovlef , moins bien. 

17. ’Aaa« ccirpetTiK. Les mêmes cthket <rarpd', rue 
7 if, bien. 

444. 1. E 7 t« etviét <re. Le manuscrit 2934, urd <tt 
wreï. Ce dernier mot n’est que la glose de du ?.. 

16. ’Aaa’ dTiai/tev. Les manuscrits 2934 et 3011, 
«AA 5 dTiafte v ««fn j beaucoup mieux. 

17. ’Qf di-oé' pctnv fivhevovlar. Les mêmes ùt *V«- 
S'pcts’eiv jSüAïw ov'lett. 

XXVII. MenV-w» xcl) Teipetria. 

'443. 2. " krretci ydp nptïv ôftoiaï rd. optptetTet nerà , 
’ftSvov <fs ai ydp’M dvléèv. Le manuscrit 2934, arm 
ydp optoia nptïv rd oj^netTet nei/cl) ptovetl e£ ’ t/7 ‘“ ,, • 

Le manuscrit 2936, âvaa ydp npttv dpioiu 7 d o/tpant 
nevd. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier 
manuscrit, ptivai J'e ai yjï>pai avldv. 

5. TiV 0 Qiveu'f. On lit ici dans le manuscrit, cette 
petite scholie , 0 ftèv 9 ivev f tu'çaoî »r oj'è Ai rynait 
e’tu s/Z>Jver. v Hv « ptèi» Apnàf , vep) 7 oy <&dhov narundr 
g J'è %Snvaf , lisez ASnvaïos. 

7. ’Antp jtet) yvvn* Le même manuscrit net) dvnp nu) 
yvvn. Ce que j’adopte. 

9. 'Otto ts dvnp nerSa. Le même dre dvnp oUtrda, faute. 
Mais ensuite , n 0 yvvameïos d/teîvav îiv ; T. rretpn- 
•xoAi /, a IVIsrcT. Je préfère cette division des interlo- 
cuteurs, déjà annoncée dans les variantes de l’édition 
de Reitz. 

446. 2. Ha) trenet vorè , oVm yvvn ntâa. Le rap- 
prochement de ces deux mots vo 7 i , oVo'ts est dés»* 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XCÏX 

jgréable. Le manuscrit 1954 les divise par une addi- 
tion qui me paroît être sortie de la plume de Lucien. 
Ko) tTîKSf wi, à Ttipe<rta. , oVole yum «<râa. 

Page 446, ligne 6. TImIv ÀirôxpirAi. Le manuscrit 
2956, ccToup/ye j mal. ” 

8. El y à p ko.) yj/npav eiyjc- Le même ti ye ka\ 
[a. e. beaucoup mieux. 

11. Ko) 0 1 1 uctfSo) a.rmà.y.r)<ra.v. Le manuscrit 2954, 
diserrcietltta-AV , rétracta sunt. Je serois d’avis d’adopter 
cette leçon , parce que pour qu’une femme soit changée 
«n homme , il ne faut pas seulement que ses mamelles 
se dessèchent , il faut que leur volume se contracte. Le 
manuscrit 2956 porte dereçAT» gav. 

ij. AoksTç J” iv. Le manuscrit 29 J4 , S'ox.eïc ySy. 

447. 3. Su iv «H. Le même eu <Té. Le manuscrit 
2956, ffv <T iv. 

4. ’Oeror av dy.ievc opvsA. Le manuscrit 2954 , ôcroleiv 
dv.ievf oTi 0 pveA ex yvvAiKÔv iyévovlô Ttvsf. Cette 
construction vaut mieux , et oti est mieux placé. 

7. Avx.Âovef èvyATtpA. Le Scholiaste ajoute en marge 
Tnv KetAiVa vayei. 

XXIX. A iolvtoç xai Ayctfii/uLvovoc 

• t ' * 

448. 1, SeavloV sepôvev tac. Le manuscrit 2956 
fauTov iepôv.' Le manuscrit 19 j 7 , idem. 

10. ’H |iW. Le même ti^/aeuf , ainsi que le manus- 
crit 29J7. Je préfère cette leçon. 

449. 2. T* dve Le même Te eea , moins 
bien. 

J. Tav ièhéov. Ces mots ne se trouvent pas dans les 
manuscrits 2956 et 2957. Le manuscrit 3011 porte 
7 ^v derhotv , qui n’est que la glose de tôv a%\û>v. 

16, KivS'urtiitiv. t/VéjUeVei. Les manuscrits 2934 et 

S » 
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301 1 , v'jrtfjLtiver , que j’adopte. Agamemnon en cette 
circonstance ne peut parler qu’au passé. 

Page 449 , ligne 17. FI upù T pân. Les mêmes étI 
T fart. 

450. 3. ToV 7SV ’OJW**. Le même toV <T’ ’OcTuar. 

XXX. Miycîoç xaî 2 coçpÛTn. 

Le manuscrit 1956 ajoute à ce titre ' , Ep/« , après 
hUvâof. Mercure n’est ici qu’un personnage muet ; mais 
puisqu’il est nommé dans le Dialogue , on peut rece- 
voir son nom dans lej titre. Le manuscrit 3011 con-, 
firme cette addition du nom de Mercure. 

Ligne 1 du Dialogue. 'O pèv âw rne vlot. Le manus-; 
crit 3011 üt attiquement * 1 o<ri. 

а. ’O <T’ Upotrvhor. Le même , « <T« itporvKoi. 

3. K etpérta ku) dvlof ro lirup. Les manuscrits ^19 34 
2936, 2937 et 3011, x*i ùvlot tteipirSa Ta ri-rup. 

Construction plus agréable. 

451. a. ’Aaa’ » pu, fi S'ikuÎoç. Le manuscrit 301 x , 

ci Kcti S'tx.uiaf. 

б. *Oara»r kuL Les manuscrits 1934 et 3011 , «Sc 

nui. 

j 3. Ei «r t if ùvuyKur'bet( uV uhh* qovevrttev rivu. 
Les manuscrits 3011 et 2936, Ei toiW cifuynuaStt'is 
rfiç v>jr uwv tyovsv rftf t tvu. 11 faut avec ces manuscrits 
retrancher le v paragogique , qui est après qnmirttt , 
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle. 

17. EixciVÿ {IiuÇp/asvos. Le manuscrit 295 ^* (&tu~ 

^Qy.ÇVCù, e 

ai. 'rrnipsnï y*p nie. Le même manuscrit vm- 
pmTyif , cpyuvcy àV, nlo *p" w V*. E« ensuite 
il ajoute , comme un autre manuscrit cuè par Hem- 
«crhuis , Stü h ri vàv ùyuÉiïrui T$ irpônQ nupUf. 



SUR LE TEXTE DE LUCIE!*.' C j 

%e/li. Hemsterhuis a rejetté cette addition comme 
n’étant pas de Lucien ; et je pense , à cet égard , 
comme lui. 

Page 454, ligne 1. Xpvn» » èLpyvpor. Le même 
manuscrit xpvoàv koÀ ètpy. 

4. 'O Ko/ii<rct(. Le même 0 vty«q>3f)r; 

3. nâr d.S'tx.o Toiuf. Le même rronveif. 

9. « y à. p J'n tKtivo gfarsîr. Le manuscrit 3011,» y£p 
J» (MÎra ■js *ÎTs?y «X 01 T,f ai ' > T0 ' dvltkiyttr S'v- 

io.ro « «y. Cette leçon est plus complète que celles des 
imprimés. 


McVj-7t , '7roç 4 N tmofJLuvIelx; 

433. t. X**?.*- n’est point dans le manuscrit 
1428. 

45 6. t. Ti <P elv'lûi (ZvAtT ai. Le manuscrit 1937, ri 
îy dvlt? |3. 

3. Tlpoinléov <T* iptair. Les manuscrits 1428 et 3011 
va» y dwd Tpotnléov ys civlà. J’adopte entièrement 
cette leçon. Le manuscrit i^^jdkf.d'Tpooi'léovyi dvlü. 

3. ricAuy y à p xp°‘ vov * fl’éçwctr. Les manuscrits 
a 9S4 > M 2 ^ , 2957 et 3011 , toAuV ydp xpoW £ rri - 
q>wetr. J’adopterois cette leçon en écrivant iç v rrtç. , 
ou plutôt je rendrois à Lucien un atticisme , en lisant 
XP cy ‘ ot ydp wi<pnva.t. La leçon actuelle semble venir 
d’une glose de y^povîcf. 

11. T/c <f' ». «ci t /«. Le manuscrit 2937, t/c «y «/- 
T/ct ffai , lisez t/c <f* ». 

437. 13. OTo svttyxot KeKvpuleu — ko.) 0T0. Lisez 

tca svtcyx of — *«d oi'a. 

16. O?* KtxtiptfdytiTctt rd ^.nyir/xtiTct. L’article 
toi n’est point dans les manuscrits 1428, 2954 et 301 1 1 
et je serois d’avis de le supprimer». 

t t 
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3011 , virtfAiim , que j’adopte. Agamemnon en cette 
circonstance ne peut parler qu’au passé. 

Page 449 , ligne 17. Uupà T pôn. Les mêmes tort 
T pan. 

450. 3. ToV ySv ’OS'uajécc. Le même rèv J'’ 3 r ’OS'var. 

XXX. Mtraof xcù Sctfçpârjr. 

Le manuscrit 1956 ajoute à ce titre “E pp! , après 
Nirwor. Mercure n’est ici qu’un personnage muet ; mais 
puisqu’il est nommé dans le Dialogue , on peut rece- 
voir son nom dans lej titre. Le manuscrit 301 1 con- 
firme cette addition du nom de Mercure. 

Ligne 1 du Dialogue. 'O ptiv Knçüt ilor. Le manus-; 
crit 3011 lit attiquement ilori. 

а. ‘O <T’ itpomhor. Le même , 0 <f* hpoevKoi. 

5. K eipeVâu ko.) dvlor ro riTeip. Les manuscrits 1934 
1956, 2937 et 3011, ko.) Jvlèe KstpiaSu ro tirotp. 
Construction plus agréable. 

451. a. ’A kk‘ ôpet fi S'uetîof. Le manuscrit 3011 , 
li k et) S'metiaf. 

б . "Oira>r tau. Les manuscrits 1954 et 3011 , ne 
Ketl. 

13. Ei «r t ir dva.yx.ctrSe)f vrr olkkx çovevosisv rivet. 
Les manuscrits 3011 et 1956, Ei roivvv dvwyx.eta-'iiiie 
riç vir cthh* qovevo-tié rivet. Il faut avec ces manuscrits 
retrancher le v paragogique, qui est après q>o vevatts m 
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle. 

17. ï-iKtiva $ietÿ/j.fvot. Le manuscrit *9 36, filet- 
^iptevep. 

ai. ’TTtipfrtï y*p rïlo. Le même manuscrit vrm- 
pireï yip , opyctvov Sv , r* 1 o orpof rov êuptov. Et ensuite 
il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem- 
sterhuis, itî iv ro treèv dutùfÏMii rà ‘jpùrep rretpeic. 
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X e rt‘- Hemsterhuis a rejetté cette addition comme 
n’étant pas de Lucien ; et je pense , à cet égard , 
comme lui. 

Page 454, ligne 1. X/>i*ro* » ipyvpov. Le même 
manuscrit xp va °v Kttl *py- 

4. 'O xqu/rer. Le même 0 

Ç* Flwr ctSiKcc. toiûjç. Le même t ottifeif. 

9. « ydp S'n SKÛVO eWelv. Le manuscrit 301 1 , f ydp 
J» èneTyo ye elveTv ex ai Tir îv , àt T o dyhhéyety S'v- 
t&tok nv. Cette leçon est plus complète que celles des 
imprimés. 

M eW-troç iî N exvo/M/ItU; 

433. 1. X,«i£f. n’est point dans le manuscrit 

1428. 

456. t. Ti < T ùvléü /SeAfTew. Le manuscrit 1937, il 
*v dvlé* fi. 

3. ripas-i7«oi» <T* Sfiex. Les manuscrits 1428 et 30 11 ± 
vhàv «Met irpotrtléey ye dvlS. J’adopte entièrement 
cette leçon. Le manuscrit i^4 r dhJ.dT-ye<nlécyye dvlù. 

3. rioAur yap xpôvov « Les manuscrits 

2934 , 1428 , 2937 et 3011 , vcto'r ydp xpovof Z rré- 
q»HF*r. J’adopterois cette leçon en écrivant «g Z W9. , 
ou plutôt je rendrois à Lucien un atticisme , en lisant 
Xpoyiot yctp vriopnya.y . La leçon actuelle semble venir 
d’une glose de xp^ior. 

il. T/c i ». «ci ri*. Le manuscrit 2937, t/V «V 
T/ct coi , lisez t/V eTc ». 

. 457 - «S- O'* KeKvpulM — Kd.) 0 ÎA. Lisez 

tffa. en tyX‘t—x.01) oîet. 

16. O la. Kexsipo'loynTui rd •J.oç/V^ctTct. L’article 
Tel n’est point dans les manuscrits 1428, 2934 et 3011^ 
et je scrois d’avis de le supprimer.. 

g î 
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Page 457 , ligne 20. N « Aia. ko) 'tokkci. Les deux 
mêmes manuscrits ko.) rroXKct ye. J’adopte cette par- 
ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011 , 
vrohhci prouve la justesse de la correction que j’ai faite 
ci-dessus , ligne 15 , ou je lis ocra ev<tyyas , pour ou 1 sv. 

4t 7. 1. Mtj Kctt t it «//.Se ypd^e’Tcu. Je lis comme 
quatre manuscrits 1428, 2954, 2957 et 3011, ypi- 
4wtcc». 

3. MnS'ctpaf. Les manuscrits 1428 et 2954 , MaJ'nroe.' 
Lisez pot Suret , comme le manuscrit 3011 , ou , ptn 
S’ , a tôV, — pué qSomaiif dvSp) <f dhcp t Sv XoycùV. 
La consrruction de ces derniers mots est celle des 
manuscrits 2954 et 3011, qui me paroît préférable à 
celle des éditions rov hèyav qxVûi àvSpi. 

7. k 'TaLv'bi à.a<pa.\és. Le manuscrit 1428, et le 3011 ; 
» rrdvln i vas fié f. Ce qui me plaît beaucoup plus que 
la leçon ordinaire. 

13. "H-r/r <*îtu6 <rot. Les manuscrits 2954, 1428 et 
3011 , ris ti èarivold aov. Ce n’est qu’une glose. 

15. H intacts rrcip’ àv'loîs. Le manuscrit 1428, rretf 
à.v'iav j moins bien. 

20. Katî Su -Tpcold. aol Sîet/xt rm > yveifit uv rùv èptnv. 
Les manuscrits 2954, 1428 et 3011 , portent Stsiptc 
rù cre pi rüs yvàptns rite épais. Tournure attique , dont 
la leçon ordinaire n’est que la glose. C’est ainsi que 
Platon , dans le Gharmide , page i;6 , B. , édition 
Serranus, dit si p.éhhoi rù tm oppuLrav sv e~/jiv y pour 

\ V 

ru 

459. 5. 'HySpuiv. Les trois manuscrits , iviputyv. 
Ibidem. K a) a rrctpépyus ètuvipuiv. Les trois manus* 
crits lisent èxvwpaiv , de KV&adett , titillari. Haud segniter 
ùtilLbar. Je ne sais si ce n’est pas la véritable leçon. 

ti. *k et S'ois. Les manuscrits 3011 et 1428, [tu S *. 
tiS a " s . 
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Page 459, ligne ix. «le y dp ns'f ôex'r av trois nyey.w 
por/eUrai. Les trois manuscrits 1428, 3011 et 2954,. 
présentent une construction différente et qui me paroîc 
plus heureuse, «re ydp av Troie t»V SsbV pt-or/jusai 
ko.) ça? tarai rrpos ccaajjabs ' nyipunv. 

14. ’EyharKov. Les manuscrits 2957 et 3011 , et 
l’édition de Florence , èyiyvarKo v. C’est l’ancienne;; 
forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien. 

17. ’E^rei <Pe Sinmpv v. Les manuscrits 1428 et 2954 
eve) Se n<rôptsy. 

Ibidem. 'ESc^é pot itâôrla. Lisez ghèôvli , par un tour., 
attique. _ r 

20. ‘O S'ov ÙThtiv. Les deux mêmes manuscrit , ôSèy 
*t ciMiy , faute de copiste. C’est aussi la leçon du ma- 
nuscrit 30x1. . ... 

460. 10. St tyîyjt iTippa^.aS'ciiv Ta Ta.vS'11/j.a. Le 
manuscrit 1428, evveyer èppa\aS*y!a rd t. Ce qui 
pourroit se construire avec les accusatifs précédens , 
Svrapeçvyla , ko,) KoiS'opvy.evov ; mais je préfère 1^ 
leçon ordinaire. 

461. 4. 'O S'e rit ùv Traxiv. La leçon du manuscrit 
2957, d Sé nt è [Air àhiv , me paroît préférable. ’Av et 
•vrahtv ont le même sens , & je ne crois pas qu’ils 
puissent se construire ensemble. Le Scholiaste indique 
qu’il s’agit ici d’Aristote , et met en marge , Apiço- 
Tetoif , au lieu de rikaray que portent les imprimés. 

9. ’E vavlîay. Le manuscrit 2954 confirme la cor-, 
rection d’Hemsterhuis , qui a changé heureusement 
ivayliov , qu’on lisoit autrefois dans le texte en 
svavliav. 

10. "Orr rrep) tm iyavliûlalar. Les manuscrits 2954 
et 1428 portent , comme l’édition de Florence , «pi 
(asv y dp toi ràv èvayl. 

462. 1, "Dsr « pt»rs Tu SepiMy — héyovli. Les ma- 

g 4 
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nuscrits 1428 et 3ou> lisent ro Sep/jJv. C’est une 
faute. 

Page 46a , ligne 4. ’Clt 1 U av mis Sep/iov ri sin Keel 
«J.vX/’o»'. Le manuscrit *957, SifftoV tin r 1 ko) 4 - v X* 
J’aime mieux cet ordre dans les mots. 

8. ^Eti «fi 'Tchhtp tk 7 o sksIv en droTillepov. Le même 
manuscrit mxxêÿ Ss nleiv ix-iTro ytkaîarepov. 

463. a. 'Avlëi situa Tctvla. ivt1nStvov1a.r. Le ma- 
nuscrit 1418 , et le 3011 , àulitr ravins svsxa ; et le 

^manuscrit 2957, dvlns ravins xeLptv T * ' T * 1 Ka * 
rrpàrlovlas kcl) kiycvlas. Cette variante est déjà in- 
diquée par Hemsterhuis , qui paroit ne l’avoir rejettée 
que faute d’une autorité suffisante. 

5. 2çake)s *v ko.) ravins r Ht èk-r tSos. Le manuscrit 
2937, Ktù T»f Si t rit e\x. mieux. 

7. *Oti fitrà vroKhêiv. Les manuscrits 1428 et 301 1 ; 
*xi« fit T à. mkkéïv. 

464. 9. ’ExSair Sè g-vyrirofitu. Le même manuscrit 
ffvyrîyvofiaii , plus attique. 

13. M ôxif trvxov srap dvlx. Les manuscrits 2934,' 
3011 et 1428, [iéytt ssrsrvx ov - Ce qu’il faut recevoir 
dans le texte. 

463. 3. Kardyav ex» rov lEvipparnv êahev. Les ma- 
nuscrits 3934, 1428 et 3011, Kardyav iaSev exi toV 
fEvqpcllnv. 

4. ripor dvarikkovla roy nkiov. Les trois mêmes ma- 
nuscrits erpos dvtyavla. Atticisme , dont dvartKKeVlst 
n’est que la glose. 

7. ’Aa-aspèr sepiiyrtr. Les manuscrits 1428, 2934 et 
2937, confirment la correction de Des. Herald . , ad 
jlmobium. , page 43 , qu’Hemsterhuis a reçu dans le 
te|fce , au lieu d'da-<pukis qu’on y lisoit auparavant. 
Telle est aussi la leçon du manuscrit 3011. 

8 . nxiir axxà ffJK.ii yi rivas STiKaMÏa-üai Salfiovas ; 
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Le manuscrit 2957, rrxév icpx.ei yé nvae àyUe stik&xï 
S üifx. Le mot àyive n’est point dans les éditions. 

Page 465 , ligne 9. fis ri y*v. Les manuscrits 1428,' 
30 ! 1 et 2934 , fte ri S' 2 V. 

Ibidem. Tp'ie a.v fie rrpoe ro rrpoaà'xov ttTaxIuWr.' 
Je desirerois qu’on lût rp) e ttv ptot iareethiaae. C’est 
ainsi qu’au XX' Dialogue des Morts , page 414, ligne 7, 

on lit k’jmV àkkÀ l’potrrrtv^opi.u.i yt vrivlae ivSpoyvvep 

* „ 

Qlfll. 

10. ’Erra-vieiv. Le manuscrit 3011 , stcwhh. 

12. Kcri triria. ptèv nftiv. Les manuscrits. 1428 , 30U] 
et 2954, k a) ailla, nv h/jlÏv. Ce qui est préférable. 

466. 2. K«.) Ttptiyvtat StpS) na'i cx.Ikkh. Les trois 
mêmes manuscrits na) vspmyvitrs SctStcte ko) au. 

6. *T to rav tpxvlaaftirav. Les manuscrits 1428, 
3011 et 2934, vto rSv <paa/iirav , que j’adopterois. 
Le manuscrit 2957, aepaKfii rav , faute ridicule, mais 
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois 
autres manuscrits. 

9. 'Avise fdv *v fjayixiv r iv' tSv çoxilv. Le manus- 
crit 1428, iv lie ftev *v ftavlixJiv riva ivèSv çoKnv. Le 
manuscrit 2954, lit fjayimiv ; mais il porte comme 
l’autre , riva. ivéS'v çok. , ce qui me paroit devoir être 
adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011. 

467. 3. UpàSnKov ye rëlo. Les manuscrits 1428 et 
3011 , vepiSnKev relo ye. 

3. KartKitKv%eaa.v. Le manuscrit 2934, uareKnKv- 
tsemav , moins bien. La leçon ordinaire est attique. 

13. K a) fj.eKUpa.ltt. Les manuscrits 1428 et 3011,’ 
ko.) fj.eKUpa.lev , ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul 
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le 
plurier. Voyc{ cependant Pierson sur Maris , ait, 
page 2//, où il défend la leçon ordinaire. 

468. 4. Lira. S' ereTKevtra/jev e’e ro iKoe , m't rnv 
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Les trois manuscrits 1954, 1428 et 3011, nui 
fis ( lisez ss attiquement ) nty KtpjLVW. Il faut recevoir 
cette proposition devant t«V fjfjumr , puisqu’elle est 
devant to sa os. 

Page 468, ligne 7. ’Er 0 dorofluvles. Les manuscrits 
1428 et 3011 , sis 0 cf« dvro(idv'\es , bien. 

469. 1. K<« t d (Mha. étr<pdl'cipeS et. Les manuscrits 
1428 et 301 1, Kec) tu fjjùha. KaT£<j<^àjqu{j.iïsu. Cette 
leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un 
sacrifice aux Dieux infernaux , et que dans ces sacri-» 
fices , on frappoit la victime sur le col , la tête baissée 
contre terre, ce que désigne très -bien le verbe nu- 
Tutryuyeïv. On sait que dans les sacrifices aux Dieux 
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière y. 
et qu’on la frappoit sur la gorge. 

2. Tlep) faîàpov. Les manuscrits 2934 et 3011 , vrepî 
du'lov. Ce pronom suffit , puisque /îoôpcy est exprimé 
une ligne au-dessus. 

4. ‘iis eïos t e itv. Les manuscrits 1428 et 3011 , «Jr 
cidv *Ti hv. La leçon ordinaire est attique. 

7. Ko.) èoruivnv Tlepo-eqoyeiuy. Cette leçon , due à la 
conjecture de Grævius , est confirmée par le manus- 
crit 3011. Les autres portent l’ancienne leçon uioreivnv. 
Seulement le manuscrit 2937 lit QepftqQvuuv , forme 
poétique. 

470. 1. n upupuyvvs u/nu lîupfiuptnd tivo t. Les ma- 
nuscrits 1428 et 301 1 , Tupu/ntyyvs u/nu nu) (S«tp| 3 , bien. 

3. EuS vs vy ordy'iu. Le manuscrit 2934 , èt/âvV. «V 
ùrrdylu. Ce qui est plus euphonique , et confirmé par 
le manuscrit 3011. 

4. Keti » u a uk» y tb Kepfispu rroppaôsv ituiexo. Le 
manuscrit 30: t , y.u) Toppajev , quoique de loin. 

3. 'TorspKttTtKpèf itv. Les manuscrits 1428, 30:1 et 
2934, Kftrnçss nu) nvüpwirov nv. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. CVÎj 
Page 470, ligne 11. 'Tire tb févt. Les manuscrits 
1418 et 3011 , vtb tb ço^b, glose. 

Ibidem. ‘TAaxIwire pév toi. Les manuscrits 1954 et 
2937, vAcîx'JHff-s ptéi' ti. Ce qui vaut beaucoup mieux. 

13. ’E xoipùSn. Les manuscrits 1428, 3011 et 2934» 
Quitte! Su. Ce que je recevrais dans le texte. 

14. n pot ntV hipvm nhiopev. Les trois mêmes ma-, 
nuscrits dqiKopeSot . , mieux. 

c y dp nJ'it trMper. Les trois mêmes vrMpet 

ÜU 

15. Suvrerpippivof. Le manuscrit 2954 , vutst ptip-, 
pivot , faute. 

471. 4. Kttl S'ie'rôpQpevffé ts Itrptvot. Le manus- 
crit 2934, do’pivat , moins bien. Le manuscrit 2937 
omet kcÙ £ievo pèpivré re , et lit iç’iS'tf'a.To ps dç- 
pevot. 

3. Atsrnpcuis thv arpu-rrov. Les manuscrits 2937 et 
301 1 , S'iettiipwe , beaucoup mieux. Les verbes pré- 
cédais ereJ'ii'a.To et S'ietrop&pevo'e étant à l’aoriste , il 
est nécessaire que le suivant, qui leur est joint par 
un Ktù , soit au même temps. Au lieu d’<*T ojââfl’i , le 
manuscrit 3011 porte àtrofidt. 

12. U pot to tb Mita. Les trois manuscrits 1428, 
•3011 et 2934, M itaor , moins bien. Mita est le génitif 
attique. Voyt{ Maittaire , de Dialectis , page ip. 

13. ricipgivn'xenrcM'. Les trois mêmes manuscrits ta- 
pSiçÙKttrctv , atticisme. 

13. ’ErépaSev <Te irpoeny ovin. Les trois manuscrits 
irépaGi. La leçon ordinaire vaut mieux. 

18. K cri roixlot opihot. Lés manuscrits 1428 et 301 1 i 
x«î à Tois 7 or opiKot. Je reçois cet article qui manque 
aux éditions. 

472. 8. 'htroleKtipivat cxtdt dtro t£v eapdlaiv. Je 
lirois volontiers dtroTelapsvxs ç/.idt àtro T. r. 
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/ * ^ 

Page 47a, ligne 14. 'Are de) rvvxccu. Les manuscrits 

2954 et 3011, dre de) i'vyvrttJ , atiiquemenr. 

473. a. T Sv ixl xAa'Joff re xcri àpX a,{ reluya/Jiévvr. 
Les manuscrits 1428, 3011 et 2954, partent t àv txl 
orA» 7 p , que je préfère. 

4. T »k re itoy oj^powor dhet^cveiav dvlüv. Le manus- 
crit 1418, offre un ordre plus agréable dans les mots 
T «V re oMy»Xfôrtor dvlâv dKat{aveieut. 

9. riA» 7 *r hiyte. Le manuscrit 2957, rrhx'lov l.éyai 
mieux , ce me semble. 

10. Utt,peiçnKetrety. Les manuscrits 3954 et 301 1 
donnent l’atticisme TeepeiçnKtnw. 

la. 'Eyd ye rnvr ipSv > écrivez T« 7 â’ ipüv , quand 
ie manuscrit 2937 ne le porterait pas. Le manuscrit 
3011, r aorte 0 pâ>v , bien. 

13. 'H wmf équine rire. Trois manuscrits, 1428, 
3011 et 2934, portent ètpvrdro rire , combien il ctoit 
enflé. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul , que ee 
ne soit-là la véritable leçon. 

16. ’Exl ruv rrvhàvm xc tpeiçnx.emtv. Le manuscrit 
*937» èxl- rm Tpo&upaiv , qui n’est que la glose de 
tvawvow. Mais les manuscrits 1428 et 3011 donnent 
wepeiçriKer<ev , qui est la forme attique. 

474. 3. ’E Keïvo ptèv 7 v nviSïlo duxovlei. Quatre ma- 
nuscrits 1428, 2934, 3011 et 2937, portent sxaîVo* ; 
«t c’est ainsi qu’il faut lire. 

9. rToÀAcè ko.) eivio’ia. vxe re AiWor x.cc8nyopnSéy7*; 
Deux manuscrits, 1428 et 2934 , lisent xoàa* re Keel 
J'eivelj Ktù dvio’ta. uW re A. ; et le manuscrit 2937, 
i/xo tî Aiavof. Ce manuscrit omet ces mots ko.) uxo 
rrtf CKiif Kctntpcapru poivra.. Je ne crois point qu’il 
faille balancer à admettre la leçon xoaà* re xetl S'eivd , 
dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. Aeird 
fait allusion aux cruautés de Denys , et àriri* à ses. 
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impiétés , à ses vols publics , &c. Le manuscrit 301 1 
confirme cette addition. 

Page 474, ligne 13. n«AAoîr dvlov rav wsvcitS'tv- 
jsivuv. Le manuscrit 1937 , eroXkeïr àvloy ertTaiJ'ev- 
fiivoiç , moins bien. 

475. 1. rioXAa xctl ixteivà. »v dxstrttl r» ua) iS'tîr. 
Les manuscrits 2937 et 301 x , nv x<t) dxSa-cu xxï 
iS'tîr. 

3. K *1 a Kipliepof iS'xpS'xirtt. Trois manuscrits, 1428,' 
3011 et 2934, sS'xpS'xtltr. Bien, à cause de la voyelle 
suivante , ixoKx £eV 7 o , &c. 

7. riAnV/oi ‘rtax 01 ’ Les trois mêmes manuscrits 
•stAkV/oi , xcti J e n e suis point d’avis de rece- 

voir ce kx) , qui arrête la rapidité de l’énumération. 

9. ’E vUr <fè dvlàv. Les trois mêmes manuscrits Mut. 
fi tüv xx 1 eyvao[/ivo»v kx) syraplfxfxtv. Le manuscrit 
,1428 et 3011, xx) lyveeploxpiev yt ij'trltf. 

13. 'Hpurixeix tüv Kxxciy «J'aère. Les manuscrits 
1428 , 3011 et 2934 , «<r/<foTo , mieux. 

16. Keù àvtfretxi 0/j.gvot. Quatre manuscrits 1428 ; 
3934, 2937 et 3011, ko.) S'ixvxvxvop.tvoi. Je pense 
qu’il faut recevoir cette leçon. Ai* marque intervalle, 
'mépris quelques moment de repos , leur supplice recom- 
mençait. 

476. 1. ’X.xxtt rue tx*v 1 ct. Les manuscrits 1428, 301 1 
et 2934, x^temae r 1 sxortx. C’est mal-à-propos qu’ils 
insèrent ici cette particule t« . à moins qu’on ne lise 
Xxx.tirüt yt «xovl*. 

2. ’Exïito y dp. Les mêpnes sxsiro ySr. 

7. Kurei t 6 vn , xx) epüxx. Les trois manuscrits 1428 
2934 et 3011, x et 7 ce tûrn ko) xxtx epUxx , à la mai 
nière d’Homère. 

10. T«V S'i vsxKtii. Les trois mêmes manuscrits Wç 
^ in rictAêiV, 
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Page 476, ligne 11. TbV dtywrltaiv dvlif. Les trois 
mêmes manuscrits rit etiyv t 7 iW qLulùir. 

12. Ata.yivà<riitn. Le manuscrit 3011 , S'ietytyvcirx.eiv, 
forme attique. 

14. Ttvovla.1 opotot. Le même ylyvovleu , mieux. 

13. riAtii' po ytf , Kcti S~td tokkS. Les trois manus- 
crits 1428 , 2954 et 3011 , tâwV dhhd piyts je , xcù 
S'il toAAk, beaucoup mieux. 

16. ’A vlis àyiveéfKopey. Les mêmes manuscrits iyt- , 
yveioxapey , plus attique. 

17. Et clkmikoh , ctpetvpo) xj ag-M/Aot. Les manus- 
crits 1428 et 3OH j ÉT ctyjOIKoi j Ke tl upcivpo) j KcÀl 
ugiipot. 

477. 1. ’A^sas/. La traduction latine rend mal ce 
mot par quia imo , il signifie ici par exemple. 

3. <J>o(Sepo y Ji ko.) S'tdy.evoy. Le manuscrit 2 937, xa.) 
çcfiepov Tl KO.) S'i. 

10. ’Aaa’ 0/j.oiu. r d oV« Av. L’article jd n’est point 
dans le manuscrit 2937, et je le retrancherois , car il 
nuit ici au sens , qui est , choit des os semblables. On 
sait que les Grecs retranchent l’article , dans les phrases 
où nous nous servons de l’article indéfini un ou de ; 
finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui 
prouve que cette langue morte , n’est nullement propre 
à faire des traductions ex a êtes. 

13. ‘Opavh sS'oksi pot. La construction des manus- 
crits 3011 et 1428, opâvTi peu sS'ox.et , est préférable. 

14. Tlop-rrn toi peuepa.. Les manuscrits 1418, 3011 
2 9 Ï 4 » piiepS. y moins bien; quoique cela puisse faire 
allusion à la brièveté de la vie. 

13. Xopnyeîv <T è x<t) J'iccrdrleiv. Les deux manuscrits’ 
1428 et 2934, lisent beaucoup mieux x°p?yew Te ko.1 
diuTÂTleiv. Cest aussi la leçon du manuscrit 3011. 

16 et 17. T iis Top'jevm. Le manuscrit 2937, roïs 


1 
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frey.Tev'la.ïf , ainsi que plusieurs autres éditions citées 
dans les variantes de Reitz. Cette leçon me paroît la 
vraie ; to/z'tsvks-j n’en est que la glose. 

Pa g e 477» H g ne ifi et 17. vrpwiirtttx. 

Les trois manuscrits 3011 , 1418 et 2934 , tcc %ï\p.xlx 
frpof. L’article n’est pas nécessaire. 

478. x. TsY pièv y dp xxffîax » Tu'x» PxriKixàs Sietr- 
xsi/xos. Les manuscrits 2954 et 3011, toV ptèv yùp 
h.xÇ£<rx , si tv’x 01 y Qxnxixœs Sua-. Cette leçon est la 
seule véritable. Remarquez d’abord que rvx » se lit 
un peu plus haut , et que la répétition de ce mot ici 
fait un effet désagréable. En second lieu , ei tvxoi , 
qui signifie par hasard, comme cela se trouve , par exemple , 
a été mis à dessein par Lucien , afin d’indiquer que la 
distribution des rangs et des dignités humaines , est 
l’effet de cette puissance aveugle que les anciens ap- 
pelaient la fortune. Troisièmement, cette formule de 
langage est fort élégante et employée par Lucien à la 
page suivante 479, ligne 7. Voye^ les idiotismes de 
Viger, pages 301 et 302, et la remarque de Hooge- 
veen. Eî 7 vx»t se lisoit autrefois dans le manuscrit 
1428 , une main postérieure et sacrilège a changé ce 
mot en rv'yjt ; mais on apperçoit encore les vestiges 
de l’ancienne leçon. 

6. Vlu.vlcS'a.'Trnv yxp cipeat SeTv yepéoSxi taV Six»; 
Le manuscrit 2937 lit beaucoup mieux IW7oJWw 
y xp , oi/xai , Sa yevitâxi Tint Scxy. C’est aussi la leçon 
de l’édition de Paris. 

7. floAAc ixn Si Six y.ém tÂV Topurtif. Les quatre 
manuscrits 1428, 2934, 2937 et 3011 , portent crox- 
y~.xx.tc Si , xx i S ix //.. 7. sr. Ce xx) est ici fort élégant 
et ajoute au sens , souvent , et même au milieu de la pro- 
cession. 

10. Ter (Asr Kpoîrov ijyxyxxrf tüv t? oi/.î ta. L’article 
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t» n’est point dans les manuscrits 1428 , 3011 et 2934» 
et on doit le retrancher , car le sens est, oblige Créuts 
à prendre le costume d’un esclave et d’un prisonnier de 
guerre , et non pas de l’esclave. 

Page 478 , ligne 13. T»y nokvx.pâ.'ler n ipa.yylS'ct. Les 
trois mêmes manuscrits t*V tb riehvx.pd.'ixr rup. Les 
Grecs aiment à mettre l’article devant les noms propres. 

13. ’EcrtiS'cty <T 0 rîV. Le manuscrit 3011 , eVe/cT*» 
S'è 0 rüc. 

16. T nvix.ctv'lct ênetroc eltroJ'x'f r vv cxsvny , ko) d.rra- 
S'vcapttvoç to ySptet , aersp nv t pi Te , ylyvtTea. Ces 
mots , cla-or ep ùv erpo tx , sont bien obscurs, et ne sont 
qu’une altération de la leçon véritable , que nous con- 
servent les manuscrits 2954 et 3011, où on lit — to 
ynp.a. , iyivo/lo oTolorep hTttv ,tr pi tx yeysrScti , fj.nS'îy 
tx Thnrlov S'ia.qtpoy'lef. Et, deviennent ce qu’ils noient 
avant leur naissance. Pensée très-philosophique , et digne 
de Lucien, ün ne doit pas être surpris de voir après 
Skolçcc , le plurier iyivoylo oToi-rtp tircev ; cette transi- 
tion est en usage chez tous les auteurs attiques ; les 
exemples en sont trop communs pour qu’il soit né- 
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à 
restituer cette phrase à notre auteur. Le manuscrit 
1428, porte aussi S'ia.epé porter , au lieu de J'/uyépay. 

19. ’E ytot J 1 ’ vtr eüyntpttrvm. Le manuscrit 1428,' 
ivloi S'è i/V ùy». 

iyt ko.) clyctyeutfxri. Lisez comme nos 
quatre manuscrits, 1428 , 2934, 2937 et 30 u , ix^ov- 
7 */ re Ktù dyety. Le ye n’a ici aucunsens. 

479. 4. ‘Torouptleif txIxc. Le manuscrit 1428 , Tel et 
lîtronpilcif. , 

14. n éytit ku.) 'Ut'Ttivoc.TepiipyjTeu. Les manuscrits 
1428,2434 et 3011 , lisent orepiela-iy t atticisme dont 
^reptipyjiTon n’est que l’interprétation. 
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Page 480, ligne 1. E (ao 1. Le manuscrit 3011, 
e'nrè «Te (aoi , mieux. 

2. ’T^jtxnV t C e dernier mot n’est pas dans le 
manuscrit 3011. 

.fl Tuireivor tppiTlo. Les manuscrits 1428 et 1934» 
T a.'rtivùe èxelro , moins bien ; mais il falloir recevoir 
dans le texte l’atticisme que présentent deux éditions , 
et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées 
dans les variantes par Reitz , TUTtivo'r eppt-rlo. L’ad- 
jectif employé pour l’adverbe, est très -fréquent chez 
les écrivains attiques. Le manuscrit 3011 du treizième 
siècle, lit aussi t cvreivos èxelro. 

18. Ei èêedcra r*( Tap iifxTv Les attiques 

disent p-acnKtk à l’accusatif plurier , et c’est ainsi que 
portent les manuscrits 1428, 2934 et 3011 , qui lisent 
auparavant ijfKctçctf ; ce qu’il faut recevoir, au lieu 
de èyéhctç. 

48t. 6 . ’Axn'/xepof tÙ cruêpd.. Le manuscrit 1418 , 
Àcnus/Aevot , faute. 

9. Keti noxuxpar eit. Le même xtti TloMxpailar , 
moins bien. 

13. 'O / utt Sax-futltir xixsl vepiépxercu. Rendez à 
Lucien un atticisme , en lisant avec les deux manus- 
crits 1428 et 2934, xùxsl ‘Ttpitin. 

14. Xvnie-i <f’ a via. Le manuscrit 2934, ovvtçi. Le 
singulier , suivi de plusieurs noms au singulier , et di- 
visés par des nu) , est très-usité chez les auteurs atti- 
ques. Voyc{ ci-dessus, ligne 12, ri S'i 0 Sajtpetlnc 
«xpecTle , y.oLt Aïoyivtis ko.) si t k oohxof. 

19. Aieyit »( 'Tctpotx.il fjitv SapS'cttctTitKo. Les deux 
manuscrits 1428 et 2954, A loyévnr rvfATttpepxsi. Lisez 

ffu/ATU-poixet. 

482. 1. Keti Tnt 'Ttc.KcuùLv ny/iy. Je lirois volontiers 

Tome I, h 


cxïv Remarques critiques 

xa.) twV 7 vxw ™ 'xù-htu. C’est ainsi que s’expriment 
les Attiques et les bons écrivains. 

Page 48a, ligne 11. <i% omit , irep) r S'Io. Les 
manuscrits 1428 et 2954, c ^' »V#f, «V dpxt 

rrsp) r Slo. Ces mots èv a-pXV > qui ne sont pas fens 
les éditions , me paroissent répétés mal-à-propos de la 
phrase précédente , où ils se lisent. Au surplus , comme 
ils ne nuisent point au sens , ils pourraient appartenir 
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une 
fois. 

1 5. ’lJ'ùy iv iroxxit. Le manuscrit 1428, 0 puv iv t. 

483. 8. AéJ'exleti tï /SkA». Les deux manuscrits 1428 
et 2954, S'éS'ox^u- Je préférerais cette leçon. Voye^ 
le Décret du Timon , où l’impératif est toujours em- 
ployé. 

14. ’E£ ovov ytyvojj.evci. Le manuscrit 1428 , yiw'/aerw, 
moins attique. 

18. ‘Am/WI/JW. Le même ûxifid.vlicU'ot. 

ao. 'Eire-^iiqirciv. Le manuscrit 2937, éir e^.»<p/por. 

484. 4. Tciul* p iv «fi» o-oi. Le manuscrit 1428 , «-», 
faute. 

12. a’ t et dulà. Le manuscrit 1428 , «’ TÀvlà , atti- 
quement. 

486. 9. 'kiruyctytiv. Les manuscrits 1428 et 2934; 
rn.yu.ytiv. 

11. ’Erpiov <pat. Les mêmes èiepiov. 

Ibidem. Ko Ueïiev Ka.Tipxov'la.t. Les mêmes, et le 301 1, 
xttTiéïri , atticisme. 

11. vk et T Ôtus. Lisez <îk éïS'a. 'diront. 

Xapav « ’ETto-xo 7 r«j'TÊf. 

487. 2. Asvpo «treKflKv&ew. Le manuscrit 2937, «Tgup* 
SAHM/âar. 
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Page 487, ligne 2. ’Er twV vctpSa-atv »/j.épctv. Les trois 
manuscrits 1418 , *954 et 3011 , tir riv npérepcty , 
moins bien. 

488. 3. Ket) J'ei'^eir cttuçet. Le manuscrit 1428 -, 
tL'iuurtf. 

7. Atftet fxj) fipaJ'vva.vltt. Le même (tn HpaJilvovlcti 
moins bien. 

489. 3. />' 4 » Kd/xè motyùt. Trois manuscrits 1428, 
2934 et 3011 , t erctjàv, comme dans Homère , 

iiv. 1, v. fçi, dont cet endroit est une imitation ; 
d’où il suit que rtrot^àv est la véritable leçon. 

4. 'flr vto a-x»{av. Le manuscrit 3011, t/Votr^«^ov7<* ■ 
faute de copiste. 

7. Eil y. TA*f kcù avvS'iclx.lopot. Les manuscrits 2934 
et 3011 , kcà j'vvS'utx.lopor , fotme attique. 

490. 1. ’iî rrcti Matletr. Trois manuscrits 1428, 2934 
et 3011 , à M etietr rrctî. 

3. ’H si rivet K&hov veupov svpoit. Tous nos manus- 
crits portent l’ancienne leçon , ei rivet ï\hov veupov i 
si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le 
manuscrit 301 1 porte svpvt , qui est un solécisme 
avec si. 

7. AiuKeyn. Le manuscrit 3011 , J 'uhiyyjp. 

9. 'Ep/j.iS'tov. Nos quatre manuscrits portent ’Ep/xd- 

S'toy. , . 

10. Tlepiiiywcu. Le manuscrit 2934 nous offre 
sur ce mot cette petite scholie. Uepniyureti. TU- 
f intimât S'wynffeti, tkt s ci Kdtrd vrspisiCluàv rrdv'lut 
tmynnv. 

12. v Hv fjts ev ttefyt. Le manuscrit 2934, dyhr i 
iaute. 

491. 1. ’Er t S o-mIu. Trois manuscrits 1428, 293^ 
et 3011 , lisent sv rîi fwin ; miis la leçon ordinaire 
est la bonne. Les Attiques se servent du masculin £ 

h a 
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motos ; le neutre to gmIos , est le te me de la lan- 
gue commune , comme le dit le Sch' liaste d’Euripide 
sur le premier vers ce l’H.cube. Voyc{ aussi Maittane, 
de Dialecùs , page 38. 

Page 491 , ligne 1. Kt/.yâ aot -ruhiv. Trois manus- 
crits, 1418, 2954 tt 2957» ep.-Td.hui. J’adopte 

cette leçon. 

8. Ti yùp uv ko.) Tttôii t if. Nos quatre manuscrits 
1428, 2934, 29i7 et 301 1 , lisent beaucoup mieux 
ti yùp eiv xu) tc éôoi t if. Cette phrase se retrouve ea 
ent.er dans la Nécyomantie , page 438 , ligne 20. Le 
subjonctif ici seroit un solécisme, étant suivi de l’op- 
tatif (Sict^oiro. On ne peut donc se dispenser d’adopter 
la leçon de nos manuscrits. 

492. 3. Ka) 0 rehavns. Trois manuscrits, 1428, 2934 
et 301 1 , xi tu 9 t eh. Cette leçon me paroît devoir 
être adoptée. 

4. ’E/x-rohav. Le manuscrit 1428 , i/xTahm. La leçon 
ordinaire est plus attique. 

Ibidem, ‘flr «Te tu xeqûhutu tüv yiyvcjxivav ) S'ue. 
Les manuscrits 2934, 2957 et 3011 , iJW, beaucoup 
mieux , à mon avis. L’optaf f indique un doute , une 
incertitude qu’annor.ce assez bien ce qui suit , tü? nS'tt 
ffy.s-jrftov , il faut maint.nant examiner comment tu pourras 
voir. 

9. 'H [dâv eS'ei Xapi'v oie ùt ixslv « 'jùv'iu iS'ns. Les 
trots manuscrits tîpiir J'eT %a>pi* àt ut èxeiv* tÙv'Iu 
xoTicfoif , que j’adopte , par la raison que j’ai dite clans 
la remarque précédente. Le seul manuscrit 2954, porte 

hUTiJ'tif. 

10. S'i , si [xèy is toV iptu/ov ùrehêsTy S'vvurov «V ~ 
ix uv exu/xvo v. Les trois manuscrits 1428, 2954 et 301 1 
portent, ainsi que l’édition d’Alde, <ro) <fii ; et c’est ainsi 
qu’il faut lire , autrement la phrase seroit sans construc- 
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tion. A quoi rv se rapporteroit-il ? Le manuscrit 1418 
porte ensuite Svctrov ri/ttv dvek^ssTv , ù i £v ità/tvo/tev. 
Ce dernier mot est aussi dans les autres manuscrits ; 
on peut le recevoir. Au surplus , je lirois a : nsi cette 
phrase , toi Si 11 ftiv if tov ipttvov civetâeïv J'ut'o.ToV 

(III, i K £ 1 1 iy.dftVCU.ZV. 

Page 493 , ligne 3. nepja-yoTeTv. Le manuscrit 301 1 i 
ifriaKomiv. 

9. T»V ô 6 ov«v çeïkou. Le même <rv<r'lz 7 hcti , glo$e. 

12. Tct jiskltci. Le manuscrit- 1428 , Ta (ieh'ltov. 

494. 3. Tlei^ôfxevof. Le manuscrit 1428 et 2934, 
rreifo/x. evof. Faute qui prouve que l’ancienne pronon- 
ciation du 0 tenoit un peu du 2. 

5 . E irofxu.1 ti tou néov. Le manuscrit 2937, to' toih- 
tzov. Ce qui vaut mieux ; à moins qu’on ne préfère 
lire avec moi , eiro/xco 0 , ti toihtsov ; car ti ne peut 
subsister en cet endroit , sur-tout avec l’accent aigu , 
puisqu’il n’est point interrogatif. 

7 / OkvfATor ixeivoirî. Les mss. 1418 et 2934 ù'IotL 

Ibidem, i tpoÛAoV T 1 ave/tvnTÏstiv. Les mêmes et le 
manuscrit 3011 , » tpavAoii a dveftvne-^nv. Je ne chan- 
gerois rien. 

493. 13. ’Au 7 /xct rifxw eift.lia.Tov sTolnaf. Le manus- 
crit 2934 change ainsi l’ordre des mots d/tfla . tov dv- 
'JtKo. ù ftïv «t. Ce qu’il ne faut pas adopter , parce que 
cela produit trois dactyles de suite ; c’est un défaut 
dans la prose ; elle reçoit bien une suite d'Anapoestes 
et d’iambes , mais non pas une suite de Dactyles. 

17 et 18. ’Axieit Si icrar. Les trois manuscrits 1428, 
2934 et 3011 , dxieit Si ye ttraf. Je reçois cette par- 
ticule qui manque aux éditions. 

T* 'HpaxAg'or , dt SiaSi^ono to'Is. Les même* 

lisent beaucoup mieux t* 'tipa/.héovf , à; Sia.Sij'd.iTo. 
11 s’agit d’un fait passé , et 1 e futur SiaSifono n’est 



cxviij Remarques critiques 

pas supportable. Hpaxxétrr est le génitif attique , comme 
flepinKént dans Aristophane, Nuées , r. 2/2. 

Page 496 , ligne 2. El <Te eV« <rv ^ , S 'E ppin , 

ci toihU'i eiS'Ure. ’Eçi n’est pas dans le manuscrit 
3011 , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois ma- 
nuscrits 1428 , 2954 et 3°ti » lisent eii'iinre. Cet op- 
tatif est de beaucoup préférable au subjonctif Ei<f«Te, 
et signifie vous pouvez le savoir. Au lieu de ev ùv , 
lisez.pour l’Euphonie ov <f’ iv. 

10. E i ko.) ravi* ixMVcL. Les manuscrits 2954 et * 
1418 , ii Kci) dv1 > ï en ix.nvci, faute. Le manuscrit 3011, 
ci dvlêfi ItoikoS opceïv en S'inaei. En supprimant ikcwcl t 
le texte est sain, il ne faut point le changer. 

16. T«t «VJ t elfe. Le manuscrit 3011 omet rdJ'e. 

19. ïlttpvaosos. Le manuscrit 2934 lit par tout vetp- 
vaffe r , avec un seul a ~ . 

20. M« Ke^li-repov. Le manuscrit 3011 , KecrloTctTov , 
moins bien. 

21. 2v}K*Ta.ppi<pSérTef. Les deux manuscrits 2934 
et 3011 , avyKa.Tctppi<pévre( , beaucoup mieux , à cause 
de %vrtptfcinef ; car il faut que les temps se corres- 
pondent. 

• 23. 0'iKo^cfj.mix.ni. Les trois manuscrits 1428, 2934 
et 301 x, Oixa S'op/Sif. 

26. “USi , iircuieipu. Deux manuscrits 1428 et 301 1 , 
ï<T » <F» èiràvei/xi, J’admets cette particule, qui n’est 
.point dans les éditions. 

30. Et ye ko.) iS'eïy. iSsÎKeif. Le manuscrit 1428 , 
iâiAaif. 11 s’agit ici d’un fait et non d’une simple sup- 
position , ainsi l’indicatif est préférable. 

497. 2. ’Aaa’ ey* pt» t»x S'efyü.f. Je lirois pcoi , au 
lieu de /xS. 

3 et 6. ’ Eti Kalia /xem. Le manuscrit 1428, àrraKct- 
fbo pavot, Le manuscrit 301 x, daroKaflopavot. 
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Page 497, ligne 13. 0 ioStt , a 'E ppH. Les manus- 
crits 1418 et 3011 , oïoSct iv , à ‘E; iptîi. Je recevroii 
cet , sais-tu bien , 6 Mercure ! 

1 5. ’Av'iîi K<tçct,Ki<f,. Le manuscrit 1418 , dvleïs K , 
faute. 

18. ’E ydye. Les manuscrits 1428 , 2934 et 3011 , 
iyà ySv , moins bien. 

Ibidem. ’E^AMpmv. Les mêmes èS'sipm. 

23. KàhSsî s vrè rivet. Le manuscrit 1428 , Khtâsit 
rit vt» rivet. 

28. ’Etitscaco, , ux. oiS' 1 or * tuttfeatlor. Les trois 
manuscrits lisent beaucoup mieux èftTsaÀaet , à y. oUS*. 
oTut , ta e'iM\[j.a.rot. Lisez ax. oiS'et ewat , sx. 7* oixit- 
ft&Tor. 

29, à k sTi'liheaav'let. Lisez ix. STiTeKta’ov'lot. Le futur 
me paraît nécessaire. Je ris de ce qu’il ne pourrait pas 
accomplir sa promesse. 

498. 3. ‘Ex,’ otTpé/jtctf. Le manuscrit 1428, arpipet , 
faute. Voye{ Aristophane, Nuées, v. 260. 

to/op sv yiveifKtft. Le manuscrit 2954, yivd>trx.eie , 
comme l’édition de Florence. C’est une faute , car il 
faudrait ètv pour pouvoir mettre l’optatif. 

13. ’Aaa* ihii y. clt à. Tov° 0 /Mipov xdyù èpapcti ers. 
Le Bianuscrit 1 42D , iKKtt pxKei , xctyà kcltol tb v Opuiper 
èpntreftcti as. 

499. 3. rioAAet pcu\.ùiS'*v1ot. Les trois manuscrits 1428, 
2934 et 3011 , HeLf)(tfau\.aS'À/lot , mal. 

3. Ka.rsh<t(lsv. Les manuscrits 1428 et 30x1 , kilts- 
help^u.vev. 

10. Kvkùv tiiv 'SsiLkclosilv. Le manuscrit 2934, tw 
%aihu.Y]u.v , attiquement. 

• 13. Tâ>v px^qiS'iâv roit rehKctt. Je préférerais lire 

TU. TObjJi. 

h 4 
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fcage 399, ligne 17. Eit» ydp pot, faute d’impres- 
sion. Lisez eirre y dp pot , comme tous les manuscrits. 

18. T if ydp 0 <P èçi. Le manuscrit 1418 , ris <P a c 
J'' èçi , mal. 

300. 3. Kai irotra S'iy.cuoTepov. Le manuscrit 1418 , 
xtù iroerav , faute. Voyc^ Aristophane , Acharnccns , 
v. 271 , et la remarque de M. Brunck. 

10. Mnfi £vi'ù{. Le manuscrit 2954 , pà %uvetr. 

14. Ti iv. Les manuscrits 1428 et 3011 , t / «P iv , 
que je préfère. Dans cette phrase , èkiri{tiv ne signifie 
point espérer , mais s’attendre à. 

501. i. v E« Tttlov. Le manuscrit 3011 , èstvlo'v tsV, 
faute grossière. 

3. Mitcfè s/y. ti J' a. , dx virât. Les manuscrits 1428 
2634 et 3011 , ptifè ipirif'u np.iv, addition fort élé- 
gante. ’Hptv , èpo) , ao'i sont souvent surabondans , et 
pour parler comme les grammairiens Grecs , Tttpéxx.is<rs. 
C’est ainsi que ci-dessus , page 300, ligne 6, or dvlôv 
Z01 tov MtXavcc £ykhn{iàv ; et ligne 1 1 , eipd^elat 'H p 7 v. 
Il faut donc lire ici avec nos manuscrits, pnSs èpiridoe. 
npîv , *x viras laupov , cti a.pce.eSa.1 Svvdpe vos. 

3. tfg pet êy.eïvo étiré. Le manuscrit 2934 , êJtsîVot' , 
forme du neutre attique. 

t/. èyjvlav. Le manuscrit 301 1 , , faute. 

10. Kcti Azrvpieur sv*y%iS. Le même te ni kojvptav 

«P evnyyjss. 

12. 'Os , Kcûstkàv tov KpoTrov , np-yot dird/lov. Cette 
phrase est affectée d’un solécisme , puisque l’optatif 
ayant la force potentielle , ne peut subsister sans la par- 
ticule dv , qui la lui donne. Voyc[ l’observation de 
M. Brunck sur le v. 81 des Grenouilles d’Aristophane. 
Je lirois donc àt — «fX 0/ dirdv''av , ou comme fe 
manuscrit 101 1 , à s — doyeiv dirdvlav. L’infinitif après 
vs est très-élégant. 
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Page 501 , ligne 13. T«p to TpiTkisv r eTx- ! - ke ma * 
nuscrit 3011 lit rriv to rpiirtev Tei%o? exevuv. Ce 
dernier mot manque aux éditions ; mais ce n’est qu’une 
scholie qui remplit une ellipse élégante. C’est ainsi 
qu’à la page 342 , ligne 3 , h BalivKav , — « toV ueyav 
nrspl^okov , sous-entendu 

502. 3. Bsàs» «’xkViw/w. Le manuscrit 1428 , dttts- 
ro/xev. 

7. K ut ovo t aa-Hptof xpvro'r èçt. Le même net) XP V ~ 
vit èçi. Ce km est au moins inutile. 

• 8. 'H^it Tav ‘rttv'lov. Les manuscrits 1428, 2954 et 
3011, Tàv ù.'Tctvlaii , plus euphonique. 

14. T«r ‘ApyoSev. Le manuscrit 301 1 attribue à Solon 
ces mots , que les éditions donnent à Mercure. Je pré- 
férerois l’ordre du manuscrit. 

18. ’Ex,«ra trctv Tel Tpalci èntTvoi T»f êvS'eU/Mvie tr. 
Trois manuscrits 1428, 2934 et 3011 , construisent 
$Xi’ Ta>cra ' V tKtivoi Tel T p al ri T»t ivS'. 

303. i. 'O fevlepot S's , t if u.v et». Le manuscrit 
3011 , fevlepof rît *v et» , faute de copiste. Je ne les 
relève que pour prouver mon exactitude dans la col- 
lation de ces manuscrits. 

2. “Or et/T e efiia. Les manuscrits 1428 et 2934 , St 
ev r èfila. Le manuscit 3011 , St «V é/ 3 i ® , faute ri- 
dicule. 

3. Sè , xoiècipfict. Les trois manuscrits êyà «Te , 

à koLS. Beaucoup mieux. ' ’ 

3. xSéora 01 Sa. , K paire. Les trois manuscrits os 
Kpoïtre. 

10. ’Ahhtl to orop^ueîov dulo dfyoîf. Les trois manus- 
crits lisent beaucoup mieux dkhd orapd to TopStueïov 
dv'lo datait. Tu veux que ce soit sur le bord de ma barque 
que Ton décide une pareille question. Pensée bien plus 
juste , bien plus vraie que celle que présente la leçon 
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ordinaire : tu veux que ma barque soit la décision de eu 
choses. 

Page <503 , ligna» 1 2. ’Aâà« t bat èmittsc 0 KpoTiroe. 
Le manuscrit 3011 , àkkù t hua s mît oc s Kpoïoor. 

14. riA/Vâ»? râ nufl/V Xputric. Le manuscrit 3011 
porte xpvtrii , faute, nki'rôof est du féminin. Hérodote, 
liv. t , chap. jo , nous apprend que ces plinthes ou 
briques , étoient au nombre de cent dix-sept , et des- 
tinées à servir de base à un lion d’or, que le même 
Crésus consacroit au dieu de Delphes. 

16. ’bikJua.v'ht <Té àvttp. Le même manuscrit <pik&- 
pavhc <fe 0 amp. L’article est ici démonstratif, et si- 
gnifie cet homme. 

304. 4. Ei pot ipeti -nia pévov. Le manuscrit 1934 ; 
si pn etpa h ri povov. Le manuscrit 3011 , » ei apc a, 
*v Tt povcv. J’adopterois et ri à la place de t«7o. 

8. K al i-TiopKiot , Kot epa'rot. Le manuscrit 301 1 , nul 
çSo'rot. 

13. Tü'lov <Ts. Le même manuscrit tb7o <f « , moins 
attique. 

vj. riAuV àkk sx Tnc yt\t. Le même orkièv àkkà ex. 
TÏtc yijf. 

■ 1 8. Ùrirep 0 pôki^S'ot. Le même èô<rrrtp a putkvfij'cf. 
On trouve dans Les auteurs Attiques Fune et l’autre 
forme , et je ne sais laquelle est préférable. Voye j 
Maris atticista , et les remarques de Fabbé Sallier et de 
Pierson , page ajj. 

303. 3, E p 3 .v <tv 7 a (pair ct eu , ùc 0 p 5 .tr tut/rayeka 
yap ru K poîats. Les deux manuscrits 1934 et 3011 
lisent epav àv'lS epairerai , os , àc ipq.f , xarayekep tS 
Kpoia-u. Cette leçon n’est point méprisable. 

6. Mot JWr, Le manuscrit 2934 , pot S’oicsT, moins 
bien. 

Ibidem/Epeo-âcu etvli. Le manuscrit 3011, êperSat 
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'dv'lS. L’accusatif avec tpetr^sat est plus usité par les 
attiqucs. Voyetf Aristophane, Oiseaux, v. i 6 y. 

Page 505 , ligne 7. 0 iti ydp ri. Le manuscrit 301 1 , 
om y d p roi. Je ne changerais rien. 

11. Ei altier aura êv roït àhhoe. Les manuscrits 1428 
et 301 1, trvv to7s cLhhoif , que j’adopte. 

506. 2. [dfteivav d ffiS'ttpof %pt/8 , i'a. Le manuscrit 
2934 , 0 ffiS'npoç rv -fcpvo-U. Restituez cet article. 

6 . Upoç dvlSv. Le manuscrit 1428 , irctp dvlàv. 

8. "Hr Kvpot — sx/w. Le manuscrit 3011, si Kvpos 
èirtiei , moins bien. 

507. 1. «ta/rti <f’ tîv d/teiva rov elftipov àftohoya». 
Trois manuscrits 1428, 2954 et 3011, lisent (pair» 
y iv dfj.si va tk XP VIT * veV aiS'npov ôftohoydv , et res- 
tituent deux mots à I.ucien. 

Ibidem. tiaxr Kcù ra deçà aeheveit nS'npctf irhivSief 
dvartâiveu (te. Le manuscrit 30x1 , #x*V ko.) ré? fl*â> 
nS'tipàf xAiVSrtsf Se'hetr dvar. (t. 

10. Ta irhxla irpotrirohSfteïf. Le manuscrit 3011 , 
toi' irhü'lov. Je préfère le datif. Voyt{ Lucien , page 7 88 , 
lignes 6 et y. Aristophane emploie toujours irohffJ.fi* 
avec le datif. 

12. Ttiv irctppturictv ko) rnv dhnSetctv. Les manuscrits 
1428 et 2954, renversent l'ordre des mots. Tm' ah»- 
SeteU' K où Tltl' ircippwictv. 

308. 2. ’At'ct^âni ’cti. Le manuscrit 1428 , dy^invcu. 

7. Ttii/ tV) ts 'iirirts htvaS. Les manuscrits 1428 , 
2934 et 301 1 , tw i> èir) tb ‘iirms tb'Ib tk hevaS. Je lirais 
tbIb) , pour rompre la monotonie et la répétition dé- 
sagréable des u ; au surplus , le mot qu’ajoutent nos 

* manuscrits est très-bon ; il fait image. 

309. i.*Er re A»|8t/w aa) k'tâioiria. Les manuscrits 
2934 et 3011 , èv tï A/jSt/w. Le manuscrit 1428 , tv Tt 
Tf Ai/ 3 u« k aï ‘kiS. U faut recevoir l’article. 
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Page 509, ligne 1 2. ToV ixdvV ivarepciv. Le ma- 
nuscrit 3011 retranche l’article toV , et avec raison : 
car le sens est après avoir ouvert un poisson , et non 
le poisson. 

510. 3. navevSa.ip.evot. oidpevov. Le même nylpevov. 
Le manuscrit 2954, nous offre cette scholie sur rret— 
tevia.ip.ova.. ’LuIvxia. èvieupovias iicuepéper n pèv yctp 
iv^yja. ion èvos àyaisi Kap^àveTa. i, nie êviaipovtet 
for) orav'iav rav àyaùâv , n dpe râv , n y^pnpd. toov. 

7. ’Ev dyapei Ta XP° V *‘ Lufien se sert de la même 
expression dans le Timon , page 137 , ligne 2. On dit 
aussi iv drya-P** "Xp^V- Aristophane , in Pluto , v. 244 , 
et je préférerais lire ainsi dans Lucien. 

y.'Evyt, à> K haSoï, yevvmôf. Trois manuscrits 1418, 
2954 et 3011 , lisent "‘Aya/j.a.i KàmÔbV ytniKnr ko.) 
dvltsf , à fie*r içn ko.) rit ne<pa.Xt tf dorolep. Vf. En 
adoptant cette leçon , je retrancherais le ko.) qui pré- 
cède tÙ( xèqaAar. 11 est né vraisemblablement de 
l’abréviation d’un xa-id , que quelque Scholiaste avoit 
mis pour expliouer ce second accusatif. Rien n’est plus 
attique que ù.ya.pa.1 avec le génitif. V oyez Maris attU 
cista , page 1 ; et M. Brunck sur Aristophanes , Acharn. 
v. 488. 

13. 'ns- iv d<p v'4.«AeT£pa ÙKyeivo repov Karaoreaspievot. 
Les manuscrits 1428, 2934 et 3011 , dxyeivoiepai xau- 
Ta.oresépevoi. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon. 
Les Attiques emploient souvent l’adjectif à la place de 
l’adverbe. Mais j’aimerais encore mieux ùt d.v dep 
v4»AeTépx ÀKyeivoT epot naTaoriaaai. 

5 1 1. 1. Mjjts iropepvpiia.. Le manuscrit 2934 et 3011 , 
//ht? tÀv rrof^vfiia.. Je recevrais cet article, qui manque 
aux éditions. 

Ibidem. H nxlvnv y^pvoüv xopiÇortcif. Ne seroit-il pas 
mieux de lire m x/ictïyuv XP^wv xopiÇov'leit? Quel qua 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. CXXV 

soient la liberté et les privilèges de la langue grecque 
dans les métaphores , celle que présente le texte , tel 
q.i’il est, me paroît un peu forcée. 

Page 3 il , ligne 2. TeV <fg 'tâw&vV, 2 Xelpav , ip£f. 
Les manuscrits 2954 et 3011 , opdf , a Xctpav. 

7. 'Opà toikImiv -riva. TvpQtiv. Je préféré infiniment 
la leçon de nos trois manuscrits 1428 , 2934 et 301 1 , 
ôpa ’xoïK.ihnv riva, rüv Stdrptfittv. En effet , on voit 
par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici 
des différentes occupations qui partagent la vie des 
hommes. 

13. ’ Arc icu. Le manuscrit 301 1, uyt oiou. 

312. 3. Keti %v/j.vroKiTeveTdi yt , vn Aid, net.) to 
[jLÏtros. Le manuscrit 2934 et 3011 , ko.) tyfjnroxneve- 
'Tou , Kdi vît AÎot. , Kdt to fj.ÎT ai. 

3 et 6. ‘O <po(ic( S s Kdt itoriïtr. Le manuscrit 2934, 
Xdi di ihxiè a. Restituez c.t article. 

10. ’AvdT'lâfj.ivcu oixovldt. Les manuscrits 1428 et 
301 x , d'TOTrtdfJLtvdi ^Xorlo. Cette leçon est infiniment 
supérieure à celle des édit ons. Le passé PX.ov'lo, elles 
ont déjà disparu , marque la promptitude avec laquelle 
s’envolent les espérances humaines. 

14. *Hv <f’ dTivicryt , KdTo^et ko.) ptoipdf iva. Le 
manuscrit 2934, «Vo' 4 et, que j’adopterois. Le manus- 
crit 1428, üv S‘ dTivkat , tno\tt , mal, quand au 
premier mot. 

ifi. ’Atp’ à ijpTÙtrSdi Çv/j/ZtfiHKev. Le manuscrit 2934; 

u<p’ » Kd) lipûùrSdi Kd) ÇuptQélS. 

17. ‘Opptf. Le manuscrit 1428 , ôpôitàdt , faute. 

Ibidem. KdTd/îdîvovld. Le manuscrit 30x1, ffu/z/W- 
vovld, mal. 

19. ’Opà irivv b.fx'iov iKdço viïpid STi'rtTKsyfjJvo y. 
Les manuscrits 1428 et 2934, Ttpi’ 7 rf' 7 rhtyfJsvov , assez 
bien. Le manuscrit 3011 , ex* roc, mal. 
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Page 312 , ligne 21. ï.i/xap'lai yàp ixtivtp ph. Le 
manuscrit 3011 , sxeTvov , beaucoup mieux. 

23. TkIoi <f«. Le même rSlov Sè , très-bieru 

26. Toîov Sè ycipn. Le même foTov Sè yàprei. 

513. 1. ’AvairTairSett. Les manuscrits 1428, 3011 

et 2934, à va.'r'lcif , faute. 

6. Moyi(. Le manuscrit 3011 , piéhit , moins bien. 

12. Tryvoytint. Les manuscrite 1428 et 2954, yt- 
vopuvvf. 

17. v Er’ àv. Le manuscrit 3011 , oretr , moins bien. 

19. Ket» eti ai , xeti à> pxo 1 paoi. Les manuscrits 
1428 et 3011, Jtetl to eti ai, xa) ro oip.01, beaucoup 
mieux. 

20. ’Erero'w'. Le manuscrit 3011 , ivmovv , mieux. 

24. ’E KTifa/lef Je lis avec les deux ma- 

nuscrits 2934 et 3011 , xpwVsrôeti , le futur me paroît 
ici nécessaire. 

314. 1. 'Ayaynv. Le manuscrit 3011, àvayaynr , 
que j’adopte. 

2. *H ti yàp kk av Tommtev èxeïvoç. Le manuscrit 
1428 , » t) yàp àv ix àv Totrireiev. Les exemples de 
av redoublé dans une même phrase, ne sont pas rares ; 
ce redoublement est même une élégance particulière 
aux écrivains Attiques. Aristophane, in Lysist. v. 19 1 , 
tiV àv iv yivoi r àv cpxoç ; et v. 361 , çtvviiv àv Sx 
àv slxov , phrase absolument semblable à celle de notre 
manuscrit, dont je reçois la leçon. 

4. "Ori h pièv êfyi t éhof àvlS. Le même manuscrit 
oti eî pxèv èfyi Tt'xer àvliï. Ce que je ne comprends 
point. 

6. ’At loi. Nos trois mannscrits 1428 , 2934 et 301 1 , 
aneia-i. L’optatif des éditions est un solécisme ; Hem- 
sterhuis s’en est apperçu , mais il n’a osé le changer 
sans autorité, ' 
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Page 3 14 , ligne 8. '0 X*'P* >r - Les manuscrits 2954 
et 3011 , <ù Xcipay , faute. 

10. K «/ epiÀüf S10L nlo sçiSii. Les mêmes x«l rit 
Ç/Aïf. 

11. 'E^iéror. Le manuscrit 2954, inTtumt, mieux. 
Le manuscrit 1428, ireciriK , fente. 

12. Apec cev roi S'ont. Le manuscrit 3011 , Soi ie 7 , 
beaucoup mieux à mon avis. 

13. Tevopcévtp. Les manuscrits 1428, 2954 et 3011, 
s’accordent à lire yen apcivu , qui est la véritable leçon. 
Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple 
de la Thrace , qui prenoit le deuil à la naissance des 
enfans , et se rèjouissoit à la mort de ses parens. 

14. ’Exi rà orctiSi. Le manuscrit 1418, ion to oroLt- 
Siov , auquel on a substitué ensuite la leçon ordinaire.' 

315. 3. K«t/ or pot s/j.ccv'Iov êyù ènoS , ri to »Su. 
Trois manuscrits 1428, 2934 et 3011, lisent x») orpot 
i/jiaLvIor ye inoi 0 , ri ro nSù. J’embrasse cette leçon.’ 

3. rictpet rov Bior. Le manuscrit 301 1 , orep) t.*|S. 
moins bien. 

14. "Otb. Le manuscrit 3011 , Sora } faute. 

316. 1. <&i/0-ctAA/<r<*r. Les manuscrits 2934 et 1428, 
^WetA/Jotr. 

8 et 9. 'O «cifrptfcror jS/or. Les trois manuscrits 3 
1428 , 2934 et 3011 , 0 dtâpcims. 

17. ’Opac oT ce or oiiai , tipyjiv otèpi. Il y a ici une 
lacune de plusieurs mots , que restituent heureusement 
nos trois manuscrits, qui lisent o'p£r 0 Jet oroiSn , xeù 
œr epiAolipitsv'Icci orpot «AAMA«r , dpx&v orépi. Je ne crois 
pas qu’on puisse balancer à recevoir cette adition de 
nos manuscrits. 

24. Aéyav. Les manuscrits 1428, 3011 et 2934, 
fjyoi , qui forme un très-bon sens. Je vous le dis. 

26. » yeep if «s/. Le manuscrit 1428» ùt iii, faute. 
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Page 517» ligne 6. a.v •ïst pxsya.. Le manuscrit 
2934, oiw iy.eya.ha.. Oiij n’est qu’une glose substituée 
à l’atticisme oitt. 

13. Otov rrsp ’OJWsvV. Le manuscrit 3011, O liv 
Te p 0 'OSvaaj. 

14 et 15. Auvtâeïev <L*xao.i. Le même àxxrat S'vvn— 
Sseïev. 

16. “Ovrep yàp va.f vpuv. Le même oirep ko.) Tctp’ 
vpj.Tr. 

19. ripor Tiîr à Ktâetav à.wox.Ktvu.vIef. Les trois ma- 
nuscrits 1418, 2956 et 3011, ÀTroKhivovlef. 

22. 'Epy.^oïiaaipy.ev. Je lis è/y.fîov<ra/j.ev , comme les trois 
manuscrits cités ci-dessus. L’optatif en cet endroit est 
un solécisme. Dusoul avoir deviné cette excellente 
leçon. 

24. ’ATooTcLocarlef. Le manuscrit 3011 , «wccaV 1er , 
moins bien. Voyt[ la note à’ Hamster huis. 

518. 4. ’Etro 5 m> ùSivai , à E ppxîi. Le manuscrit 2954» 
iim'Sisv, à 'EpfJi , eiJivai. 

6. *Er» t»v orepmywtv crecronutaV. Le manuscrit 2954, 
Toitiodpx.evot. Le manuscrit 3011, TeToitipaivoç. Je ne 
vois aucune raison de changer la leçon ordinaire. 

12. Z.oy.u.To<f,uKcUict içi. Le manuscrit 3011 , ei«7. 

319. 5. Keel Xf' urt t*vp a - Le même pxvpov , faute. 

7. rtewiçed Kctoi <T’ ir. Les manuscrits 1428 , 2934 
301 1 , 7*1' , moins bien. 

9. ’üf otoirti. Le manuscrit 3011 , àt oiovlai , que 
je préférerois. C’est aussi la leçon de plusieurs édi- 
tions ; du moins il est certain que àt oiovle n’a point 
ici de sens. 

320. 3. Upây/xa.T eyav. Les manuscrits 2934 et 
3011 , Tpd.ypj.aT tyav. 

12. Kpeiav t kya.py.ipx.vav. Le manuscrit 3011 , xerr’ 
kyapj.ipi.VQn y faute. 

Page 
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Page 411 , ligne 4. ’A vè(Avmàf /te. Le manuscrit * 
3011 omet le dernier mot, et lit «àeA», au lieu de 

Sf AU. 

6 . 2r ytiov (Atv symvo ro Tpaïnov. Les trois manus- 
crits 1428, 2954 et 3011 > 2r yeiov ftèv intm en t » 
TpuÏKov. 

9. T*r TroAeir Tcîr eVia-iî^Kf. Le manuscrit 3011 , nie 
vomis fè ras èmr. Il faut recevoir ce «Té. 

Ibidem. v H<f« <f e'i’çiv (ao t. Les trois manuscrits ci- 
dessus , S'eTÇér (toi tîS'H , construction plus agréable. 

14. M^cfé reuAxtt dai , (tnlè S'ta^.v^ai. Je lis (trne 
teahK. (fine Les trois manuscrits lisent (ti 

vea kk. (tnfè 

322. 1. islèi/ 'iyyos. Le manuscrit 3011 , *<fe' tyvos , 
pas mime de vestige. 

2. etr e/inif. Je lis va ttv eirrois otk mie nv , 
avec les trois manuscrits 1428, 2934 et 3011. 

9. NûV <fè r eSnixart. Les manuscrits 1428 et 2934, 
rfàvain , plus attique. _ . : 

11. K a) ro rra.pctS'oïàrepov. Les manuscrits 2934 et 
1428 , 'Ta.pu.S'ofyla.Tov , moins bien. 

323. 3. “lAior ipriv Kit) èvpvctyvittv , ko.) euxliftevat 
KAeo aval. Pour peu qu’on ait de connoissance du génie 
de la langue grecque , il est impossible de n’être point 
choqué de la réunion insolite de cet accusatif v Ia/o* 
ipriv , avec le nominatif èvKlî itérai Kheavai. Il n’existe 
point d’exemples d’une pareille construction , et je ne 
balance point à adopter la leçon des manuscrits 2934 
et 3011, *1A 10s ipn ko.) iupuciy uia , ko.) sw.ltftevai 
Kheavai. Dusoul proposoit de lire evpuct-yvia Mvwfnt, 
sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troye 
l’épithète de èvfvàyvia. Cependant nous trouvons dans 
le second livre de l’Iliade , v. 141 : 

« ydp en Tpoinv ai p»jo(tev èvpvâyvixv. 

Tome I. i 
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Page 313 , ligne 3. T«ï * vlï eti/jutn. Cette leçon 
qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec- 
ture , est confirmée par le manuscrit 2954 ; mais il 
faut écrire dvlv par un efprit rude. 

324. 3. Mdyic dv rrodiaiov hdQoiiv. Le manuscrit 
3011 , AajS» , faute. 

8. ’Avurordruflss. Les manuscrits 1428 et 3011 i 
dvaçtifatùes , contre-sens ridicule. 

9. b 76 » fxiv ravlaeçai. Le manuscrit 3011 , eça , mal. 

12. K«t flot IçcLmv. Le manuscrit 2954, n.aJS » èçdhttv , 
mieux. 

13. If^e» ifs foi fj.tr àhiyov ko) duloç. Le manuscrit 
3011, «fs foi k où dulàs fjtr 0 hlyov. 

i^.'Evepyérns dt) dvayeypd^. Les manuscrits 2954 
et 301 x , lisent beaucoup mieux svtpy srns es dsi. 

16. ’iW/aw. Le mamiscrit 3011 , dtmdfjïtv , moins 
bien. 

20. 8’<fsk ao y or. Le manuscrit 2954 et 301 1 , a «fs 
fis hd y os , que j'adopte. 

ïlêjoî Qvtrlav. 

523. 4. “A yiyvàfKxft. Les manuscrits 2954 et 3011, 
£ yitdfKvfi y moins attique. 

Ibidem, vk oiS'ct , si. Le manuscrit 3011 , h'k oT«f’ si. 

326. 2. ndvlct tccûIcl ipya <pur)v titrai. Le même 
vrd/Ut roula, cpurh thaï. Construction plus agréable. 

3. H rav iepeiav Sia/xaplia. Le manuscrit 2934 , 
» rav ispeiar <f iaq>opd. Le manuscrit 3011,» r êtr 
îepsiav â'tujj.ap'lta x.a) <f taqiopd. Je ne sais quel sens 
peut avoir ici ce dernier mot. 

7. ’Ev 'O tv tas TtTopevpifvuv. Le manuscrit 2934 , «/<• 
'Oivîos -roptvopiivuv , mieux , à mon avis. Un verbe 
de mouvement me paroît exiger sis , et non pas ir. 
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Page 327, ligne 3. npoV dv'làv irtltî^xvlo. Les deux 
manuscrits nv rp ot àvlov èirotntuV 7o , moins bien-; 
mais nV est mieux placé. 

6 . ‘fly -t oik «•«'.. Ces deux mots ne sont point dans 
les manuscrits. 

9. Et Tt/;£of. Le manuscrit 3011, si tu’x 1 . '• Solé- 
cisme né de la fausse prononciation des Grecs du bas 
Empire. 

328. 4. Mit dkavat rare mV iriktv. Les manuscrits 
2954 et 30H , yn cihuva.1 Tttv rrikjv rire. 

8. Taû'la. «Te , oTyau , mtï Xpvritt. Le manuscrit 301 r, 
T xSldye, aï (ja.1 , Ktt) 0 XpuVitr. Restituez l’article. 

10. ’ATtîti Tapot t» kya.yéyvovot. Le manuscrit 301 1.* 

tCT-icl 8X. T¥ tVyOyÀyVOVOt. 

12. K«tTsro^füs-«. Le même KUTelà^eve. 

Ibidem. ’Auloït nytovott ko.) kvtiv. Le même àv'la.Tt j 
beaucoup mieux ; car les Grecs emploient le féminin 
quand ils parlent des animaux en général. 

529. 5. K a.) xa.TttJ'i khoS eh sari rS r üv KtocA. Le 
même KttTayvaio-Seh iari r. Il omet x«t). 

7. KctTe-TsyqS» st ynv. Les manuscrits 1934 et 301 1 i 
tutTsrsyt p 5 n si t t»» ynv. Restituez l’article. 

8. "Ors Is. Le manuscrit 3011 , ors In , bien. 

13. K a) Ile èvTtfSi to> y itâoy. Le même xxi niât 
ivTSKn t . y. , mal. 

14. ’Aaaà rponStphiv àuloh. Les manuscrits 2934 
et 3011 , ùkkà. rpo<rd><pnkev. La différence que les Aï- 
tiques mettent entre ces deux expressions oepketr et 
cq> sikeiv , consiste en ce que le premier signifie être 
tenu d’une dette , en vertu d’une condamnation pro- 
noncée ; et le second signifie simplement devoir. Or 
je pense que Lucien avoit écrit àtpstkev. 

17. Tlep) rov ieiïv. Le manuscrit 3011, rrtipx vm 
fsà v , faute. 
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Page 529, ligne 20. T d( M ica.t cvvq>S\sf. Le même J 
et le 2954, a\Jv<f.Stiv , qui n’est qu’une glose. 

530. 1. T skvol Kccrn^iev. Le manuscrit 301 1 , »<rSsiev. 

6 . 'Tto rîr Mtôf. Le manuscrit 29^4 , vm kvv és. 

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est 
par une chienne , et non par la chienne. C est ainsi que 
ci-dessus, ligne 4, Lucien a écrit vV triyof — vrr' 
ihclepx , sans article ; par une chèvre , par une biche. La 
nourrice de Cyrus s’appelloit Spaco , nom Méde qui 
signifie chienne. De-là , les Grecs ont dit que ce prince 
avoit été nourri par une chienne. Labus de traduire 
les ncms propres qui offrent quelque sens , a causé 
une foule d’erreurs. 

11. T«V ptv «' ôpce'lipt.av. Lucien me paroît faire allu- 
sion à cette classe de citoyens nobles , qui chez les 
Perses étoient appellés Homotimes , c’es'-à-dire, égaux , 
ou pairs. Voyc ç Xénophon , Cyrop. liv. 1. 

531. 4. 'TTnvépuov tivlnv ireuS’et yenüereu. Les ma- 
nuscrits 2934 et 3011, lisent dvlri , très-bien, ea 
l’écrivant par un esprit rude , àv'ln , sibi ipsi. 

13. ’E a.v ûpüv 0 "H<pa/ror. Les manuscrits 
2954 et 301 1 , *$.v ereSvmii npüv 0 "H<p. , mieux. 

jy. K où ^ctp oLv xeù nier. Le manuscrit 3011 omet 
Zv , et avec raison ; cette particule adversative ne peut 
être placée ici. 

18. ’Er rnv 2 xvS/*r dyttyâv. Le manuscrit 2934, 
iv ctyàv , bien. Jupiter le fit monter au sommet du 
Caucase; ce qu’exprime dretytTv t conduire en haut. 

19. Koù rov ùerov. Le manuscrit 3011 , trient t forme 
attique. 

Ibidem. ncipd.KZTiLÇti<rctf. Le manuscrit 1954 , à-rro- 
xa.rctçiis-tt.i j expression qui indiqueroit que Jupiter 
envoya son propre aigle pour ronger le foie de Pro* 
methée. 
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Page 53 ï , ligne 7. *tpiiru. Le manuscrit 1954 , 
irepiqtpvret , qui me plaît davantage. Elle le promène 
sur son char attelé de lions. En effet , Rhéa est représentée 
dans plusieurs monumens antiques , assise sur son char 
avec Atis. 

1 3. 'OTûif *x*ror S'ia.KtMfffj.nrat tùv Ava. Les ma- 
nuscrits 2954 et 3011, 0 'Trac J'tctxexeVpotlcM tel irai. 

19. Kcti ciyctKd4.tt.vl1 ftiKpov te Ta irai. Le manuscrit 
3011 , se ta irai, beaucoup mieux. 

22. Kcti Ta' rriv tipipa . , ka'i xpuscv to' SiertSav. 
Les manuscrits 2934 et 3011 renversent l’ordre des 
mots xeti Xpvffüv to SdirtSav , xcci to' rriv SpépA. Je 
préfère cette construction. 

23. ’Eff'/erli St , rrpSlov ptv oikStiv ai âpAt. Les 
mêmes ta la/l av St , erpÙTA piv 0 in. Ce que j’adop- 
terois. 

531. 3. TouTet trclv lac 'reptxotAAH. Les mêmes tavIa 
itavIa rrepiKAhï.» , bien mieux. 

9. Kçtr pte'r Suii 7 te. Le manuscrit 2934 , ka) sa» 
ptv Si. t. , moins bien. 

12. "H S’ aiKonloi à<rt. Le même »r S' auoTtlân i 
mal. 

20. Kcti crpalov ptv. Le même xetl arpulA ptàr , bien. 
Les attiques se servent toujours du plurier. 

532. 2. Kcti t»V "Hpetr , 0 kpysloc. Le même Tiir 
"Hpetr St i Ap. , en supprimant kaI. 

3. Tor Aico *Aywi , ccaacc. Le même A iywa , etAAct , 
mieux. 

333. 1. «x oiS' ocrac. Les manuscrits 2934 et 3011 , «x 
ÙF optai c , moins bien. 

7. ’Aaaoi toV KpoVa xct) Péctf. Le manuscrit 2954 \ 
ctAAct Tor Tor K. x. P., et le manuscrit 301 1 , «A A’ 
«tvlo'r Ton K. x. P. , c’est la vraie leçon. 

536. a. <J>/A»Vetr pavait t»v dvlS St^ÎAV. Les>deux 
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manuscrits pcovov rnv èovl* J'efy'ov. Il faut res? 

tituer éuvlo , comme j’en ai déjà averti dans mes re- 
marques sur cet endroit. 

Page 53 6 , ligne 8. Toepo'v ri pcuKupcevo v. Le manus- 
crit 3011 , puiKvpievo v. MtincirSoi est le terme dont 
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres 
et des agneaux : cependant je préfère la leçon ordi- 
naire. 

13. E 'tira rrepippuvrrptav. Le manuscrit 3011, tira 
rreptppawltiptcùv. Restituez cet article. 

14. ‘O r iepeui. Le manuscrit 2954, » <Tè U peur. 

537. 2. Aia.rx.iS vor cli npipco. Les deux manuscrits 

tipepeo S'iorniS'voroi. Construction meilleure , où le 
dernier mot fait image. 

4. 'Avilir dfSpwnsr. Les mêmes «t» 7 *V rèr dvdpeimr s 
beaucoup mieux. 

6. ’A pérxei n êétp. Les deux manuscrits , rnv Seô » , 
que je crois meilleur et plus attique ; car le verbe 
etpérna se construit avec les deux cas , le datif et l’ac- 
cusatif. Voyc{ le fragment de Hérodien , à la fin du 
Maris aiùsta de Pierson , page 463. 

7. Toula, pcèv 'irai. Les deux manuscrits roula, pce» 
J 'n 'iras. Je reçois cette particule qui manque aux 
éditions. 

9. Tore <P n rôle o^ei tokxo ro répara. Les deux 
manuscrits c^ei S'il rroAKo re x.o) rspcvd. Ils omettent 
mal-à-propos rôle <f» rare ; mais je lis comme eux 
rroAAa re ko) repcvd. 

15. Eî <T eêgAo n. Les mêmes ei <f’ iSeKtit , moins 
bien. Lisez ensuite oqpo eu èiSrit, comme dans Homère , 
Iliade , liv. ai , v. 487 , dont ce vers est pris. 

19. Qupoi- <F èrriSerSe / 2 «'/ 2 »aoi. Lisez £s( 3 «Ao/r , 
comme l’édition d’Amsterdam, 1687. 

539. 1. 'O fcéyicef Sri s dvlaïf dy diroSdvy. Les. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. CXXXV 

manuscrits 2934 et 3011, 0 ptsytcot àx/loîf âeoç f W 
«VoâaVti , mieux. 

Page 539, ligne a. "Or/r itc àvitypws. Les mêmes 
vf kk èr a 0 çit cè.- 7 reï. , beaucoup mieux. 

’Ear) tm -rpolffiû). Le manuscrit 2934 , e Vi rair 

irpolépav , mal; mais il ajoute ensuite, air ko.) vok» 
Ha.kkia>v , fort bien. 

T»V dvoiaM ùvlcov. Je lirois cttâpv'rov. La leçon 

actuelle est venue de l’abrégé «cr«V, si fréquent dans 
les manuscrits pour dvStpeitrm. 


Fin des Remarques critiques du Tome premier. 
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REMARQUES CRITIQUES 

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. 

. . ’iC :./*•»», \‘ . *-tr> , * / 

N. B. Les chiffres ripondent à l’édition de Re/rj, Amsterdam, ij 4 j, 

r » - v I 

T O M*E I I. 

b. • • , . ; * 

Tome I, page 54b. B iav TTpa/rtç. 

Le manuscrit 301 1 lit ‘Tpatretr au plurier, mais cela 
n’est pas nécessaire. 

Ligne 6. K ai trvyxetMi. Le manuscrit 3011, |t /yxi- 
*.et , forme attique. , 

541. 1. Ei <Tg w, à «x».,Le même V*, ï X oi, q Ue 
j’approuve; et le manuscrit 2934 ,'ti r/r rooretpav- 
iex.pt. ptri ex ei - 

*• ^ Le manuscrit joi t ,‘*V Hfofe , attique- 
ment. , 

4 - rioAXo) trvvUtri. Le manuscrit 2954, ^vvlattri ; 
forme attique. 

7. T/Va flg'Âg/r ; jrpwlw. Le.mêjne r/ra 2rp»7o? gfliVic. 
10. 'O rti/àa^op/KoV. Je lis ô' rivSciyâ pete , avec le 
manuscrit dé Longolius. 

.. * bîdem : Le manus- 
ent: 2934, xai wctptyt 'Vfctvlof dvu. 6 eapeT<r 5 oti , m ieux. 

542. 3. Ti [xdhtça. oïJ'er. Le manuscrit 3011,7/ 

J' al /x. 0. atticisme. 

9. rioJWoV eî W. Le manuscrit 2934, *oUiror ; 
forme attique. 

10. n*~ <Te. Le manuscrit 3011 , J'ai , attique- 

'ment. ^ 1 

14. A Le meme Jj/â^a/ /xsV, mo in,s 
bien. 

7mk //. 4 


/ 
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Page *43, ligne a. rl <T« ytrà. t i)r <r/am/v. Le 
même t/ J'ai , atticisme. 

3. Mxtr«p>ly xa) ytaytrplj imruirtu. Le même 
beaucoup mieux , y*<r*pylw x«i yoftir^ ûarx. 

4. Ei nporepov KtSctpoUv y tmy.tr or , x<f.rct tlvat 
roqàv XP”’- Ce monosyllabe qui termine la phrase est 
d’une dureté insupportabl# , et n’a pu échapper à 
Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 1954, 
une construction plus mélodieuse et plus conforme au 
génie de la langue. Ei -rpoltpov tuSctpotS'o'v XP” yevd~ 

10 . ‘A <rv foxtttt rinapct. Lisez Tsentpct. Pythagore 

parle Ionien , et non Attique. - ^ 

1 1. Taôïltt Mu*. thri. Le manuscrit 29*4 , *Vi J moins 
bien parce que les Ioniens ne suivent pas la règle 
de {au. rpix el > et ne construisent pas ordinairement 
les neutres pluriers avec le verbe au singulier. 

i« Xor /xtyiçov t otvov opxor. Le manuscrit 301 1 , 
Spxiov , mieux. Il est probable que le Marchand répète 
exprès les termes dont s’est servi Pythagore. 

544. I. Tvàa-tiu tov @t»r àpiS/MV tari et , xcû ctp/uo- 
vinv. Les manuscrits aÿ *4 « 3 011 lisent yvelrnu ro, 
eg»V dptèyov sot net. t tut) voov , xal ipyovlm. Ces mots 
xcù viov, et une intelligence, qui manquent aux éditions 
sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité 
est une intelligence. 11 n’est pas douteux que ces mots 
sont de Lucien , et qu’on les aura retranchés des ma- 
nuscrits par respect pour une qualité divine , que l’au- 
teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité 
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle, 
e* une autorité suffisante pour recevoir ces mots dans 
le texte. 

4. Ka.1 «kkov épdywov. Le manuscrit 2954, » p*o'f*t- 
tw j moins bien. Les Ioniens disent épie» au lieu de ofâu. 
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Page 544 , ligne 5. K où Ikkov soviet sïascti. Le ma- 
Buscrit 301 1 retranche Ktù , et je crois qu’il a raison. 

8. EV dkku oyofiaTi. Le manuscrit 2954, aV^ar/, 
Ionisme qu’il faut rétablir. 

9. Xpcvce de ùvSif. Lisez iuftt, forme ionique, que 
porte le manuscrit 3011. 

Ibidem. ’Ef akko pcsTet^nateti. Le même èt £kkov ; 
-mal. 

543. 3. T tvot eivsKtt tbV KudpHf. Le ma» 

eBuscrit 2954, T/Vor sivetta ; fi pucd-rl* ait xt )ip.tt ; pour 
qu’elle raison ? Est-ce que tu aurois de l'horreur pour Us 
feves? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit 
qu’il eût de l’horreur pour les fèves; il dit même après 
qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand 
lui demande pourquoi il en a. Il faut donc recevoir la 
leçon de notre manuscrit. 

4 et 5. Aàao. iepoi sitn , x.&) 1 s ctup.it fît dvlSv n (pu aie. 
Le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es- 
sentiels , dkkd iepoi si cri , tuù haup.ctçn du' s ce v n 
(pu aie. Lisez ioniquement dkkd ipei tien. 

7. v Et / ykapoy soviet. Le manuscrit ^3011 , ètrrykeè- 
pov eoyla. , faute de copiste. 

8. 'E-J,tiSe'v 1 t dè iîv siro.cprc. Le manuscrit 2954 , 
i^tâeTat , moins bien ; car nuctpoe est du masculin. 
Le manuscrit 3011 , è^nhevlct de, ity dépit if tvv 2«- 
knvetinv. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc- 
tion latine coctam vero si destituas ne signifie rien , il 
n’y est point parlé de la Lune ; vv d<pif if thV 2sa«- 
vettnv } si vous l’expose £ à la Lune. De plus , retranchez 
le point d’interrogation placé mal-à-propos après ps- 
peTpnpévneri , et mettez une virgule. 

10. A lp.et ‘roinaeif. Le manuscrit 301 1 , ir oiéeit, futur 
ionien. 

546. 10. Tiïv dpcp) Kpôluyet. Le manuscrit 2954 nous 

a 2 
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IV 


Remarques critiquas 

présente sur ces mots une scholie fort intéressante J 
que nous ci oy ons devoir publier. 

nep) K côlon 1 et TÜe Irethictf evVÊÇntctlo ïïvilAyd petr 
TO ectvlv TA iSévlltplOV j ev Cp TplAKOOIOI 70 T palOV 01 
xlaf etyoptevoi TiiSuytp ikuç. 'Ev«oav ye ka) yWAiK.ee 
«xs/(2âir iPetffxxfAi 7t\v ctipeeiVj âv ka) BcavS n v. Txlvf 
iv ytiffiv Àvlov èavS^AÏ. ’Ato Kpôleovof S t ka) eir Tcé— 
pAvlA n uipeeif Tnv tavIm Sn çite'iv ’EhhctSu > 

Siôh 'EhKnvSv tàkai ÀToïKiectvlov ’Itakiav , evvéfïtt 
tm tms" yü t etpe Tjï Thôîu Te pteyelhep t haine ai etula f 
xa) èvAvS'pna’Ai J'iAçepôvlox , dq> i ka) pteyeth» ’EAÀcte 
êxhiiSit. 

Page 547, ligne 7. Uoiheîe 70 v èhevStp ov. Le ma- 
nuscrit 11)54 , ov Taheîf 7. èh. bien. 

8. eTt«. « SiSiAf. Le même e/V » SiSiAf, 

548. 4. rio S'ATot «T* éçi. Le même ToIctîroV, atti- 
cisme. 

9. 'flr Swpxe to fylhov. Je lis comme le manuscrit 

3011 , Ùf Slip Tel Al 70 fy'hov. 

549. 7. Mires Se , Toveîv. Le manuscrit 1954 , ptereL 
Si tvIo , Toveîv , mieux. 

; 9. K *1 ô>v eTvye TjptThÀpte vov. Le même eTvyp_» 

flj.TiThetfji.evov , mieux. C’est la forme que Lucien em*') 
ploie le plus fréquemment , page 563 , ligne dernière, 

KAÏ OOhOtKIOftàv ifJ.TlThetfJ.eVOV. 

12. Keti tavIa 001 hXpof eçAi. Le même , beaucoup 
mieux, xetl tavIa eoi tavIa hnpof ccai. 

15. ‘H TiîpA Si 00 1 Sipptuv eçAi pteçti. Le manus- 
crit 3011 , ira» pteçn. , > 

lS.**Rv ptAfiyoT Si T/ir. Lisez s! ptAçtyoî. 

Ibidem. Tovlav àSev dviApov ùyriern. Le manuscrit 
2934, àSè tût’ ÀviApôv , ce qui vaut peut-être mieux. 

24. 'H «fs yhàojA eçAi. Le même yhaÎTlA , attl- 
’quement. 


* 
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SUR LE TEXTE DE LuCIE.N. f 

Page 5 ço , ligne i. K Cti KotS'optiœ^eit rrdtrw iïiïç. 
Lisez e’|»V»f , également , sans distinction , comme j’ai 
traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette correc-, 
tion. ' * 

4. Bap.Sapar <Te » <pai ’» ,eçeti , Keù oLirnylt to epSéyptct. 
Le manuscrit 3011 lit n (parti çça, mieux, à mon avis. 
A l’égard de l’expression à. r jt\yjc epSséyptct , elle est 
évidemment corrompue. ’AtuxA signifie qui ne rend 
point de son , ou qui en rend un si foiblé”, que l’écho ne 
peut pas le répéter. Or , ce n’eft certainement point ici 
la pensée de Diogène , qui compare cette voix à 
l’aboiement d’un chien. Je pense qu’il Faut lire dcrmit 
epSîypta. , son dur , rude , rauque. 

6 . T otéla orpordcrc» orpscrov. Le manuscrit 1934 , 
orpé-rov ratéla crpoercitror. 

9. K u) t 0 èpvisptS.v ù.To’çvov. Le manuscrit 3 on , 
dm^eov , mal. ‘ * ' ' ■ * 

13. KetroiKvdif y dp Tetv'lœ t »f dpX»f- C’est la des- 
truction de l’empire. De quel empiré ? De celui que se 
fait le philosophe , si Von en croit le traducteur latin'* 
in hoc enim inest régna illius tui intérims. Cette expli- 
cation est forcée; les mots illius tu/ ne sont point dans 
le grec, et ils sont t;op essentiels pour que Lucien ne 
les ait point exprimés , si telle eût été sa pensée. J’ai 
traduit sont la cause de la ruine des états , cé qui est 
plus près de la lettre ; iflais j’aurois beaucoup mieux 
fait de lire , comme je le fais aujourd’hui , x.u.rlb.v<n* 
yctp t ojj'] a. tmV kperüc. Un passage parallèle de' notre 
auteur dans le Timon, page 133, ligneT , explique 
suffisamment celui -ci ,’ et confirme la leçon que je 
propose. K al ro oinleTpaa a x. pu c via, , n iorDCepiisett 

S'topètvtp , 'Tu.pa.vopu'ct, , Keù KcétccKvffti t£v i$ 2 v. C’est 
la transgression aes luix , et la ruine des mœurs. Traduisez 
donc ici, fuis les liens de l’ amitié et de l’hospitalité , 

o 3 • 



vj Remarques critiques 

comme étant la ruine de la vertu . Vrai caractère de? 1 * 
philosophie misanthropique de Diogène. 

Page 330 , ligne 15. K al tw à.<ppt)S'i<rîav aipZ Tel 
ye\otù>ld.Tct. Les manuscrits 2954 et 3011 , rd ysKoid- 
lepu. , moins bien. 

551. 1. 'E vx e P* pfTttàetv. Le manuscrit 3011 , S'tsK- 
tsîr , glose. 

4. KaÀ iStdltie yclp iv iïs. Le manuscrit 2934, ko.v 
iSuàlne ns ; et le manuscrit 3011 , Kct) iS latins ectv rtc. 

6 . Qavptdtnov glvtu. Le même iuuifJMftv. 

10. Knmapos. Le manuscrit 3011, Knrrxpàs , mieux. 

18. Vlpofftyj *£{• rrohvletos ro ^pHput. Le manus- 
crit 2954 , iras <jrpi<reyji' orohvleAgs ro fyÿt'-#" Je pré- 
fère la leçon ordinaire. 

19. B/or ires tic Tu. Le même iiStços , mieux. 

532. 7. 'Qo’av Sd Keà d-rdtyr ptûpm. Le manuscrit 
2934, dvarrveï pjLVpav. Le manuscrit 3011, d'xarrvei^ 
que je préfère. y hiri{tt n’est qu’une glose. 

9. KàV av , à 'E pptri. Les mêmes km av ye, à 'EppJï 3 
Mais toi du moins , Mercure , dis-nous , &c. 

12. Suju/Wt'eu S'ej'io'ç , Kct) <rxi/KTte 7 v. Le manuscrit 
2934 , %v/s.(Ztâ>vtu Sefyès , ko) %vptme 7 v , atticismes. 

13. K al o\J,oto»V êpr.sreipolctros. En effet, Denis-Ie- 
Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pbur qu’ils 
le consultassent sur les finisses de leur art , comme 
Lucien nous l’apprend dans le Parasite. 

* 23. ’Eyà Se « k iirtlnSttes. Le manuscrit 2934, iym 

ftèe ydp xk èirtlriSetos. 

3 53. 1. na.pdya.ye. Le même irapdyt , moins at- 
tique. 

3. K al to v KhaiovIcL. Ecrivez comme les deu* ma- 
nuscrits x.Af or 7 ct , attiquement. 

4. Htshopcca. Le manuscrit 2934, jSaAsra/. La chose 

demande qu’ils soient vendus ensemble. 5, v 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Vtj 
Page 5*3 , ligne 6 . ’Airexitpo'rlo^cu. Le même dvo- 

jcapôrTvpnr , peu importe. - *• * ' ■ » „ 

g.’We »»a«é.-Le manuscrit 3011 , *nS»r. Il 

faudroit du moins werSiVh* ' 

q. Tl tout 1 , S hof. Le manuscrit 2954» « , 

*T0*. t 

n. Ta Tpdy^TA v/tio». lisez ionïquement, et 
comme nos deux manuscrits, t* rrptly^uru vjsimv. 

13. Kir* S» Toi Le manuscrit 3011, **«*, 

ioniquemcnt. 

ai. 'H^-éopcet» yàp , * t* ivïtpArmt. Le ma- 
auscrit 2954 nous rend encore un ionisme en lisant 

T et etrâpacîpti'*. - , , „ 

554. 1. T* <T wVip®. Le manuscrit 2954, T* <Ti »» 

vç-fjju , que je préfère. 

4. ’AAÂetxwr «V KVKtSr* irdrt* rwittowlM. Lise* 
ÔW cV xexftSfot. Le manuscrit 2934 autorise ce 
changement , que le sens réclame. > t 

j. K a) içi tovIo T*p 4 ir. Le même r«w>r, lisez 

TÙvlo T*p4. 

7 . v Ar» **r» -t tpiXoptuorl*. Le manuscrit 30M, 
^•epiX®pion* , qui paroît plus naturel , à moins que 
Lucien n’ait voulu jouer sur ce mot , et n’ait écrit par 
plaisanterie Teptx^f Soviet , tout danse ; pour cr tpr/j»* 
f ««y'a. , tout \a en cercle de haut en bas. 

10. Ti J’*! ci to/tawoi. Le manuscrit 2954» ri «Te 

si <tr 3 . moins attique. v 

11. T) S'a.) ei îüeol. Le même ri St . moins 

bien. - . 

16. «<Ti wirtreti <rs tu eppovav. Lisez comme nos 

deux manuscrits *Si wnrtTai n tic iv^fwSt. 

1 7 . T.yo> Jè*xix»pc*i. Lisez ionïquement , comme k 

manuscrit 2934 , m>eofxai. 

» >6. ’Slvtouiro ,n. U même i*»*f*iM , maL 

' >.■■■■' :• U * 4 T f , * \ 
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Page 555, ligne a. iS' êrepov eyaye dv'làv àvS<repj.tt.$; 
Le même «/’ tripe y yi opuaf iydyt eiv'ov àvnç'of/.et.t , 

\ i t . . C II l J •* i ■ » 

très- mal. 

7. ' Mt’oKvpvT'Uipt.tv. Le même i.irùKvpvrta. 

10. 2 fiK. Au lieu du nom de Socrj/è, le manus- 
crit Ï954 met partout celui de Platon ~ ' 

556. 1. Kalaxtavlat. Le même x.ctTouie!<rov 7 a.(. 
ibidem'. ’Amt». Le même itùi&u attiquement. 

4 et Tt‘ e^HflaP , svra a via ifj.al!a. Le même 
irr 'ifyerictt' viro r ÿ av 7 » ifictrttp. Je préfère irr é£b- 
rictf , mais je laisserais iv rS , &c. 

6 . KaVpwV o/j.t’vco. Le même ’O ftft/fu, que je crois 

. o . , . ' A l| . : 

plus usité par lés Attiques. 

10. lèv ' Avx/iiv sv Aiyverla otror. Le même rlv Avx- 
fiiy , roy èv Ai^yvérla TSeoV. l ’ ' J n 


18. AoxeT ptnSe/utety dvldv. Les deux manuscrits re- 
tranchent £oy.eï et avec raison , car il ne paroît être 
qu’une répétition vicieuse du dernier mot de la phrase 
précédente, 0“ rrep) ràv yd.fj.av Soxeï. 

il. n ep) floixetctç vifxxf. Le manuscrit 3011 , fj.01- 
ytia.v , mal. 

ii. rtepi Ta roiav'la.. Le manuscrit 2954 , rrep'ï 
ruvlcu ... -• / 


557. 1. T i Si -rep) r dv. Le manuscrit 3011 , r/ S'a.) , 

. c. Y ' ‘ f -#1 >i t * • '*'■ * « .* - ' ’ . - f . 

attiquement. v 

5. liuficti rbf yiKoSapla-f / Maxime de Tyr , qui a 
employé sa dissertation vingt-quatrième à examiner là 
docrrine de Socrate sur l’amour , fait une réflexion 
absolument semblable. Ce morceau mérite d’être com- 
paré à celui de Lucien. rioXir Si oixiÇav ( 2 axpeilnç 
dyaJoàv ' dvSpSv , Tiâêîr vofxxt rotf ' àpiçévxfiv , x rs— 
çavcv , x’Si si xo vue, rùr «AXiimar (phuiptar SapeTrott “ 
àhK è'fsïvai çiheîv râdpiça , siSnrtva. dv Aa ( lisez 
lékoi ) ruv xcUmv.’ü TB ûa.vfj.dçx ÿtpai ! * 



. SUR LE TEXTE DE LUCIEN.' IX 

Page 337, ligne 13. Uavlav ôpéS rat tinavat, Le 
manuscrit 2934, rrica v ipw s'iKova. 

558. 1. Ti iv trot rïwya. Le même ri cQ rivoyu. t 
moins bien. Les Attiques préfèrent le datif. 

Ibidem. Atav ’S.vpaK-itios. Le même Aiuv i ^vpeuué- 
triot , mieux. 

3. lit àysirai. Le même ajraVeTc tt , moins attique.’ 

7. ‘Aasliétepot ruyyjuet. Le même <f uaseQéçepot* 
Le 3011 , sute&éçtpot. C’est assurément une faute. 

1 2. K a) yekirdS'n , ko) ydkiça Toit i^dJ'af. Le ma- 
nuscrit 301 1 , ko.) rd yekirdS'n ; et le manuscrit 2954, 
ko.) yâktçd y s r dt i^dS'at. Je reçois ces deux addi- 
tions. 

559. 1. '{lvnroycu. Le manuscrit 3011 , àviuroye^a. 

3. lov iv ’x.pa Kxpiav ixsTvov , rov a’x.v^pairo v. Le 
manuscrit 2934 ponctue différemment et mieux, à mon 
avis, tc v iv y^pSt x*piav , èxsîvov rov rxuSpt vtov. 

j. ’Eoixatt <f' ev. Le même soixatn ySv. 

6. Tlep) riiv dyopdv. Le même èari riiv dyapdv. 

7. loy fbiov rov rskttilarov. Le manuscrit 3011, rcôt 
fi iav rov rskstolarov. 

8. lit ira. via. Le même rit doravla , mieux pour 
l’Euphonie. 

560. 3. 2 Kvlo$s^.nr. Le manuscrit 30 u , <rx.v 1 o£é~ 
^.ot , mal. 

9. "O va iè à sep nyïv. Le manuscrit 2934, d <P* 
iqi ùyîv , moins bien. 

10. » yavSdvu h ksysit. Le même ts’ yav^sdya ô~, rt 
ksysit. La leçon ordinaire est bonne,? ksysit. , qui 
ratione , quomodo loquens , pour quid dicis. 

12. Tcc J” sy.ja.kiv. Le même rd$' dvdoretktv , maL 

361. 6. npoV rùt epikoa-tepiat. Le même irpot rvt 
’S.ojiat , que je préférerais. ‘ 

8. T/ ffv'y^aya. — koÙ ri jaj>ctryy(iotyit. Le mêmç 
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n * * ^ 

ti to <rvuSctfj.ot. — ta) to ^ et pour, mieux , à mon avis. 
Le manuscrit 3011 porte aussi ta) to 'japavxlft^afjae. a 
ce qui confirme la première leçon ti to vvftSafAa , 
■après lequel il fetit nécessairement ta.) to 'rapavvfj.fi. 
Si l’article est exprimé dans le premier membre , il 
■doit l’être dans le second. « — 

Page 56a , ligne t. Ti J" «** 0 ptà>.iça. Le manus- 
crit 3011 , t t Sa) et**.», attiquement. 

а. T éiv Voyait •jhtt'iavt tf. Le manuscrit 2954, 'rdc 
Top xiyuv -r*ex7. L’article rat n’est point nécessaire. 

3. Aie vv/atoS /£». Le même «tir vvfjlh$d£a , faute. 

б . 'O àotS iftos irvhxoy tv ftif. Le même , au plurier 
dtiSipioi vvXXo yiVfjJi , mal. 

8. Tb 7 o. Ce mot attribué à Chrysippe dans les édi- 
tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 19 5 4 , où 
on lit ArO. T/ ptriv tvto. Je préfère l’ancienne division. 

9. Tlxnviov •jo'lafjx. Le même rrxnvîov t S rrolaptâ. 
11. "O, n SéSotlai orep) tmV àoroSov eut. Le même» 

et le 301 1 , 0 , ti SiSoK'lat et vif orep) t. «t, , re- 
cevez àulqi , qui manque aux éditions. 

14. ’A**et erv , •jpt ff Aior. Les mêmes •jpaç tb Aior , 
mieux. 

19. Kvpitvo/la. Le manuscrit 2934, tuplilovla. 

363. 3. ïlapeçalof y dp àvlÿ tb 'Opte* , en àyvSloc. 
Le manuscrit 2934 ajoute ta) Ta ica St) tb ’Opéc* 
*X«r7«f, ce qui ne se trouve point dans les éditions. 
C’est une allusion au vers 1 1 17 de l’Hilcctri de Sophocle , 
où Oreste, sous un nom emprunté, présente à Hé- 
lecfre une urne funèbre , comme renfermant les cen- 
dres d’Oreste. J’avois pensé d’abord que ces mots 
x.a) rà içd Sn t» ’Optçx s^oolo ! , n’étoient qu’une ex* 
plication de scholiaste qui avoit passé dans le texte ; 
ferais faisant réflexion que Chrysippe explique ici son 

sophisme , et que ce sophisme ne seroit point expliqué 

i - « .t*.*-} 
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si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Hé- 
lectre ne reconnoît point Oreste; je me suis déter- 
miné à penser que ces motssont de Lucien , et qu’il 
faut les restituer au texte. Je voudrois seulement qu’il» 
fussent placés différemment , et j’écrirois erxpeçàloc 
yàp àuli ri ’Oplçts tut) rà àçx Jii ri ’OpïÇv s^ovlof, 
in àyvàlof. Lorsqu Oreste est devant elle , rt qu’il tient 
les cendres d’O reste , il lui est inconnu. Otez cette cir- 
constance, et le raisonnement de Chrysippe ne peut 
plus avoir lieu. 

Page 563 , ligne 18. ITepl rà œpâÏÏx tuerai epvrir 
Kxrxysvnroftxi. Je n’entends rien à cette phrase , ni 
à la traduction latine in primis naturct morator. Lucien 
a-t-il pu écrire tutrà epiinv tutruyeviropexi ? Je ne le 
crois pas , et je trouve dans le manuscrit 30x1 , ro'it 
yirneofteu. On sait que yéverSxi rà orpà'lx est une 
élégance attique , qui signifie occuper la première place, 
La pensée de Chrysippe est donc j’occuperai alors /<* 
première place dans les biens de la nature. Je lis en con- 
séquence rà Tp Six ràv uxrà <pt Inv ri'it ysvnropLxt. 
Je retranche orep) qui ne forme ici aucun sens , et qui 
n’est qu’une glose de ttxrà <pvVn<. 

ai. AfTloypxqtoif fiifektoK rrxpx’isrirovlx rriv o^,iv. 
Lisez avec le manuscrit 1934, trxpxStty ov'lx niv « 4 <r » 
user sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien. 

364. 3. Ttvvxïx rts rxvlx. Le manuscrit 1934, yst- 
txTx roi rxvlx , moins bien. * 

7. N xi- put ra *v. Le même ptova yiv , mieux pour 
l’Eupnonie. 

9 . 1 ‘liiov xv'là evKKoyi{ttâxi. Le même rà rvhko- 
yilsrStxi. Recevez cet article , il est ici nécessaire. 

10. Tlhnriov eivxi ioutï ri rvMoyiÇtrSxi. Le même 
plus affirmativement 'trhturiov xs «<n rà rvhhoy i{etÇ}xi. 
io, M àvis àv eïn ri rereS'al*. Le meme ptovor Sep 
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ixtivx tin t* o7rvS ttix, On peut recevoir cette leçon 
mais je préfère l’ancienne. 

Page 564, ligne 26. T» «fè SiSo'y'l or. Le même t? 
SlSoylof Si. 

27. 'O ptiv Tif iv/ÿlns , 0 Si repiex.'ltMf. Le même 
v Si Tit -repitnîiKot , ce qui répond mieux au premier 
membre. Le manuscrit 3011 , 0 p/.iy jiy sKKvrnf 
faute. 

563 . 4 . ’Aaâ’ s pet putVê etT«7o|gvVû). eivu.'ToSelx.ltp 
euhhoyiopta. Le manuscrit 3011 , rà ccWro<feiV?iu <tua- 
A oyiopta. On peut recevoir cet article. 

10. « ■j-ap rispa'êur , à flihnçg. Le manuscrit 2954; 
bien plus élégamment, « yàp IIgp<rfuV «v , à / 3 sat. * 

14. Eoiko. yvv. Le manuscrit 301 1 omet ici le per- 
sonnage du Marchand , et met ces mots dans la bou- 
che de Chrysippe, soixcif ye if, A fàot upa. tlvcu oà/xct 
av. Je préfère l’ancienne division , et la leçon ordi- 
naire. 

20. Ti Si , A/Sor. Le manuscrit 3011 , ri Set) , atti- 
quement. 

28. Moyof S' eivloy iùvno/ti. Le manuscrit 2954 , ptôvot 
S’ dvlot idv , moins bien. 


566. 1. Kiti râ 6 tpiÇo/lof ko y * u.ïioi. Le manuscrit 
2954 retranche Koyo'v , et c’est avec raison , car ce 
mot n’est qu’une scholie de Ëtpi^ovlof. 

6 . Tov rclylet 0 Atwr. Le même toV ciretv'ht , mieux. 
*A rrets est plus emphatique que Tctr. 1 ’ ’ 

13. T/ Si. Le manuscrit 3011, ri' Sa.) , plus attique. 
367. 2. ’E<p’ oa-ov /icMot. Les deux manuscrit ê<p, 
•oooy 0 dôor. , y "" ’ 1 

5. Ti St ei d/Jociç. Les deux manuscrits ri Set) 3 et 
etKxotietç , beaucoup plus élégamment. 

6. v ÀAXet ToAAtt ’ tSTuv o’çvSspKgçepu.. Le manuscrit 
a 9îî» *AA«S rohhip rilav c%. 
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Page 567 , ligne 13. Ka.Teths\sterieii. Le même x<*- 
ru.b.siers'leti , comme plusieurs éditions. 

17. ’Ùvsïr eu. Le même âvnasjeu , moins attique. 

568. 9. Kai sirstddv. Le même x.d.erstS'dv , attique» 
merit. 

il To'7e <f» dyvoS. Le manuscrit 3011, tôt s <T» 
To7* dyvoa. 

19. bxbV Kei) xacpo'r a/Mt , Keà Tt/çXoV si y eu fjytlt. 
Le manuscrit 2934 , »x«V xa) to tuçâoc d./xa. xal 
‘xaxfio'f beaucoup mieux avec l’article. Tu dis en con- 
‘ séquence qu’il faut être sourd et aveugle, et non pas que 
tu is sourd et aveugle. 

_ 369. 1. K ai axptroV ys orpoasii , Két) dvetiaTstfror. 

Le'mêtrie xal dx. priot rs erp. 

2. T» GKoùhnKoe ii'sy J'ta.epépov. Le même vJ'sA 
"tfiîrip. ■ , 

5. ’EerptdfjLW as. Le manuscrit 2954, sayttjjuti as, 
atticisme. . ' 

13. ‘Eor«'x« ersp) tbIûic. Le manuscrit 2954, sersx* 
or. T. suspends ton jugement. 

Page 570. ’AXievç rl dmfitjsvleç. 

Ligne 1 . ToîV dqSoPbïs hfooif. Lés manuscrits 2934 
et 3013 , tttp&o'ro ir roït hfàotf. Construction meilleure. 

3 et 6.' Kai ov- erdvlsf ciptà.. Le manuscrit 2934, 
' ko.) 6 v /«■ kol) ajUa , biért. 

8. K al «’x sçtv S vt iv u. riptav «x. vjSp/Tê. Le même xa) 
u’x ïc/t' «//»!' ovttta. ’èyj dflptsts. 'Je préfère cette cons- 
truction. Le manuscrit 3011 la sü!e, et porte vjtuv , 
moins "bien. 

37t. 1. E» sro'ls aÀAoTe. Le manuscrit 3011 , si eré’H 
au) aAÂoTe , mieux. 
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Page 571 , ligne 1. Mn<fè wïr, Le même, et 1 # 
1954, (AtiS'i dviire. 

«."Es - * ffocpoi. Les deux manuscrits, ivepet ere roepoî. 
•Restituez ce mot qui manque aux éditions. 

6. ‘Et/ (T - ns «faim en Sdasov. Le manuscrit 4974 , ors 

Sctarot , que je préférerois. • tV . ^ 

7. Kctho t e %u. Le même tu e/e/ , atticisme. 

9. T ôi rpoTùt Sé rif *w 7 oV net) pierekSot , solécisme , 
optatif sans conjonction avec la signification du futur. 
Lisez t if dvlov dv ntTétâoi. Le uu.) que je change en 
atv ne fait ici aucun sens. Si cependant on veut le 
conserver , il faut lire avec nos deux manuscrits tic 

tivloV KO.) fjLlTéhSH. 

11. n£<riv «fjéiv èj'ttpKSfu.i JWdftcm. Le manuscrit 
1954 , iwttpKtfou. 

14. ’AveeKohovleScu <T one 7 dvlôv. Le même mhlvko- 
Keiritânvu.1 , mieux. Il me semble que le parfait ne 
peut être employé quand le verbe doit avoir le sens 
du futur , comme ici: je suis. d’avis qu’il soit attaché 
à un pieu. L’aoriste se prend souvent en ce sens et 
me paroît préférable. 

57a. 4. 'üf peeLisoi. Lisez comme nos deux manuscrits 
tlf p.d'àtf. La leçon ordinaire est un solécisme né de 
la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé- 
cisme est très -fréquent , mais n’en est pas plus tolé- 
rable. 

13. 'T pois ko.) dvlof ixtreva-a. L’ordre des mots du 
manuscrit 2954, ko.) dvlo'f oput ’ikst. est plus agréable 
et plus 'élégant. 

17. Xukmv 7 e xpveii 7t. Le même xpvtov t e 
xov 7e , peu importe. 

57}. 9. Mt) Kleïvcu 70V întjm. Le manuscrit 2954 
porte pn K'ItTve 70 v ht 7 tir. Ainsi la longue dissertation 
de Jensius, lectionts Lucianex , page 166 , où il prétend 
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prouver que la diphthongue eu peut être brève devant 
«ne consonne , devient entièrement inutile, si l'on 
reçoit cette leçon. 

Page 574, ligne il. * JW* irir/eiv. Le manuscrit 
*954» * J'en 1 * irpiossiv. Ce verbe, chez les Attiques, 
se prend dans le même sens que 'ird.TXeiv. 

*6. u’xSV êveM J*JW7*x. Le même èm\ J'éJ'. 

2. ’Ai nineçci opyiÇerSe. Le même *//ê/A/x7A o'pyîÇ. 

Le scholiaste présente aussi cette leçon que j’adepterois. 
’A viîxeçtt , n’est qu’une glose. . -• . ,i 

3. Sm/Anç* t* ftf. Le manuscrit 30.1 1 , j'vx'exAx/q >*Tg, 
attiquement. „ v. .. 

5. KaâuV iKitvxf <rv biy*t. Le même g’xexW vuAAeyiir, 
faute. » 

ySslrTep t^ ecyopécc d-roKnpvT'av. Le manuscrit 2.954, 
imep tLir dyopêif Knpùtluv , moins bien. 

10. 17 pot àhtyov tov ’AïJWé*. Le manuscrit 301 1 i 
*AJV. La leçon ordinaire est un terme poétique , et il 
le faut conserver ; Platon , qui parle ici , affecte sou- 
vent les. expressions des poètes. 

12. K ai TÏKct'lav iyd. Le même xa) à Tlhu/lav iyd. 
Je reçois cet article. 

ibidem. K*1 A piçolstof ■SKtîvet. Le même «xs/r sri ; 
attiquement. •• 

13. K*) 0 eia-rav nvSctyipotr. Le même ut) 
» 'rpotTMV , faute. 

14. 'OToVtir fiievp sc. Le même cVar , moins bien. 
16. Ex fxÂSifTg. Le même Xv /z*3 tire , mieux. ... 

19. 2* «T» X.P” Txiftspor. Le même ai J's ni /as per 

XP»- w . 

575. 6 . «7a>r ùvi'pci'To S'oit. Le même »7a >r wc ùvS'pct* 

iréS'oit. Cet qu’ajoute le manuscrit , nous donne 
lieu de restituer ce passage, qu’il faut lire ainsi è7or, 
«ir dvf'pttro J'ar oxa/ J'xAAf^ss'^Aj l’édition de Saumur 
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que» 


porte déjà iloç. Rcitz condamne cette lèçon , mais il 
a tort , ce me semble ; «7oc est ici un terme de mépris» 
Mon ami , tu t’imagines apparemment parler à dés esclaves ? 
Rien de plus commun que cette expression prise en 
ce sens chez les écrivains Attiques , Platon , Aristo- 
phane , &c. àç pour orpot est encore d’un fréqueht 
usage chez les mêmes auteurs ; avec cette différence , 
que às ne sè met pour <rpo'c qfi’àvec les choses ani- 
mées. 


Pa g e Î7Ï * ligne if- TlapaXa^ây. Le même ï.aficév. 

17. K*) yvapt{*<riv tKclç* to avïsot. Le même tr.açof. 

23-. ’ hvetor hideurs a.t , ko.) àp/jcaairSjat. Le. même 
d.vcL'Theta.i xai appérai. Le moyen est préférable , et 
je ne changerois rien. 

576. i. ’Aqf àv. Le manuscrit 2934 , vq> Zr. 

ï6. ex. èxceMlofaev. Le manuscrit 3011 , «* èxa?aJ- 
eret/aev , mieux , à cause de l’aoriste dvotireîcLtrcu’TÜ , qui 
-précédé. 

57 7* 4 et 3. AiS'ov'Jaf Kcyee. Le même hiyav. 

9. Ei pev t; a.S'ixây <pdtva>(/.<it. Solécisme , ei avec 1» 
subjonétif. Le manuscrit 2954 lit pffis correctement 
«y [té y ti àS'ntSy <pa.tvajj.ai. Voye\ sur ei avec le sub- 
jonctif, ce que dit l’illustre M. Brunck à la fin de son 
édition des Poètes gnomiques , sur un passage de Tyrtéé , 
et sur Aristophanes, Grenouilles , V. P lu tus, v. 216 • 

Guespes , ipo. Le manuscrit 3011 lit aussi «V— <pat- 
yapai. 


t *4 * ’ a 9 «Vk« jâv ei J'txaçal. Lé même aepUwl pce 
ei «T/x. 


; * 6 - J” y W 1 ' t p 4"<- Le même rpé^are, moins bïên. 

l8.'flr ôrapaxptso’d/jeyoc ne S'ixaUr âoré/jSotf. Lisez 
mieux anriKèife , Comme nos deux manuscrits. 

22. Qapptne. Le manuscrit '2934 , êappeT. 

578. TO. Ti rfeupet). Le manuscrit 301 1 , Tinrèi'upctv , 

mal. 
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lîial. Tïoitîuev est le futur attique , que les Grammai- 
riens appellent futur second ; mais il n’y a pas plus de 
futurs seconds , que de seconds aoristes. 

Page 578 , ligne il. ùsiKiilttsdcu détail. Le manus- 
crit 3011 omet f'ixdlse-Sicti , et avec raison, car ce 
mot n’est qu’une glose de Tlpo K.u.heï<rZsu.i qui précède , 
et qui signifie appellcr à un tribunal , citer en justice. 

Ibidem. T / J'e ctAAo. Le même T» J* ukko. La bonne 
leçon seroit t» J'ai aAAo , attiquement. 

579. 3. "üçe dirtaps! iir) tmV <f>tKtffo<pioiy. Le ma- 
nuscrit 2934, açs fiuJ'iÇap.iv eVl r. 9. 

8. n« J's. Le manuscrit 3011 , J'ai , attique- 
tnent. 

16. H »<T’ oAar d'rix.pîvovlô p.01. Le manuscrit 2954 
lit mieux , « dS'èy o\o( dTtKpivav 7o ptoi. 

20. noAAax/r J's dvlct eUdraf. Le même « a’t/7oV 
*;x«Var j » t'ci'u.-ynra.v'iôf tivcc. Je reçois qui manque 
aux éditions. Mettez une virgule après Ttvot , au lieu 
du point d’interrogation. 

580. 4. Kal dvloç gVÜAfl ov iv. Le manuscrit 301 r 
retranche <tV : en effet , il nuit au sens. Le texte ne dit 
pas je serois entré , mais j’entrai. Il faut également re- 
trancher iv ci-dessus ; page 579, ligne 21 , riKcy ai» 
*t) Svpar Ttva.ç. Le sens est je vins à de certaines portes 
et non pas je serois venu , comme l’indique et y. Les 
copistes se sont souvent permis d’inséter ou de retran- 
cher mal-à-propos cette particule. M. Brunck , le plus 
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exem- 
ples dans son Aristophanes. Foyeç Y Index , au mot iv. 

7. k’J's t 0 aq rov. Le manuscrit 3011 » 70 tunroy , 
que je préférerois. 

11. Kal epvKoe. Le manuscrit 2954, xal epvxloy. 

13. Ta jiH/uala nriw sTcuptKci, Le manuscrit 3011 
irivlx èreapiKci , mal, 

Jome 11 , k 
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Page 581 , ligne 4. Tàv iyyjhuev Tcc^vlt/iot. Le 
même rSv Kkoidv crcvxv'lepa. , glose. Les colliers des 
femmes grecques , et leurs bracelets avoient quelquefois 
la forme d’Anguilies et de Serpens. Dans le traité des 
Amours y page 44a , Callicratidas , en reprochant aux 
femmes leur luxe , dit quelles ont autour de leurs poi- 
gnets et de leurs bras des serpens d’or , qu’il voudroit voir 
changer en serpens véritables. Cet Athénien n’étoit pas 
galant. 

5. Au «vâv'r dréçpeepov. Le manuscrit 0954 , dr 
tuâvV , mal ; par la raison que nous avons dite ci- 
dessus , sur la page 580, ligne 4. 

13. ’EnraviZtra.. Le même etriSVcc. 

13. *Eâof creieïv ctulï. Le même to/sÎV s 3 or dvlri. 

582. 1. ripotrsitri. Le manuscrit 3011, nrpoirépxcTect , 
glose. Tlpéceipu est usité par les Attiques. 

383. 2. Kst/rot peut noivlaf. Le manuscrit 2954 con- 
firme cette leçon. 

584. 1. K cri h dvloîc. Le manuscrit 3011, M v è» 
dvletïc , mieux , à mon avis. 

3. Kct't ei ac/tsi dnre cvlsc. Le même xai 01 ccaaoi 
Hdvlse. 

j.'Apd tic vp.de ikvrrtt. Le même dpd ti vpr.de êkv- 
•jrtt , mieux. 

9. Aa>To«fv 7 iw. Le même , au lieu de ce mot , lit 
Tvpr.^apvx°c 1 comme plusieurs éditions. 

386. 4. "ttKopcsr icr et vio a Le manuscrit 2954, crocp’ 
«tuloV , moins bien. 

11. ' AveQukké pressa.. Le même dvekôpr.eêset , faute. 

13. Mo Air yïv ivpopsny. Le même et le 3011 , piayte , 
attiquement. 

18. n ptûM S'è ro dlifMl&Tov. le manuscrit 2934 re- 
tranche to , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite 
iv Tsaéleo dsdrpa ecVoxitpvTlar. 
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Page 386, ligne 26. MttAAoy fs sic thV sùtfoiro. \/y. 
Les deux manuscrits eV thV àxp. , attiquement. 

27. A/*a xATAepAieln toLvIcl ta sv -rahei. Le ma- 
nuscrit 3011 , Â/XA KATAtyUV» WclvlA S III Tel SV TOKtl, 
Je préfère de beaucoup cette leçon. 

587. a.'Hga» y à p vfxTv. Le manuscrit 2954, *£« <f« 

ItfUf. 

7. 'H elpivS pÀ Si. Le même xai » ù/xvSpù Si. Si 
l’on reçoit ce kcù , il faut effacer Si. 

12. ’Opa vvv yJ/ur. Le manuscrit 3011, fjJyts ; 
attiquement. 

13. Dr Taupes yevoi'lo. J’écrirois ài av rrbSipsf 
yèvat'io. 

17. » pv yùp. Le manuscrit 3011, » %e4A*ToV , 
glose. 

22. 'Or xcti nul afin vil ctr. Le même kat AutmJtit 
faute. 

588. 7. Aentrsi poi. Le manuscrit 3011,^6, moins 
bien. 

8. ’Aaa’ ÀhKa.lpciv. Ecrivez «’acc^oW , comme le 
manuscrit 2954. 

16. EIta SsSiats. Le même SsSits , mal. 

'589. 4. Teul'ltif ervp/.Tctpsrnf. Le manuscrit 301 x ; 
ravit! t'Vfi.Tctpi ans, très-bien. Tctulri désigne la Vérité. 
Cest la Philosophie qui parle , et au lieu des lettres 
AAH© , il faut écrire «MA. 

3. T/ trot Txvopic t. Le manuscrit 2934, ri <r* , moins 
attique. 

9 et 10. Tivetf oiSci râv elvriSixav pets *x tyrlav 
tpu fictpfictpvr. Cette répétition de /m et s pets me déplaît. 
M» n’est point dans le manuscrit 3011 , et je le re- 
trancherons 3 il ne peut y avoir d’équivoque. 

14. vSev av yivoire skatIvv. Les manuscrits 2934 
et 3011, thATlov ysvciTo j construction plus élégante. 

b 2 
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Page 58g, ligne 17. ’ilpôynr. Le manuscrit 301 1 J 
tlpoynv. 

590. 6. '0 pS.{ ^Sviorotrote faeyjsàt ’oyou. Le manus- 
crit 19^4, e<p’ os’oif , moins bien. 

9. kéya> Sn. Le même hèya> Se. 

13. Oi St 1 l*o tS tvav'ïi'j.. Le manuscrit 3011 , 0 i Si 
uVo thV èvMflîcti j mal. 

17. Sx, expr/v. Le manuscrit 2954 nous offre sans 
lacune la scholie que les éditions nous présentent mu- 
tilée. Voici les mots qui manquent , ci( Senior éTnçcc- 
(Atvoi ToWTrpo'lepov faiçetfcu xcù 0 to vofftpov t’iSdf 
elSe xcù to vyteîvov. Tlpot tov UapptiTtdSnv tvr Siœ- 
letviyevof. Lisez avec le manuscrit vpof tov II. vvv 
Sta.Teiviy.esov. Ensuite , au lieu de ces mots ko.) tZv 
kclt dvleL Tex™ > I e manuscrit lit *<ti t»v xoct à.v'itL 
TÎyjW à< Sx set tvIo fa) TÔov dvhxetyévav x. T. K. 
Rien n’est à présent plus clair que cette scholie. 

iç. Ta) TeyjcL. Le même toc. Ttyja. ; mais l’article 
rà , au duel , est des deux genres. 

591. 6. AtxoL&yev. Le manuscrit 3011 , StxcL- 
fuyev. 

10. ’S.vyyctxot- Le même Çyyya.X°* > attiquement. 
12. “Are <f» è'rifxo'Tof iaa,. Le manuscrit 2954 lit 
comme le Scholiaste fa) rxovrtlf oixSaa. , comme habi- 
tant sur un lieu élevé. C’est la véritable leçon , qu’il 
faut restituer. 

15. 2 v Tpotâeïaa. rrtv aeavlUe , crcô^e. Les deux ma- 
nuscrits 2934 et 3011 , <rù{ è ye. Cette addition n’est 
pas très- nécessaire. • 

19. KcLTnyopSacu as Soxm. Le manuscrit 30x1 , kcl- 
Tnyopfaeiv Soxri , mal. 

592. 1. S y oc p oîavre ttScv lece a. y a. hiyetv. Le même 
•jrJcv'ia.e yàp a. y a. héyeiv àysry^ccvov. La différence de 
ces deux leçons paroît légère ; cependant je préférerois 
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telle de notre manuscrit , parce qu’elle nous présente 
dans dpi \yovov une expression attique. 

Page 5ç,s , ligne 3. S?, cl T]?mtcov , me ptyoKovom. 
Rien de plus irrégulier que la construction de cette 
phrase; t°. tous ces nominatifs , psyokôvoio , — kok- 
facpnvto y — t 0 Mya.fKru.ivtv , & c. ne sont construits 
avec aucun verbe , et restent , pour ainsi dire , sus- 
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils 
se rapportent à erporiçi qui termine la phrase , puis- 
que rien ne seroit plus ridicule que de dire 2 k psya- 
kivotd roi Trporéçi. D’ailleurs, en lisant 2 k , 1 a phrase 
précédente ( tiV k v 0 èirflnS'etoTolof npâv dv yevono 
'frpot rnv <TiK.nr ; qui de nous seroit plus capable de plaider 
cette cause ? ) contient une interrogation qui reste sans 
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus- 
crit 2954 , 2u , à nKoirav. Les Ressuscités demandant 
quel est celui d’entre eux qui sera le plus en état de 
parler pour eux. Chrysippe répond, c’est toi, Platon. Le 
même manuscrit lit ensuite nre ydp peyakovoio 
parti , ko) ri nakkiyavîa. , &c. ,Trd'j'a. Toula, toi aOpoœ. 
Tpocrèçt , rien n’est à présent plus régulier et plus correct. 
Le manuscrit 301 J lit aussi Xts ydp peyak . — ko) n 
Kokkicpavla ; et plus bas me verte , attiquement pour 
cuver te. Les éditeurs ont trouvé 2t 1 dans l’édition de 
Paris, et ont négligé cette excellente leçon ; mais il» 
se sont bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire ; et 
la traduction latine fait voir que Gesner n’a point en- 
tendu ce passage. 

10 .°Qee Tnv rrpornyoplav $é%*. Les manuscrits 2934 
et 301 1 , lisent rrponytplov , ainsi que Thomas Magistcr , 
qui a cité cette phrase de Lucien , page 133. Je pense 
comme Reitz , qu’il faut suivre cette leçon. Le manus- 
crit 3011 fournit sur ce mot cette scholie , irponyopia?’ 
<re erptlepov t’rreTv n dyopevcat, 

* J. 


Digitized by Google 



xxij Remarques critiques 

Page 592, ligne 13. Kaî av[jt,q>opei eh to dvld. Ltf 
manuscrit 3011 , Juti ^vpKpopei è; to dvld , atticisme. 

18. rioLpd(hjG‘ov , dis à tout propos. Cette expression 
est line critique de l’emphase trop fréquente de cerr 
tains morceaux de Platon. 

18. ’ùf à y.éyctf Zeos. Le manuscrit 2954, à; à piéyets 
iv dpa.vtji Zeiir. Je reçois cette addition. 

22. Aïo^évnv tsI or, ti AvTicSéiw. Le même tsIov 
a.v , ii Avt. , mal. Lisez attiquement tsIovi , ih' A vt. 

393. 6. Tac hoyav S'encecSu.t. Le manuscrit 2934 
tôV Koyav doü Senceclstu. Je rejette dois 3 qui ne me 
paroît faire ici aucun sens. 

9. ‘Epeï to v hdyov toV vorèp drrdvlcov. Le même rov 
hoyov êpeî t dv o'orèp do r. Construction plus élégante. 

13 ’Ec Toit Koyots. Le même sr to îir S'dypcecci 
mieux. 

14. M»<T’ ôçif. Le même pt.rif'è oçtt. 

13. 'Torép ç/Àoorocpietf. Le même orepi <piA. , moins 
bien. 

20 ."Opotj ce piôvov. Le manuscrit 3011, cpçr S's , 
pulvov ce orpoiiçiicd/xe^u , mieux. 

394. 18. O; et — èyevô pisSa. orep) rov / 3 /oc. Lisez -orapd. 
avec nos deux manuscrits , et comme le vouloit Du- 
soûl , dont Reitz a eu tort de rejetter l’opinion. 

395. 3. p tira p y a. p ris. Le manuscrit 2934, prircop 
ydp u T ts ; mais ensuite on a effacé si dans le ma- 
nuscrit. 

14. '£Ic npiuLs è-Ta.iS'evcct.s. Le même airep ri pues icr. 
Tournure attique , qu’il faut reftituer à Lucien. 

13. ’Ecr) yj.eoaciJ.tp. Le même ior) yj.ev*. 

Ibidem. "lire èttolov yÀv Kpo1eïc5<ti. Le même , et le 
3011 , dvlov , beaucoup mieux ; car le sens n’est pas , 
il s'applaudit lui - meme ; mais, de -là il arrive qu'il est 
applaudi et loué par les spectateurs. 
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Page 393 , ligne 21. SampdlM. Le manuscrit 2954, 
’S.ax.ptilH. 

Ibidem. ’Et'i xkevacict. Le “sme ï'xiyjeeù* , d’un 
seul mot. 

596. 9. K«.l Ta.paurx£vot,rciy.evof. Le manuscrit 2954; 
Ha.) ffufj.'Tdptuntevds'a.fj.si'oe. 

14. «ré éopTnr èyteicrnr. Le même tT tes-nf , mal. 

17. Ka) ra ‘Ttivlav JW Tetlev. Le même 0 Je Tar- 

JW. 

ao. OtkJrtiy. Le manuscrit 3011 , eîneïov , que je 
préfère. 

597. 9. « (j.eTpiérnlo( , «aa’ dva.vS'p Uf. Le manus- 
crit 2954, * y.eTpioTitf , <*.Ah àva.vS'pta, K ci) èvtâtici, 
moins bien. Le génitif est plus attique. 

11. "Or KctèctTsp dvS'ptirroS'ci. Le même, et le 3011 J 
oV Kctêd-crep roi cLvS'pdrroS'a.. On peut recevoir cet ar- 
ticle , qui ne se trouve .dans aucune édition. 

15. ^0 TovnpoTctlof. Les deux manuscrits à tæ/^to'- 
npot , atticisme , dont la leçon ordnaire n’est que la 
glose. 

19. T* airyjç*. xj&pts-piivon. Le manuscrit 2934 i 
Tei tffya.Ta. lilip. , ce qui forme un très-bon sens. Je 
suis tenté de croire que dicytça. n’est qu’une expli- 
cation de io-yciTci , fréquemment employé par les- 
Attiques en ce sens. Tst ia-'yciTa -rdrytit est à chaque 
page dans Démosthène. 

398. 3. Ovct tiv yjLKt'irà'rtpci. Les manuscrits 2934 
et 3011 , xctl or* i)v x. rtA - 

8. v E<p&«y eipmuif. Les mêmes sqUacra. e’tp. , mieux; 
12. Hep ( to Inlay èpS. Les mêmes ertp) dvlày ipâ. 
14. ’A aa* instnt. Le manuscrit 3011 , àhh exeiW. 
24. 'Tare a-ol a-Hevro pievor. Le manuscrit 2934 , uar» 
cl cksto[i. J’adopte ce génitif. 

29. TeiV «V du! «y inryopUytu. Le même t«ÎV 

b 4 
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avive iirtty. , à ceux qui s’empressent de marcher sut 
leurs traces. J’aime mieux cette leçon. 

Page 598, ligne 30. K«i ^vpKpopeérxlx. Le même 
cvpiyépovlx , glose. 

599. 3. ï]fè( Ts'lsr pv%p.i{ot. Le manuscrit 1954 , 

rrpoe réloif , faute. J 

7. ‘O pav S'i i toAAbV ù epaih cpiKoirocpiuf èy^opsévo Vf , 
«AA a, S'ol'tif (mvoii t SV tb ’rpiyfj.a.Tos. Le même ajoute 
èç/ewfmr , xx) rx y.év. Je recevrois cette addition qui 
me paroît bien digne de Lucien. 

18. K «à yvvxtxixt. Le manuscrit 3011 , yuvxtxsîos , 
moins bien. 

ai. ^syTopievof npaiMir. Le même /S tSif 1 ip. 

22. k’cT’ xv » ‘Easi'd. Le même «<fs h ‘EA*nr , solé- 
cisme. L’optatif dixeryotTo ne peut être construit sans xv. 

, 28. KciTx'leSnhverfjJvcç. Je préfère la leçon du ma- 
nuscrit 2934 , xxTx5nb.vvopt.eyaf. Le manuscrit 3011 , 
xxrxTe^nbvptpiévcf > mal. 

600. 2. Upoeravreïx vrepi5ea5xi. Le manuscrit 301* , 
’Evr/T/SêV5ct/. 

10. 0 / yxp xv5pa>Toi. Le manuscrit 2934, « yù-p 
ci xvSpaiTot , bien. Les deux négations qui sont dans 
cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est 
nécessaire pour la clarté du sens , puisque le mouve- 
ment de la phrase change après la parenthèse : si tivx 
Tvlaw. » yxp oi xvOpo7roi — six oçif eçi , est une phrase 
irrégulière , mais élégante et usitée par les Attiques. 
Il faudroit, pour la régularité, rav yxp xv^pcivrav — ùx. 
eçtv oçtt ss.... 

14. "'H otb xvlàv ètreivv/Jiov — «Voter ro. Le manuscrit 
2934 , » tb 1 ?») tb Aïoyévvt tb xvvixtï To'v eV eivvptor 
— stoisÎto. Je préfère la leçon ordinaire. Les mots, 
qu’ajoute le manuscrit ne sont qu’une explication v et 
une explication fausse de a tb. 
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Page 600 , ligne 1 3. b lit koyvf gVoigîro. Lisez 
comme le même manuscrit b tb'j hoyvf , cujus sermones. 
A l’égard de èirotev ro , ce mot ne peut être répété deux 
fois a aussi peu de distance , et je lirois êTorsîVo , 
comme Guyct. 

601. 2. v/iSv six.a,{ov. Le manuscrit 3011 ; 
ttKet^av , faute. 

4. ’E ylviTo. Le même èyiyve7o , forme attique. 

6. "Clçe ipnpüiv nhi<rx.etàe. Le même Jre ciipoî//.» » 
rtkicKtG-'àu.i. Quelles fautes n’a pas produites la fausse 
prononciation des Grecs modernes ! 

13. T ctiv SgaîV. Le même to/V SeetTv, mal. 

602. 1. 'Epis 7ov àtrefixvla.. Le manuscrit 3011 , top 
tti'uSvIc'. , comme le scholiaste. Je préfère la leçon 
reçue. 

2. Ko) 01 d^ko'hsTv.t. Le manuscrit 2954 , iyavoti- 
7 eu , beaucoup mieux ; car il s’agit ici de spectacle 
scénique. Or , il y a cette différence entre Agonothètc 
et Aihlothete , que les premiers régloient tout ce qui 
concernoit les jeux d’esprit , la poésie , la musique , 
le théâtre ; au lieu que les seconds ne connoissoient 
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les 
combats du Gymnase. 

6. ’At/To/ir èxeïvoi. Le manuscrit 2934 porte en glose 
au-dessus de èneîvoi , 0 1 6eoi. 

Ibidem. "Ot< 70 v ts pix.tî/j.ev ov. Le même S'ioti t. t. 

9. "ttfoivlo àV j oipLcu. Le même w<T oivî «V fj.ikkot 
f/.etçiye.pe. 

10. "H uyTekov. Le manuscrit 3011 , il iyrthiv t tvtt.', 
ce que j’adopte. 

13. ’A.'TOTpoi-a.iov. Le manuscrit 2954, 7 uv ctToTpo- 
erouaip. 

20. TlcLvla. fiiv yàp S a- et epurh , oîbv XP* H&rav y.at- 
rufpoveîv , &ç. Le manuscrit 2934 lit tout autrement 
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to pèv yàp fitfihiov xpnpaTav q>n<r) , Se 7 xaTa<ppove~r l 
xa) Sdfyi , kcÙ povov to xahov dyaècv tierSiai , xa\ 
tov xa.jj.'jpav t xlav vorepopav. Cette leçon mérite 
d’être considérée , mais je préfère l’ancienne. 

Page 603 , ligne 2. K«.i w hapTpdv. Le même xa.} 
uni > tojv haporpav , bien. 

4. Kahd à Sseoi. Le même dhh! S ôioi , faute. 

5. Kcù Saupaoia hia.li àf c IhnSof. Le même xa. i 
Savpdcia héyovlet à( echnS/àc. Cette leçon n’est point 
admissible. 

8. 'Opyihdlepoi pèv Tav xvviSiav. Le manuscrit 3011 
omet ici cinq lignes, jusqu’à Toiyapxv. 

13. ’Et) Toula. Le manuscrit 2954, tV duld , pour 
ces mêmes objets , bien. 

14. nep'i tÀç t Sv Thnaiav Su pat dkhrihxt rrapaSx- 
pevoi. Le même trsp) txç tSv Thxtriav TUhSsvaç dhhnhxe 
ir apayxontljpsvoi. Je préfère cette leçon à tous égards. 

18. ’Eptpopxpevoi. Le même èpçriThdpevoi. Ce n’est 
qu’une glose. 

604. 1, O-roirai ^uptrivxirt. Le même dorotroi Tapetci, 
glose. 

2. Eî Toula xa6d.pp.aTa. Le même on t. x. moins 
bien. Les Attiques emploient souvent et pour oti. 

7. A'itsï orpoffehïivv. Le même -rpoa'ehSteiv aire? t 
meilleure construction. 

10. npotraiTom. Le même rrpoaaiTne vv çdvoiTo , 
xa) twv vToS'teçépav S'top&vof , beaucoup mieux, la 
tournure est plus attique. 

1 1. "Otav pèv iv dulouv t i Six hapfidveiv. Le même 
trav psv xv hd.(leiv dvlxv S'en , moins bien. 

15. ŸiKp/JW Siayépov. Le même , et le 3011 
«J.tîqw. 

17. ’Avro Tohhdv. Le manuscrit 301 x , dof dhlyoïv , 
faute. 11 y a stuv de sous-entendu. 
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Page 604, ligne 19. K ai rrcthivaS'ia. râv. Le manus- 
crit 2954, rSy foypcdlav , quT ne me paroît ici qu’une 
glose. 

ai. b jc oîiT ot» To'le àiyjrax rrdvla. recula, drorld- 
[ctva. Le même, et le 3011 , du olS'a. o-toi diytrat. 
Il faut lire oroi comme ces manuscrits ; it»j s’em- 
ploie avec les verbes qui marquent un mouvement , 
et otw avec ceux qui n’en marquent point : mais les 
copistes ont souvent confondu ces deux mots. 

605. 3. ''Ht' S'é r if ô /Soao y è'rtS’eityircu. Le manus- 
crit 3011 , êwiS'elty , mieux. Pourquoi ce moyen eVi- 
J'eij'nrcu ? L’action n’a rien de réciproque. 

15. “A xp> d” rts Se*T ru dçeïoi. Le latin urbanui 
rend mal dçeïot , qui signifie ici fesùvus , plaisant. 

16. Kdpuci v'jo kÔK'tov î%av. Le manuscrit 2934, 
•Va '/) as tyj»v , glose. 

ai. riept rüf ÔTeipaf. Le même rrep) rnt à'jàpai ràv 
MMpùav. Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie. 

13. 'Tto rd Sedrpx. Le même vto rSv ’àacrâv. 

6 o 5 . 3. riavVopts u S'tekèyX'UV. Le même trcwV opeat 

ihiyx a,v - 

3. <PiKoa-QCf>iav Çnktvleç. Le manuscrit 2934, {nrdvlef, 
moins bien. 

7 . Mm »7 a> fiaveinv iyd. Le même iyclye , « à; 3 bien.’ 

16. K et! epikoaoepeïv <pdrx.tsn . Le manuscrit 3011 , 
J'iJ'dg-x.xn. La leçon ordinaire est la seule bonne. 

ai. Su «fè S dkjlàsi a. Le manuscrit 2934 attribué 
ces mots à la Philosophie. J’adopte cette division , et 
je lis <J> 1 A. Eu <fe , &c. jusqu’à dmp ?<f ofyv. 

607. 3. APET. èyà pcév. Le même manuscrit attribue 
beaucoup mieux cette phrase à la Vérité , et lit AAH0. 
comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul. 

7. Tlmvlov duld. Le manuscrit 301 x , dvlà } moins 
bien. 
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Page 607, ligne 11. npo<rsoixoTas. Le même, sim- 
plement èotKOl&t. 

12. ’Ef to àxptflèçalov. Le manuscrit 1954 , sV 
dxfi^èçala , moins bien. 

13. «MA. Kdyù sràvv. Selon le même manuscrit, ce 
n’est point la Philosophie, mais la Tempérance qui 
dit cette phrase. On y lit 5 iî«l>. Kàyù sroLvv npi i&piaca , 
à ’Aperw , ce qui convient parfaitement à cette vertu. 
Ensuite la Philosophie prend la parole , et s’adresse 
aux Philosophes , «MA. iqtMÎir Ss , ri q-are. J’adopte 
entièrement cette division. 

15. Ti Sè cl\\o. Le manuscrit 3011 , 7 / S'a.) o.kaq ÿ 
atticisme. 

Ibidem. ’Aveeysypdepêai. Le manuscrit 2934 , àvay pd- 
tpetâai , que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert 
ici le parfait. Le futur moyen àvaypa\i<r'àai seroit 
encore plus convenable. 

17. TpayaSoy t n’ a. Le manuscrit 3011 , rpayaSlav 
7iy a , mal. 

608. 4. Evy? , à WappwtàSn. Les manuscrits 293^ 
lit bien mieux, lit» 'c'yjr -rponSi , à Uappn7ioiSn. 

6. nporezu vitra , mot corrompu. 

9.’ il pxéya 7S[j.v» mit. Le manuscrit 2934 lit a> us y a 
ms/tvà vixa. Doriqucment et comme dans Euripide à la 
fin de l ’ Oreste et des Phéniciennes. 

21. ’Ohiyoi rvvépxovlai. Le même ohiyot àvlart , 
atriquement ; car les Attiques emploient volontiers le 
verbe siy.1 , aller, pour spyjtâai. 

ir.” Ahhus yàp SeStatrt. Le même xa) cihhas StSiuo’i r 
mieux. 

609. 9. Or <T av -rayon' a fca&v'v èriSel^nrai. Le ma- 
miscrit 2934 offre une meilleure leçon , os S ’ av lia— 

epov -rdyetva è-jtSèi'cîttv. Nous avons déjà remarqué 
que le moyen imSi&fmu n’étoit pas placé en pareil cas. 


: . - — -5 ■ Xg* v , 

Digitized by Google 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxÏX 

Page 609, ligne 12. Keti IiKoionvvm , » iyy.pôreioy. 

Lisez avec le même manuscrit ri S iv.oioovvnv » g- ko. 

13. ù tlva.yy.aia. yop roulai ye. Le même ù cirg.- 
yxoiov , mal. ' > 

19. Betj 3 et) , àf mipne ptèv ri a.nS'of. Le même /Set/;*), 

•toi ! oruipnf ptév , mieux à mon avis. 

20. 'Etre) roç S'vo /jli ’ oe , àt mkxtov. Le même ma- 
nuscrit lit comme le vouloit Gesner , âüiÇouévav ier) 
roç Svo ptvot , àç nKvrttv , et c’est ainsi qu’il faut dé- 
sormais écrire ce passage. 

22. Keti rrep) t àv *A psiov vctyov. Le manuscrit 3011 , 
ko) nop cl rov A. mieux. Le manuscrit 2954, koto , 
au lieu de t tpi. 

610. ’Er ptx <T unr , faute d’impression ridicule. Lisez 
avec le manuscrit 2954 , ptetjarav’ in pût Sixyv. Le 
premier mot manque aux éditions , il faut le res-, 
tituer. 

7. river <ti npi. Le manuscrit 2934, ttpoç. Le manus- 
crit 3011 , âpvij c’est la vraie leçon. Voye { Homère, 

Iliade , liv. 11 , v. 468 , et la remarque d’Ernesti. 

12. O i oklyoi <Tè éoronoi. Le manuscrit 3011 sup- 
prime l’article , ce que j’adopterois. 

17. Koi 0 t k àv ptépt^uiro trS ptoKiço. Lisez ptépt- 
4-«wto toi , car ce verbe veut le datif de la personne. 

Le manuscrit 3011 , ko) oçk àv ptoKiço pt.ipt.vino <ru , 
rooxlov pt.11 liv tTiKoKeTv. Rien de plus corrompu ; mais 
nous sommes obligés de publier jusqu’aux fautes des 
manuscrits , afin de rendre ces manuscrits inutiles. 

21. ’Aà Aet S'eyJpteQu. w<fi 1. nAAT. àulxç riptiç. Le ma- 
nuscrit 2954 lit mieux et kko leyopteSo 11 <T« oulxç, 

. ITAAT. 'H/zetr ypri rie nAo.1aviv.xe npôîlov Aofceiv. 

25. Tlpolepof yop nvSioyôpof riv. Les manuscrits 
2934 et 301 1, yrpélepof yop 0 UvSoy, Je recevrais 
cet article. 
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Page 6 ii » ligne 13. ’Et’ «àà* y dp i çe v.iKKn pinot'. 
Le manuscrit 2954» « V * kskk. mal. 

15. Aud<rop/.év Tirer ci opSàf. Le même S'ix.diTofier 
ci Tirer 0 p&ar. Lisez oi' Tirer oi o’p&âr. comme à la page 
suivante, ligne 11, 0'/ Tirer oi dyuAoi. 

18. ’Apiçoi Kenpipiévot. Le manuscrit 301 x , dptçn 
xeip. mal. 

20. ’üf pin à.v'h'Toioîvlo. Le manuscrit 2954 , eot 
fin dvItTotSv'lcii , bien. L’optatif sans du seroit une 
faute. 

612. 3. M &x et, t >, f' ov SutixÔv. Je ne vois pas trop 
ce qu’il y a de commun entre les parfums , le miroir 
de ce Cynique efféminé , et un petit couteau propre aux 
sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de 
Lucien , sur ce passage , n’offrent rien de satisfaisant , 
et je crois que Sutikov est altéré. Je lirois /j.a.'X.a.tpt- 
S'iotr SspvT'Ux.ov , un couteau propre à la toilette ; car les 
Grecs appellent Tpt/çii' l’affectation de se parer, parce 
que ce défaut tient à la mollesse et à la volupté. Lucien 
lui-même nous apprend dans sa diatribe contre un Bi- 
hliomane ignorant , tome lll,page 124, que les perruquiers 
de la Grèce avoient des petits couteaux de toilette et des 
miroirs , qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour 
les inviter à se venir faire accommoder chez eux. 11 
est plus que probable que les gens efféminés et curieux 
de leur parure étoient munis de pareils instrumens , et 
il est naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des 
parfums et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le 
^manuscrit 3011 omet les mots fi&yjupiïiov ât ntnov y 
et le Scholiaste ne les reconnoît pas. 

10. ToiSloi puèv npiiv «toi. Les deux manuscrits toi«7oi 
■fièv iv npiiv ilôt , très-bien. 

12. 0 ï Ttvef oi dyaêo) dvlSv. Le manuscrit 2.954 
ajoute «ici. Je reçois cette leçon. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XXXJ 

Page 612 , ligne 15. 'Yt èp ai yàp. Le même vorèp 
fi jiv. 

Ibidem. 'Ûf fà èorixpaln a k. Le manuscrit 3011 , ât 
fui éTiKpalnatf. 

17. 0 i (fai K01 t£v àvt T pur eV rèç yppnçiç fjLepi.iyiJ.ivat. 
Je prèférerois la leçon de nos deux manuscrits , oi 
(fctvKai tcov àvj'péëv ai Ttt y^pnçif /js/jiupijilci , qui 
imitent pur leur extérieur les gens vertueux ; et qui , par ce 
déguisement , pourraient tromper l.i vérité même. Un manus- 
crit anglois et plusieurs éditions avoient déjà fourni 
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée. 

20. Te toiSIov. Le manuscrit 2754, to tokIo, moins 
bien. Le premier est attique. 

613. 3. rvéïaiav a>{ àKtâSf <piKoao<pia.{. Les manus- 
crits 27^4, (piKil aoefov , glose. 

Ibidem. Qcth£. Lisez Sa.k>£ , comme dans le manus- 
crit 301 1. Lucien dans l’Hermotime, tome 1 , page 810 , 
SahKÙ Tpoluyjsivlt ccx.oKx 5 e 7 v. 

io. T« KctvTÛpoï. Le manuscrit 29^4, navçüp of , mal. 

12. Evye , à ’A Ksi deux. Le même eu , iv à Kn^stia <f»(’ 

» <f* *E heyxof. 

13. O Tôt à tüv etiTav. Le même aierav , attiquementi 

17. "Or //.èv oiv ùvlàv iîS'nt. Le même , mieux , 

ce me semble. 

19. 'O- r£ %a.ku. Lisez Saikh£ , comme le manus- 
crit 29^4. Voyt ç ci-dessus, ligne 3. 

22. ' Atraypeiva.v'ia.. Barbarisme , ou plutôt faute d’im- 
pression. Lisez doraxeipavlai rrpoltpov toc nrùyava. , ùi 
fS'o^ev. T1APP. eçcu ravi a. , S (piKocctpia. C’est la leçon 
du manuscrit 2954; le 3011 Ht aussi doroKelpavlas. . 

614. 2. K cri o* 4 « civil km. (jcLkct, Le même pMKiçaî 
moins bien. 

5. ’Ara'l» rivât v(a 7 v , r» Ai’ àvlüv. Le même vfi.it 
àvd^a rivât civlàr. 


) 
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Page 614, ligne y.*tiv « iépeid pcoi EàeAjt. Le même J 
et le 3011 , rtvwep « ’ispeid pin èSeKrir» , bien. 

9. "O'rep ’Ahisvï. Les mêmes oaep 0 dfjevf } mieux. 

13. xa'i %puo-/çj. Le même Jt«ti xp va 'V’ 

Alors il faut rit i<ry^dS'i x.u) tu y_p. 

615. 1. KetSE^epceror. Le manuscrit 1934, xttS/Vetr , 
glose. KetSiVetr èuvlov équivaut à Ko.'ïeÿ/j.evcf. 

6. S’è Uoaeifcv. Le mime «à n. bien. 

10. n pefl■£pX. ^Tit, • Le même TpoVs/s-i , attiquement. 

n. nxiîc/ov «J n. Le même whniriov <f’ iïJ'w. 

13. K«i <rv , à *thsyyj , vvv %vvew<Kufi* tus àpp/ta.s. 
Le même xeti <rv dvuirwS. Lheyyj , <rvvewiKu.fi* , moins 
bien. 

616. 7. K«ti t# Xpveiov T ? x-oïKÎa.. Le manuscrit 
2954 ajoute put Ai’ èwiev , et ensuite AlO. è^epuureLTo 
vn Af car lut) ex’ ukk. De cette leçon , je ne recevrois 
que rii Af. Met sert à nier , et il faut ici une affir- 
mation. 

14. rroKKx Keyeis. Les deux manuscrits wokv , mal. 

16. KetTet xequKiiv dwo Ttïf wérpt ts. Le manuscrit 
2954, «VI Ktqetkùv xetreî tüs wsTpctt , mieux , je pensej 
C’est ainsi qu’à la page suivante , ligne dernière , ilos , 
£v Apiçolekes , KctTei râv werpcov. 

ai. Ket) tuv dq,v£v. Le manuscrit 2934 , xet) TÜf 
dtpvi’f. 

6 17. 1. « 7 or 0 wkutJ{. Le même xjwÎ'tKu.t'Ios . 
faute. 

2. npoaépx_eTu.i. Le même xpoVenri , attiquement. 

11. ïlomiKov t»v XP° etv - Le manuscrit 3011 , xct- 
kIkhv , mal. 

15. ‘Aws»i^u.to. Le manuscrit 2934, iwein , glose. 

17. Mil dvipi). Le manuscrit 3011 , pui «pii , moins 
bien. 

19. Kai vies , ApiçdleKts. Le manuscrit 2934., a> Apis-. 

P-tge 
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LE ïextè de Lucien, xxxîij 

Lage 618, ligne 1. ’Aaa’ M. Le même ùkk' ttvt JW. 
Le scholiaste lit de même , et explique cette leçon , 
•que l’on peut adopter. 

11. ’E -rtleKei thV aypav. Le manuscrit 3011, ra- 
’Xeïn.v Tih aypav , et omet inliKet , qui est nécessaire. 
Lisez t ayt'iM) i-rflsKet t«V , «fo/wp une pron{ p te 
'réussite à ma pêche, 

x 61 8- *8. *A<p»K# I >ap uvloi. Le manuscrit 2934, 
iepavot 9-itp «loi , mieux. 

619. 1. npofliixi/r Tt rtpïv. Le même -rpotrmitv 9e, 
•moins bien. * 

3. « 7 i» tsp xw) «ùW. Le même SW J'è **) aVfcV* 
■mieux. 

8. OTov oi -roKKoi tl<ri. Le même 0101 oi tok\. 

12. Mm ko.) v-repnpepot yeviiiretrSte. Le même, et le 
3011 , yivnrie , que j’aime mieux. 

13. 2u eTè ku) s'E Myxos a nappum'adn. Le manus- 
«rit 2954, 2cpû! <J'e «ru ku.) à *E\eyxof Z IL Restituez 
ie premier mot qui manque aux éditions. 

14. KvttMp eVi ‘rdv'lat. Le même iv kvkKcj. 

ij/H èyKcttctKctîiTe. Le même iyKctîsTe , et le ma- 
nuscrit 301I , iyKàrre. Lisez iyKu.Tu.Ka.iTe, attique- 
ment. 

17. ’fl {Zéhtiçot dvS'pai y. Le même Z /?. <piKori<fu? 
wS pâv. Le mot epiKoo oepav n’est qu’une glose. 

18. napnyreKpdvet. Le manuscrit 3011 , -ra.pa.yrtK ■» 
-Kopiva. 

22. ID.hV cïi'ct iyù cii ô-Tot tôt dv à-rÎK^apev. Le 
même tamV oTJ ' a ye iyà. Le 301 1 , «r êvSu dv à-rstâ. ; 
mais grà« n’est qu’une glose de ’o-rot. 

Ligne dernière. Kuvmpiav , lisez KavTvplav , comme 
ci-dessus, page 613, 0 <f« t v-rot tS Kavlnpor. Les 
manuscrits lisent xecuTMpW, et le manuscrit 2934 porte 
sur ce mot cette scholie : KtKMTnp tac pivot , ô pu} 

Tome //, c 
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f-yav ùytn T rV ewtif niriv , on appelle cautérisé celui qui 
n'a pas le jugement sain. Nous disons dans le même 
sens , un cerveau brûlé. 

K(XT<xtX*ç VI Tvpaiivoç. 

Page 610, ligne i.E ïev,S K ao 6 o 7 . J’ai déjadit dans mes 
remarques que eie v ne signifioit point ici satis de h'ts , 
iomme le traduit la version latine , mais que c’étoit 
une exclamation, qui n’a d’autre sens que Zye J», 
allons , comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa 
remarque. Voici quelques passages de Platon , qui 
prouvent que ce mot , au commencement d’une phrase , 
signifie quelquefois eh quoi ! et marque la surprise. 
Socrate , dans le Charm'tde , page ij 6 , édition de Ser- 
ranus , ligne 4 , paroît surpris de ce que Charmide le 
connoît et le nomme par son nom. Eitv , riv S'’ èyà , 
xcd livep-el pus où ctnpiQoït. Eh quoi , repris -je , vous 
savc{ si bien mon nom? A la page 160 du même Dia- 
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée 
’Saxpporùvn , est une beauté , change sa définition , et 
dit que c’est une espèce de honte ou de pudeur , parce 
qu’elle le rend tout honteux. Socrate surpris , s’écrie 
tit v , »V <F èyà , * K u Ao y Zph àptoAÔyetr 7 tiv So>cppo~ 
evvnv elvcu. Eh quoi , repris-je , n’ êtes-vous pas convenu 
tout- à- l’heure que la tempérance étoit quelque chose de 
beau? Le mot etev se trouve en plusieurs endroits de 
Lucien , et principalement page 591 , ligne 95 ; et 
nulle part il ne signifie que allons , à la bonne -heure, 
foit. Mais quand il a ces deux .dernières significations* 
il est suivi du correctif lè , comme nous disons en 
françois , soit , mais. 

621. 2. ‘O <f' ’EppSir. Le manuscrit 3011 , 0 J'p 
'Epptric. 
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Page 6a i, ligne 4. Ktmv ytv ètrifccLriïv , «V 0 pie , 

’tè tropSpieiov. Les manuscrits 2954 et 3011 , àt àpSs , 
eçi to m-op^pteîov. Je recevrois tçt , qui manque aux 
éditions. 

8. Eti oTcF or/. Les mêmes eu e'ÏS'u, Sri. 

6 22. 6. 'O <T’ Sv sKsv^ipid^si. Le manuscrit 3011; 

• «T vk èhevd. , mal ; à moins que eKev^eput^ei v ne 
puisse signifier agir en homme libre, c’est-à-dire, en 
homme qui a reçu une bonne éducation. Ingenue âges. 

IJ. s’x, ôptetf traie dvlov — Ka.'lisynKtLpjLiv. Le ma- 
nuscrit 3011, ticTg éfj-iis. Lisez ensuite treiTole , au 
lieu de trois : car i traie ne se construit point aveC 
les temps du passé , mais bien avec le futur et le pré- 
sent , comme « trcitrole ne se construit point avec 
le futur. Voye^ M. Brunck sur Aristophancs ; LysisU 
v.301; Thesmoph. v. 32; les fragmens d 'Hérodien , à. la 
fin du Mœris aiticista , page 460 ; et la remarque de 
Pierson. 

623. 8. Kttl ctwov ysKÜrltt. Le manuscrit 3011 , yt- 
A Svla. à pu. Ce verbe est mieux placé ici par le ma- 
nuscrit, qui lit ensuite ko.) Çvkov iv jü x,«pl 

12. Ku) trvevçtmla. , pteço'y yxv irSputror dvlà r# 
ç-opta. Ces mots pteçov y*y , 8cc. ne me paroissent qu’une 
glose qui explique trvevçiâyht. , et je les retrancherais 
sans scrupule. 

16. 'ktra^pitraMht. Je lis dtraS'piyl* avec les deux 
manuscrits 2954 et 301 1. 

23. ’ErepSV^cu tJyav. Les mêmes Asyet , moins bien* 
624. 6. ’Aç’ » ydp tra.ptiS'sS'aKev. Le manuscrit 2954, 
tru.psS'ux.ev , que je préfère. Le manuscrit 3011 omet 
dvlà y. 

12. «je dvleiv. Le manuscrit 2934 ,«x dyltiy , ancienne 
forme attique. 

«4. Kocjc(iV« hoyiÇepir*. Au-dessus de ce dernier mot 

s » 
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le manuscrit 301 1 porte en scholie AoyctpitcÇortoe , mot 
de basse grécké. 

Page 615 , ligne dernière. Ketl trep) riiv JiroflctSparl 
Le manuscrit 3011 , xeti trot-pù thY oLt. , mieux. 

616. 7. ’ExT«&M/ueV«i'. Le manuscrit 2954 » tx-T&e- 
ftémv. 

15. «k eVaxitWi (jls. Les deux manuscrits //« , mieux. 
Dans le Timon , page 143 , ligne 7, îv //» è/M chus** 
flonrcc/lot ; et dans le Traité des Gens de lettres qui se 
mettent aux gages des Grands , page 652 , ligne 6 , ètrrix. tsov 
dvlav , ttKvtïv t tvet , signifie entendre dire que quelqu'un 
a fait telle chose, et non pas entendre quelqu'un* 

16. Action -riloit dpd.pe.tvov. Lisez rv'ltts , comme 
nos deux manuscrits. 

17. Aveïv S'éo/lec TirpuMoiot. Les deux manuscrits 
ateti tst p. , mal. 

627. 1. Nti Ai". Les deux manuscrits Met Ai", et c’est 
ainsi qu’il faut lire. Met est négatif, et Clotho dit que 
ces vieillards n’ont point été vendangés dans leur saison , 
puisqu’ils sont déjà comme des raisins secs. 

7. iv MtiS'U. Le manuscrit 3011 , eY Mvoltt. 

Ligne dernière. ’Ex Tupi-rdw. Le manuscrit 2934 
ajoute à la scholie qui est sur ce mot , xct) 0 pycivtv 
xpxçàv , lisez KptsçiMV. 

628. 6. Ketl thY et cro mpe tv. Le manuscrit 2954 , 
dtro tS trope-n , restituez cet article. 

7. Ketl tov îetT/ioV pter dvlâv ' Kyo&oKhidL Le même 
xa) tov iecT. 'Aya.%. pi.iT dvlcov , construction plus 
naturelle. 

9. nï <T g 0 cpixctrotpoe Kwloxot. On trouve dans le 
même manuscrit la scholie suivante sur le mot KtmYxor. 
ToY Kwiokov ôY KWtKov <pi\ô<ro<po v KttKeî JYet to t*Y 
xvviy.it (pixooiefvf iKeyx.'Ux.èi elvcti , xeti àt xovett Ttie 
vrupoflc if vMK'liïv, KurifKof est un nom propre, et j’ai 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XXXVl/ 

*u tort de le traduire par le Cynique. Corrigez Cynisque 
dans tout le Dialogue. 

Page 629 , ligne 5. ‘Avlô/xohoe. Le manuscrit 301 1 r 
àv'léfx.a.Tof , que j’adopterois. ’AvlépLoï.cf se dit d’un 
transfuge^ Je ne crois pas que ce soit ici le mot propre. 
De plus, les mots tutMvlat (xnS'tnt ont bien l’air d’une- 
scholie pour expliquer àvlo/xecrof. . 

1 ’Afl-oÀïÎT etiiv ■/jurât Tao-S-iof. Le même 0 XP U ~ 
<rof , bien. • 

630. 13. 'TTi%vëy.ou rnjxtpov^ Le même ftipupov 
attiquement. 

18. Ei [iihti. Le même n’a point et et l’absence de- 
ce moment n.’en fait que mieux. 

19. K\edxpirov. Nos deux manuscrits Aeoxpiroy. 

Ibidem. K pvsi drtyd*. Je n’entends point cecr , 

comme les interprètes , d’un or trcs-purific par le feu ; mais 
au contraire , d’un, or natif , si pur qu’il n’a pas besoins 
d’être passé au feu. Voye { au surplus les savantes ob- 
servations de M. Larcher sur Hérodote , liv. 1 , chap. jo.. 

631. 8. 'T‘x.itydy<»(x<u TUrtfa.f. Le manuscrit 2934, 
et 301.1 , nép<r«f.. 

12. êx. en filet» nuepitv eux ett. Le manuscrit 3011^, 
ax en Tctvlct /xi u y n/x. , mal. 

19. Ni/r) <f’ opo. Le même vvv) «Te ôpiï. 

632. 11. ‘H Svydrnp S'é a - ». . Lisez rot, avec les deux 
manuscrits. 

12. ''È.yv.djTtxKiyJsnaenn. Le manuscrit 2954 , tyy.ti- 
'ra.heynirsTcu , mal. 

633. 4. K a.) ohaç , Spuos du! ait h v. Le manuscrit 
3011 , xtù opxof. 

18. »<Tg è<pvh<t Tlé /xi. Le même ù s<p., moins bien. 
Le sens de *’<fs)r «<T« est , on ne me gardoit même pas. 
Ce qui prouve dans quel abandon se trouvoit ce tyraa. 
à l’heure de sa mort. 

*1 
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Page 633 , ligne 19. Ksx.oivavnx.ei. Le même 
vaVHKerov , vopaydyav. Je recevrois cefte leçon , et- 
le mot rropoydyav qui manque aux éditions. 

30. EÏro srretin. Le même elr èrretS'n. 

634. 8. ^X ov optas Sri ko) ipda-oiyi , solé-> 
cisme. L’optatif potentiel ne peut se construire sans 
ttv, comme nous l’avons déjà remarqué; lisez donc o-rt 
xa) av cT pdaaiyi. La même faute doit être encore; 
corrigée dans Straboa , liv. III , page çp , ligne 27 , 
édition de Casaubon , ïS'iov <Tg ti çmt'iv Tloa'siS'wvios 

r—OTl oi SV pci KOT SKSÎVO TO TShOyOS SUS TV SopS'aV 

ko /.tu rrvéotev sma-teu. Lisez oji oi Eùpot — crvévatv 
STHrioU. 

ij. Rcttpos nS'n 0* drroy'lqv. Le manuscrit 3011, rot 
drvartfv , mieux. 

633. 4, n« S'è 0 to guhov. Le manuscrit 1954» rrS. 
svi 0 r. f. le manuscrit 301 1 , rrv çt 0 t. 

7. Aéx» t» 7 o v av rrop^ytv 3 ko) tov S'sTvo- ko.) orras 
drepohâs dyèhei rrpos rovisov S’sS'nreTiu. Ce passage 
est tout'à*fait corrompu. Que signifie ko.) tov é'eivtt , 
et quelqu’un ? Si l’on en croit Dusoul , Lucien indique 
par feîvo, Cynisque. Mais pourquoi Mercure ne ! le 
nommeroit-il pas ? De plus , il est impossible de cons-* 
truire ensemble ces mots ko.) orras drcpohws dyéhst. 
,V oici comme je pense qu’on doit lire ce passage , S' syji 

“rvlov av à rroptpeev 3 ko) to S'eïyo 3 orras da’tpahas 4 

XAP. dyéhet , rrpos isov S'eS'ntrsTai , hune cxcipe o Por- 
titor et funem , ut tutius.... CHAR, ne sollicitus sis , ad 
■malum alligabitur. Rien n’est actuellement plus clair 
que ce texte. Les manuscrits confirment en partie cetté 
correction. Le manuscrit 301 1 met l’indication du perr 
sonnage de Caron avant dy.ih.st , et le manuscrit 293 4 
laisse, suivant son usage, un espace blanc entre dryohéSs 
v et dyihst , pour indiquer le changement d’interlocuteur. 
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Page 63 3 5 ligne 13. ETt’, « S'uudat ce rrttpéTtkhe. 
Le manuscrit 3011 , «TiWior, très-bien. C’est la tour- 
nure attique très-fréquente dans Platon. 

636. 10. T« Kt/xX«rror ix.elv «. Nos manuscrits retran- 

chent èz.eivx. La plupart des éditions lisent itubm , qui 
j|feut se rapporter à <f aped. . 

16. 0' ptiv ydp Tvpctwf. Les mêmes 0 pj-èv ye , moins 
bien. 

19. Kaî iWar. Le manuscrit 3011 , ka) vtkc , 
faute. „ 

637. 4. Kfy drrdy h Tir dvlic /xst* £i*r. Le manus- 
crit 3011 ajoute icctTû) j addition peu nécessaire. 

3 . ’A va.KœKVxci. Le même ajoute kcÙ inerevitci, ainsi 
que l’édition de Florence , et la première de Bâle. Je 
ne sais pourquoi l’éditeur Reitz a rejetté ces deux mots ; 
je les rétablirois dans le texte. 

8. "ilcrep et JW«p»1«r. Nos deux manuscrits ko.) 
ic-rep oî JWtpwler x.qv Wpp'tfdcr , dvoQ \s ereiv , &c., 
beaucoup mieux. Kay <roppetStv signifie ne fût -ce que 
de loin. 

17. Kpnertfci Tivd iv retïv %epeiv exav. Les deux 
manuscrits KpncrlS'a. ydp riva, iv t*ïv X*, 00 ”' ^X- ov - 
Cette leçon n’est pas nécessaire , si l’on adopte l’expli- 
cation que j’ai donnée dans mes notes. 

3.0. K<fs V <T s pce. Les mêmes *<f iv ydp pie. 

*1. n^rct opS. Le manuscrit 3954, rrdvtt èp 5 . 

638. 8. ’Er tipc’ca.h.tv dvtçpctptpLiva.. Les manuscrits, 
3934 et 3011 , dva.re'lpa.pcpjÀvtt. Je préfère la leçon 
ordinaire. 

13. ’Eapâiv t d yiyvéptvtt vit dvlx. Les mêmes t« 
yivopcévu. irttp' dvlv. Je reçois rra,p’ dulx. Je voyois tout 
çt qui se passoit chc{ lui. Ce sens est préférable. 

H.’AertMctls pie. Le latin rend ces mots par enecabat; 
me. Mal , à mçn avis î ce ne peut être là l’effet d® 

c 4 


Digitized by Google 



y\ Remarques critiques 

l’odeur d’une bonne cuisine , sur un pauvre savetier; 
Le sens est l’odeur des. mets qu’on preparoit pour ses festins, 
me chatouilloit vivement l’odorat. 

Page 639, ligne 1. "iîra vVapeûtyoïraV Tir. Les ma- 
nuscrits 2954 et 3011 , utrrrep a.v QeTcr Tir dvnp. Je 
CTains que àeîW ne soit ici une glose de uorepaLv- 
SpaTror. 

2. KeLTeepaîveTo. Le manuscrit 3011, KctTStpetlve rà 
pot , bien. 

3. ’Evuipopttvcr T» Tvyjt. Le même tï 4 - v '"X.V » 
mal. 

19. ’Ey.ulsîlo xtiTci tov vèpov. Le même orctpaL tù» 
yopatv , plus élégant. 

641. ib. ’kvc/.{la.ive Kit. Le manuscrit 3011 attribue 
cette phrase à Charon. J’adopterois cette division. 

13. K«d Tara Ta. Lisez avec trois manuscrits Talaî 
rà. Atticisme , qui évite la répétition ridicule de tu 

Ta Ta. 

642. 1. H Kcù vTo> tsheüfcti <Tf :'rei. Le manuscrit 
2934, <JenViij faute. 

3. OÎJV K où rroKkà , à Xeipmit , T ait Vetv'luav. Ces 
deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse 
des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont 
point dans les manuscrits 2934 et 3011. Je les retraa- 
cherois. 

9. 'O tu.tiptSi/opor errtthiitrti \a.(lûv. Le manuscrit 2934 , 
<jretpeLKaf>àv , mieux. STctâày signifie proprement serrer 
la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent 
la chasse. Plus la toile est serrée , plus elle emploie 
de fil. De-là cette expression a signifié dépenser avec 
prodigalité. Voye[ Aristophanes , Nuées , v. , et le 
scholiaste. 

10. T £v vtayviSv p% orcttfm. Les deux manuscrits 
fwt , beaucoup mieux.' 
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Page 642 , ligne 15. O'ifjà^afjeu èvirhoa v. Le ma- 
nuscrit 301 1 , oifjô^ofjooi «lai fJ-tya. èvThoiïv. 

Ibidem. "Ofjot àv filupov T 1 rrpoi to s 3 of , tVirfW- 
%ov. Le même , ét les manuscrits 2934 et 2957, ôfjut , 
xttv fjixpov ti, &c. Lisez xyiv ; àv ne peut se construire 
avec l’impératif. Au lieu de Tpot , le manuscrit 2954 
lit it , moins bien. 

17. ’E 'reiS'n toi à ’E pfj.ii S'oxeT. Les deux premiers 
manuscrits irretS'n , o ‘E p/xü to) S'oxeî. 

21. àS'è t* 'xjifjcbvot àvaoroisTot. Le manuscrit 3011 
etvvTcJ'uTof , attique. Voyc{ Maris atticista , page 29. 

643. 3. Uctpà. mdvlov nJ'n ex». Les manuscrits 2934 
et 3011 , Hifi) to v o/iohov %x»- Je crains que ces deux 
mots tov o/iohov ne soient une scholie. 

12. 'Eyo <T ’iTonsf. ’Eyà ’itt xi, 301 1 . 

16. ’AttoxA evTHfjot.1. Les mauuscrits 2954 et 3011 i 
i.va.TKevTifja.t , moins bien. 

17. 'Ivïoiràlnv. Les mêmes 'IvS'oiri'lpm. 

ly.TedvàTi yàp <T«. Le manuscrit 2934 , «<T», mieux.’ 

Tàp et cT« ne peuvent subsister ensemble. Le manus- 
crit 3011 retranche <f m , et avec raison. 

22. H pàxken. Le manuscrit 3011, <à Hp. 

23. "H to S'iayvS tu. Le même S'iàyvaTii , mal,' 
à moins qu’on ne sous-entende àv si». 

644. 2. Tlpôlepov ts ai a./jop<pov eivcti S'oxxv. Le ma- 
nuscrit 2934, to wpolepov tivai fjot <T axSv. J’adopte 
cette leçon , sur-tout l’article. 

11. ’ExêAsâwr yàp , à Kvvitxi , t£ 'Eksutîvia. Le 
manuscrit 3011 ajoute ànkovoh. Ce qui prouve que x* 
’LhsuTÎvia. n’est qu’une glose qui a passé dans le texte. 

17. Ela.pa.Kàfj^ctve. Les deux mêmes mtpàkalle. 

20. UpoTuye àulxi. Les mêmes Txlxi , que je préfère. 

643. 7. K et) oîov t iv a. i[iioToi, Tpôorov. Les mêmes tov 
rpiirov , plus élégant. 
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Page 645 , ligne 16. n« tràp iyà iytvo(xi\v. H y I 
dans le mot çiypu.TÎ<tç , une équivoque que la tra- 
duction ne peut faire sentir. Les Athéniens appelloient- 
çty[x.ctTictv , un esclave fugitif, parce qu’on lui impri- 
rfioit avec un fer chaud deux 4 ><J> sur le front. Cynis- 
que , jouant sur ce mot , demande comment il a pu 
devenir un esclave fugitif et stigmatisé. 

64 6. 2. IU»V niant rpiay, Le manuscrit 3011 , trxiv 
râ>v Tpiatr. 

4: *1%™ Ktù rrpieïct. Le même x«) 

VOKAtt. 

5. « St S a. <f‘ Stras. Le même S'è otrat. 

8. ’T trupyns. Le même e\ à-pyfs. 

13. *1os. Le même et le 1954 , Slot , mal. 

1 4. \pnadptievos râ> qncp/xâtia. Je lirois xpireifjifVie. 

647. 1. MeyutréySes AuxvJ'n. Lisez 0 AanuSt /avec 
un manuscrit d’Oxford. 

ij. nxeiovits. Le même trxeivs , atticisme. 

648. 16. i's xéyet. Le manuscrit 29 J4 , Ss xiytts. 

649. i. '0 hvx vo! ® Msy*riy 2 lt ss. Le même t# M.» 
mieux. 

3. “A evvtçe. Le même <2 rvvttrls-ctSe , glose. 

11. Sx. ol S'a,. Le même, et le 3011 , «’x * 7 <fer. 

14. 'TtreptretraiKo'Ut. Le manuscrit 3011 , titrerai- 
uha. , moin& bien. 

16. S k etrivoy. Les deux manuscrits retranchent tiit , 
mal-à-propos. 

14. T /y a. iv xoxiwS*/» trpo-rev. Lisez avec nos deux 
manuscrits rira, *v koÀ. L’optatif potentiel sans a.y est 
un solécisme. 

6^0. 2. ’Aàa.’ *i Sexoïr. Le 3011 , Sixets. 

Ligne dernière. Kato, 'roi ftfor. Lé même -ra.pî*-T- 
fil', mieïut.' ♦ 
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Tlepi 70) y eVi fJLUT^-o) (Tvvôylcàr. 

Page 651 , ligne i.'Hu vçetrey , <f>cur) , 
t*e manuscrit 1956 , » ti vçatov xau exhiba (part. 

ç). Tb toib'Ib Te/pst&e/f. Le même ajoute $/b , que je 
recevrois dans le texte. 

10. 'Eyeyévnlo. Le même éyivela , mieux. 

14. 0 / «T* , «Wsp. Le même et le 1954 , o| <Tf , 

(Bff'xep. 

15. 'flf èvs7rovSiiiTa.v. Le manuscrit 2956, à s è-rt- 
vrô5ei<Tctv , moins attique. 

652. 8. 0* -rpos- roîV iepoîr. Lisez ol rrapol' Toit lep . 
Flpof avec le datif, ne signifie point <t«prà , mais dessus, 
pardessus, en outre. Et por Tn’lott , pardessus cela, outre 
ces choses , de plus. Dans le Navire ou les Souhaits , 
page apt , ’Eyyset n-poV ToîV f 1x007 , neuf pardessus vingt 
pour vingt-neuf. U par ne peut donc subsister ici ; d’ail-* 
leu# rr pas et nrctpcL sont souvent pris l’un pour Paütre 
par les copistes , qui n’ont pas su lire les abréviations* 

9. ’Sjjv èifjLa.. Lisez <svm.ua. d’un seul' mot. 

11. K*« içSy Kkdaeir. Les manuscrits 295 6 et 3611 i 

MM.) IÇV XK. 

15. ’Et) t£ Keep^ea-îa. Le manuscrit 301 1 porte ici 
cette scholie , xetpyjiuiàt to eèxpov tb iVb , le sommet 
du mât. Ori l’appelloit encore «Ka.xJ.Tn , le fuseau. 
Cest la partie du mât qui s’élève au-dessus de l’an- 
tenne. La traduction latine , in Carchesio , est ridicule ; 
ç’esr changer les lettres , mais non pas traduire. 

Ibidem. Tîpot t ait mtS'et.Kioir étalée, se tenant sur les 
goUvernai/s, parce qu’on les fait agir en pesant dessus^ 
L’emploi que Lucien fait ici de rrp or avec le datif, 
prouve ce que j’ài dit ci-dessus. 

17, 0 f 'trpautvr/fStiva.. Le manuscrit 2936, « 'xpoertr,; 



xliv Remarques critiques 

moins bien. Le manuscrit 3011 , h Tp. qui portée , fi>cj 
cette leçon n’est point méprisable. 

Page 633, ligne 1. TJ pot niv rra.pa.v1tx.et Xpeiav. No» 
trois manuscrits 2934» 2936613011, lisent plus élé- 
gamment rrpàç tÙv Xpeicty r liv irapavltxa. Deux ma- 
nuscrits avoient déjà fourni cette leçon aux éditeurs , 
qui n’auroient pas dû la négliger. 

7. Ei oiav t s. Le manuscrit 3011 , à{ oîôv te , moins 
bien. 

634. 2 . ’Ex ruv xoyav. Le manuscrit 2936 , ix rZ 
Xo'ytL. 

6. T*1iï to (ila èmHvkevovl et est mal rendu, ce me 
semble , par le latin hujus vitæ ineundee consUium agiiare. 
Le vrai sens du grec est huic vita. insidiari , ce qu’on 
pourroit rendre en françois, épier le moment d’embrasser 
ce genre de vie. 

9. T mi roiavlnv pirSoepopdv. Je lis comme Dusoul 
(tltâoepoplav. 

U. Tut dpiçés Pa^ietiW. Le manuscrit 3011 ,fP«- 
mal. 

13 et 16. Kal àv ev 'iraeryje.st rdlav Xaplidveiv vk 
oxtyov. Le manuscrit 2954 , tkIov xap(i. Je préfère cette 
leçon. T*lov se rapporte à pter^ov. 

18. Ta. -retvla 91 ieoSai. Le même (puerai. 

633. 8. Axxa vepipelvavlef — ôpéjiv. Cette construc- 
tion n est pas soutenable ; lisez fapdx.ap.ev , ou. èdpa— 
pev 3 xat or xS'ev oepeko;.... Dusoul propose ô parler 
mais la phrase ne consisteroit qn’en participes , et ne 
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les manu s- 
crits. Le manuscrit 2934 lit ôr éSev aepehoc ei èçalee 
tTeS'axpvopev. Je ne crois pas qu’on puisse, admettre 
cet ei. 

13. Ka) ro S'ixlviv ye dvli. Le manuscrit 293.6 d. 
tcü ro S'ixlvov te dvlo } moins bien. 
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Page 633 , ligne 19. T<tf dupât sis rdt X^?*'- Le 
■manuscrit 301 1 , if fut X- •> attiquement. 

656. 6. SavloV cTè rrupuMLÜAs. Les manuscrits 
2954 et 2956, ffewulôv. 

10. <T« 0 Tir w'yor. Le manuscrit 2954; 

ptiSr' ferai fi tràt i koyot , meilleure construction. 

12. ti\oro<px/l»v vpSv povav. Le même, et le 2956 
vpiïv pévov , qui me paroit préférable. 

13. Ka) o\ av riïv etr) , &c. Les mêmes xttl 

et en général , mieux. "Okoi ne se dit point pour 
vcivler. Il y a entre ces deux mots la différence 
tjue nous mettons entre tout et entier. Au lieu de 
éVI tr ai fêla. Les mêmes portent eV) rrui fêlait , moins 
bien. 

ix. ’Et illpiov. Nos manuscrits portent l’ancienne 
leçon srriltpov ; mais Reitz a bien fait d’adopter la cor-; 
rection de Dusoul. 

15. T»? t a ah a v avv xriiïv. Les manuscrits 2934; 
2956 et 301 ï , £ui rxtnâv , forme attique. 

638. 3. ‘Tfyi^otrlo ver dviSv. Le manuscrit 2934 , 
tj c if dvlSv , mieux pour l’oreille. 

8. ’Aaa’ r,v r if dvlSv dqîty. Le manuscrit 3011 ; 
dyekot , solécisme. 

11. ‘Et rijy dpi fa , yutrlv. Le manuscrit 2934, St 
, eparlv. 

12. napépxw'lca if fût oixfut. Je lirois ffrapstrép- 
XoVTetl. 

18. A oxa fi poi. Le manuscrit 2936, foxâ J* u v 
pot , mal. 

659. 14. K a.) effet, ukkct felypuru. Lisez felpa.ru. 
comme tous nos manuscrits. Aelypa.ru est vraisem* 
blablement une faute d’impression. 

660. 3. ’Asi pevtsfHf. Le manuscrit 2936 , dsi ptt 

9 / 

prnr. 
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Page 660 , ligne 24. TttV puoSioqcpdv. Le manus- 
crit 2956, ptwâaqaop/ai ' , comme l’a très-bien corrigé 
Dusoul. » 

661. 1 . K a) eî è x ri par» Ttpiyiyventi à vlots t*. 
ltlopj.evcL , fj.ri sr» hhdj ptaiTc Thêta rav dhhâv , rrov&fft. 
Construction louche et embarrassée. Suivez celle que 
présentent les deux manuscrits 2954 et 2956 , xa) et 
tK ri p'dst 3 pri Tohhd fj.nl è Thêta rav dhhâv Tovltri , 
•jreptyiyvera.1 à viols rd hlofjeta.. Deux autres manus- 
crits avoient déjà présenté la même construction aux 
éditeurs , qui l’ont négligée. 

8. Ka.) st) rho fjdhtçu. Le manuscrit 2954» x«) 
tTt rriltf , mieux. 

19. E is rois o’ikIus. Le manuscrit 2956, es rds otKteu, 
attiquement. 

2.0. Ket) tk dpyvp*. Le même dpyvpl*. 

22. ’E hTÎa-etvIcts l’ dvIÎKo. yjjvloy. Le manuscrit 
2954 j ihTtcretvIes , faute. La traduction latine est très- 
vicieuse. Voye{ la nouvelle édition d’Oppien , de Ve- 
natione , page 2 $ 6 , où cette phrase est expliquée. 

662. 15. Ka) VTiyyivItLt , xa) de) Toilettai. Lisez 
xa) vTt^vlvlet.1 às de) Tomcea-t , ou comme le manus- 
crit 2956, xa) VTtyyllat xa) dit , às Totritrxcri. 

16. Ka) iTtpjehrirovIctt Tohvléhas. Le même , beau- 
coup mieux , xa) sTifjehrirovIctl Tôle dvlàv tokvI. 

663. 4. To fjdv lt rilovîis èTi’Ssvfj.ia.v. Le manuscrit 
2956, xa) eTiSvfjIttv , mal. 

11. Svyrvupttiv dvlols , et iTtlvyydvotro. Lisez ab- 
solument le plurier èTtlvyy^dvotylo , comme Dusou| , 
Gesner et Vorstius. 

12. Jo lè It riions. Le manuscrit 2939, rire t • 
le li ril. 3 mal. 

664. 2. O) ptéf ye. Le manuscrit 2934,0/ [ 4 v 1 oi ys. 
Le latin quidcm ne rend point ye , qui signifie salant r 


Digitized by Google 



sur tf tejcte P£ -Lucien, xlvjj 

du moins. Cette particule sert infiniment à modifier la 
pensée , et en général les traducteurs n’y font point 
assez d’attention. 

Page 664 , ligne 6. Tlpo'f 70 »<fv èxetvo tw? 4 - w X” f 
Le même TpeV 70 nSel êneinp. C’est la 
seule vraie leçon. Supra hanc voluptatcm immorabatur 
anima. Tlpof avec le datif signifie dessus , sur , comme 
nous l’avons déjà remarqué , avec l’accusatif envers , à 
l’égard ; mais ce sens ne peut avoir lieu ici : il faut donc 
le datif. 

* 7. Ta' Je kiptâ | ;vvo'v 1 ct. Le manuscrit 2956, 70 S'è 
kjpj.à dvlov iyiputvov , glose. 

9. Ts X.O.V dvlov rra.pu.yeva'ctaScLt T oie J'eJYrôai. ^ 
quoi rapporter le àV de cette phrase? Je lis comme 
le manuscrit 2956 , T» xcù dvlov ‘rttpctyevr. La cons- 
truction est i/V èkoriS'ot pto'vnf t» ko.) dvlov Jï<f arôo* 
•traie Ta pu.yevra.rZcu. Sous-entendez 70 v karov , solâ 
spe ductus , ipsum quoque darl allquando ad gustandum 
toiuun. Cette construction JVJ'oyai, ou JÏJWàai r/ra 
ti , pour 7 ivi 71 , est un atticisme dont on peut voir 
des exemples dans les Animadversiones ad Oppianum 
‘de Venat . , liv. j , v. 10. TeV S'àx.ev syjtv rpaçepn'j' 7 1 
Kttl vypriv , pour 7 a iaxtv eyjtv. 

66 q. 1. ’A vio fj-ovov cvveïvou. Les manuscrits 29^4 
et 2956 , dvla pei va. Je lirois volontiers JY dvlo 

flOVOV. 

14. Flaxanr 1 uèv 7 »r J'ioJ'popûjV. Le manuscrit 29J4 
ajoute J 'ü , mot nécessaire. 

666 . 5. Kct) âs-rrep 7 tvd <ropi.miv. Le même , et le 
39 56, r ivct Tpoiropi.'Ttiv. 

’ 9. npovKtt.kttT'Lt iipmtu ti. Les manuscrits 29 et 
3011, épurai, beaucoup mieux. Voyt[ la remarque 
de Gesner. 

20. 'Av tw rvtfiiv iav crut. Les trois manuscrits \m!»f , 

. A. 2 ’jf , ‘j;*{ *:i L l üv.ï CW 1 1 » .1 

mieux, 

•*> i 
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Page 666, ligne 24. Ty'x»f <Te xai rpctyiM. Voila 
encore un subjonctif dont je ne puis comprendre là 
construction. Le manuscrit 3011 lit Tv-ynt au génitif, 
ce qui présente un meilleur sens , ou Tv'x»f «Te , mais 
par fortune , par hasard. 

667. 16. "QtrTep sk a oyx. Lisez ao'^k. 

668. 3. T»V ivyîif ptsiZpvat. Nos manuscrits sulvyeit 
psi{oyot, excepté le manuscrit 2956, suluysiv. Il feue 
s’en tenir à la leçon actuelle donnée par Dusoul. 

7. tsre irirpoTof. Trois manuscrits 0 itrhpoaroç , 
bien. 

8. Sts rir sTrsp\tLTa , faute d’impression. Liser 
ipipt-^etlo. 

669. 17. "Ov xp» irpilspov. Les manuscrits 2956 et 
3011 , rrpSltv , moins bien. 

670. 1. ’E tsitov. Les manuscrits 2934 et 2956, UTgj- 
eràii , mal. 

7. ’Aulo iv Tupiîaetr. Le manuscrit 2956, dvlo y*r 
rnp . , mieux. 

8. ’E v'Iîpar sJ'sgtt/lo. Le même sJ'é^etlo. 

14. Ko.) tirs oUeTSi*. Le même et le 3011 , oUlet , 
moins bien. 

19. ’Ex rrspià Tnt. Le manuscrit 2934 nous fournît 
ici cette petite scholie , sk q>po/liS‘ot , 1» -rspiaKs^xioùt. 

671. 4. n pot tivu Tctfyv saKsva.ap.sva>v. Le manus- 
crit 2936 , ko.) 7t. t. t. s? k. Je reçois ce ko.) qui n’est 
point dans les éditions. 

7. KofeeîVor {ba£V. Le manuscrit 2934 et le 301 ï , 
xttKSÏvo S'nhüv , faute. 

13. i-ifspyjTcu as at {ha cilôt Tint fiuian. Lisez virei— 
CepyjTttt , comme la marge de la première éditioa 
d Aide de Wesseling ; et ensuite àt (Ztâasit , Comme 
le manuscrit 2936. 

1.8. Oiei y a. p siatt. Le même iaasl , attique. 

Page 


# 
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Page 671 , ligne ai. T«V iJ.ihK\nruv S'ia.rpiP.nv. Le 
manuscrit 2956 , t ny hurpi^t» r»y ptAAno-uy , plue 
élégant. 

67 3. 9. ’ASrÀioif *À>/’ 4 '* T<U - Le manuscrit 2954 , 

màpoaiç. 

15. n^éoi' tk /xetr». Le manuscrit 29 36, TAela. 
974. 3. Ei' T/r f S'il » Kiïsapî^ei. Le même ko.) niSup. 

que je préfère , parce qu’on chantoit et on jouoit de 
la cithare en même temps. 

16. nxpôvlav iv Mo ii t peïf. Le même et le 20^4 

*T i> » f M r* • y / • t 

xv ti &vo t) rpeiç y mieux. 

17. Kcù Ku$i{eoSiui MAeveuf. Le même zotStÇtràoii , 
mieux. 

673. 8. ’Er êoplaTï ininW. Les manuscrits 29j4*«t 
2956 , S'ierno-iotf. 

11. UoAAu) S't , oirSu. Le manuscrit 2934 , «V ola^u: 
13. ’Eti^ukou itptTv tov piaSiov. Par quoi cet optatif 
est-il régi ? Ce n’est qu’un solécisme ; il f aut lire 
ivi^uAÜe avec le manuscrit 2934. 

21. Xuiveie <fs opiox tm vTorxefiv. Je lis tù’yae. 
Voye^ la remarque sur ce passage dans la traduction , 
terne II , page 1 62. 

677. 4. ’E vlof dpKvm yevopLtvç. Le manuscrit 29^4, 
ytytvYtpÀva , mieux , parce que le parfait indique un 
passé très-peu éloigné. 

17. ’Eti MuvS'pufiMx. Le manuscrit 2936 , st) tu 
M uyS'pofitsAn. Recevez l’article tu 3 qui est ici néces- 
saire. Un manuscrit avoir déjà fourni cette leçon , que 
les éditeurs n’auroient pas dû négliger. Le manuscrit 
<2934 écrit Ma.vS'pa&okx. 

20. ’H pi pu iv atr-rep èv ùp.vS'pép tu epeoTi. Nos trois 
manuscrits , et celui de With , cité dans les variantes 

> I ? \ >>/ f/ , 

portent upeycc «y, kcU çA tyov > v?Tip sv dy. JF* 

recevrais cette leçon, 

Tome II, 


d 
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Page 679 , ligne 10. °0 orolov orpoltivnf. Le manuscrit 
3011, orpolsivsts , que je préfère, en lisant ensuite Kei^ett. 

1 1. 'Oy-oiaf to if d AAoir 0 iy.tTa.if. Le manuscrit 2954 , 
<rok Ku\oït o/jcÉTtur, ce qui peut se prendre dans un 
sens ironique. 

12. "O, ri <fw Trois nv to ïiS'àysv ov. Nos trois ma- 
nuscrits, to ytyvoyerov , ce qui vous revient. Je préfère 
cetie leçon , qui est encore appuyée par le manuscrit 
de With. 

21. 'H fi t te ffï ffVKKa.l 6 oy.evof. Les manuscrits 2954 
et 29 j6 , ff* Kofliytvtt. 

680. 4. "H 0 XyffiTTrcf , i) ApiroTfAor. Le manus- 
crit 2956, » 0' A fiff. , mieux. 

17. "Et / Ttir yjiÿr itmaoY Le même, et le 2954, 
X^^oV i’/jev cru Ko v. 

681. 3. Aoti/uoY S'iotropelf. Le manuscrit 2954, ors- 
piorapsif , mal. 

9. S&vlà <fs J'oxfTr. Le manuscrit 2936, ffsav'lêj). 

682. 1. riarv yvv k’x, l~i sez comme le ma- 

nuscrit 2954 , Ttiru yàp , às o'pfr , èi'TfTHXcwr t. a. A. 

11. K ai ordvlsf tffoffi ys ypoyyojtMV. Les manus- 
crits 2954 et 301 1 , tffoffi ffs ypayy. , beaucoup mieux. » 
35 ne peut avoir de sens ici. 

683. 1. «T o<f<î $o$t{o>v. Les mêmes iS~s oS'q» g. 

9. "Otk Le même xa3f<nrr. 

13. ’Aaa’ nv T(f oKKot sorsiffsK^t/ reoKsçspof. La tra- 
duction latine , sed si quis aller supervenu recentior , est 
bien éloigné de rendre la finesse du grec. HsoKsrepot 
signifie nouvellement pris , et se dit proprement d’un 
poisson. La pensée de Lucien est donc : si quelqu autre 
pris depuis peu dans le même filet , 6v. 

6. Kot,Tst)cefVou (j.âplvr. Ponctuez ainsi cette phrase. 
KotoKsiffoi j ydplvi yovov tôt ora.pa.’pspoyévuv , t« 

s * ça , &.C. 
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Page 684 , ligne 3. ’Aympioevyn yàp en nlô ye. 
Le latin , ilia enim esset impudmtia tua , est un contre- 
sens. ’Ayvafio evvn , signifie ici défaut de jugement, et 
non pas impudence. Traduisez , vous vous tromperie ç gros- 
sièrement en cela, c’est-à-dire, si vous vous imaginiez 
qu’on vous doit les mimes égards qu’aux etrangers. 

687. 2. ’ùc p.ovoc kk ÎTi/vircLf. L-s manuscrits 2956 
et 3011, éorivut. 

5. Xepea.lv fcarpâx* «hW Stfayla. Lisez comme 
la marge de l'édition d’Alde de Wesseling , Si-là/loc. 

12. Hpe/ea nui yehoîov. Rien de plus heureux que 
la çorrection que propose Gisbert Koën ad Gregorium 
de Dialectis , page 10 , xfipu. vayTekoiov. Je recevrois 
cette leçon dans le texte , la leçon ordinaire ne faisant 
point de sens. Jensius qui traduisoit aliquantulum ridi- 
culum , supprimoit apparemment na.) , et encore cette 
traduction n’est point satisfaisante. 

'690. 5. 0 pioiov f /.ai Soneï. Le manuscrit 3011,0/29/0» 
SoKti , et retranche /sot. 

691. 3. ’Hr Sè orv k a) à’ToS'ni/.neai S'eût. Le même 
Sen , mieux. L’optatif avec nv ou ectVest un solécisme. 

692. i. T»7o roiyvv ’îrpû'lov nktKoy. Le manuscrit 
2936 ajoute kclmv , addition qui ne me paroit qu’une 
glose. 

ai. Tst’, cçn. Le même nlo , è<pn , bien. La vir- 
gule empêche l’élision , parce qu’elle annonce un 
repos. 

693. 4. noAtir Totvv'lat hjàyov. Le même ercivv 7<w 
kàyoy t. 

14. Muhtça et Tt. Le manuscrit 3011 , x.a) p.àhtça. 

694. 3. ’AAAa oràvv ropac. Le manuscrit 2956 , 
àkkà oràvv ptakhov ropâf. 

13. QavfÂcilee^at èêèhvet. Le même âavpictferdru 
ek-r^vei , moin> bien. 

d 2 



li) Remarques critiques 

Page 695 , ligne 7. nupivo/xénr. Le même fVo/usW; 
moins bien. 

15. Ktt< t de ko u a; or eprrKtM(Aevu.i. Le même cr«- 
pctTA. mal. 

696. 12. rT/><WÂ*/W. Le même orpohctfîœv , beaucoup 
mieux. Il reçoit d'avance le prix de sa bonne nouvelle. Il 
recevra le lendemain une autre récompense , quand il 
apportera le présent du maître. Ainsi c’est d'avance qu’il 
reçoit celle-ci. Tlpoghufidv , signifie recevant <n outre. 
Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase. 

698. a. 'Tors^uKi's-eclui. Le même s§<0'iV*1«u , moins 
bien. 

7. °0t ep hv vKipuéretlov. Le même ôgov orep fiv , que 
je préfère. 

699. 1. 'Eorilpl-^nc. Le manuscrit 2956 , èor/ç-pè^ur , 
mal. 

3. Oî rtïr ko or pu diroppty. Le manuscrit 3011, 
tl’n-opp , plus correctement, le subjonctif eforoppi^ 
n’étant gouverné par rien , est un vrai solécisme. 

7. A téepSiipoif. Le manuscrit 2936 , fiacpSielpsi: , 
moins bien. 

700. ligne dernière. K a) ydpirae *Vî toÎV èpaludif 
Le même ècr) rvr èpaliKnc , faute. / 

701. 13/flr doravlu tlS'oTef. Le même àf et,» etzcui'a 
eiS'. , que j’adopte. ^Ar se construit très-élégamment avec 
le participe. 

702. 8. "Ooraf if dvlnv doro^Ksorav. Le même ès 
Teulliw , moins bien. 

10. ’Atoax» tivos , faute d’impression ; lisez ’A orstjd. 
Il est à remarquer que dans cette belle édition de Reitz, 
les fautes de typographie ne sont pas rares. 

703. 9. TeAeulaiY iyyjipt<rdTo>. Le manuscrit 2956 ? 
pstoula Tov j mieux , à mon avis. 
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’AtfoXoyta. 7rep'i raiv irti arvv'ovTav. 

Page 704 , ligne 2 du Traité. ’Ets Khsïv ri ètireïv. 
Le manuscrit 1954 lit êTttâeîv ei'reîv , ce qui fait un 
assez bon sens. 

705. a. “A tè fJ.sTa.ÿ ta) eV) rrda-tv. Le manuscrit 
3011 retranche ta) eVl , mal. 

5. E Ird tic dvlof ravla yeypaef >âf. Le manuscrit 
1954 lit beaucoup mieux eira rU ùtoc ; dvlàc 0 ravlct 
yeypaydf. Eh quoi ! quel est cet homme , cet auteur ? 
C’est celui même qui a écrit cet ouvrage , c’est-à-dire , le 
premier Traité. Remarquez que tic dans cette phrase , 
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être construit : aussi 
le traducteur latin ne l’a-t-il pas rendu. 

10. 'Events. Trois manuscrits 29*4, 2937 et 3011 
lisent èvfftffette , ainsi que le manuscrit de With , cité 
dans les variantes. J’adopterois cette leçon. 

16. "E htetâai net) qépeoSai. Les manuscrits 2934 
et 3011 , aceti nlpes-àcii, ainsi que le manuscrit de 
With. 

707. x. K npdKia.. Les manuscrits 2934 et 3011 ; 
Kkckaa ta,. Leçon aussi corrompue que la première. 

708. i. v Ar« t» Tolaperi xapeïv. Lisez dva> tkV to~- 

'lapée comme le manuscrit 3011. 

13. ’TToS'vf. Le manuscrit 30x1 , v nrari devrai , faute. 

710. 4. K a) ipiTceiptu,. Le même ta.) ri è/tweipîa 
restituez cet article. 

10. To dyeniçanv. Le manuscrit 2934,-10' dyemr. 

13. ”Opa onces itnS'e'if «Tt dtritrmai. Le même awi- 
esTat , moins bien. 

14. ’A h\d ftm T aK\a. Le même [tnS'è dhKtp. 

16. "Eux» 'EfW- Le même eux* ’Ep/ 4 ?* 

711.. 8 . rit dneitora yriy dv héyoïev , et heyoïet*. 

d. x 
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Trois manuscrits, 2954» 2957013011, tJiyenv a.v , si 
Xtyoïev. Construction plus euphonique. 

Page 712 , ligne 7. ’Er yiipq, J v vçctra. Le manuscrit 
2934, èv y»p<p Si vçetTa. 

jo.'Otru yvv çxriv tTurti/Mlipof. Le môme ocrai ySr 
rria'iv s 'ma. 

20. "Ega Si." Egaler Si, selon le même manuscrit. 

713. 1. riyvovleu. Le même, et le 2957, yfatvlat.i , 
moins attique. 

ç. K^.îSTct'pot tï Tctru. Le manuscrit 2954 , Ka ea- 
irohpa. QurixiSi rit ir<Lv\>. Je crains bien que $a.a-iAi<fi 
ne soit une addition de Scholiaste. 

10. 'Z'jyx.tip ttvcv. Le même, en marge , rvyx.iv*(Jievor , 
infiniment meilleur. 

12. M a.Y.pà ya.ip°ïv. Le même piu.xpà.v y. , mal. 

15. To crpoVoiîrot'. Le même to 'rpocroTSiov , le 
masque. 

714. 5. QfAff'jvcLpesvot. Le même tspu.<rvvépe.evoï , 
moins bien. 

15. Et yiv viroZcïlo. Le manuscrit 301 1 , uVo^sîto, 
moins bien. 

18. Tlécov a.v o'iet. Le même 0/V1 , mal. 

19. Eî l ipeapy iv pteV êvüvvey. Le même nilSvvtr , 
mal. 

2t. E if é*i/1oV rra.pmoy.si. Le manuscrit 2954, rra-, 
pevoysi , moins attique. 

715. 1. Koci àvlixa rravasiv. Le même xaù x.arra- 
irctvtreiv , il omet àvlixa. 

4. Taules ysv , Koù t otavla rroXXaL. Le même ko.) Tiè 
Toiau 7 à sr. 

9. ’ Apes yoi xpàjiçov sflf AoaaxHirarla , ica) Tet 
tTiTpi^et/la . , xot.) àSmeTv Sk âpvvyevov. Le manuscrit 
2957 , àpet yoi jipcLTiçov èîsiXaKttx.n<ra.vîi , imçpi^av h a 
dpriys vea. Cette construction est plus attique. 
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Page 715 , ligne 17. ’Aaa’ dvtthtot rrttvld'rttrtv ovl et 
•c iv htya^iv. Cette manière de parler , dvt/ATiot — â. 
iv hiyapev , me paroît absolument contraire au génie 
de la langue grecque, et renferme un solécisme. II 
faut dvetirtot — à? héyoy.ev it rroiûptev , comme le porte 
le manuscrit 2954. Arr/ar et dvctmot , exigent toujours 
le génitif de la chose. 

19. *S ? «V <rv (te , à qitJrnf. Le manuscrit 3011, 

» f\* * \ “y • 

*à etv fxs ffv y œ 9. 

20. ' k'Kohiyia.v 'Tfoï^o/jievov. Le même rrpoirtyJij.e- 
v»v , mal. 

716. 1. 17 eqvynêvcv ’èfj.y.iva.i dvd piïv. Le même rre- 
qvyfiivo v iv^paTov eivat , glose. 

13. Ahlcty 'rporb.a.fiûv. Le manuscrit 2954, trpotr- 
*a.$iïv , faute. 

14 . ’Exxpxav tov iihov , Kcù pteIÇovi yt tov Tij.ixpô- 
repov. Le même tù [iet{ovt tov /xixpoTepov. Il faut re- 
cevoir l’article tq au lieu de ko.) , qui ne fait ici qu’un 
mauvais effet. 

15. "Os\a Kokcmiia. tov a.\\av ÀTdvIav xecxov , to 
i-iKoi-piTriçaCiov eïvcti. Je retrahcherois to qui ne forme 
ici aucun sens. 

717. 1. M nfè êv t 'y lit. Le manuscrit 2954, piu fèv 
vyiéf , moins bien. 

4. 'ùf è/.qvyci t if dvlnv. Lisez dt iv ix.<pvyoi tk 
àtilMfjOU àc izqvyn , comme le manuscrit 3011. Voye^ 
ma remarque sur la page S72 , liene 4. 

14. Ei (xèKKot. Le même , et le 2934 , et /viewei , 
moins bien. 

718. 3. 'flf tvv Kvh\dpct^iv. Le manuscrit 3011 , thV 
SxuAActpet/S/wt' , ce qui confirme en partie l’heureuse 
correction de Jensius. 

7. ’Slf rr dpi.tr ow t d ToHtvTct S'iu.qépet. Les manus- 
crits 2954 et 3011 n’ont point Td toiuvIo, , et je 
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retrancherais ces mots. La phrase en procéderait 
mieux. 

Page 719, ligne 3. To tüv fAvcinSv , faute d’impres- 
sion. Lisez (j.vO'iküv , comme dans tous nos ma- 
nuscrits. 

6. To Tpa.yjj.ct. Les mamiscrits 3011 et 2937, » 
ypàjjjja y mal. 

720. 6. Ty Totvra Tpon'ortef. Le manuscrit 3011 , 
rà> Tonnai, atticisme; et le 2954, eicto/Ue. 

9. Ata&àhotv'lo. Le manuscrit 3011 , Sta!?>a.K\oii''lo. 

19. To' S‘ okov. Le manuscrit 2934, to Si okov. 

721. 2. ‘Et) Taie ouiae. Le manuscrit 3011 , èv raie 
eim'aie , beaucoup mieux. 

10. Tctr Suae sicdyeiv. Effacez entièrement la note 
qui se trouve dans la traduction , page 201 , et sub- 
stituez-y celle-ci. L’introduction des causes se faisoit 
de cette manière chez les Athéniens. Apres que les 
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes- 
mothètes les libelles d’accusation , appellés tS{ ypa- 
<çd{. Les Thesmothètes interrogeoient ensuite l’accu- 
sateur, et lui demandoient s’il persistoit dans le dessein 
d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts à fournir k 
preuve de son accusation. S'il rèpondoit oui, la cause 
étoit engagée , il n’y avoit plus moyen de se dédire. 
L’introduction des causes se faisoit dans chaque tri- 
bunal par les Archontes, et dans un acte particulier, 
qu’ils signoient , et qui s’appelloit ei<rc/,ydyn tmV St h»*. 
Ulpien sur Démosthéne , contre Midias, page 639. Il 
reste à savoir si cette forme de l’introduction des causes 
étoit usitée en Egypte , où Lucien présidoit. 

722. 16. Eixarer Si. Le même na) einôver Si. 

22. ’Ato TÜf tb cap* Kopvcpüe. Le manuscrit 2934 , 
à.T» Tnt tS 0 pve Kop. Je préfère cette leçon , l’image 
est du moins plus noble que celle que présente Seop*. 
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Page 723 , ligne 13. ’EwwFKfts'vp 0V cLv'iots. Le même 
trct/>’ àvloïc , mal. 

'TtfÈp t £ iv tyi 'tfpotra.yofiûa-e.t 't/Ioliit/xxtoç^ 

724. 8. ’Eyà S ’ 0 Xf vff » { - Le manuscrit 2934 , 07» 

J'è « Xf- 

715. 2. c £îr * KctTct t «V *<». Le même «V «<fe x. r» 
c. , mal. 

726. 9. ’AÀAa xcri rrpalov fi» ifo/lei dxxnxtf. Je lis 
comme les anciennes éditions et les deux manuscrits 
2954 et 3011 , dxxd ko.) ’rpà'lov fièv liovlif. La né- 
gation fin est absolument inutile , puisque ceux qui 
se voient pour la première fois , ne se sont jamais 
vus. Il y a plus , c’est qu’avec fi» , il faudroit abso- 
lument lire irpolspov. 

17. ’Eppnropeve. Le manuscrit 2934 , ippvTopsutri. 

19. ’Eycè (J’ vfifitv 5 eoV cipifipoTcr. Le même èyà <f’ 
ei pii 5 eoV Z/ili. J’adopterois volontiers cette leçon. Ce 
vers est tiré d’un poème d’Empedocle , sur les purifi- 
cations , et rapporté par Diogène de Laèrce , tome 1 ; 
liv. vin , segm. 62 , page , édition de Meibomius. 
On y lit tyà J 1 ’ v’fiîv 3 . 

• 727. 10. To ydp fittKpdv x&ipeïv. Le manuscrit 3011 , 

fieiKpci x*ipew j mieux. 

1 2. Qixiv'TiS'nf. Lisez 4>0i JW t/JW , comme l’ont 
proposé Dusoul et Paulinier de Grentménil , d’aptès 
Hérodote. 

16. K ai rSlo eirrèèv o-vvcfjo^uveTv t» dyrehîa. , k&) 
tu X*ipeîV trvvex.'x-vevircii. Le célèbre Valckenaer, cor- 
rigeoit èva.'roSmveïit. Lucien se sert du même terme 
dans V Hermotime , page 817, ligne dernière, èvenro- 
Svnrwi jetït (K-rm, au lieu de rvyxToàmJy. A4 
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herodotum , liv. VI , page 487, ligne 18. Je lirois vo- 
lontiers ensuite x.cù àpea. tu yuipeîv ènTteverat. 

Page 728, ligne 8. To peèv yjt.it eîv KSKexlei uct.) rroi/v 
d'ToSox.t/j.ci^eiv ùe fjoyptipov 01/ , passage corrompu. 
Lisez avec le manuscrit 2954, to peèv •'ya.ipHv Keheveip 
ko.) tc/vv d'roSox.tfjct{ei air pe.. 0. On sait que la formule 
ordinaire du salut étoit yttipeïv <re nehsva. 

729. 3. 'O ft.h ye See-rréiricf riu 5 a.y<!pa.f el ko.) (j.nS'èt 
dulot iÎ/jTv ’iStov y.a.TceKei'TreTv tu» dvlûv >*’£iWei'. Ce 
que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de 
plusieurs écrivains , et particuliérement par ce passage 
de Iamblique , vie de Pyihagore , chap. 74 , page 197, 
édition de Kuster. ire Sè héyeiv , xts cvyPpdtfsiv Stuc 
n’çiov , àf tclti tout éViI vyxn *.a.T<i.S «Aet uvett toc. 
( lisez » 7 or) vcn/j.ee.Ta. , «AA.’ ùv'10 S'il rSlo rrpûlov SiSd- 
£ eti xlysTeti Tlv^ayô paf Ttsr dvla rrportponuvlete , 
dorât etypeeficLt d-retent naéieipev ovlef , e’v èy^epn/uoervv» 
( id est èyepivSlcf, ) CfivhdTlatrt xt dy dypodcovleu 
>.ôyxr. Cependant le même Iamblique attribue à Py- 
thagore un ouvrage sur les Dieux , intitulé: iepot a.o- 
^.ot, page 122. 

729. 7. ars to' ivwpÂT'leiv -rpxypa.tf.ev. Jamais ire 
ne peut s’employer pour un seul objet ; cette phrase 
est incomplète et mutilée. Les manuscrits 2954 et 
5011, remplissent heureusement cette lacune, et lisent 
tsT« to yaipetv , kts to eu rrpa.T~.etv Tpxypetcpev. Ce 
qu’il faut nécessairement recevoir dans le texte. 

730. 4. K«î oAair rtySvIo to ftèv vyictivew eivett , xts 
S è to èv-rpctTleiv S Te to' yaipeïv rrdvlaf yee.) to vytect- 
veiv. Cette phrase est inintelligible , parce quelle est 
fautive et mutilée. Restituez-la ainsi : Kcà chat nyxvl» 
tu ptèv dyeaituv eivat ko.) to yetipeïv , net) to eù 
•rpd-rleiv , xts Se Téji iv-rpd-fleiv , xts t < j> yeuptTp 
rrdrtut èveïvcti 70 vyieuveir. Ils pensoient que dans le 
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mot vyittlveir , le yjLipt'iv et le ivTrpà.T'luv étoient en- 
tièrement compris ; mais que ni dans le yjupiiv , ni 
dans le êvTrpÔTleiv , ne se trouvoit le vyieumv. Le 
manuscrit 3011 lit comme nous tu (/.tu vyia.ivtiv — t» 
tv wpJ.T'lttv , «ts tu y^cupeiv. Du reste, il présente la 
même lacune que les éditions ; J. Grævius l’a remplie 
fort ingénieusement , en ajoutant après eîvcu , ko.) to 
yjjupiiv , ko.) to eu tt pctTlsiv , addition nécessaire et 
que nous adoptons. 

Page 732 , ligne 13. ’fi S'écroZi vytuivs. Les manus- 
crits 2934 et 3011 , uS'é ttoS’ vy. , faute. 

733. 16. Tiff à.pya.ia.t içepia.!. Le manuscrit 2934, 

T)~f TTO.Ka.ltLi iV. 

734. 3. EiVfAâffly eif t«v erxuvtiv. Le même iv t» 
runi'ü , moins bien. 

733. 11. ’Er’ a.v to vyioiveiv piovov et-rii. Le manus- 
crit 3011 , eV <u tü vyiMvsiv (mvov à.Treïva.î tfnrt rif , 
mal. 

736. 1. ’E u<p«//a> tm à-pyjj sxp^Tetlo. Le même îu- 
Wliu ixpi><ra.1o tm Àpx? 3 meilleure construction. 

4. Xprinpiov ti S'pi, ko.) VTro/jtipivna-Ksi. Le manus- 
crit 2934, S'pq.v — vToiLtfuntrx.tiv, mal. 

14. npoe-a.yopevov'ULi. Le manuscrit 2934, TrpoTo- 
yopevg’ci/la.f. 

737. 3. c TTtTX,t't(//«VK. Le même TrcLpoKiKevopLév »* 
mal , et en marge la leçon ordinaire. 

Ibidem, n&if a.v clvto eirec^ov av sv 3«». Le même True 
iv aveu 3e» t»1o tvra.% ov. J’admettrois t»7<j , au lieu 
de àv'lo , sans changer la construction des éditions. 

17. riupaqepatn to TrpâypLO.. Je lis civa.<péputri , 
comme nos deux manuscrits 2934 et 3011. Telle est 
aussi la leçon du manuscrit de With , que les éditeurs 
ont négligée. Ce qui m’y détermine , c’est que TrtLptL- 
<fspsiv signifie bien entraîner avec violence , mais noa 
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pas attribuer , rapporter à. Ce qui est ici le seul sens 
qui convienne. 

Page 738, ligne 8. Xdptv eitT* trot. Le manuscrit 
2954 , yj-ptv 'iyjtv toi y mal. O IS'a. se lit en surcharge 
au-dessus de ex eiv - 

’Ef/JLoTtfj.oç r 7 Tép tzlpétréav» 

739. 2. Tex/Jiripatrïcti. Lisez Texp.xpa.<r?sai avec us 
iota souscrit, comme dans le manuscrit 2954. 

6 . ‘0<fê xà.y.fitrt. Le même à S'e HobteT , moins bien. 

7. ’S.ea.vli. Le même écuvlS , moins bien. 

9. 'fir pLuS'è o< Tw liaJ'i{av tryjhw ayotf. ’A yeif selon 
le manuscrit 301 1. L’optatif se construit très -bien 
avec <âs sans *V , quand ùf signifie afin que. Cepen- 
dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire ùf et» 

* 

■— ctyoK. 

740. 5. Mcttcpn <fè à Tèyvn. Le manuscrit 2954^ 
f/.eiy.pci , moins bien. Il faut conserver l’ionisme. 

6. 'Iarputir rrep'i ravi’ tKtyev. Ecrivez ta.Tpix.iif orépt. 
Quand le régime est avant la préposition , l’accent se 
retire. Le manuscrit 2954 omet rcujf. 

9. H» [M Trcivv t if — ctTo{6Ke txi. Les manuscrits 2934 
et 301 1 , d'Tofàhé'Toi , solécisme. ''Hr demande le suh- 
jonctif, comme ei l’optatif. 

n. ria.paToM>pievov. Les mêmes TrapaTroxipLevov ; 
beaucoup mieux. 

741. 7. *H ira. pà rit S'tfa.s'KcLh*!. Les mêmes trep \ 
T. 1 f. , mal. 

9. 'T'j-optvi’y.a.Tee, tô>v aw*<riav. Le manuscrit 29^4^. 
xa) vto(jlv. On peut recevoir ce ko.) qui n’est point 
dans les éditions. 

12. ’At’i 'eivai ravlov. Le manuscrit 3011, «ViWt ^ 
faute ; et le manuscrit 2954 , «etv 79». 
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•Page 741 , ligne 12. «w okos sivai. Le manuscrit 
3011 , iraf à kôyof si vcii , faute. 

742. 10. vS'èv ydp sx.dkve fxe. Lisez iS'tr ydp dv 
invKvé ptt. Le texte actuel signifie rien ne ma empêché , 
et non pas rien ne m empêcher oit , que le bons sens exige. 
Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement 
ajouter iv. 

11. ’E t) Trô iy.pa ytvôp tevov. Les manuscrits 2954 et 
3011 omettent d.y,pa. 

12. ’ApyopieZu. sti à A vkTvs. Les mêmes omettent 

§ 71 . 

23. TbV «u'îk kôy Kf. Lisez cLulü. 

743. x. K ai aVaxxqi/Ç si Trpoç a v'iôv ts ^ dpsriiy. Lisez 
uvloy , ou «au 7oV. 

4. " 0 <rep yev s rr tKsivrp. Le manuscrit 29 34 , oerov yiy, 
mieux. Le manuscrit 3011 , if , mal. 

9. XupcfrpoÊvpoipsvii. Les deux manuscrits 2934 et 
3011 , l'v/A'TpoSv/Aspisvts , attiqucment. 

11. ’Sit S'nfroTS. Le manuscrit 3011 , àf <f» to't s. Le 
manuscrit 2954, àt tots. , 

20. Ei pinS ' èv To<réla xpivu tTuVaa-^e. Lisez J'uVa/o'Jrf , 
comme trois lignes plus bas si svtsietv — ,3aJÏ£o« tis, 

où le manuscrit 3011 porte £a<JY£si , moins bien. 

24. UsptTrKAvdfAoç , faute d’impression. Lisez rrspt- 
vrtuy/âi*.svof. 

744. 7. k’J'’ dv (jLvptoi. Lisez /xvploi. Quand (jivpioi à 
l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in- 
défini ; sur la première , il signifie dix mille. De plus 
mettez un point après Tpaffldkuo'iv. 

8. NêV <f« dvipxortM. Les manuscrits 2954 et 301 1 j 
iyd.pX°rta‘ , mal. 

14. Kai ù.vu.rpéq>\irt. Les mêmes dyetçps<poyl<ti , beau- 
coup mieux , quoiqu’on puisse sous-entendre èavlti'ç 
avec dyctrpsyxtri. 


Digitized by Google 



lxij Remarques critiques 

Page 74^ , ligne i. ’AhhcL "/jty.a.'jmiif 7rav"id.7ret<rtr2 
Les manuscrits 2954 et 301 1 , àkkà y^aucLt ireLv'Ict. ttcl- 
SsîV , mal. 

10. ’üf Xfévœ 7ripi{lakeTv. Remettez rrapa^akeTy que 
portent les anciennes éditions , et que Reitz a changé 
mal -à-propos, Tlapa^aksiv , qui signifie à la lettre meure 
à côté , signifie aussi comparer , juger par comparaison. 
Lucien , de la manière dont on doit écrire l’histoire. Vers 
le commencement, ùç iv êV, <paci , iv) 7ra.pctli.cer.iTy , 
pour comparer une chose à une autre ; et dans le traité 
dont nous nous occupons, page 798, ligne 13 , x.<ù 
•jrùtpu.fcàh).B>v x.u) civiefeTct^av -ne 01 vue. Jamais orepi- 
fiakeTv n’a eu cette signification. Les manuscrits. 19 34 
et 3011 lisent TreptkafisTv , mal. 

13. K<ti eV) tS ciKpos. Les mêmes retranchent xm'. 

15. Tlep) peyiçav. Les mêmes nrep) peycLkarv. 

16. Tkt/ psv Tercet. Les mêmes t» 7 o , moins at- 
tique. 

74 6. 1. Ei HtàxTï). J’aimerois mieux si jSiabir à l’op- 
tatif attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19 , 
m> pn Qoivntof ern Qtcéti , où je lis ei p n. 

28. Ket) cua n càparoc. Les deux manuscrits re- 
tranchent uct) et lisent ocrai , mal. 

747. 3. A/sux/j/t'iiSsV. Je lis S'tevKpivnSsu , le rap- 
portant à Hercule. 

ai. AnWit. Le manuscrit 29^4, S’xksvcr». 

Ibidem. »<f’ h M nroho. Le manuscrit 3011 , «J” ei 
kvrr. , mal. 

25. MiiiT offtoy. Le même prit fè oV/or. 

748. 1. rlyveoSut. Le même ytntàtu. 

8. ’H iKctioy ko.) avev rS ivoparof. Le même retranche 
xc t .moins bien. 

u. ’Ayitp t«t Le même Tel ts akha , mieux 

pour l’euphonie. 
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Page 748 , ligne 17. ’Etei to'k juxrbor , diptat , /an 
’dmô'tS'x. Le manuscrit 2954,6V} toV y.is’^sàv , oi/aut t 
*Tt (M ttVêcf/JV 

749. 1. ’kepstKovIo. Le même dq,et\ttv 1 0, mal. 

4. noi'wpor ydp de) sxsivts. Le môme ènsîyoe dsl. 

5. rie/ji Tstr dTroS'ds'eif. Le même t/>oV , que je 
préfère. 

7. «tfey TolZlo tu. Le n#me , et le 5011 , t». 

9. Ti <fé. Lisez ti tTseî , attiquement , comme le ma- 
nuscrit de With. 

17. Ka.Ta.^poyiy'let. Le manuscrit 2954, xui ci<ppe- 
yîVler, mal. 

19. StiJJV ydp dr.pt eara.fi ut. Le manuscrit 301 1 , 
ir.podesTSïi , mieux. 

750. 4. Ei ye xprt T/ret/W. Le même si ye x,pi» 
•jiçéov , mal. 

6 . Tti/csptv » a-v//.<pt\oreq.eTy. Le même Sri , au lieu 
de a , mal. 

20. K a) pJvov dpfàua orApetXa.flùy, Je serois fcicti 
tenté de lire r.aà pitlyev ù dpiH/tS. 

752. 8. 17 ciïS'cti si iV3r* eins-r ivoVUts àe Tcor s - ?. 
Il me semble que cnurr ne convient point du tout ici. 
Tu penseras que tous Us autres ne sont que des enfant. 
Ce n’est sûrement pas là la pensée de Lucien ; ce n’cst 
point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire 
TaiJ' a.f , ev toSt , UTttpetyeif dwetvluf ùt TpcV <re. Tu 
feras voir que tous les autres ne sont que des enf ins en 
comparaison de toi. C’est ainsi que dans le traité de la 
mort de Pérégrinus , tome m , page qjj , il dit : £V- 
(ïpayjï orctïS'a.ç dvlvf diréqrye. Il fit bientôt voir qu’ils 
n étaient que des enfant. Le changement de oiWii en 
»ÎTo<peo'8ÎV , peut paroître violent; mais il y a lidu de 
croire que pour interpréter ÙToepu. ytïfj un scholiasta 



Ixlv Remarques critiques 

avoir écrit au-dessus h-oihVm, dont la première lettrtf 
oubliée a donné iinvv) , qui a passé dans le texte. 

Page 752 , ligne ai/Hr ri Le manuscrit 301 1 3 
/St a si , mal. 

22. pciov yup St a (xeLSuft. Il est visible que cette 
leçon est corrompue. Le subjonctif ne peut avoir par 
lui-même la force du futur. Lisez donc pôiov y dp uv 
■ St a Le manuscrit ÿni porte pdov yctp dv Sra 

753. 1. Mi* r if odoV. Les manuscrits 2954 et 3011 , 
Tl! [Au,. 

3. Keù uKkot troAÀo/. Le manuscrit 3011, jc*j *aa ctt 
ttoKkA , mal. 

21. T1V1 ravi ëTsxpictlpH rare. Le même, et le ma- 
nuscrit 2954, sTSKpLxpa , mieux, à cause de tots. 
Quand le temps est indéfini on n’emploie guère l’im- 
parfait. 

22. K*i /xti fxoi tq v vvv «Tt tvIov recovlov èvvoei. Lisez 
7 ov vvv <f» tS'Iov , &c. , comme le manuscrit 3011. 
At ne se place jamais au sixième mot ; d’ailleurs , il 
n’a point ici de sens. 

754. 10. "Até/j 7 ponprxrttt. Ecrivez rrpcripiura.i. 

13. ’A piçxi ê% cArotvlaiv T-poeirroSv. Le manuscrit 3011 
lit orpotrei', rov , comme le vouloit Dusoul , et avec 
raison. 

22. Ko.) nuit dv S'iS'àa-KoK. Le même, et le 29Ç4 , 
Sif'ciriioi! dv. 

735. 20. ’ExtwtVi r* dv'ldv. Ecrivez t* dv'ldv , avec 
un esprit rude. 

23. Stoi ii fia-ctv. Quoique j’aie traduit cette phrase , 
je ne la regarde pas moins comme une addition de 
scholiaste , qu’il faut rejetter du texte , et l’interpré- 
tation de dm'foÇoi. 

Page 
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Page 756 , ligne 6. « ydp tiçsv a tupi. Les deux ma- 
nuscrits * y dp mçevrcu , mal; à moins qu’on n’ajoute 

SvnaTOV. 

737. 1. K *1 trpof To Koirrov ttpo s^ape* , T* 7 orl 
KtLVÔyeL. Pourquoi ce subjonctif ex^P™ ? Je préfère 
de beaucoup etypev , que porte le manuscrit 2954. Le 
3011 lit iupev , faute. 

20. Ttp S'myva. A quoi pourra-t-il connaître? Si c’est- 
là le sens , il faut écrire Ttp J tayvu ov. Car le subjonctif 
n’a point le sens potentiel par lui-même. Nos deux 
manuscrits lisent S'iayvüvai ; or, cette syllabe vai , 
vient sans doute de ov , mal lu par le copiste. De plus, 
lorsque tu est pour tivi , il ne veut point d’accent. 

758. 3. T<âV peydhav. Le manuscrit 3011 , t«» 
Sto <f oy.tu.av. 

4. n*»V ti S'ox.tT. Le même et le 2934 , tt dv ei <J\ , mal.' 

739. 15. <T liorép. Les mêmes erv J'è ùorép. 

760. 13. K a.) put xot aythdcvc. Les mêmes xaroyt~ 
&de» 1 , mal. 

13. ’Erre) pn ev i’àthtif. Les mêmes eVs) ev pù tStfd 
Le manuscrit 3011 , g&«A»r, faute. 

24. ùS'iv ov eiS'nc. Les mêmes /<Toir , beaucoup mieux, 

25. Tohpâptvov. Les mêmes Tohpnpolspov , mal. 

761. 8. K a .1 çuActkv Toi» <r or Soi. Les mêmes to /«- 
fftàai , mieux. 

9. MiTaftitreiv tüc dvl*. Lisez « 07 * par un esprit rude.' 

Ibidem. Oc ptrà Tovlav ivdaipotmv. Lisez svS'cu- 
Movoiuv y comme nos deux manuscrits. 

14. Et ys pépvnpai. Le manuscrit 3011 , ùr ti yt 
piépvnpoi , mal. 

16. ’Ai iSiytviic. Le même îSraytmie , faute. 

17. n’JWr. Le même IS'i sic. 

763. 8. Ka.î to KiTopic. Les deux manuscrits 2934 
et 3011, dhiTupit y comme les anciennes éditions, mal. 

Jomt II, 


t 
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Page 763 , ligne 11 . fiV cçk av ravi èmS'ei^reU 
y a) J'ie£e\êoi. Lisez <T it^shti) , comme les deux manus* 
crits. L’union d’un subjonctif et d’un optatif est un so* 
lécisme. On pourroit encore lire , et je le préférerois , 
às S fi t av ravi sorti s^airo ko) its^shtot. 

764. 11. ira Xfiïi'eu Toieïv. Le manuscrit 3011, 
y^privat rrotsïi. Construction plus harmonieuse , et 
qui sauve deux infinitifs de suite. 

766. 9. ToîV Karci Toiav éSiv shtenv. Le manuscrit 
3011 , roTt yard ordrav oS'ov sht. , mal. 

Ibidem. 'H r m. Le même et le 2934, »? t Itn. 

13. MslsMhvt 0V1. Le manuscrit fie"sK»}vtoi 3 

qui peut se rapporter à ro aoropov 3 mais la leçon or- 
dinaire est préférable. Le manuscrit 3011 , pisrshti hv- 
Ssùi , faute. 

767. 1 2. Ei y.» rte ST® ryoipa orapaTraiot. Les mêmes 
•jrapaTraist , moins bien. 

768. 5. air li orapotpiia <pr\rl. Le manuscrit 2934 ajoute 
à la scholie qui est sur ce mot : apurai sir) rcoy oreivv 
àiropav , ya) QsS piovov sis Kunv sirtlpeiropisvav. 

yCS. 7. "Ors «i‘ airiaralpista. Les mêmes en «’/’ 
air tarai pista. 

12. *Et epiev. Le manuscrit 3011, svsrspisv 3 comme 
le manuscrit de With: 

770. 8. Ko.) »v itsanm/r ye àtytysrtat ircle rrpof 
K optvûov. Les deux manuscrits sirniv K cpivtoy 3 comme 
le manuscrit de With , ce que je préfère. 

18. V A yptf av svpapisv. Cette phrase ne me paroît 
point de Lucien , comme je l’ai déjà dit dans mes re- 
marques. 

23. Mo va ys s'iion roi rav "SrcÏKav. Le manuscrit 
2.934 , piova ys rà rdv ’S.raïnav stiort , constructiou 
plus agréable. 

27. K a) vii Af si( S'ix.ariîpiov. Le même » 3 vi A? 
si J'iKaçiipiov. 
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Page 771 , ligne 14. Oi «Ta ys yopcoStTcu. Le ma- 
nuscrit 301 1 , «<fé yt , faute. 

17. 'T crèp èa.v'l*. Le même TTï^'i è<tvlS , moins bien. 

772. 16. KéiVSu tic il par. Le même et le 1934, 
r,u£v , mal. 

20. Mtîcfà ÔKaf orpos ihùov. Je lis avec les deux 
manuscrits prlrs Skaf t a.f Zkk. ov. 

773. 1. k’x àV ivkoyas ipttevf sïvttt S'cfyit cm. Le 
manuscrit 3011 , S'ityittv nv cm, très bien. La répéti- 
tion de uy est une élégance attique. Voye\ ce que nous 
avons remarqué sur la page 714 , ligne 2. On peut y 
joindre encore un autre exemple tiré de ce traité , 
page 788 , ligne pénultième , t/V dy bt ùpTy ApiuJ'yn 
yévoiT cLv. 

13. v'x'i dya.yekdceui'la.f. Le manuscrit 3011 , «x» 
»J '** y e kde arias , beaucoup mieux. 'H«fu yehav , rire 
de bon coeur, rire aux éclats, est un atticisme dont 
dyayekçv n’est que l’interprétation. 

20. "H Kpwrlo pavot to c thitâéc. Le même r’ dkn%î r, 
attiquement. 

21. *Ht> r no. x.u) ray dSknra v VJ». Le même iS'oi , 
solécisme. 

Ibidem. ’koolpevoy crpo r« dydvoc. Le même et le 
2934 , dcrutptyoy Kcù or pi t* ay. Ce xcti n’est point 
néceffaire. 

N. B. La traduction de cette phrase n’est pas exacte ; 
corrigez ainsi : eh quoi ! s’il étoit Agonothlte ,* et qu’il 
yît un athlète pour s'exercer avant le combat , donner des 
coups de pied en l’air , et porter des coups de poing , comme 
s’il comlattoit un adversaire , le proclameroit-il vainqueur , 
comme un athlète invincible? Ne juge oit-il pas , au contraire , 
que de pareilles fanfaronnades , 6 >c. Je me suis trompé 
en rapportant dyavotiras uv , à l’athlète. Ces mots se 
rapportent à Hermoùme. 

c 1 
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- Page 774, ligne n. 0 ieV&» xparely. Le manuscrit 
3011, ai eitâa.1 , mal. 

13. To' roù'lov ôpcoiov âv tlvou. Le manuscrit 2954 i 
êfxoïof y maL Lisez to toiüIov c^oiov uy fin. L’infinitif 
tivta , qui n’est précédé d’aucun verbe qui puisse le 
régir , me paroît un peu dur. C’est pour cela , sans 
doute , que Dusoul desiroit une variante sur cet 
endroit. 

ai. Ait%eMM$tv. Les deux manuscrits Sie^ÜA^sey. 

773. 3. T* royn Tnt 'Thnynr. Le manuscrit 3011, 
ml»y « t. t. , faute de copiste. 

6. ‘ifyco/EoiW. Le même 'O£o/?otetxù> , faute. 

17. Ktxlo ■»«■/. Lisez \evaswi , comme dans Homère.' 

ao. 'O rif.etTav S’ a.v /j. a S'oKtï. Le manuscrit 3011, 

«Toxiï. Pour moi , je lirois 0' Tï^cÎtov Si pcoi S'oKtï. Je 
ne vois pas quel sens Zv peut avoir ici. Gesner a pensé 
de même, puisqu’il a traduit: Plato vero mihi vidctur , 
et non pas viderctur , que «tV exigeroit. 

776. 2. n*psè thV yvyauu. Les deux manuscrits 
< Ttp ) y mal. 

9. K et) ‘Ef yd'UiMT. Les mêmes ko.) » 'Ep/xo' 7 //zos. Res- 
tituez cet article. 

22. N®< Si. Le manuscrit 3 ou , vvv Si , faute. 

777. 1. A< 3 iWetr Si. Les deux manuscrits ArSiWar 
Si yt , mal. 

7. Moyov t à t iv 'S.TaÏKnv. Les mêmes (jàvo. to. rSy 
STcoÏKav. 

18. MoVor roîV ’S.rmKoïf. Les mêmes /mvoiî t. 2.; 
bien , comme à la page 779, ligne 12 , às ^.tuïkùv 
içi (mvov. 

21. SS' etV jtvpiot. Le manuscrit 2954, kclv y.vpioi-, 

778. 8. 2 t oïkù tivi. Le même ’S.Tatx.Siv tivi. 

779. 3. Ket) cTav vpieTf /Jynre — à Si EIKoLtuv vo- 
plfri. La construction de Ce subjonctif /Jynrs 3 et dq 
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l’indicatif vopl^si , est un solécisme. Le manuscrit 
2954 porte yop.il>} ; mais comme dans la ligne précé- 
dente ,• Lucien s’est servi de l’indicatif otrira.y vpsis 
— rytîrte , il a dû s’en servir également ici. Je lis 
en conséquence ko.) cra.11 vpsïs heysre — e <fè rihciray 
vo/xifri. 

Page 779 , ligne 8. Alfas dv'lo Le manuscrit 

2934, du Ici exeiy, mal. Le 3011» duloîs d ex e> *’ 
J’adopte dv'lois. 

10. ’Avlay t«1o tïvai. Le manuscrit 3011 , dulâv 
dulo tjvcti y moins bien. 

12. 'Dr 'Ermx.av «VI poyay . Le manuscrit 2954, porov, 
moins bien. 

13. "Dp* narrdy. Ecrivez nacri/.v avec un ïota sous- 
crit. La règle que Reitz voudroit établir pour décrire 
les infinitifs terminés en ur sans ïota souscrit est fausse, 
quoiqu’appuyée de l’autorité de l ’ Etymologicum magnum, 
et du suffrage de Viger dans ses Idiotismes , chap. v , 
sect. iv. La raison qu’en apporte l’étymologiste est 
obscure : on , dit- il, r d sis ctv /oiyovret piipa.ru v$é- 
rrole «x.ei srpos r* y n dyex.<pdy»roy ; parce que les 
mots terminés en ay n’ont rien qui ne soit exprimé; 
par le v. Je ne comprends point cette raison , ni ce 
que l’auteur a voulu dire ; mais voici une raison pé- 
remptoire pour souscrire l’ïota. Un ïota souscrit repré- 
sente toujours un ïota exprimé avant la contraction 
du mot, car jamais Hota ne se perd dans la contrac- 
tion. Or, O’ia'ra.v est contracté de oiacrdsiy , comme 
ôpav de ôpdeiv , fpdv de fpdsiy , &c. &c. ; donc il 
faut souscrire l’ïota. Il est à remarquer que Hoogeveen , 
le plus savant des éditeurs du livre de Viger , a en- 
fermé entre deux crochets , comme suspecte , cette, 
tègle de Viger. 

780. 1. n«r /2s'a optât. Le même dulày / 3 <s \opai , faute. 

« 3 
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Page 780, ligne 4- Oîov rt hiya. Le manuscrit 301 1 } 
S , ri , mieux. Si l’on adopte o'iov , il faut retrancher ru 

3. ’ krxAnreïcv. Le même T Ao-x.hnrtsïor. Cest ainsi 
qu’il faut écrire ce mot , puisqu’on dit A rxAnr-târ. Ce* 
pendant Suidas, au mot AvKAnriùdnt , dit ArKKnrtetor , 
q>ctp[A<tKoV , ArxKiIreiov S'î ispev ; mais je crois ce dernier 
mot corrompu dans Suidas. La seule différence de ces 
cftux mots est dans l’accentuation. Ag-xKmrisiov , remède ; 
hffxAnrttdov , temple d'Esculape ; comme on dit ‘Hx/eïor, 
temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans 
Plutarque , Questions Romaines , page ijj , édition de 
Reiske. ’A xx« rippa t» 'kfKbjiretov , lisez AtrxKtirieior. 

16. K a.) vStv iptvvnt «< fs #tm S'eï. Les manuscrits 
5954 et 3011 retranchent » 7 t, et ils ont raison. 

20. ’H rivet yùp svika en Kaipvoipsv , solécisme , 
l’optatif potentiel sans uv. Le manuscrit 3011 lit rivet 
yùp uv tiex.ee xeLp.veip.tv. Il faut admettre cet uv. 

23. *H ei oXi»r yveiptpev vpîv. Le même tîuïv. 

17. ’Axx* jj-ccKoc roKAoi. I*e même retranche pethu , 
malà-propo'. 

28. ' Arehip-.vev. Le manuscrit 2934, droA/J/xerov , 
mal. 11 faudroit du moins ùroAAvpevov. 

781. 6. K«ù y à p uv rupù ru rprûlep ivSvt svpv.t. 
Le manuscrit 3011 , êvpoit , moins bien.’Ar est ici pour 
tuv y si , qui rejette l’optatif, comme si le subjonctif. 

782. 3. ’kroKOfûvnv. Le manuscrit 2954 , «a-oAXw- 

fiivuv , mieux. , 

6 . '^.Keipveptv. Le même ixûpeptv. 

16. rioXiTaif. Le même or hha.it , faute de copiste; 

20. èxvv ipen tv ffv tirait , tyTuStv ij'ùv , encore 
le même solécisme , l’optatif potentiel sans Le 
manuscrit 301 1 lit tirait ût êyrvSev ’iS'ûv. Je ne ba- 
lance pas à croire que Lucien avoit écrit ttrett £v ùt 
gyfu^tv iù uv. 
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Page 783 , ligne 3. Epa^ara tyo/its. Le même 
ypispen (’x.ov'hs , faute absurde. 

16. Ta toi/ t'rspov ahsfa a.vsff'Tctx.o'li. Le même toc 
70'r Ït. et. àvetSTaKola y mal. 

17. Ta toV /S»Tst. Le même to toc $. 3 mal. 

18. Kst'i tbV a.hhxf t«V cpjLoypiu.pi.MS. Le même k<ù 
T es opjLoyp. y mal. 

20. *H ré as ap.es. Le même retapes , attiquement. 
784. î.^Ex,’ àrpé(i.a. Le manuscrit 1954, arpipLaS , 

mieux. 'Arpeua n’est usité que par les poètes , quand 
ils ont besoin que la dernière syllabe soit brève , comme 
dans Homère, Iliade , liv. xv , v. 318. 

[0<ppa pièv aiyiS'a yjepsiv iyj àrpépia <po 7 $cs ’AToAAaC, 

Par-tout ailleurs Homère se sert de irpêpAas. 

7. 'Etitkotutov. Le manuscrit 3011 , isriTKOTeis. 

12. *H to p/.èv ypàpipjM. Le manuscrit 1954 retran- 
che a. 

23. Ti J’ ei è/.etva Tpala , » S'evlépe? svt v’/ns. Lisez 
ivldyjus , Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme. 

31. ’EtI yvv t«c èvvéa ne t» E evpu. Les deux ma- 
nuscrits ne à. y eVî Tac èvvéa. 

783. 6. To' A Tafias àveTTcL koti. Les deux mêmes- 
Wclac , faute. 

16. ‘fir èïÿit Tavlas. Les mêmes Tlàvlav t mal. 

21. Ti J'ai. Les mêmes ti Je , moins bien. 

27. Ta Jiayvden. Les mêmes Jiayvas ne eq)e<f , mal. 
Mais écrivez Ta sans accent pour tic i. 

786. 2. Eî pjLiiJè ypàp/.pjLaTa ypâyoïpiev. Le manus-* 
crit 30 n , ypa<p opter, moins bien. 

12. To' eViVnptoc. Les deux manuscrits tüViVh/xoc „ 
atticisme qu’il faut restituer à Lucien. 

22. ’Eti Tavlas àvaynaias aytÇo p/.ùsa. Les deuil 
manuscrits in) Ttitlas époias *qi£. 

c 4- s; 
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Page 786 , ligne 21. K a) i^eTiropiev ixput -vrespcS- 
pitvot xa.) ÙTofiovIet. Au lieu de ixpot , lisez inpi^cis. 
On ne dit point è%eT iÇetv ix.fi a t. 

24. Ko.) TepiSeopSvlef. Les deux manuscrits Tccpct- 
Seapîvler , Us eorrpuram , beaucoup mieux. 

25. K«tî et je tu fiékkei ov(i(Zshet. Le manuscrit 2954, 
fjJkkot £y(jt(Zttkor , mieux. 

787. 9. Hvpuï etS'a/xey. Les deux manuscrits ïS'opiev, 
que je préfère. 

14. Kai ttj'ex rt fj.lv Té-rpa.xla.1. Le manuscrit 3011, 
tTt7re7rpccx.la,i , lisez en Tswpa.xla.1. 

24 Mtctv e'ikero d-raa-av èfoir. Le même et le 2954, 
oJW, mieux, à mon avis. 

788. 11. ’E^eivai. Lisez èfyivM comme à la marge 
du manuscrit 2954, et celle de l’Aide de Wesseling. 

789. 11 et 13. ’Hv ira 7 xlxv- Les deux manuscrits 
li via t v'xoi. 

14. Kctî (J» è’Z'tîpei. Les mêmes nul uct è^ttipei. 

7< o 1 ’Clt cfè « -rokki. Le manuscrit 2934, ei fs, 
plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , pii^vit iv , 
solécisme. 

5. T a. T«r e civil ctiperiax. Le manuscrit 2934, irpocu- 
pefféatç. 

7. A kko. XpvtrnrTÔf je kcù ’A piçerékHt. Le même 
XputriTTroe Te xa) ’Ap. 

16. Tàeujpétreit. Le même et le 301 1 , ris vpoatpétreif. 

23. Eya.fe opâ> t 1 i». Les mêmes épi xa.) r«7o. 

24. T/ iv -rie a t if. Lisez ti <f’ iv tri&oi tu. Tli^at 
sans iv scroit un solécisme. 

791. 6. ’Ev awiltp , ycutiv , ipxêtfj.t’b' iv, oTt iv Tin 
jttefiev. Lisez oie iv Tv^ot/iev. Le premier optatif né-, 
cessite le second. 

8 . K a) », ti iv TpZiov it rif xeïp*f fkZ*. Lise* 
Ïàôci , par la même raison. 
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Page 791 , ligne 19. *Sèv Séov. Aeov n’est point dans 
les deux manuscrits. 

22. UkmIov HSn Twf tKoriSos. Les deux manuscrits 
TwV àhvporiaSos , et au-dessus èKoriSoi. 

27. 'Htis- wot èactKeîlo. Les mêmes tint to 7 s x«l 
inctheîlo , mieux. 

792. 10. 'Tpe 7 s uv a.tJ.eïjov iiToTe , lisez tmnti 
Les manuscrits retranchent upttvov. 

793. 6. 'OtToi t* stoâacu. Le manuscrit 2954, o<fo) 
iSè , mieux. 

7. 'ExttVn x&î dpernv cLyetv epdinustriti. Je lis comme 
la seconde édition de Basle éxarn «V dpernv àyeiv 

(pdfKVO’ttl. 

14. "Otu ‘rpcilo a.v ivlùyjft. Les deux manuscrits 
Ïtu u.v -rpàlc/) èv'lvyjii. Construction plus agréable. 

25. K a) üksti Towav Seiir*. Lisez S'élire! avéc les 
manuscrits 2954 et 3011. 

795. 10. « îraru dra.yx.ot.Tov. Les mêmes x«i Tctru 
cluayK. , mal. 

17. bt» xet/ /1401 7 o Se dorexpivM. Le manuscrit 301 1 i 
ilof , beaucoup mieux, mon ami , réponds -moi. Telle 
est aussi la leçon de l’édition de Florence , que Reitz 
a rejettée mal-à-propos. 

796. 2. T/ nySs ; « feéhei èyd> dorox.pivop.a.1. Le même 
ei /Sbasi , mieux. 

12. H «V «VocpaiWs. Le même doroçaivoir 
que je préférerois. 

797. 2. 'Opct filpiiv içiv np.ipm. Le même 

fj.opiu , faute. 

4. 'Tore p dvlSv rvlav. Ce dernier mot n’est point 
dans le manuscrit 3011. 

17. ’Er T» tb iepeU votclti. Les deux manuscrits 

tiip.ot. 7 l. 

2.0. Kn) Sundfo 7 f [tnS’ iepéct. Les njèmes uct) Svrliè 
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{«râc /itii è Upia. — 'rupaxa././ir. Leçon également cor- 
rompue. On pourroit lire xat iv Svaia. {ht®k ; mais il 
vaut mieux s’en tenir à la correction de Marcilius x.a .1 
Svndfy âe®. 

Page 798, ligne 8. Tavl) pxèv , à Auxïve , (IcopioKe- 
XiKti. Le manuscrit 3011 , $u(jLoht>xia. , ce qui est bien 
plus élégant. 

799. 3. T / J si èr.mtTv top wï&op. Le manuscrit 2954 
n’a point l’article. 

21. K«î ù ut ytva-a.no. Le même ytvc-tTu.1 , moins 
bien. 

23. K«.) b’J'ép u.v iyùyt dvTtl-ra. Le même dvrst-r ov , 
mieux. 

801. 3. Ko.) ariaaio. Les deux manuscrits tr -rdat.it, 
comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon. 

13. Ktù cLKKa. rromiha. -rpot. E i Sti av ùvnaoLa-iicti 
«’&paûip. Le manuscrit 2934 confirme la conjecture de 
J. Jensius,en lisant xet'i &aa« t oixixa. -r pian <fi» aS . 

802. 1 o. 'Afydv ôpiotctv. Le même o’y.otsi , faute. 

803. 2. «J'tp èhctTlav 0 ariùot ytyvtreu. Les deux 
manuscrits ««Tèp t t èhirlov. Je lirois b’Jpp t 1 ihai-nur. 

4- ’E -rtppeï. Le manuscrit 3011, formel , faute. 

13. ’A -roxltlvoi iv. Le manuscrit 2934 , d-rox.! elvu , 
et le 3011 , d’Tox.leiviiev iv. Leçon que j’adopte. 

18. K*) ôoràt. Le manuscrit 3011 , xcù ooroecv , 
moins bien. 

804. 11. rjp'iv J 'vvut wA/op. Le manuscrit 2934, oro'iv 
ihtov <f VVcll. 

17. Oirô bp 0 <f pdreit. Le même 0 <ppdaa , moins 
bien. 

803. 20. Ksel (ZpaS'vvovIct , rroAkdxtt iorifxo-rS'leù 
Le manuscrit 3011 , xa.) toâa. inir. Je reçois ce xa.u 
806. 18. ’H a/ 3 op rit dre<pa.ivsTO.i. Je lis dva<fa.lvtTa.t, 
conune les deux manuscrits. L’objet se découvre en 
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montant à la surface de l’eau , et c’est ce q«e peint 
le verbe dvctfalveTcii. 

Page 807 , ligne 14. '\irdv 1 a.{ «AAor «aa« r. Les 
mêmes «T«r 7 « , faute. 

20. K «1 hiyvmv «AAor «AA». Le manuscrit 2954 
retranche jc«î , et lit A éyxiri «Te «AAor «AA». 

2r. El a l' , oî(j.cti. Le manuscrit 301 1 , elet lé y». 

808. 8. ’Er’ dv dlnhov A. Le même «y, mal. 

809. 3. Su lé rras , EppulijuLi. Le manuscrit 3011,’ 
* 'Ep/xôri/jie , bien. 

810. 4. 'üf p ai fe a«ôh. Le manuscrit 2934, àf ydre , 
mal. 

5. K«i av t fit t» 7 ». Le même Kctl roi v. r. , faute»' 

17. Kui Téyj/m to pirdy.ivof 3 Aetc. Le même t»/><- 
rd/u.ei/of etn< , faute. 

2î.’Eq>’ S , ti. Le manuscrit 3611 , i<f otu , comme 
le manuscrit de With , moins bien. 

81 1. 3. ’Clf et ye t ivd êupuf. Lisez eupotf ; le sub J . 
jonctif avec et est un solécisme. 

812. 13. ToV a-piça. npivsiv. Les deux manuscrits 
Kpiva.t. 

14. 'Opa.ç oTof. Le manuscrit 3011 , ipa.t bt», moins 
bien. 

813. 2. ’Exai'«A»tAvS«/zsi' , faute d’impression. Lisez 
è / ra.ve\n\Jêa//.ey. 

814. 2. ’ I H? /j.erciÇy 'TKxlltrtv. Le manuscrit 301 1 
Kcù ydp TA« 7 »a-/i'. Je ne changerais rien. 

'8. KôV opn oa« yjucd ivpiVxtir. Le même eupîmcyi 

1 1. *H » , r 1 A , <pa.ré or. Je lirois » î , ri « » <f>«TS»r.' 
Il faut que le subjonctif ï soit gouverné par une par- 
ticule, et il ne doit point être séparé par un virgule 
de <petTeov, 

813. 17. ’Ajco'a» 5 « iTrdyuy. Le manuscrit 2914 à 
«btoArôor t moins bien. 


Digitized by Google 



1 


Ixxvj Remarques critiques 

Page 815 , ligne 27. TIpo'c 70 v dulwp àyxpttvov. Le* 
deux manuscrits retranchent dulm , et avec raison. 

816. 2. nctpctSiopiirif. Les mêmes 'Tctpctêsapiirtif j à 
l’actif. 

4. 'Sic ytvono «tôt*. Je lirois àc iyàvsro. Ce qui 
oblige à ce changement, c’est que l’optatif sans Zy , 
ne peut avoir lieu après àc , que quand cette conjonc- 
tion signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien 
se sert ensuite de l’imparfait àc i£ 0 tpSatyusr 0 a’ulo'f 
fixer — <ftovdc rptîc Zjxtt ntpîei , ntt) HaSrie , &c. 
Or , on ne peut joindre dans une même phrase un 
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne 
au génie de la langue grecque. * 

11. K et) int'liiknc t piu-Kovlct eTxer, k’x âr-rep tnttços 
rjxSv Hk<l iv d/tt^tiTépetic raîc X e P a ‘- H me semble 
qu’il faut retrancher la négation ts’x de cette phrase : 
car c’est par la raison même que nous avons dix doigts 
dans les deux mains , que cet homme, qui a six mains, 
aura trente doigts. Il est donc ridicule de dire , et non 
tomme chacun de nom dix doigts dans les deux mains. Il 
faut dire au contraire : il a trente doigts de même que 
chacun de nous en a dix dans les deux mains. 

14/H dcriS'et fixer. Le manuscrit 3011 , fixer. Le 
plurier avec sndçit est très-élégant. 

18. Tlep) «re’xpitr e’uSv trx.o'ireïv. Le manuscrit 2954.,' 
ït/âvV tkot . , bien. 

19. *Hr J” aVa£. Le même et le 3011 , «r £è *Taf. 

817. 4. Ei v» jivocT dv douKuToY Ti. Le manuscrit 
501 1 , et Tt yev. , mal. 

9. Jtasa.pa.Kt/aisKtt. Les deux manuscrits Tsosttpsc- 

KtttitKtt. 

Ibidem. K al fttXP l{ *r otk eSswtVii. Les deux ma- 
nuscrits oTf sàtkntr» , comme les anciennes éditions; 
L’une et l’autre leçon est également fautive. Il faut 
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x « ù /ut’xp/f iv otrot n , jusqu’au point qu’il 

■voudra. 

Page 8 1 8 , ligne il. Kal xKhvr ko.) troKhiv. Les deux 
manuscrits xxi a-hhtsf trohtof , mieux. 

820. 1. MwV v<p «J'ocitf. Ecrivez poire v'cp’ KfoyHe. 

7. Kav trivia TKeltt ex?- Le manuscrit 3011, xat 

tà trxeia , bien. La leçon ordinaire trivia, est ridicule, 
après ce que Lycinus a dit: x.<t) xari p-mpÔTctTav èv- 
J'éav ; ce que Vorstius a bien senti , puisqu’il corrigeoit 
xtpv xu. ri trivia, trhtovty.lwn li ahha. ; mais la leçon 
de notre manuscrit rend cette correction inutile. 

821. 5. ’Er ctJcncT la. Pierson sur Maris atticisla , page 61 } 
corrige très-bien iv inS'ict.. 

822 , 1. ripoyvpivifrir. Le manuscrit 2954 , irpt% 
yviavi^oti 3 peu importe. 

823 , 13. niiTloi. Le même trfoi-rloi , faute. 

13. niiTlav. Le même ortoirlav , faute. 

17. K ai p-oi Sos ivluvia. Le même xai p.01 S'opté 
èvlaiSa , .mal. 

824, 10. T» o<ph*p.a.rot. Le même o<pttKri(xaTor. 

825, ipyjis itri3vp.wv. Le manuscrit 3011 J 
itn%v/j.Kvla. , mal. 

9. Keel oAiy» <TiW sc pvye. Le même et le 2934, xa) 
thlyv S'eïv S'ixxv eq>vyov. L’ellipse de Si7v est plus élé-, 
gante ; sepvyov est une faute. 

14. ‘Dr SX 01 - Les deux manuscrits àr ex? > comme 
les anciennes éditions. J’aimerois mieux às iv ex c, ‘ 

82 6, 2. ’QyeïJüSui. Le manuscrit 2934, ùqehfTr- 
3 ea , mal. 

6 . Kal vtrérxnrai. Le manuscrit 3011, ôtréryjT*: 

828 , 12. Ti <f* xkm. Je lis ti & ai ahho , attiquemeni 
avec le manuscrit de With. 

829, 10. ’Zvp.trvKiltvey. Le manuscrit 1954 , tr*e 
jalevr h. 
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Page 829, ligne 12. "tirrrep to eppoveTt. Le même eu 
tQpovîjf , bien. 

Ibidem. Ei yipav &v6pa> toc (jieltt[jia.5iîtrvi , xtti 
yjtpriaut. Cette phrase offre deux solécismes à la 
foisjei avec le subjonctif, et un subjonctif avec l’in- 
dicatif ; mais cette dernière faute prouve que Lucien 
avoit écrit ei pLeTtt/xctS vreit. 

16. *Ep(,8p«u' Tiret è^ctipeTov. Le manuscrit 3011 , n 
tX^petr r. e%. On peut recevoir l’addition de «. 

830. 19. Kcti t pevyiof. Le manuscrit 2954, Tct^èor, 
anal. 

831. j. * Mçov. Le même dïeTr , mal. 

'HfOtPoroç « A € r/œ p. 

832. 5. ’E}s) x«.i ev Kct) ctKKoç. Trois manuscrits j 
2954 , 2937 et 301 1 , lisent xctî èyà ko.) sv kci) uk Aor. 
Je reçois ce kcl) qui manque aux éditions. 

14. ’Er ru Toula. Le manuscrit 2954, èr Tont'lç. 

18. n» Ac t/îeïv. Le manuscrit 3011 ,rrp*Ka.(le 7 v , faute. 

19. ’Eviç-ctTui iv ’OAt/'/XTix. Les manuscrits 2954 et 
£Oii,t kiçd/lcti. 

833. 2. nxw'(Wa.r t npir&t tvv rr&vnyvpiv. Le ma- 
nuscrit 2934, rwltiptia-ctf t nv irctvnyvpir TKnèx<rctv. 

13. O i Se , t âr ëx t!Ï{ rra.rnyvpèaf. Le même ai Si 
K a) tüv ex TÜf or. Je lirois volontiers ei <fë ëx t Sv atto 
TÜf tt. Un manuscrit cité dans les vatiantes, lit dire 
rite or. , au lieu de ëx tmV t. Je ne crois pas que 
•rvvScLvoftoti puisse se construire avec le génitif de la 
personne sans préposition. 

14. ’E<f eÎKwlo a.v tu <fctx 7 vAç>. Le même èSetKvvov 
Tu Surfit Ka. Il supprime «ty et avec raison, car cette 
particule feroit signifier au. verbe il tut été montré , et 
non pas il éto'u montré. 


' Digitized by Google 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxîx 

Page 834, ligne 7. Taulnv oV»V. Le manuscrit 3011 , 
toicuiIhv y moins bien. 

22. *HpeTo Tir. Ces mots ne peuvent signifier que 
quelqu’un demanda. Or , comme le sens exige quelqu’un 
demandera , il faut lire nécessairement Uperô rir Zv. 

833. 21. 'O-Trolt S oko v qipotltt (iapoTvIo. Pourquoi 
cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne ? Je ne ba- 
lance point à lire lîa.pv'vovlu.1. 

• 836. 2. EÏr Sè te Sreépax.01.. Le manuscrit 1934 , sîf 

«Te J» Si. Ce qui peut être admis. 

3. ’O-zole xcct Z vio y yévoiv 1o m porter , autre solé- 
cisme ; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans Zv , 
et je lis 0 rrol’ Zv kat dvlov yévotvl 0 eZpovht. 

11. ripopivnçtva'etiatvti. Le manuscrit 3011 , erpouvu- 
capJvn , faute. 

19. Kcù fvyrpctqéci Sutvuetçov SeT%ai Toit thhturi 
Tue êhW'niZt ( vl/.ett ) Siejriovlu. Le manuscrit 2934, 
xu'i Ssa.vpLcLçov erayl" puapio. Stl^ar Toit èxKnviy.Zr Stt- 
Zièn , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 1 , 
Tut ihhwiy.Ze Siétrorta. 

837.» 4. "Ot 1 (j. 01 xi >»rtoy tS wpZy/aetji. Le manus- 
crit 3011 , 0 , <ri erpcty.léov. Le manuscrit 2934 porte 
aussi 0 , ti , que j’adopterois. 

3 et 6. K «ri a /ue'y èpair ilôt nv Zrrart yv»r$tivai. Le 
manuscrit 3011 , Zirariv lipiiv yvatâ. On peut recevoir 
cette addition. 

8. £vyrlyvttâa,i. Le même evyrivecSicti. 

14. "O , ti vrep oepexor. Dans la petite scholie qu’on 
trouve sur ce mot, les éditions présentent un mot barbare 
Z^iaepefjyxilaToi , pour lequel le manuscrit 2934 lit 
Z^ioXoyeiTU.1oi , qu’il faut recevoir. 

16. K ai VToSéxtTAi voKir. Le manuscrit 3011-, x*l 
fiyjvleu ai crsAî/r , faute. 
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i 

iî A/Uoxoç. 

Page 839 , ligne dernière. ’Ernénr. Le manuscrit 
2954 , ènsïva. ivevtvv. Restituez ce mot ÈKgTvec , qui 
manque aux éditions. 

840. 4. M»<T« koltcL to koivov /W/£o/, solécisme; 
Lisez /ÇaJï^s avec le manuscrit 1954. 

11. "O vrole àvu.TnS'avIef èrreuv oîev. Même solécisme , 
Lisez èrri/vv. 

12. n poroLyerUtti. Le même irpoUyeaScu , moins 
bien. 

843. 14. To <?’ Zva ijihtpiov. Le même to S' s «aào 
viJ.hojj.ov. 

17. K*3o' (rvvti.'irteTiii. Le même Ktt%’ S cwlrrl. N 

843. 2. ’H ytmftim *<rctv. Le même wt7« |ti vtretv i 
.mal. 

846. 3. '(Wok iytrtT» eiS'àf. Le même otoTov iyi- 
veto. EtS'àf ycip c ihMjjKt ovl etc , où «iJoir je rapporte 
à Antiochus. J’adopte cette ponctuation. 

7. ’Er £«3 for <T s «VJ TETlccpay ko.) eikoti TiTeLyfiivvri 
Le même «roc^nVor. 

847. 9. ’Eq>’ èiuirepit. Le même tKorépeir. 

848. 14. Ei Tivtof rav <pihav KetretfittKoiev. Le même 
XttTetfM^oiev , i’i/j venoient à rencontrer. Je préfère ce 
sens, et je lis comme le manuscrit. 

15. K*Tei 2 ctAAo vio. Le même x.a.TehaL/j$alvov 1 o 3 qu e 
j’adopte. 

849. 10. ’Et/ t« rpo relit?. Le même Ittuto. r$> rp; 
mieux , à mon avis. 


Apfjevi'S'nr, 
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1 {• 

’ApfioviJ'Yiç, 

Page 851 , ligne 7. T avla psv iv irdy'la èKps/j.dêny.a. 
Le même xsti Ce aa) est peu nécessaire» 

13. iloç éxs Tvof ApptovtS' ne. Le même i'oe ’Appco viSne 
sueîvor. 

832. 3 ."Clerrep iir) Inv yhaoKa rd opvtct. Je me suis 
trompé dans la remarque qui est sur ce passage dans 
ma traduction» tome u , page 344, lorsque j’ai dit que 
cette comparaison avoit quelque chose de faux , et que 
ce n’étoitpas pour l’entendre que les oiseaux s’assem- 
blent autour de la Chouette. Je ne connoissois pas alors 
un passage de Dion Chrysost. , Orat. xu , page 370 , 
édition de madame Reiske , où ce Rhéteur fait une 
comparaison semblable à celle de Lucien » et dit ex- 
pressément que c’est par admiration pour la Chouette 
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être 
rapporté en entier. Aàà’ h ro Ksyiptvov , « ivS'pee , 
è-ya) Kcù ira. p vpïv , ko.) waf ér tpote irhtion rrérrov^ei 
70 THS- VHtOJKos Ztotthv irâàof. 'Eksivm ydp iS'èv <ro~ 
Opcélepcif dvluv l<rav , «/-g {lehlta ro eîJV , àhhd 
rotcuilm ôiroiav ïrptev , dlav J'itirole qtsiyty'la.i , ho* 
wpov ko.) «cf ap.de nfv , mptsereai rd ahha opvsa. 
— Ot efs avSpumi <paa)v 0 ti iptdÇet thV yKcujua. 
ra. Opvsa. La découverte de ce proverbe a servi à me 
confirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut 
jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte 
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou 
sont obscures ; car ce qu’on ne comprend point au- 
jourd’hui on l’entendra demain. 

t ^S 2 * 7 * av «T e^aipnv. Le même iu^aiptif , moins 
bien. 

85 3. 10. ütr-rep dy si t oîV dirav'layjïjtv dvSpdrttf 
, Tome II, c 
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t-Tif eix.vviJ.ev ne Phrase incomplète et mutilée* 

que le manuscrit 2954 rétablit facnp av si rfs û™- 
'Ut%iiev cLvSpd-Txi <rvyxah.faa< sf koivov SsaTpoj', *V<- 
fitxivoiuev t. A. 

Page 85s , ligne 14. Of fxé* ye Aaxsf atpaov^v fa- 
'viMÏt. Le même Maxefdvvv ma '* 

ty. Av c g<pepov. Le meme fv eyepe, ^ 

856. 7. ’Aaapt p/ev -r'ajja eivcti. Le même «.AAotyta, 

mieux. 

857. 7. ’Eirwi' fl’x.tst/. Le même è-ratvav rx««. 

Sxtfàriç « irpofyvoç. 

859 . y.'AAM Sxi/Sât' tût oroAAwp.Le manuscrit 1954* 

«aa « £*t/â. , mal. ^ ^ , 

860. 1. Tovlo yàp Tvvopa. Le même toi* 7 o 

PI ’o (/.a.. > , # 

10. KetTct TOP AoiptoV. Le même *V) to» Aotptop. 
iç. Aâurctîoi ci dxfaa vies. Le même oi ASnivalai 

MKxtroLvlii. L’article me semble mieux placé dans le 

manuscrit. , , 

861. 13. T* fè aAA<t T«f rwAMf. Le même t* Ji 

«rw t. c. j mieux. 

16. ’Ep dpiçepif. eîf 'Axafa/j-iav. Le même es An., 

attiquement. ..... 

861. 11. k’x. «X.® 1 ' ° 1 71 XpwV««1o èav'lS. Lisez 0, 
T< «.V xpfaa.no savlZ , pour éviter un solécisme. 

11. nstpi* ruv ôpàtrtav eV) t» <rxefa. Le même i»V 

ÏTCVV OpüV'lcùV ét) TM co A m. 

j 6. Keri tAo/k i-nfa/la. Le même îtao/ç» eVtjS. 

863. 6. T« <Tox</x»t* 1«. Le même t» svf’cKifj.al. 

9. ‘TTo^upHfWPor. Lisez wVs^vpn/zgpop , comme le 

inanuscrit 2954. 

864. 4. M«v , f<p», 0 Té^apit il Le même #f*i 
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cv e T soupir. Restituez ce mot qui manque aux édi« 
tiens. 

Page 865 , ligne 6. « }àp £9 , «V qmV , à^r* a& ne. 
Le même dirtkSoit , que je préfère. 

866. 5. M« JWirpeVoJ'er. Le même pur S , u<rTpo<roS'ov a 
qu’il faut recevoir en le rapportant à t/levfyv. 

8. XctpieîrStti. Le même jçap/aaVâai , moins bien* 

10. riepi rit %tv*t. Le même rrpos toV tyvtop. 

17. Ko.) S pat r ùksT. Le même xai oA«r Tu.nei 3 i. 

867. 19. "Oîrwf inf/ra S'ia.Tpî^H. Le même S'utirpit 
4-ffe , faute. 

868. 3. ’Eqi/Aar St tKSÎvot S'oKipdfyi , solécisme,' 
Lisez t£cKtp£{t. 

869. la. ‘hvStiïrttv. Le même dv^vfety. 

19. Oir. Le même oTrinv. 

870. 1. ITpoV t* oka. Le même it r£ «aa«. 

871. 6. ’A ppevairriv riva, ni» ivpoptpîav. Le même 
ajoute <p* pav , que je recevrois dans le texte. 

10. Ktx* 9 o 1 tr dy.ivmv. Le même Ktyvvirtt dvlS 
dxxvn. Recevez àulï , qui manque aux éditions. 

11. UapckSici. Le même TapfA&« , maL 

87a. 2. T Slo pivov. Le même tx7u. 

6. E ipi\Mvcu *<T o£ay. Le même ci èvptinireu ê<fo£* ; 
maL 

IîaSç cTéT içopl&t a-uyfpatpejy. 

Tome 11 , page 2 , ligne 3. * Et yekoTov £s ri *£ 6 ot 
ÿrspiïV». Le manuscrit 3011 , ’rept’iça. , mal. 

8. ’Ec pektt J'ieÿee-ct.v. Le même «v ptpti , faute. 

12. K ai TaAAa pcydky rît <pâvH. Le manuscrit 2956 j 
xtt) réSv aAAa pty. , moins bien. 

4. 8. ’Ttro piS. rît cpp». Le même t» rikp». 

14. ’Oii UTQiKoS'opdy, Le manuscrit 2954, eVo/xe- 

Î*V«V, 

f* 
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Page 4,- ligne 13. *E tuk^iv voroçnpifav. Le manuscrit 
3011 , ençiipifav , moins bien. 

18. ‘Etre t pLYiSiv elx tv ® > T< Tpctrloi. Lisez 0 
t/ «V erpuTlot, L’optatif potentiel ne peut avoir lieu 
sans <tt, ou e»V. Le manuscrit 3011 lit erpdrlet. Cet 
indicatif n’est pas plus tolérable. Le sens est , comme il 
riavoït rien qu’il prit faire. 

5. 1. Aiu.fatrci.pt.evot. Le manuscrit 3011, S'icta-as-d- 
pievof , faute. 

, 8. Kç-’u-roV kv. Le manuscrit 2956, xcù ùv'lot , moins 
bien. 

10. Kex.iii'aJr. Le manuscrit 2936 , xs^wor , mal. 

16. Ei kutu tcov orerpav KVKtei. Le même tcvhioi J 
<]ue je préfère. 

6. 3. K et! rrâie ùft^uKa;. Le manuscrit 2956, x.a .1 
ifaue comme les éditions antérieures à celles de Reitz. 

5. Tk' 7 « ptèv hutvZ. Je préfère la leçon des anciennes 
éditions ri yèv y.urrvv , qui est aussi celle du manus- 
crit 2936. 

6. T tp avyrpdtpeiv. Le même et le 3011 , rô> rvy~ 
rputpeî, moins bien. 

7. ’Avéfa êyM.v'iov. Les mêmes dvùta èy.ctv'lov , qui 
me paroît préférable. 

13. K uirot «<fê iruptuvèreae. Le manuscrit 301 1 , 
•jru.pa.ivltruty.t ei rohh.0'1 S’mo't ovlee cputri , fautes. 

18. To «Te oïcJSu. Le manuscrit 2936 retranche ro J'é. 

20. SvmàÂVsu. Le manuscrit 2934 , yereSiïycct , 
moins bien. 

• 7. 2. *Hv rte , àe 0 Qvx.vSÎJ'ite tptieh , êe de) x.'iîtfxu 
ev'ltôew , solécisme. ’'Hr — ruvltàfhi. Lisez et 3 malgré 
les manuscrits. 

8. Ei <Te ku) éirirn'leu. Lisez rtv S'è. Ei avec le sub- 
jonctif , n’est pas plus tolérable que ifv avec l’optatif. 

9. Ei ye ihTrte, Je ne vois pas que ei fasse ici aucun 
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sens ; je lis ûye i\. comme les manuscrits 2954 et 
2956. Le manuscrit 3011 porte faavU t y a) îktIs , mal. 

Page 7 , ligne 10. 'Or c» ts«7o/ y.eTa.'roinrxo-i » 
y.traypà\«<ri. Le manuscrit 301 1 donne le subjonctif 
fcêTetxonîtfwi iî [xeTciypd^ain , ce qui n’est point 
nécessaire. 

8. 6. " knva qevKléov. Le même çevylà , mal. 

19. Er ts çai/h ko) àp/xovia. Ecrivez âp/xoviu. 

9. 7. ’Er J' 4 or STaipo/lts. Les manuscrits 2934 et 
3011 , epêpovles , glose. 

Ibidem. Uêpa tb pusrpi*. Le manuscrit 3011 , Tapa', 
faute. 

13. Eï y£. Je lirois eVsî , puisque , en effet. 

14. c O/ro«-»V ètra.ives’iu. Les manuscrits 2954 et 3011 S 
S tus iv , mal. 

10. 1. 'Et ’ dtâepUw dypav. Le manuscrit 3011 » 
•tx-pov , mal. 

2 . Kcf’ OTOlclV. Le même «Se osrolav. 

3. Sut Opifïij Tci t à. via. yalevey^svla. Le manuscrit 
2936 , ta Tclvla. o/zb xarevey^êvla. Je crois qu’on peut 
admettre dans le texte opx«, qui manque aux éditions j. 
ce mot ajoute au sens. 

11. K«) a ha s avvderov. Le même sv viser at , faute. 
13. SS' Apur. Le mêmeu’J'’ 0 kpns ; mieux , puisqu’il 

y a auparavant 0 Zeus — ô YloereiSuv. 

17. T iyverai. Le mâhuscrit 3011, yiverai , moins 
1 attique. 

11. 3. 'kKh eTei<râyoi. Le manuscrit 2956, «téj— 
cayéiv. 

4. T et T»r crêpas. Le manuscrit 2934, èralpas , 

, comme un manuscrit angtois cité dans les variantes- 

La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens. 
d’une courtisanne, pourroit faire adopter irai pas, quoi»- 
que la leçon ordinaire fasse un assez bon sens. 

1 fl 
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Page u, ligne 6. Et t it aSaut»? — irepifittAoi. LA 
manuscrit 3011, vepi^ÂAAei 3 moins bien. 

9. Ka) quia oi/ inpî&oi. Le manuscrit 2956 , èx-Tpifaot , 
mal. 

13. K «1 » tS'Iô <p»iM. Le manuscrit 3011 retranche 
la négation, mais à tort. 

12. 1. 'ZviS'tl^opLev. Le manuscrit 2934 , iTtS'ei^e/xAi. 
Le manuscrit 3011, im^nÿ^evos oi J'i > faute de 
copiste. 

2. Eif «Tt/o. Le manuscrit 301 r ,if S'vo, plus attique. 

3. K«1 ^ ^e manuscrit 2956, 

ka) xpritripitiv , tujSJYYp t» S'iAipéa’ei » comme 

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette addition. 

4. Eif Àvliîf. Le manuscrit 2956 , if àvlnv , bien. 

3. "Orov TÀA»i%*f. Le même o<rav ÀAnSxf. 

6. npwTot» /«r , Le même wpâlov pèv , «; 

tipwTAi , Comme le manuscrit de Grævius , 

dont j’adopterois la leçon , à l’exception de n vlov sY- 
luyyjzvav , pour lequel je lirois comme dans l’édition 
de Reitz , t*Y ivlvyxâvovlaf. 

11. itir ko) A v ni. Le même KuA-Jei , que j’adopte. 

13. $.‘Axp> J 1 ’ «r **) /»W êx?- Le même ex«, 

moins bien. 

12. To Kofj.ii'* (j.vSàS'et. Le même âu/xn'J'ss. Le ma- 
nuscrit 3OII , Ssvpcitii. 

14. 1. n Ap' ÎKATtpov. Le manuscrit 2934 , sx«.ts/jok. 

z.*ïiv pi n toY ervpqtSTov — èfrivona-Aif. Lisez ëirivoiirnt, 
ou ei jjuii — iTtvoMAtf. L’optatif avec nv est aussi fautif 
que s« avec le subjonctif. Le manuscrit 2934 lit eari- 
rerif. Le manuscrit 3011, i-rivoei. 

4. K«» , ni AiAj <rvx.o<pAVli)icûf. Le manuscrit 2934,' 
ka) , ni aIa , thY rvx.o<p. L’article ne vaut rien ici. 

3. ’Ax.poA<roiAfvvf. Le manuscrit 2934 confirme cetta 
leçon , que le seul manuscrit de With a fournie à Reitz, 


Digitized by Googfe 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxxvif 

Page 14, ligne ia. Xpn ko.) trvyr piqtiv. Je retran- 
cherois volontiers ce kai ; il n’est point dans le ma- • 
nuscrit 3011. 

1 3. 9. ’Opcq>«fAwr t £ truvS'ÛKep. Le même et le 29 36 ; 
0 ‘avS'a.Kia. 

11. ripoe-ilcivistret. Le manuscrit 3011 , ‘rporlÇuru. 

i^/lrax ko.) Tcûïlci «■« iortuviro/ltu. Les mêmes roi r 
que je recevrois. 

16. 'Arvpt<puKov. Le manuscrit 3011 confirme cette 
leçon. 

16. 2. El Je tb 7 o svctKkdVeittf. Le manuscrit 2936 p 
iva.Kh* l é ) <LK , moins élégant. 

4. TryviTca. Le manuscrit 3011 , y i votai. 

11. « Je y ci p k at à riyjuv. Le manuscrit 2934 , xet-r* 
•nv ye'x, vhv. Recevez cet article. 

15. "Dre » Je. Les manuscrits 2934 et 2936, âr i Je. 

19. "Çlrrrep Apiçofixhu pj.ovopj.a.yja.v ypoL\.<tv 1 oç. Les 
mêmes et le 301 1 , urorep kptçofivhof ptov — ypcL^af ^ 
mal. 

17. 1. ’Avoyn/lot Àvlùi tb7o put Ktrcc to yjapiov TÜe 
ypuçtff. Le manuscrit 2934, eèv 7 çü to x a P‘ 0V yf^ifr 
tbIo (aÀmçcC. Je prèférerois cette construction. 

10. ’Ee àx. o/llep. Lisez èv) àtovliu comme le propose 
Reitz , dont la conjecture est confirmée par les ma- 
nuscrits 2934 et 2956. 

12. "Or ye. Le manuscrit 3011 , are, moins bien. _ 

13. ToV'A&a. Le manuscrit 2934, tov *ASav , atti- 
quement ; car les Attiques ajoutent un r à l'accusatif 
de cette déclinaison. Ils disent yt\o>v pour yéha , &c. 

18. 3. ’ETrtJ'â/cH. Le manuscrit 2936, «Vitvâtis'8 » 
mal. 

8. To rnpupov. Le même to üptepor, faute. 

Ibidem. Xpe/wJer. Le manuscrit 3011 , %peâJrr. 

9. &epctTevor 1 if. Le même Sepuv tverSscu, faute. 

(4 
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Page 18, ligne i J. Kc vrctutfAiyhcu. Le même na .1 
[Ae[ii'/Jsai , faute. 

Ibidem, nda-yi. Le manuscrit 1956 omet ce mot. 

19. 9. MnS'e'if dwiçiia-tf. Le manuscrit 3011 , etT/rii- 
ireii , très-bien. 

xo. Kac èora>[Ao 7 d[oiv. Le même et le 2956 , eVajus- 
«■ctipt» v , que je recevrois. 

15. Fle/i) oroS'ct. Le manuscrit 3011 , •nu.pd. , faute. 

20. 2. ToV v/ASTepov up-^ovl et . Le manuscrit 2956 ; 
70 v ni*.erèfttv cq>%. 

8. tiT tvriytv vorèp dvlv ri èyKcé/Aioy. Lisez vorsp 
«.vit. 

12. ’Qi a/xsivov rroioT t«7o t* 'O/Aiipv. Le manuscrit 
3011 , toioTto t Slo 70 tv 'O/joipv. Je lis ttoisY avec 
l’édition de Florence. # 

ai. 5. KcLkiç dm ohv/xevof. Le même et le 2956,' 
xr.Ktçct d'Tohvy.svor. 

12. K«i Qv [ah th ùtIihh d’jroirvkHTtAV. Le seul ma- 
nuscrit 2954 lit 'yé/AHO’civ , au lieu de dm-oTi’evs-ct v , que 
je ne changerais pas. 

13. KuK7roupvia.viô(. Le manuscrit 29^4 , KatA-rev- 
piavo {• le manuscrit 3011, KctKTHpictvoi ; le manus- 
crit 2956 , oaa. yctp uct) Kpsworépioi K a.hTrvpoct.vôi. 11 
est difficile de décider quel est, dans cette variété, 
le véritable nom de cet historien absolument in- 
connu. y 

^ 23. 1. T Slo tjvctt. Les manuscrits 2954 et 301 1 , Tvf 
tivcti. Le manuscrit 29 36 offre sur cette phrase cette 
petite remarque , où le Scholiaste se récrie sur le talent 
qu’a Lucien de manier le ridicule. O Ta. mu.v'lcrx* t» 
ye\cicp ivevS'oKifAav 0 Ku.Tdpa.Toi « 7 or. 11 auroit pu se 
jervir d’une épithète plus honnête. 

5. M tKpd KdKsîvci , âr ko.) dv'lot dv cpuiiii. Le ma- 
nuscrit 29 J4 , [AUKpp KccKicc , e Itrwf KO ù dvloi , faute. 
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Page 14, ligne io. UpomTovnxcSç. Le manuscrit 295 6, 
’çrpof'Tt'TrovnK.ài , mal. 

25. 1. To' <xp oolpuov vrrép^-vxpov èvotntrev. Le ma- 
nuscrit 3011 , » moins bien. Lisez <ppoi/xiov , 

usité par les Attiques , comme le remarque Maris at- 
ticista , page 382 , et déjà employé par Lucien dans ce 
traité , page 20 , ligne dernière. Il faut que la manière 
d’un auteur soit constante. 

6. 8* o 7 <T 0 , t«. Le même xx olS'a ô , t i. 

8. ’litTpeinv. Le manuscrit 2934» ia.Tpix.nv, mal. 

xo. O Ta. èx. r ptoS'x. Le manuscrit 3011 omet oïk. Lé 
manuscrit 2936, èx.TrepioS'x , faute. ^ 

12. Ei JÏ p.e ieï. Le manuscrit 3011 , ei «Te pxiht 1 
(jLtfAvntôa.1 , mal. 

26. 1. ’Er tî irptiln tk orpoo/puit. Le meme < ppoipoix t 
mieux. 

2. 'Kvoyiy vwffx.ovla.f. Le même ’^tyivàirxovlos , moins 
attique. 

3. ’Çlf pjàvo ov o'oqjw Tpiiroi. Le manuscrit 293 6 i 
rrpsrretv , assez bien. Mais je préférerois la leçon de 
l’édition de Florence : ùs piôvcp rca eroya TpsTtu 

13. To iv tco 'Trpacip.'uô. Lisez eppoi/xiep , attiquement. 
On ne doit attribuer qu’aux copistes la suppression 
d’une foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs 
Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté. 

16. To y à. p Totxlov , iiTrep a. pu. , npiiv eS'ei xotoki- 
•xiïv hoyi{eri!M. Le manuscrit supprime e<Vep , et lit 
to yop toixIov, eS'ei arsp dp a npt.ïv xoTOh. hoy. , d’ou 
il est aisé de lire e<P« rrop' npüv ; c’est aijsi que je 
lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir ici 

v V 

fior ep ope t. 

27. 2. x'lof <f«. Le manuscrit 3011 , dvlof , mal. 

3. "H 0 ’hiya afxeivav. Le manuscrit 2956, ôhîyov , 
bien j en sous-entendant koto. 
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Page 27, ligne 10. 'Tirèp t»v K MTiaKnv yjiva. Le 
manuscrit 3011, Kwt/cu 1 . 11 est bon de remarquer 
que Lucien , par cette comparaison de mauvais goût , 
tombe ici dans le défaut qu’il reproche à son historien. 

15. Kcù £<vV» ipioeiJ'rif. Le même liepoeiJ'nf , moins 
bien. 

28. 2. K ai àf isk aveu àvlûv ilS'ei ptiv ri. Lisez 
f/ti/xe y, d’un seul mot. Le manuscrit 2954 , s* «V eu » 
mal. 

1 1. St/sW. Le manuscrit. 2956 , avtîvav , moins bien. 
19. 'E^é^avov. Le même g’jjja'reSaw. Je lirois «Vg- 

Swor, comme les anciennes éditions. 

29. 3. K ai -rpif S'ta.KovitK. Le même et le 301 1 , 
•jr pif to7( S'tax.otriotr. L’article est inutile. 

4. K al ipu.vna.'lta.s yiveoSat tvvia. Au lieu de èvvkae. , 
le manuscrit 3011 porte les lettres ot , qui valent 

quatre-vingt-cinq.' 

8. ’Tto ydp tb KouiS'H. Le même vnrkp. 

12. 'Sic Kpéytov fxèv ’Salxpvïvov. Le manuscrit 29 36 r 
itru y attiquement , et SalopvTyoy. 

14. T tTictvov. Le manuscrit 2954, 1a.7ta.vkv , que je 
crois meilleur. 

16. nep) rtif SefitiptavS. Le même et le 3011 , £eu«- 
ptavŸÎ , bien mieux. C’est par cette lettre , aussi-bien 
que par le > , que les anciens Grecs représentoient 
le V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les 
Grecs modernes y ont subftitué le B, qui dans leur 
prononciation corrompue , à le son du V. Les partisans 
de cette ^prononciation ne pourront jamais répondre 
à ce vers de Cratinus : 

*0 J" «Aiàior utrirtp crpâ^aloy /?» / 2 i 7 hkytnv jS afiÇeij 

ni au cri des moutons que les Grecs exprimoient par 
pi PS. Dans Plutarque, on lit fréquemment qActmeV , 
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’flavius ; tttppdv , Vd rron , et mille autres noms sem- 
blables ; car les copistes n’ont pas pu tout défigurer. 
Remarquez en outre que l’affinité du B et de l’u , qui 
ont une forme assez semblable dans les anciens ma- 
nuscrits , a pu faire écrire un B où il falloir un v, 
comme souvent on a écrit un v pour un B. 

Page 19, ligne 18. 'Otopevoi Le manuscrit 

2956 , £/ç« o’iS/itVOl. 

17. 'A.’rtâcivct. Voici encore un solécisme qui est le 
fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir cet 
optatif? Lisez iari'da.ve. 

19. t£x siSùf Sri to fi.lv arùdoi ixeïve. Le manuscrit 
2.954 , tKitvu j à Scvcricn. On pourroit recevoir cette 
leçon. 

30. 1. ’A ariafloi St ko.) èarl* Si*pxxirir ai araKhat. 
Trois manuscrits, 2954 , 2956 et 3011 , darànlat SS 
xcù if ifcSofinv. La leçon ordinaire est bonne. 

3. Ei fixt ràÿ varoK*ISai. Le manuscrit 3011 , ùara- 

4. Ss/JnpittrcV. Le même et le 2954, ’S.evnpiMaç , et 
de même par-tout où ce mot se trouve. 

Ç. 'kanKaron. Le manuscrit 2956, darohu 1 *i , mal. 

Ibidem. K où Sid rSla xk èarriy*ye Si à. rite e/SJ'o'pojr. 
Je vois à présent que je me suis trompé , en suivant 
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. Bos 
donne au mot iariîyaye. Je pense mèrpe que la version 
latine actuelle est fautive , et que celle de Benoît , que 
Reitz traite d’absurde , est la seule bonne. D’abord , il 
n’est pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie , que le 
verbe iardytiv est un terme militaire , et signifie con- 
duire les troupes à l’ennemi. En second lieu , le raison- 
nement que l’on prête à Lucien en traduisant et oi 
id ipsum per septem dies non supervixisse , est vicieux. 
A quoi rapportera-t-on Si* nie ? est-ce k_artpifi.évuv .’ 
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Cela deviendroit absurde , Osroës attendait que Siventri 
fût mort de faim , et par cette raison , celui-ci n'aura pas 
vécu plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y 
a-t-il entre ces deux idées ? Parce qu’Osroës attendoit 
que Sévcrien fut mort , celui-ci n’aura pas vécu ? Lucien 
ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement, 
à moins quon ne suppose qu Osroës , attendant que Sèverim 
fût mon de faim , n’aura pas , pour cette raison , fait mar- 
cher contre lui son armée pendant sept jours. On voit à 
présent une liaison parfaite entre les deux membres de 
phrase , et la justesse de la raison que l’auteur allègue 
par ces mots Stà tbIo , qui autrement n’auroient point 
de sens , ou n’en auroient qu’un faux. Reitz a donc eu 
tort de changer l’ancienne version , et de la traiter 
d’absurde. 

Page 30 , ligne 8. n* ceuhe Sein. Le manuscrit 3011, 
vrn S' tic Sein. 

13. o> TfOTrtù y.akiça ' 7 rpoaa.ya.yei. Le manuscrit 
2954 , cTcp rpiarip p.a.k. tri ivd.ya.yot. Le manuscrit 2937» 
vrpotràyaya. J’adopte otm , attique pour t]> tivi , et je 
iis ensuite trpood.yayot d.v , puisqu’il est certain que 
l’optatif ne peut avoir par lui -même, et sans cette 
conjonction , le sens du futur, ni le sens conditionnel 
ou potentiel , les seuls qui conviennent ici. On pourroit 
lire encore crpotra-ydyi). 

20. T à. èyX'é^or'la. Le manuscrit 2956 , va. yjÿ- 
Çovla. 

31. 3. Buvépa S è <rd.vSa.koy. Les manuscrits 3011 et 
2954, Sdvepov Se trd.ySa.koi , mal. 

5. ripooiy.a. Lisez tppoipua, , attiquement. 

. . . . K *1 rpayiKci. Le manuscrit 2956 , ica.) çpa'luctt., 
mal. 

9. To cSpca. Se àulo vnt içopiat. Le manuscrit 3 0 1 0 
ùvo vnr if. t faute. 
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Page 3 i , ligne io. ’EirayovIctf. Le manuscrit 1936; 
iva.yâyov'laï , atticisme. 

15. Xp»r <Tè pan vrai. Le mente et le 3011 , XfM 
J'è y dipeai , [An *ha(. Le manuscrit de Witli ajoute aussi 
cïpctt , que je recevrois sans difficulté dans le texte, 
sur l’autorité de ces trois manuscrits. 

32. 1. Tx P oS'iav Koàoot*. Le manuscrit 2936 , 1 S 
Pojïa K. L’autre forme est plus ordinaire à Lucien. 

4. ’Anpooipiiaça,. Lisez àqpoipeiaça,. 

9. Ttret wpooipua. Lisez <Ppoipua. 

33. 13. 'Dr a Ua.p 6 ua.iaT. Le manuscrit 2956, n«p- 
Svaïoe , mieux , je pense. 

17. S efinpiuyis. Les deux manuscrits 2954 et 3011, 
Seunpiayx , bien. 

34. 3. ’Hx.irâfAa.la. vuhd. Les manuscrits 2934 et 
2936 , vàhiva. 

8. E U repaytiy. Le manuscrit 3011 , uf t»V <r c.ay ri y , 
bien; et ensuite èv'léjj.ovh ta ùàha , mal. 

15. 2e@npia.iia. Le même 2sunp. 

17. 2e@Hpiayo'y. Le même Xevtip. 

33. 7. K a.teyiyvaa'Kov. Le même Katayivâa - *«. 

11. T» S’pd/j.aToç. Le manuscrit 2956,7* ^pay^on 
7 sr, mal. 

26. M»<T èwaivoï. Le même et le 2954, i-rtuvoini 
très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en s», 

36. 6. E if ^.uxpdy. Le manuscrit 2936, it 4 Ü X- 

7. ’Qf Mavpo'e tu Maus’ctxctr. Le même Mavxârxr 
erreur de copiste. 

9. KataKà@m. Lisez Katéhafii. 'Dr ne peut gouverner 
l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in- 
dicatifs koa rtataJ'éfcaylo ko.) eîçictfavlo , prouvent que 
Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif ; car ces deux 
mots nataSé^avIo et iiTidfay'lo , sont également gouâ 
vernés par «r. 



accîv Remarques critiqués 

Page 36, ligne 11. QoQtâiîtr. Je lis cpo/ 3 nSeïsv ivi 

13. '£lf Tav ylhav tin. Je lis a,v s'in. 

14. ’Ato S'tlny.nM'Tet. kcÙ dvlov is tvv M etvpav. Le 
manuscrit 1954, «V twV tuv MetJpav ynv. L’ellipse de 
ce dernier mot est plus élégante. 

13. ’AJ'exç» à via. Le même dvl* , moins bien. 

17. ’Sîf Swpdtrtiey. Lisez àf iMpctrtv — ko) à s idc. 

37. 1. K et) àf vto A* ovlof c^lytt S'eïv Hoïlct/ipoSetit. 
Le manuscrit 2956, xttTafyoSüWt , lisez xaSre/Spo'Stt , 
et la preuve qu’il faut ici l’indicatif, c’est qu’il y a 
ensuite l’indicatif i-rptAjo , également gouverné par às. 
Or , on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes 
gouvernés par la même préposition à des modes dif- 
férens. V oye[ le commencement de la page suivante , 
où at dans le même sens est toujours suivi de l’in- 
dicatif. 

9 . ’Aij/W ù'Afitvov. Le manuscrit 2936 , «£ik àv. 

38. i .î'sào lolepu. Remettez dvctytuuoTepa. , que oor- 
tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar- 
ques, sous la traduction, que ce mot étoit pris ici 
ironiquement. 11 s’en faut qu’il soit absurde comme le 
déclare R.eitz. 

43. MxÿpiS'cr. Le manuscrit 2956, MuÇ/piJ'of. 

4. nâ’ ôpàvler , kt et (Z\é toisv. Le meme Sts opüv- 

les , kts (ihérretv » ko. t dfyctv , mal. 

14. ri ctpSoviKiüu.. Le même neq> 3 or/x«. 

44. 1. »ror. Le même dvlc't , mal. 

9. Ko.) et Tt Tpa.yjj d«. Le même et le 2954, Jd». 
Je lirois nv , au lieu de dw. 

10. ''nre oUoS'opieTv ri S'eT «du **1 dvlo'v. Les mêmes 
«« oixcd cp/.eiv Tt wdw ku) dvloç. Ce qui prouve qu’il 
faut lire dçe o’ntoJ o/xe 7 ti wd» kol) dvîàf, comme un 
manuscrit cité par Dusoul. 

4 J* 13. "H ipyvpov. Le manuscrit 2956, dpyvpior. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XCY, 

Page 48 , ligne 7. ’Eepevpnxsveu. Le même tvpnxivut. 
<jo. 11. Méy& sr t» sKKMffid.. Le manuscrit 1954» 

fw) Tri SKKA. 

jz. u r^et'ïe/x'S'M*- Le même àveir «x<«>i*. 

53. 2. 'EyntreTou. Le même nyiîruiTo , faute. 

34. 5. b’ iMpv tiw. Le “ême » ptxpov ri. Ce que 
j’adopte entièrement. 

18. ’0vopet{eev. Le même ovopàtrav , et eu au-dessus 
de uv. 

57. 4. K*m Mxoûr. Le même irohi'ïiKoit , et au-dessus 
xetTUÀ. 

62. 3. b yàp d>TTtp Tait pnlapTi ypa<p»fiv. Lisez 
K *yctp »f wotpci Toit pttTopT! ypccÇ- Car ils ne composent 
point comme on le fait dans Us écoles des Rhéteurs. Voye ç 
la nouvelle édition d’Oppien , de V enat. , liv. 1 , sur le 
vers 62 , où ce passage est corrigé et expliqué. 

18. ToiSlo fn toi. Le manuscrit 2954, Toralor «fit ri, 
bien mieux. 

63. 1. K») tit S'Jvotpiv èvctpyéçetTct. Le même evep- 
yéçcLTet , que je crois meilleur. Etc S'vrttptv svepy sçclta 
iwtS'eT^a.i ù.v'lci signifie les montrer dans toute l énergie 
qu'elles doivent avoir pour produire Uur effet. 

8. °0 t etv. Le même owolctv. 

9. ’Ev Ttj> wpooip.lv. Lisez <ppctp.iv y comme à la ligne 
suivante. 

10. Keel tôt* eppoipla. Le même ko.) tu le <pp. , mal, 
13. *H èvpoiSeï u.v. Le même *«tl evpd^eittv. 

18. Toc vçepc t. Le même Tôt ù'çepov , plus attique. 
63. ligne dernière. "H Ea.Khlpa.yst. Pierson sur Maris 

àlùcista y page 440 y lit ti AvIipa.’X.ot j et en effet, ce 
que dit ici Lucien convient mieux au prolixe auteur 
de la Thèbaïde , qu’au poète de Cyrêne , qui avoit 
coutume de dire , au rapport d’Athenée , qu’un gros 
livre étoit un grand mal, « 
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Page 66 , ligne 14. M*A/r*. ptèv «W7*. Le mêmé 
ioixolut , mal. 

67. î. K«) Tuxeïf. Le même ko.) aecepsît, en marge; 

A.XyiSüç içopiaç Xoyoç 7Tpctfloç» 

70. 2. 'RrKHfiiruf. Le manuscrit 301 1 , irx^pte^ 
voit , que je préférerois , et dont nrx.nptéroit n’est que 
la glose. 

4. Tiyvop^vnt. Le manuscrit 2954 , ympsrtit , moins 
attique. 

9. 'kvi'ivu.t t emrf idvoiuv. Les deux manuscrits dyiévai, 
mieux. 

11. 'H dvivAxie-K. Le manuscrit 301 1 , ii àydyyemt t 
faute. 

71. 10. Km ptvbaj '» erjyT eypctqcTctt. Lisez rvyfi- 
ypcupôlav , comme le manuscrit 301 1 , et rapportez-le 
a trom lav j trvyT pctyiav , çiAcao'çoy. 

Ibidem. «V x.a.) oyoptatt dysypaç ov. Cela signifient 
nominatum scnpsï 9 et non pns scnpsissctn. Pour obtenir 
ce sens , qui est nécessaire , il faut lire tsV ku) o’yoptaçl 
a.v eypetepov, et c’est ainsi que porte le manuscrit 3011. 

1 2. ia.ivcC'àu.i epcsAKs. Le meme s ( utAA ov 9 beaucoup 
mieux. Sous-entendu à7 01 avyrpa.aeTr. 

13/O KyiS'iot , <rvréypet^.e. Le même or ffvrtpy petit i 
mal. 

13. JV1»;ts «aa# eiTrov'lir. Le manuscrit 2934, 
ttAAa uhnîievov'lof , comme l’édition de Florence. 

19. v ttTSp'Trn S ' 1 optât. Le même et le 3011 , <f« 

optât. 

7 a * 7- Tiff Tomvlnt (laptohoxi&t. Le manuscrit 3011 
ajoute » ctTchnt. 

13. n f oV iS'idUt vit ia.ia.mt. Les deux manuscrits 

trpàf 



fcÜR LE TEXTE BÊ LUCIEN, xcvij 

I ^r.pàf iJ'ieilur dvSpeimsr n'r Qaîciy.a r. Je reçois cette 
addition. 

Page 72 > ligne 17. Les mêmes "*W- 

ft«£oi»i 

25. ’AknSevay kéya. Les mêmes dknSevra héyav. 
73. 5. *Et< <Tg (/.» <Te Shott ovlatv , fc»t Te r»V dpyjw* 
Le manuscrit 30 1 1 , «ti <fV putre okar oyray , paire , &c. 

1 mieux; d’autant qu’il y a auparavant ir ep) ay pér 
eiS'ov , pair eiraSov , poire rrap ikkav. 

14. Motôeîi» 0 , ri ro rikot. Les deux manuscrits 
1 (j.cûseiv ri ro rikot , moins bien. 

16. Tsltcye toi sysK et. Je suis le manuscrit 3011 j 

1 t Ile ye (Atvroi év. 

17. Udpj.iro?,ka. rilia. Le même et le 2934, crot^a- 
1 nrohka. ptèy ni ta. , bien , à cause du «T* suivant , inarip 

S'è ko) vS'ap. 

1 74 - 1. «V'V «df*? vkeoyler. Les mêmes ipio irkéoy- 

| lie , et retranchent dvipaep , qui n’est en effet qu’une 
glose. 

4. "Aftet ùkiep àvitr/^ovlt. Le manuscrit 3011, dvt- 
rèkkovh , moins usité par les Attiques. 

6 . ’Eireyiyvero. Le même vireyéye ro , vint insensible * 
ment. Le manuscrit 2934, èireyeve 1 o , moins attique. 
8. Eîap aloyler avive. Le manuscrit 3011, èavlir. 
73. 6. To' <f’ ekarloy. Le même to <Tè ekarloy. 

8. TlporKvvnravIer vv. Le même <P’ « y. 

$. Elapieipiey. Le manusc. 2934, irapi/aev , moins bien,' 
, 10. MetAir* oîof à X10V èçiy. Les deux manuscrits 

eï or 1rs p 0 X- <• > plus élégant. 

n."A<p%ovoy <T s tiy pevy.a. Le manuscrit 3011 , ny ri 
pevy.ct. Je reçois cet article que n'ont point les édiiions, 
il est nécessaire. 

12 ."lire e'yt*x*. Le même porte en scholie sur tvi*x* » 
iv rir) rô irait. 

Tome II, g 
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Page 75 , ligne 20. ‘Ave'ppei çaryàv o'ivn. Le même 
dUppej, 

a i . iîr iylvero. Le même iyévero. ' 

7 6. 3. ’EpeUûo'Sny.ev dpihtt , xa) dv are porter. Ponc- 
tuez ainsi ipeSveUrnptv" dpèhet xa) àvat. cipsKet se 
rapporte à dvArspirtes , et non à ipt'Ssvff^inpev. Le 
manuscrit 3011 suit cette ponctuation. 

7. T»r oivoepuylai. Le manuscrit 2954, oiuo<f>wyi'a.r , 
que je crois meilleur. 

8. Toi* d'n' rov rrolapov rrepda-Av'lsi. Les deux ma- 
nuscrits fiATepda-AvIet , mieux. 

11. To' <T’ iva yvvu.Hx.ei ntruv. Il me semble que par 
cette fiction Lucien à voulu rire aux dépens d’Hé- 
rodote , qni raconte, liv. 1, chap. 108 , qu’Astyages , 
roi des Mèdes , eut un songe dans lequel il lui sembla 
voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane , 
une vigne dont les rameaux remplissoient toute l’Asie. 

17. K cti peçoù nirav. Le manuscrit 2954 , psço) , 
mieux , en le rapportant à xhdfoi. 

19. ’H a-ndlorto ko.) if efyèrto. Le même ntrwdÇortt 
ts xa) ifs!;., bien. Le manuscrit 301 1 , UtÂ^ovIo' rôle 
xa) if. , ce qui prouve pour la leçon du premier 
manuscrit, que j’adopte. 

77. 3. K«) Un duloHr xhdfoi turuv. Les deux ma- 
nuscrits xhdfoi iireqtvxeuAV. C’est la vraie leçon. 

6. KatakiUvIsç f' dvlii. Le manuscrit 3011 , fg 
ttvlii. 

7. Amydf ce%A Itàfifltt. Le même ftetâsivlei , moins 
bien. 

9. T ne cvpTKoxnv xa). Ces mots ne sont point dans 
nos deux manuscrits. 

Ibidem. K a) Kafiorter. Les mêmes xa) fn hA&rtes , 
ce que j’adopte. 

12. 'AvlS nKnrhv dvhirdpsm. Les deux manuscrits 
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Yèstiment ici trois mots essentiels dvlv t\ ne-lcr eVi rüt 
ïiidvcç sur le rivage. 

Page 77, ligne 16. OÎov èrr) çadUs Tpteyjhtxs. Les 
mêmes decv st) çuSUs tpiunoelvs. J’adopte ccov. 

19. Ko KTèxrœs nir o’âo'yw. Le manuscrit joii , y.vp- 
leieus , glose. 

Ligné dernière. « JeV d-jTc'hsv. Le même duroSsi , 
moins bien. 

7S. 2. ’Fepetlpov'lo iÎ(jlTv uxxui vnéoi. Les deux manus- 
crits içcurovîo Kpav ku) uKKui. Recevez ce /.a.) qu'a 
n’ont peint les éditions. 

3. nupï rnv yjpàuv. Le manuscrit 301 1 , ypoiav. 

10. O i J’ W-rôyvTot. Le même 0/ Je lereroy. 

iç).’ Ayeiv eés tov @uiri>Ju. Les deux manuscrits dvi* 
ysiv if tc y (îair. Je reçois dvdyetv. 'üs pour erpof avec 
les êtres animés, est Attique et plus élégant que sir. 

20. \y\teiv às dvloy. Les mêmes dvdyneiv âs «îulaV , 

-bien. 

21. Kai drro tmV çof-.üs t’ntdtrae. Les mêmes xee i dm 
lits ïséas k a) tüs çohns. Rien n’empêche de recevoir 
dans le texte ko.) dero Tris Séus. 

22. "LhAtivee upu. Ecrivez dp a . > Comme le manuscrit 
3ôn. Quand cette particule est interrogative, elle 
demande un circ.onflexe sur la première syllabe. 

23. Xv//.<pnedirtav Je , srus kp. Le manuscrit 2934 , 
c-j[j.q.wdv'lav Je r>[j. 5 v , tus iv. Je rends 1 iptày au texte 
auquel il appartient nécessairement» 

23. Ktti es dpÇdptevos. Le même nu) d Je dp\. , mieux, 
je pense. 

79. 12. ’hTopoTulxr. Le même uTopcTtL'lns , mal. 

17. 'TtuvIvo-uï. Les deux manuscrits utuvIUtus , 
ique je préfère. 

aï. TïupayrsÏKui ttiv ùtcikiuv. Les mêmes ùtc çs 7 * 
Mi » mieux , ce me semble» 

S » 
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Page 80, ligne i. 2 t puTias. Le manuscrit 3011; 
ypaltîas. 

8. epiS'a.x.lvoif qvAtoie. Les deux manuscrits SptSa- 
xlvnt , mal. 

9. ’Et1 S'e rllap. Le manuscrit 1954, «V> <Tè T»7«r, 
lisez t vieil comme le manuscrit 3011. 

Ibidem. Terccx^o- Les deux manuscrits èTereix*la, 
mieux. 

10. ’HàSci' <T* ko.) àrro TÙf upx.lx. Les mêmes 

Ss àvlà xu) ÙTO TÜf apxlv. Je reçois àvléâ dans le 
texte. On lit sur le mot apy.lv cette petite scholie dans 
le manuscrit 3011 , apxloi S'è ip vpàpu ecvipar, 
ü v xahvvi xai àpedçap, xa) à ptèv paxpos KtyeTo.1 apxlot 
Sè <ft/o Ttiv ts ’Lkixkv xa) n*V xvpc trvpuy. Cette scholie 
n’est ni correcte ni entière ; mais elle ne vaut pas la 
peine d’être corrigée. 

15. M iyeSos tov 4 üAA " 1 '- Le manuscrit 3011 , pss- 
jsScf «Te t. 4 - j bien. Ce <Té répond au p aeV précédent, 

cl fXÏP ^.V^TC^ÔTUI. 

1 -j, Qépovlai. Le même <pa ivovlat , mal. 

Ibidem* Avev top irlépop. Le manuscrit 2954 retranche 
vov , et je crois qu’il a raison, le sens est sans ailes , 
et non pas sans les ailes. L’article est au moins su- 
perflu. 

19. ‘TTE^ûxrjuëi'oj. Le même vwoÇatrüpievoi. 

81. 6.” Avln fsèv rv ’F.pJ' upa'opoi « J xi papas. Les deux 
manuscrits dvlti \Àp iv t. E. Restituez >tv , ce verbe 
est ici nécessaire. De plus , écrivez àvlii par un esprit 
doux ; on ne dit point au nominatif *u7«V , parce qu’on 
ne dit point èavloi. 

12. Tîypnca rv û eppiv to ksttoi. Le manuscrit 3011 , 
va pj^ras , mal. 

14. ’Ecrel S~è xaipoi. Le même eVenfw S'è xctipôi. 

.18. Te ptévov Si. Le même 70 «Te piévop 3 mieux; 
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Page 81 , ligne 19. ’üs exciçot. Le même às é'xets-or 
èJ'oxei. Le manuscrit 2954» »f éxaçut èfoxei, que je 
recevrois dans le texte. 

.82. 7. ©h p /et <T* èçi {JÂyiçtL. Il n’est pas douteux 
que notre auteur se moque ici des fourmis d’Hérodote. 

ia. ’Ekéyovlo J's hot. Le manuscrit 2954 , à.v'lo'l > 

1 moins bien. 

16. ’Aepaxopaxes. Les deux fhanuscrits à.epoxôpS'ccxss , 
nom qui pourroit signifier : qui dansetu le Coriace en 
l’air ~ 

2ï. Av <r turque Tivof. Les mêmes Kàù S'v/TaiS'ias. On 
peut recevoir ce ko.) qui n’est point dans les éditions , 
mais J'vtrory.tus est préférable à S'vraS'iu.s , comme 
plus attique ; car ce dialecte dit oppxn plutôt qu oS'fj.n. 

83. 1. ’ETiyevopiîmr. Les mêmes iynvopêm , que 
j’aimerois mieux. 

3. "O ri ifrle-t p h (jcvutOlmt. Les mêmes (xvxtiïivctis , 
bien. Mais //.vxnTivois peut être du féminin , car cher 
les Attiques la plupart des adjectifs eii os sont des 
deux genres. 

16. tt<f’ ohas. Les mêmes xS'è okas. 

84. 2. *E.<pvyev. Les mêmes ecpvyov. 

3. ’Es ~/eïpa.s. Le manuscrit 2934, es yjipn- 

3 . ’Expurei tb stï tS ipinipep èvavvpxt. Le manus- ' 
crit 3011, ivavvfxa , mal. 

8. "Eyvyov ê-TiKkivei/les. Le même èyxktvdvles. 

9. Ti ivamlfxa trepav vsvixti/xévxs. Le manuscrit 2954, 
er* <ptùs , au lieu de <r<puv , et à la marge la leçon or- 
dinaire. Je ne changerois rien. 

10. T«V <fs rpoTTHS kctfxTrpas yeyo/xésus. Les deux 
manuscrits yeyem/xéyns , mieux , à cause du passé bàit- 
hovIo , qui suit. 

13. O ut Tctp' ' n(xïv— • 9«ttVov1«tt. Les mêmes q>*iWtu, 
mieux. 

b i 
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Page 84 , ligne 27. T? PoS'iv KoAoojS. Le manuscrit 
3011 , PoS'Iav , mieux. C’est la forme de Lucien dans 
le traité précédent , page 72 , ligne 1. 

83. 1. M» To y.u.) amtçov S'ofy. Les deux manuscrits 
pii ta , attiquement pour pii tih. Leçon préférable. ' 

6. ’EptriVfcri. Le manuscrit 3011, sV/Tr/Vlatri , 
moins bien. 

24. Ka) vvx. 1 ) fieveyel. I^s deux manuscrits ^niysusT, 
bien. L’autre est vraisemblablement une faute d’im- 
pression. 

86. 8. p 11 tco ■,’ $ y. scçev ypitparcn. Les mêmes p ht» syc/.çcy 
j ipnpctrcf. 

10. lit je otj.xt àçépat. Le manuscrit 2954, ti îs- 
je oc/M)Axt , faute. 

j 7. Konvv rrcteïttêjot. Le même y. ci vit. 

87. 1 . 'TtiivTio^ov lipïv , ko.) dmà{ovlo. Le manus* 
crit 3011 , vvn/lia.lflv npit , attiquement. Lisez ensuite 
lifff&ÇovIo , comme les deux manuscrits. 

8. Kciro lit SclhccTlciv. Le manuscrit 3011 ,it SaA., 
attiquement. 

88 . 13. ’O'xjvwn, Le même cyeTevxet , moins bien. 

Ibidem. Ko) 'TAntrta{x.?t Tctït j opérait. Le même roiV 
japeroTt , seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus 
haut qu’on n’épousoit que des garçons ; et la plaisan- 
terie seroit perdue en lisant Tait yap.STa.tt. 

15. ’Aaa’ aifcrsp Kocrvot Itahvopevai. Il se moque 
de la doctrine d’Empedocle sur la mort. Lisez ütrmep 
i Komvct , comme le manuscrit 3011. 

20. ‘Oirlopévvv <ft , 'rspix.ctàifSié/ltf , afarep. Le 
même otrlupévav <fî t é»v ftarpayav m. cistr. Il n’est 
pas très -nécessaire de recevoir ces deux mots râv 
$ot pàyjùv qu’ajoute le manuscrit, on peut facilement 
les sous-entendre. 

Ligne dernière, \inlxei. Je Iis KÔ-rltstTi comme le 
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scholiaste. Au.T'leiv signifie boire en lappant ; et xdirleiv , 
boire en mordant l'eau , comme l’ours et plusieurs autres 
animaux. Or , il s’agit ici d’une nourriture qui ne peut 
se prendre que de cette dernière façon , puisque 
c’est une vapeur ; le mot Mirleiv ne peut lui con- 
venir. 

89. j. Eif KvMKA. Le manuscrit 3011 , if kokiku. , 
bien. 

4. k [xnv àervpxrt ys. Le même « ptiv c iTopxrt ù<po~ 
S'evpLd.Tav oL<poSebx<rt Si , mal. 

7. ’Ev t dif Tvyoûf. Les deux manuscrits êSpats , 
pudeur de copiste. 

8 . ’Aàà iv t cas îymJtriv , t !orèp tUv yu.çpownp.iu.v. 
Le Manuscrit 3011, dhX iv t dît yetçpoKvnpûous uVà 
twV iyvxlv. 

90. 2. '1 Spin. Les manuscrits cttehfxri , mal. 

11. Tï (Jtivroi yctçpi a tra. irnptf. y^pSv'iu.t. Lisez arrrep 
rrnpcL , comme nos manuscrits. "Otra. ne peut avoir ici 
aucun sens. 

i4. v ErTepor Si iv dvl ï iSè irxetp <pa.îvsTtti. Les mêmes 
fVT tpovSi , SvSi S-Ta.p iv du']» epeciveretl. 

ij. "O ti <f cureia. evro câe. Le manuscrit 301 1, on 
S'amTu. TTC tua. evrcrSe : restituez le mot rreLca. , qui 
manque aux éditions. 

26. K ai à fiKïJfxevos i^sKciv. Allusion à la fable des 
Gorgones , qui n’avoient qu’un œil qu’elles se prêtoient 
tour-à-tour. 

91. 16. «* sti syji to c£g-<pci\ir. Le manuscrit 3011 
retranche en , qui ne fait pas ici un grand sens. 

ai. ’Ept^oivres. Le même dvee.^â.v'ltf , que je préfère. 

25. ’Zwii'rtp.'Tt. Le même <rvviirtp.^.i , mieux. 

92. 3. ’Ev ùiptçsptf. irepiistptsv. Lisez iru.pieiu.tv avec 
les deux manuscrits. Tleptieiptev signifieroit nous tour- 
nâmes autour du Soleil , ce qui ne formeroit aucun seo$ 

e 4 



Digitized by Google 



cîv Remarques critiques 

avec eV àpiçépa. Les copistes ont souvent confondu 
rrep) et rrapâ. 

Page 92 , ligne 8. ’Aaa’ 0 ivefsot ù d<prtx.ey , signifie 
le vent ne nous abandonna pas . Gesner a traduit scd non 
sinebat ve mus, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi; 
mais il falloit corriger èçitxej/, et c’est la leçon que 
fournissent nos deux manuscrits. 

14. A vryaptirav. Je préfère àvey^œpwruv > que portent 
les deux manuscrits. 

15. Axsa nhuSeircLV. Les mêmes ùvtKnkvSerciy 3 atri- 
quement. 

21. lu.rriivo'lepct pti/loi t« T.œS'iu.xx. Nos manuscrits 
restituent Ici un mot essentiel : Tcwretvolép et pt/)oi toàjj 

Tv Z aS'ia.KV. 

22. * A.vSspa> 7 rw iva. piv. Les mêmes itâparrov pèv 

vJ'evct, mieux. Met/ et S'è se mettent rarement au troi- 
sième mot chez les écrivains en prose. 

25. K ctl of'rep «T«r TBvn'luf. Le manuscrit 2954 
«met «Ven/. J’aimerois mieux xai àf eioreîv t. 

31. Eti |et/a exaAKf. Les deux manuscrits eVl 
fyvittf. > 

93. 3. Ai oAtif WKlof. Le manuscrit 3011 , «P/à yvx.'loe 
• A Olf. 

7. Ta- ypyvopsva.. Les manuscrits ympevA , moins 
attique. 

12. O «Je pat t u. rta. <f nrytîtralo. Le manuscrit 3011 ; 
vrcLvIct iKeîvct S'iny. Je recevrois ix.t 7 ya , qui manque 
aux éditions. 

* 4 - T? stivot | S'e. Les manuscrits tm <Te cV«V)i. La 
«articule est mieux placée. 

’Sj Eota eopev TThMiov tav 1 ’e<pày. Les mêmes *ta*o— 
fttc »<f» 'TXturicv t£i> yeçàv. Rien n’empêche, ce me 
semble, d admettre dans le texte le mot »<fw, que n'ont 
point les éditions. 
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Page 93 , ligne 18. B a.mkeùei fjJvloi àvlav o Ko paver 
o KoTlvtpiavot. Nos manuscrits sont encore ici plus 
riches que les éditions, Qctfiheveiv pié/loi sxéyero àvlâ f— 
è Kopavor o Kirlvepîavor. Le dernier mot est corrompu, 
mais je recevrois la forme que présentent nos ma- 
nuscrits. 

13. riÂitV ye rav iv Ta àépt. Le manuscrit 3011 , 
ye t»v iv r. n. , faute. 

14. riupaeîS'eir. Le même mvpecvyeTc. Le manuscrit 

29 > Ti/po iJ'eir. 

30. &Avfj.d<riev àr vorepvtS'o pétrit. Je suis surpris , je 
l’avoue , de l’emploi de cet àr , et de la place qu’il 
occupe, 'fir s'emploie bien avec les adjectifs, pour leur 
donner la force de superlatif ; mais on le place tou- 
jours , en prose , avant l’adjectif. Comme les Latins 
disent quam pulcher , pour pulcherrimus ; mais jamais, 
ce me semble , pulcher quam. Le manuscrit 2754 lit 
'SsK.vp.a.Ttar VTcptiS'. , et j’adopte sa leçon. 

31. Kai û'jrepeyjtipefj.tv ko.) S'sTttvov orcüriv ex tSv 
• jra.pévlav irroiu/xeOa. , xct) à.'rtppl^.a.vlet , ivnyjfxeisct. 
Je ne comprends point comment des hommes qui sont 
au comble de la joie et du bonheur , sont réduits à 
faire leur souper pour tout l’équipage , otmiv , de 
tout ce qu’ils rencontrent, ex nâv Ta.piv'lav. Voilà un 
singulier bonheur; heureusement nos manuscrits con- 
courent à restituer cette phrase en lisant xai vrrepe- 
yjtipoiMv , ko.) mâiaav iveppoavvnv e’x t5v Tttpev'lav 
imeié/xeSct , ko.) à.'ro^eiv'lsr ivnyô pesta.. Nous trouvions 
un plaisir parfait dans tous Us objets qui se présentaient 
à nous . Nous descendîmes à la mer, et nous nous mimes à 
nager. Que l’on conserve si l’on veut à-roppi^avler , 
après lequel on peut sous-entendre èavlùr , l’ellipse 
est un peu dure , mais elle n’est pas sans exemple ; 
pour moi je lis àrre^àvltr. 
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P a 8 e 94 ) ligne 6. ’Ev vJ'o.ti Tkeveayles. Le manus- 
crit 3011 , gy evS'tcf. ta. , que je préfère. 

13. noAu rw rrctp npïv <t>*hAw. Markland sur 
Maxime de Tyr lit çeAA w , suberum. Cette correc- 
tion , non-seulement n’est pas nécessaire , mais elle fait 
disparoître la plaisanterie de Lucien , et un trait de 
satyre contre 1 usage ou étoient les Grecs d’ériger 
dans les places publiques , et de porter jusques dans les 
cérémonies de la religion , des représentations énormes 
du Phallus. 

16. K a) -repi^âkkoyTes. Le manuscrit 2934, Trepi^â- 
koyltf. Le passé paroît ici préférable. 

19. E/r to e'tra. Rendez à Lucien deux atticismes , 
*( to era. 

93. 3. A vTS a.va.yjt\ ivTos. Les deux manuscrits àva- 
XdvavTos , mieux. 

6. K a) ctkka. ToAAct ôiip (et. Les mêmes nu) ikka. 
Swpîct wokktt. Cet ordre , dans les mots , me semble 
meilleur. * 

ïo. “H? x.&t iTrive. Le manuscrit 3011 , kcltsttis. 
Ibidtm. Ta» iv i-r tlvlols. Les deux manuscrits vktt 
S mieux, cela sauve l’hiatus. Ensuite «V avilis , 
bien , si on le rapporte à ikvos qui précède. 

13. Uspi/j.sTpo( S's tus y iis. Les mêmes Tgpl/xtrpov. 

Je lirois to rrspi/xSTpoy S's. 

14. Teara.petx.oyTa.. Le manuscrit 2934, TSTlapcly.oyla , 
attiquement. Le manuscrit 3011 , çaSiots <rpt. C’est le 
même nombre eit lettres numérales; çaSiots est une 
faute. 

18. Ayaçiuras ris graipxs -rnv vetiuv VTrervplPapLty* 
Les deux manuscrits àva.ç»<ravlts , moins bien. 

96. 2. T ii fT/«V« S'é. Lisez r>i <fè eV«V » S'taydçayTes. 
m Le manuscrit 2934, àvàçavles. 

4. ’Eapâptey aKhore /xèy à pu. Le même «aaot« ptit 
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SUR LE TEXTE DE LüCIEN.' CVÏj 

SapS/sev ôpX. Le manuscrit 301 1 , tthkare /xèv ynv Kcù 
cp îi éapa/jiey , ikkoTi Sé. On peut recevoir ces mots 
ynv ka) , qui ne sont point dans les imprimés. 

Page 96, ligne 7. ’ErreiSn Sè èbeiSet — èyiyrififêlA. 
Les deux manuscrits tVd <fs hJ'h êSteiSet , fort bien. 
Ensuite èyevi , moins attique. . 

9. Flspjcrxf.^udut. Les mêmes Tfp/s'KOTuVttrdtti , 
glose. 

10. #tb Sè Skvt crévle. Le manuscrit 2954, «V® Je' 

TSIHS Bktsf. 

12. ‘H èenypAtpn. Les deux manuscrits » ypaepti. 

14. Tïkmrioy ti. Le manuscrit 3011 , erknfftov Sè , 
moins bien. 

23. T ivif ù[/.eif a. p a ers 2 gé vol. Le même rivet ap<*. 
vfisït, mieux pour l’ordre des mots. 

29. Kct] avvnyi pieSx. Les deux manuscrits cvvvnyà- 
y.e%a, mieux. 

30. SS' 0 rri<ryj>figv. Les mêmes SS’ a en ir%- , ce 
que j’adopte. 

32. ripoV t omÎ iyei. Le manuscrit 301 1 , erpot recula, 
xdyeo , mieux. 

33. 'Si Tctlep y ’èg-fièv. Le manuscrit 2934 , eVp/eV , a» 
cretlsp. 

97. 6 . ’Akkà qpctcrov n/xîv. Les deux manuscrits ÀkkÀ 
cppùïov ys lîpcïv , mais dites-nous du moins. Je recevrais. 
ye dans le texte. 

Ibidem. Ttie irsctulS. Les mêmes rite ravi*. 

Ibidem. "Oçtt a y kcci oerat S'eu ps eicriïtâet. Les mêmes 
cçit ts a)', Keù st o>t y tt qui vous êtes , et comment. Il 
faut admettre ts dans le texte , il répond au x<tl 
suivant. 

13. v Et / <f< ko.) olvoy. Les mêmes en re ka) , mal. 1 

et. T* xotfl’ civlov. Le manuscrit 3011, t a 
éuvloy. 



cvüj Remarques celtiques 

Page 97i ligne ,5. W iyropUv , ^ 

t n 6 meme *T* ™ ""*&•' **t é^oficty. 

5 ’ H' 5 '*'* 01 ' < ? )0 /’'h«>'- Les deux manuscrits qoplov 

30. Er w »W»V Le manuscrit 3011 , 

i J ' Ct 16 manuscrit 2 9W , dmnlxfimu, , 

que je prefererois. ' ~ 

3 1. Ko.) avlavS'poi. Lisez ttvla.yj' poi 3 comme nos deux 
manuscrits. 

3 *- ( */• rfiwîf, r«r « aasji» w.Wt1 w . Les mêmes 

Je» 4 mm- ^om, 7* «W II faut restituer «*.» 
au texte. ^ 

3 o manuscrit 3011 , 

ytyveTta. Les deux ma- 
nuscrits «cp ar nS'v'lciTof oîvor ysvvalat. 

6 . K*) tj p ciySovov Ka.ioy.sv. Le manuscrit 3011 ' 
muoyevov , mal. * 

jn' 7 »’ ^ { a rtctt r/Jut. Les deux manuscrits ko) Zàvlctr 
° e >yjva.t , moins bien. 

. 9. Ko.) put y Ka .) Ktyvn * Toppo eçi àhyupà. Ce der- 
nier mot n est point dans nos manuscrits. 

IJ. Avvdye^o.. Le maryiscrit 3011 , 

. °' Ss ythovst nyîv. Le même iySr , moins 

attique. 

99 - !• Ta. ytv yeip iforépict Ket) «peau rüf vAtit. Les 
manuscrits retranchent ispaîa. 

2. la.ptxo.ni. Le manuscrit 301 1 , Iprydva 3 mal. 

12. TlayypâS'ai nu.) ^tISto JW. Les deux manuscrits 
n «J*/>,Aei ko.) ïw/nfcr. Je préfère la leçon des 
manuscrits , « , forme T*y*ptf „ f , et non 

rraytspetS'm. A l’égard du second nom , il est plus na- 
turel que Lucien ait formé le nom de ce peuple 
comme celui de l’autre, du nom d’un poisson, que 
e celui d un oiseau, ^.ürla est le poisson que l’on 
appelle en françois la plie. Gesner a fait la même réflexion. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cix 
Page 99, ligne 12. Tevos pidx‘piov. Le manuscrit 301 1 , 

fAttXIMV. 

lô/Opiat S'è r avla. iyà ex» 1 - Les deux manuscrits 
tpias Je èyà recula. , meilleure construction. 

Ibidem, topo» ^.irlo-rocir. Les memes epopoy roïf -\ht- 
Iotociv. Leçon qu’il faut recevoir. 

18. 'H fiât <fe Xf*- Le manuscrit 301 1 , upiôr, comme 
l’édition de Florence, mal. 

19. °OTa>f fvvncùpieSa.. Les deux manuscrits oVaf 
J' uyncopieSct. 

20. K*) oTOf fiiolsvcapisv. Les mêmes [liolevcopiey. 
100. 1. vloi droLvlet sici. Les mêmes rnovles iloî 

tici. 

3. riA.Hr oça. r a» i%Si/»r. Les mêmes ta»Y ro oç£. 
Je ne recevrois point cet article. 

7. To ko 1 rov oimicopis». Les mêmes rov kocroy fllo » 
tiimcopiev. 

ii.^Eorepidrov rov S’a.cpioy droilSvles. Lisez àrai- 
iSvlof. 

ii.’A.Tox.pivopievot. Les deux manuscrits àcronpivâ- 
pievof , mieux , à cause du passé ooreS'ia^e qui suit. 

13. O i ^.trloroSec ko.) 0 i Tlayvpd.S'ou. Les mêmes 
•î ^.nrlodroS'et koù oi EloyvptS'ai , mieux. 

16. ’Edrieicav. Le manuscrit 3011 , èmecav , atti- 
quement. 

if/T-Tomlevovlef. Le manuscrit 2954, tToitltuc/let j 
moins bien. 

18. 'E^ov kicopievoi. Les deux manuscrits è^oork icU- 
fxevoi , beaucoup mieux. 

* 19. Eïpuro Sè àvloîr. Le manuscrit 3011 , rrposipn ro] 
mieux. 

22. ’Edra.vaçet»ls( yop koto ouv skotIov. Le .même 
KoromcSev , mieux. 

26. ’ Hylidlopii » . Les deux manuscrits Ù 7 rnvlid{opitv % 
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Page ioo, ligne 34. ’Et> whia-apteS*. Ecrivez *V«v- 
hs<r aptiva , sans ïota souscrit. 

101. 9. ris/>) riopeiS'cïnov , trpos-eptl^aptsv. Les deu* 
manuscrits rrapd H. rvvipti %. , moins bien. 

12. "A re y\ iptvrhat. Les deux manuscrits ajoutent 
cv^a.f , que l’on pourroit recevoir dans le texte ; mais 
te mot n’est pas nécessaire. 

19. Tcc ytyvipteva. Les mêmes t à ympttva , moins 
attique. 

Ibidem. A/ctJ' paptitfet. Les mêmes <f ittS'pdvhr , que 
l’on pourroit préférer. 

23. Y.a.TayJëfAtv. Le manuscrit 3011 , naToixxp ter, 
mal. 

29. Ainyoptev. Le manuscrit 2954 , f'nrydyoptey. 

102. 5. K ai çdv'let svlot râv ti'êv'luy. Les deux ma- 
nuscrits Kcù çdv'îit èvf'o'iépa r. e’«f. , mieux. 

10. OÏtfa ptèv dirkoit. Le manuscrit 3011 , oTcTa fût 

T , / 

k y cttriçcir. 

11. A é%a <T’ optât. Le même heya <fè optât. 

13. 'Ex.dçn tov Teplpterpov. Les deux manuscrits t» 
irepipterpov , mieux. 

14. F.ixocri net i ox 7 û!. Les mêmes einofi nu) ênttroy. 
16. KvTctptasoit d.uloxhdS'cn pttyctKetit. Les mêmes 

wrctplrloit , attiquement. Utydhote dv'lox.heij'ott , mal. 

20. Xa.hx.is v syjov vnfdhioy. Les mêmes yahnéov , 
ïnoins bien. 

21. ’S.TaSia’tov to (jSxot. Le manuscrit 2954 , 'ïïtv'le 
çttS'iav. Le manuscrit 3011, trsv'lctçai'ictïov , bien. 

24. Kai ixaitTo. Le manuscrit 2954, **i txàsro , 
attiquement. 

23 .* kieptot èfiTTÎ-nav. Le manuscrit 3000, • dve- 
ft.ot èpttr. Recevez l’article. 

26. rioAAÎi f’wVit (V fKdçy\. Les deux manuscrits 'toA/ï i 


Digiiizod by Gi)Ô§t<. 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN.' CXJ 

Page ioï, ligne 27. ’E xJkth ts ùvrnv nu) eçspe Tito 
iiïe-or. Le manuscrit 2954, ènoKrrv tm viïeov nu) «à 1 »v. 
Gardez-vous de rien changer. 

28. h iêéhei. Les deux manuscrits, * eflsAot. Solé- 
cisme. 

103. 5. ’Exj î\nèeTfcu. Les mêmes, èpi/îk edsîtrui. 

7. Oi yùp eVi orpàpar Teruy/aéroi. Le manuscrit 
3011, 'Ta.p&TiTa.yiJ.ivat. Les atfiques emploient sou- 
vent les simples pour les composés. 

9. ’E^qu/Wmrsr. Les mêmes, ivi^uirovrtt. Moins 
bien. 

13. Karîxov nv vveov. Le manuscrit 3011 , ko. reî- 
X°v avrùv Tiiv vrttrov. Lisez avril y nu) tmV mtrov. 

14. K a) (rmyTair. Gisb. Koén sur Gregorius de Dia - 
lectis , page 64 , désapprouve cette leçon , et propose 
de lire nu) nàyyjnf. Il est certain que des éponges ne 
doivent pas faire beaucoup de mal , et que des con- 
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles- 
sures. Mais dans un ouvrage où l’imagination de l’au- 
teur se joue de toutes les vraisemblances , la leçon la 
plus bizarre est souvent la meilleure. 

20. ’E/jluKuksvui. Lisez skriXanivai , comme nos ma- 
nuscrits. Ce n’est qu’une faute d’impreflion. 

23. K ut vhnvt rt twV Toks/aiav. Les manuscrits re- 
tranchent ts , et ils ont raison. 

27. ''Eepevyov. Le manuscrit 3011 , eqvyov , mieux. 

104. 3. M/etr rûv 'Tohep.loitf vria-ov. Les deux manus- 
crits, nrm , mieux. 

7. Tu ÙToyuiu. Les mêmes, rù ùoriyvu, mieux; 

’AXïiS-’Sç içopîaç Xoyoç S&vlepoç» 

11. To S" «>« rive. Le manuscrit 2934, t» «T£ 

UTO TV T*. 
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Page 104, ligne 11. *Epehhev »/*»-. Le même, lîfXÎr 

f(JLSKhtV. 

13. K«t) vvKTttf ï<ra.f. Le même, uct) ïa-ctf vvxt us. 

105. 1. Svvlt/juv ctvTv vorxvTof. Le même <rvvi(T(tty, 
mieux. 

4. ’A'rei'expxTi). Lisez, comme les deux manuscrits, 
à.'jevtvix.pana , de vexpoa. 

5. ’Evciiereiptev. Les mêmes, ivsvonretfAtv , mieux. 

9. »V a <fii ro çoptct pteyetKctif JWoiV. Les mêmes , 
btûi <T« (teyctKoK ioxoit to çéptct S'tepeia-a.vTif , mal. 
Aoko( est du féminin. 

11. °T S'ap ts àf on TAeîVov. Le manuscrit ag?4, 

« (y < V ~ « * , S J ~ r 

vaop ts u( evi TAe/ror. eut evi pour uç eveçi est un 

atticisme , et se met souvent pour àt Sri. 

la. Kvfltpniireiv J” sptehteiv. Les mêmes , xvfcepyZr. 
16. A tctyavret , ix rav oS'ovtov «| et ■J.ctvTef. Les 
mêmes ,SictyctyovTSf kcl) ex rail' o<f. Je reçois ce xa) , 
qui n’es» point dans les éditions. 

18. 'ETtlicivref S" eV) van et. Les mêmes, èvctvct^ctvref , 
beaucoup mieux. 

29. Oroy if TerpuKca-ietf opyvictt. Les mêmes, o'Vojr 
eVi rer pet. 

30. "Ove ko.) ct7ro(iciVTtt{. Les mêmes, cti-o/îeîvTef t 
mal. 

106. 1. Toîov <fe ti eTevoiiiTet/tey. Le manuscrit 3011, 
Toîov <Te ifronjeeipte y , moins bien. 

6. 'Eupia-xoptey <fe dvopv'rtortef. Le même , ivpîs-x.e~ 
ftev «Tè ccuTcf ctvopvT. On peut recevoir cm/tkV, que 
n’ont point les éditions. 

7. ’Etéi <fè «<Th eVéAtare. Les deux manuscrits , eVet/»» 
<Tè «J'h civéhine. Mieux, ce me semble, à l’exception 
de otTêAcrr. 

8. rtysff-sAfo'mf. Las mêmes, TrpofAÔeVm, moins 
bien. 

Page 
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Page 1 06, ligne 12. ’A/Jac r e iv. Les mêmes ajoutent 
Hcf'nj que je reçois. 

14. Tlhevtrdvlts i'i. Les mêmes rKevrdvIet iv. 

21. ’E/xfiaivo/xev. Le manuscrit 3011 , dve(laJvo[ssv. 
Peut-être a-t-il voulu mettre dveptfieiiv. 

2 6. S.TctS'tav eixori rrévle ro [téye'ïsof. Les deux ma- 
nuscrits ri vrepi] uerpov , au lieu de t» [xtyeSos. 

28. ’AreDAfiopsev. Les mêmes «xoSx/jSayjsr inmpsv N 
que j’adopterois. 

3 1. “Otror èr yjpivov. Les mêmes orov S* iv , mieur. 
Ibidem. "(Xj.et' rt n(Av. Les mêmes o«\.ov [Av » [Av , 

mieux. Mer répond au <fè suivant rolàv S's. 

32. Ilcliv iè t« ex (iorpvav ydha. Les mêmes rrolàr 
J'e ydha. ro èx Qorpvav. Je préfère cette construction. 

'107. 1. Bawihevtiv S's Tvlav r£v yupiov. Le manus- 
crit 3011, rav tmy^uptav. Le manuscrit 2954, râr 
y_topiœv rilav. 

4. Meiveovltf <T’ i [té pas. Les mêmes <T* nfxépas. 

3. ’E^oppeiraptev. Les mêmes t^opptiirctf . ter , faute. 

9. Kvavêô vS'a.ri. Le manuscrit 301 x , xvavéa. 

12. ITà»Y [Avav rav wo'JW. Les mêmes irhnv rai 
•vrèiav pàvav. 

13. ’Aàa’ vrrepi’X'OVlas. Le manuscrit 2934 , dhhd 

vsrepéx- 

18. *Ehsyôv rs. Les deux manuscrits eheyov JV. 

19. [Av <f». Les mêmes [Axpi [eèv iv. 

23. Kcti çpoyfih*. Ces mots ne sont point d^us le 
manuscrit 2934. 

27. Kal rrùp rrohv dvex.tt.itTo. Les deux manuscrits 
xa) nv p toKv d'if dv'luv dvexaitro. Restituez ces deux 
mots do r dv'lâv , qui ne sont point dans les éditions , 
et écrivez dvextf-ero , attiquement. 

108. x. OÎov ydp dvi poix xa) vctpxiam , &c. Les 
ideux manuscrits mettent tous ces mots au plurier. 
Tome II, h 
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OÏoy ydp etTo poS'oiv xcà vetpxiajoiv ko.) vttxîviuy ko. \ 
xplvav ko.) iW «ri H pupplrtif , attiquement pour pvp~ 
cwif , ce que j’adopte. Cependant il faut observer 
que pvpptvn n’est que de l’atticisme du second âge. 
Thucydide , Sophocle , Euripide, disent toujours pvp- 
trîvn , upa-nv , au lieu de apptiv, ïsdptr of , pour ’Ssdppoç , &c. 
Voyc { Pierson sur Maris, page 189 ; Valckenaër sur 
les Phéniciennes , page 32 ; Hemsterhuis sur Lucien , 
tome 1 , page 9$. Aristophane emploie toujours pvppivtu 

Page 108, ligne 4. ’HcSis'/lef J'è rit àS'pà. Les deux 
manuscrits 0 ’apcfi , atticisme. Thomas Magister ou pi) , 
drltxoy , à S' pu) <ft iaVtXOV. 

6. ’E yiyi'opeeSct.. Les mêmes «yivôptâa. , moins 
bien. 

9. ’EgiâvIuf. Les mêmes è%té/lcLt. 

la. ’A rip <Tè xScpof. Les mêmes eùip re , mal. 

14. ’Rj'eïa.i S'iaarvieffa.i. Le manuscrit 2954, nJ'tïtu 
erytua’ai. Je lirois nS'sa, arvénaeu. 

19. K ai fici) avp.pax.1of nxvero. Les deux manuscrits 
ajoutent aàptif , non perçante ; de ipoéa , crier , pousser 
des cris aigus. Je ne fais aucune difficulté d’enrichir 
le texte de ce mot, qui fait ici un très-bon sens. 

a 1 . \\Kkuv 1 JV. Le manuscrit 3011 , ray < N. 

109. 10. ’Eif h pèv vü<rof «in ràv Mct/.dpay Tpaffec- 
yopevopévav. Je lis avec les deux manuscrits rrpoa-etrr. 
yopsvopsyn. 

17. "On pùpwoi xcà «avlov darsxloyoï. Les deux 
manuscrits daroxldvoi mieux sans doute. ’AtsxI à va 
est sûrement une faute d’impression ; cependant j’ai— 
merois mieux lire on pcéprive xa) èotuloy drr «xlotye 3 
pour éviter l’optatif qui me paroît ici un solécisme. 
Remarquez que pspnvoi darexlovoi se prononcent par 
les Grecs modernes de même que pépnve et dcrexloye. 
Le barbarisme darexlo'yoi , prouve qu’il y avoit dans 
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les anciens manuscrits dirirtovs , et avant cet indicatif, 
il n’a pu y avoir que l’indicatif ptéptme. 

Page 109 , ligne 18. 'O PoSoptov^vs d'rstpoivrro. 
Les mêmes eyva 0 P a. J' dptovSvs , et suppriment cisrt- 
(poivero. 

110. j. "Axe ko) ToictCl* Towint/U. Les mêmes ôrt 
toi T axha. sronhrovV. J’adopterois totovIo , sans sup- 
primer K 0.1. 

6. Tb ydpvs svsksv. Les mêmes svsxo. 

14. npocrnyéx^iv. Les mêmes wporvx^s r, moins 
bien. 

17. «Ta Si. Les mêmes ktb tTn , mieux. 

ai. TnV ptsv sroKvrpoyptotsvvns. Le manuscrit 2934,’ 
rvf ptsv <j>iKoTpayfooa-. Ce n’est qu’une glose. 

22. M» sr?.sîov. Les deux manuscrits /toi srhiov , 
mieux. 

ni. 9. Bnpv'k* \tèv. Lisez $r,pvhh*s , comme le ma- 
nuscrit 3011. 

14. Bôêos Si, àçe vtTv ivptopSs. Le même / 3 « 9 or Si 
frevlnKovIa dçev. svpL. Restituez -revInKovlo qui manque 
aux éditions. 

16. ‘EyKoiôptsvoi. Le manuscrit 2934, sKKoiôptsvot ; 
moins bien. 

21. Mopçnv St ko) iS soi/ ptovov sptcpot'vsTi. Les deux 
manuscrits lisent beaucoup mieux /uopytiv Si ko) iSéov 
put! vit v ex*n xo) eptqittlvxtn. 

22. Optas bc fçôfft. Je lis encore comme nos ma- 
nuscrits optas Tvvsçosi , cependant ils ont de la consis- 
tance. 

2 6. El y S’y pu) o-\.ono. Le manuscrit 3011 retranche 
pot , mal-à-propos. 

112. 3. ’Ecp' ris dv ShiKtos th$». Le même hàas. 

4. *S nptspu. Le même S Si nptipo. 

5, Aaà«c KxSoTsp T« ÂVKovyif, Les deux manuscrit» 

h 2 
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retranchent àxxà. Le manuscrit 2954 lit xa^sâcrsp <TJ 
to' X. L’autre KctSâwep yZp to x. 

Page 111 , ligne 7. Toivlov <pâr. Les mêmes toivIo l 
moins attique. 

8. Ket» àpâv ptUa. Les mêmes àpiv , moins bien. 

9. K«i eï> ttvey. os orvet. Les mêmes ajoutent orap' 
’dvloTs. Ce n’est , à mon avis , qu’une répétition vi- 
cieuse des mêmes mots, qui se trouvent deux lignes 
auparavant. 

17. Air itaprrotpopeTv. Les mêmes x.aporoq>ope 7 . 

18. *Ap7«r sTolyvt. Les mêmes Zplov èjoipov , moins 
bien. 

19. ’Ecr’ ax.jp v. Les mêmes *V Zxpa y , moins bien. 
26. ’Er Ta üxvFi'a KaXHjj.iva oreS'ia. Le manuscrit 

3954 omet xttxvyivcp. 

39. 2,TpupLvnv yèv ix, Tav àvSiéav v7rofié(îknv1cu. Les 
manuscrits çpayvrt yèv — voro^e^XnTctt , moins bien. 

30. AiaxovSiflat Zè ko.) J 'laçépxFi. Les mêmes rrt- 
piq>épnfi , qui me paroit préférable. Le manuscrit 3011 , 
xaporoepopeFt , faute. 

32. Ts 7 k yàp n’S'èv J'éo/lai. Le même k’ S'éovlat. 
Ibidem. ’Axx iç) S'évS'pa orep) to fvjx otofiov. Le 
manuscrit 3011 Ht ainsi crépi <fs to fv/xtofiov vàxtv* 
fri yéyaxa. <TfV<fpet. 

113. 3. Eir to FvyoroFiov. Le même es to' Fvy.Tr. 
7. ViyveTctt. Les manuscrits ylveTcu. 

9. ’E k tcÜv orxnFiav. Le manuscrit 301 1 , orXitFtov , 
attiquement. 

11. KetTott ’iqei. Le manuscrit 2954 , xaTavetqtt , mal. 

12. MvpIÇcvlai àS'î. Le même dis , moins attique. 
1 5. ’AoroSxiliovlav. Les deux manuscrits vwoSkjlïov'lav 3 

pressant doucement. Ce que je préfère. 

Ibidem. °T xfi xeorlov , êoFirep S'poFov. Le manuscrit 
2954, vvfi uForep xeorlèv S'pÔFov 3 mal. 
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Page 1 1 3 , ligne 14. Ta 'Oyiip* em. Le manuscrit 
3011 , rd tü Opt npx. Restituez l’article. 

ij. K ai ctvlof S'é. Le même ko.) aulot y dp. 

26. T ilt <Tii. Les deux manuscrits rôle riS'n , mal. 

114. 4. ’E k nàliov èx.ctTtpttf. Les mêmes itcalépcov. 

17. ’S.axpdlnv. Le manuscrit 2954 , 2 <vx/>a 7 «. On dit 

l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier est plus attique. 

22. Ka) uhhci xaAoi. Le manuscrit 3011 , xal dhhot 
Tohho) xa) xaA#/. Ce qu’on peut recevoir dans le texte. 

23. Ta ^-oaa a <T’ iv; Le même T«t Tohhd ySv , moins 
bien. 

115. 1. Ka) fri Séhy. Le manuscrit 3011, ïàeAor 
solécisme produit par la ressemblance de la pronon- 
ciation. 

13. "flvê ydpta.1 Aa'ffa. Les deux manuscrits ûça 
yn/tai ptèv AaiJ'a , opyjïs’Sett < fs 'toKKcLkk vto ptéStir. 
Je m’en tiens à ta leçon ordinaire. Il n’y a point d’op- 
position- entre ces deux membres de phrases pour les- 
diviser par /tèr et par «T*. Seulement sroAAaxrr me 
paroît mieux placé que dans les éditions. 

17. ’Apéruf ZpSiov Koqov. Le manuscrit 3011 omet 
opSiov , et ce mot pourrait bien n’être qu’une expli- 
cation de Scholiaste. 

19. nprv T» Tsluplov sclv'Iov iKheliaploy. Les mêmes 
shhe/Zopirei, 

116. 3. ’Ex (titrnt riff ôS%. Le manuscrit 3011 , sk 

7 tif peVnr Tvr oJà. • v 

14. ' H fui v Kctdctpûf. Le même iptiv , faute due à la 
prononciation. 

18. rvtctÎKtr sifi TÔLfu.1 koivaÎ. Le manuscrit 2954,. 
eract Mirai. C’est la vraie leçon que j’adopte. 

18 et 19. ’Aaa’ eif) nslo put ht ça. Tha.laivuctiTa.Toii. 
Les deux manuscrits aAA’ ei<r) Ttp) rvl a , bien , quoiqu’k 
la rigueur on puisse le sous-entendre. 

ii 
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Page 117, ligne x. AteHnhvSeio-av. Les mêmes JVe- 
MKiiSerav , attiquement. 

4. K al Ô 3 ev ein. Lisez xal Ô 5 ev av t)'n. 

5. 'O <fe avive ùyvoeîv e<f>a<rx.ev, Je préfère la leçon 
dçs deux manuscrits vSè àvlce jaèv àyvoeïv ï<purx.e v àe 
ci (Jiiv %lo v k. t. h. Voilà certainement la main de 
Lucien. 

8. Uvai [aiv toi ekeye. Les mêmes EÎVai y&v t 0* 
ye t\. 

9. Tlapd ye rôle eroxilaie. Les mêmes TlKeiçoie. 

14. Et 9*1 yeypafAiaivoi. Les mêmes eitrh èyreypafa- 

leévot. 

18. 'I * avSe ÙTenéapilo. Les mêmes aVsxptWr o, que 
j’aime mieux. 

118. x. Kai ilrrev Se vlae *Vsx 3 <eïv. Les mêmes xal 
Se si rrev , mieux. Le manuscrit 301 1 , a-xeÀ&sîV , faute. 

9. Tlpoirtciv yàp av t 1 ierw^avofeiiv àvlv. ’ Ar n’est 
point dans les manuscrits ; et en effet , il ne fait aucun 
sens. Lisez erpoo'iàv yàp àv t t ier . , accédons rursus , 
ou plutôt retranchez av. 

il, 'ArrcKpivero. Les mêmes aTeupivaro , mal. 

Ibidem., Ka) fadhiça v.arà rtiv <f ittnv. Lisez /aerà rn» 
«T. avec nos mannscrits. 

13, ' kTTSvevnyfjLtvn. Les mêmes iertvtrttypMVit , qui 
me paroit préférable. On dit i'revéyx.etv , ou sViçépeip 
ypaçi iv y. ara nvoe , intenter une accusation. ’Axoçspf/r 
seroit un contre-sens. 

13. Zvvnyopvvlee. Les mêmes avvttyopevovloe , que 
j’adopterois. 

, 16. Karà <fè rie avive xpivve rvlve. Le dernier 
mot n’est peint dans nos manuscrits , et il faut le re- 
trancher. 

119. 3. SttpttroA/lgi/wâa/. Le manuscrit 1934 , fvpt— 
votolsvraaSat , moins bien. 
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Page 119 , ligne 5. ’AuloV ovopuLfav xp*- Lisez 
comme le même manuscrit XP” àvlir ovoputÇetv. Lucie* 
n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe 
aussi dur. 

14. nccAir pjsv svix.nrt Kapor 0 a’<p\ 'Hpunkeir. Les 
deux manuscrits n àknv , bien, ndkiv est sûrement une 
faute d’impression. Ensuite K vpos , nom aussi corrompu 
que celui de Kapor. 

120. 2. « Tfaerai aïska. Le manuscrit 3011 , a.Sk.<c 
* y (Vexai , moins élégant. 

5. kx. sti fjt.é/j.vtfpLa.i Tir ivUnrt. Les deux manuscrits 
Sçiç èvlx.. , beaucoup mieux. 

7. ’Ex. rlepâv Tctuviav. Les mêmes t auveiav. 

9. Oî iv Ta x ri P‘V as-s liàv. Le manuscrit 3011, 

iv tcù X^FV > mal. 

121. 9. Upotrio'vlav y à p tSv rokefjlav. Le manuscrit 
2954, rponovlav ts yùp t. t. Le manuscrit 3011 » 
rrpoa’iovlav TSTlàpav yùp t. t. , mal. 

10. ’E<p’ olr. Les mêmes iv oTs , mal. 

12. Kal fjsyar •rapd.S'sts-or. Le manuscrit 3011 , 
f*éyiçor. 

122. i. 2 uxx«| 5 oV 7 er «v. Le manuscrit 2954 , <rvkkai~ 
(iôvlef <f’ «V. 

2. t Ai >êif àrére/j^ [av. Les deux manuscrits suppri- 
ment ivFuç. Le manuscrit 3011 lit à-rsrsjj^ r a[jev. 

1 1. EiçiS/ 1 » ts i-rivima. Le manuscrit 3011, siçiavl* 
t£ èrtvUa , que je recevrois. 

1 2. M eyiçnv. Lee deux manuscrits pjeyâkm. 

16. Nsû> 7 s pet TvvtçetTo rrpitytJ.tt.1a.. Le manuscrit 301 1 1 
•rpa.yija.1sia. , faute. '' 

17. KÎvvpof. Les deux manuscrits Klvupas. Par-tout 
A je suivrais cette leçon. 

18. *Hpit voh w w«T» yjpivw. Le manuscrit 3011 , Upet- 

k 4 
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eV) ‘zoKvr XP° V0V - R est plus élégant de sous-entehdri 
la préposition. 

Page in , ligne 20. ’ET/ftarair ayet-rotra. Les deux 
manuscrits lisent, comnte le scholiaste , g vivat. Quelle 
que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la 
leçon actuelle. 

23. K ai <f» vrr epalcr. Les deux manuscrits x&l 
/«Volg vt’ g p. Je recevrois S'iirro'te. 

24. ’E/ 38 *gvVa. 7 o 0 Kivvpoc dp-rdreu thV TjJvw. Toutes 
les éditions avant celle de Reitz portent dp'rda-a.f , 
que J. Jensius a changé en dpwdfcti , que la construc- 
tion semble demander. Cependant la leçon des éditions 
étoit la seule vraie ; mais il manquoit un mot à la 
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011, 
qui lit êfiuKevralo 0 lfiVupctr dp^rdrat tw 'EasVhv <f>u- 
ye î>. Ce qu’on ne peut s’empêcher d’adopter. 

113. 31 ’Er t»v Tvpdeasecv. Les manuscrits sV rm> 
Tvpa. 

Ibidem. UpoffeihnqtecLV. Le manuscrit 3011 , <rvvet~ 
/jfaperut/ , glose. 

8. K a) gVg) wj*. Le même ko.) gVs/<f» vu% 3 mieux. 

9. « Tetpnv. Les deux manuscrits s’ Tctptt/xnv. 

10. Ksxoïy.vfxéyof. Le manuscrit 2954, Koi/x'Jy.evor % 
que je préfère. Le manuscrit 3011, xa.rAKUij.ivat , 
glose. 

15. BotjV rg Vr». Les deux manuscrits j8o»V re »<piei , 
glose. La même locution reparoît à la page 139, ligne 14 , 
xa) ro /j.èv , @onv içdvcti. 

16. »g / t pdf rd [ias’lh.sta. tb Pa.S'a[/.dLv6vo(. Les mêmes 
WÀ&g yrpoç rdv (icia-iKta rdv Pa.S'dfj.a.vàvv , glose. 

17. ''lè.Keyov 0} exaltai. Le manuscrit 2954, si^a» 

•i £TX. 

18. Karopcjiii rvv vavv rrohv d'jiyjiG'st.V. Les deux mat 
nuscrits i toKv d-rty^ç. 

// 
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Page 123, ligne 24. ’Apli it toV yaxaxldSm dy.ecuov. 
Le manuscrit 2954, yaxaxldSn dxtavS totov ; et le 
manuscrit 3011 , yax. -n dxeavS tbVok. Ce que je 
rejette comme une glose. 

124. 3. Keti èvexaxu'rltTo. Le manuscrit 3011 , Ktù 
dfj.Q>exaxuTleTo , mieux. 

4. Kivvpov. Les deux manuscrits Kivvpuv. 

6. 'kvé'irefj.^.ev. Le manuscrit 2934 , ei-efa^ev. 

9. ’E 4 ,n<pl<ra.vlo. Les deux manuscrits è-^vçfttale. 

10. 'EKirtpirtiv. Le manuscrit 3011 , xaTaarif/.fttn: 

11. ’E'rifjielvavla.f. Le manuscrit 2934, dvafj.elva.vlaf. 

Ibidem. "Er&t S'il iyd nvidpe nv. Les deux manuscrits , 

ivSuvlu , mieux. se dit des lieux, et èvîsavla. 

«ht temps. Le manuscrit 3011 lit iviàfin v. Je préfère 
irrolvid/anv , à cause de èS dxpvov dont il est suivi. 
Quoiqu’Helladucs, dans sa chrcstomathie , blâme l’emploi 
du verbe frolvida appliqué à un homme ; nous avons 
déjà dit que cette règle nous, paroissoit fausse. Voyetf_ 
notre remarque , tome îv , page 364. 

12. O la. gfitxov. Usez èfeexxov , comme nos ma- 
nuscrits. 

13. ’A<$i£ec?sat tâxiv orpof dvlvf. Les deux manus-' 
crits dt dvlif , atticisme. 

16. TïapeSetxvvirav. Les mêmes ifreSeivvo’ctv. 

24. ’Eepcuvo/lo Si 'révle.J.e manuscrit 2934, iyalvero 
Si irévle , il en paroissoit^Y ournure attique. 

23. Ko.) axxn ey.lt!. Le manuscrit 3011, a.xxn S s 
ênln , et supprime xa). 

123. 1. M«t dultiv. Le manuscrit 2934 , faet d 
raultiv. 

4. T? v/adv. Les manuscrits et les éditions avant 
celle de Reitz portent rifadv. Dusoul a corrigé v/adv , 
et Reitz a adopté cette correction ; mais elle n’est pas 
nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans 
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l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire rf vef ripât 
xct'loix.vpsvn. Je rétablirois l’ancienne leçon. 

Page 125, ligne 7. Xpéva rrolè tiçeis tU tw? sTspttt 
nrreipov , Le manuscrit 301 1 , e if rnv nys repctv , bien. 
Ce qui prouve qu’il ne falloit pas changer ci -dessus 
1/9’ lîyâ v. 

lo/Qpets yci ravlnv Kthîv<ra.f iv 1o7f yeytço,, kiv- 
i 'vvok ravi* Tpoa’êvyjer'Sa.i. Je suis choqué , je l’avoue , 
de cette répétition. Ta.v'lnv — -ravin , et je lis comme 
les manuscrits, apeçé poi,T ovin Ktxsvruf iv t. p. *. 
wporevyjtâcu. 

13. Tvlav yàp pepvnyJvov , ixirlS'a.r \yjiv. Les deux 
manuscrits rnlav yctp ur fj.ey.vn. Je reçois cet a.v , qui 
se rapporte à syj ,v - L’infinitif se construit très -bien 
avec cette particule , dans ce sens je pourrois avoir Tes- 
pèrance. 

19. T? êV/üV»i S'' ètâdv. Les mêmes th J” iTtian. 
Le <Ts est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011 
lit rrpoae tâàv rrpoç Oyiipov , moins bien. 

25. 4 >t\nv et T&lpîS'ct yctloLV. Les manuscrits inv eV 
’TetlpiS'tt , moins bien. 

. 26. Meîvett J'’ iy.eivnv rnv nyspttv. Les mêmes yeivac 

Je xixtlvnv t. n. , ce qu’il faut recevoir. 

126. 3. E it SlyvyUv. Le manuscrit 2934, eV Ùy . , 
attiquement. 

6 . "iv ei Ku.'liï'/^iinyev- 14 manuscrit 3011 , «V sùv 
xx 1 a.y^tiny.ëv , solécisme ; iàv demande le subjonctif. 
Suivant cette réglé d’Hérodien Philétaire , page 433 , 
du Maris de Pierson , rù j'è iàv , to ÙtoIakIimv 

pLOVOV. 

7. Mn<fe/r nyois trvKKàflot. Les manuscrits cvKxàÇl» , 
mal. "ha. gouverne très -bien l’optatif. 

Ibidem." Kts kojt àwnv ty.'ropla.v irtjovlcu. Les mêmes 
HalctThéofitts , moins bien. 
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Page 12 6, ligne 9. ThtpeKtiMj^iijjLiv. Le manuscrit 
3011 , rrp oeKtih. , mal. 

Ibidem. ’Ofpetî t« feim. Les deux manuscrits ffput , 
attiquement. 

11. Ketl Kviaja. fè TovnpcL. Les mêmes ko.) nvi ortie fs 
^rovt<pâV , na.) ctepopnlx , âg-Ttp d vdpeûTov. Ces génitifs 
peuvent dépendre de og-pai ; mais comme kvÎojo. a aussi 
la signification de odeur , il n’est pas nécessaire de 
changer la leçon actuelle. 

ij. K a/ ftsv loi kol) ptetçlyatv ^o'epce thusero. Les 
deux manuscrits tînéoftiv fè net) ftetçtyat ^oqov ttet) oi~ 
ftaynv. L’une et l’autre leçon me paroît également bonne. 

19. VlsTpoue net) Tpetyaci. Le manuscrit 3011 , ere- 
Tpettç Tpetyj*!. Je ne changerois rien , rpety^v est un 
mot connu et employé par les Attiques pour signifier 
un lieu hérissé de précipices. Lucien dans le Toxaris , 
page yfj, ligne g , se sert de ce mot ctAAct (tsypi t* 
Tpetyavoe , jusques au précipice ; ce que le latin traduit 
assez commodément usque ad Trachonem. Moi -même 
j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux bords du 
Trachon ; mais j’ai eu tort , et je me redresse. 

20. Atvfpov fs ift Cfeop. Je lis comme les deux 
manuscrits fivfpav f’ èfèv , 1 Ifè vfap. 

21. *AnpTva-etvlef. Les mêmes à.q,tprrù<retvlte , mal. 

22. ripôïftiv. Je lirois -rpogéiiftev , comme le ma- 
nuscrit , ou Tpcrteiptev. 

24. IIoXAhV ctfiopepîettr tmV %e»pct< fie\ 5 o'/!te ’ExSo'/lse 
fè «V) Ttiv eipnlm. Quoi de plus ridicule que cette 
leçon , où le même mot est répété deux fois fietâovlee, 
itâovlee. Lisez comme nos manuscrits , oroKMv iftop- 
<p!etv thV yàpetc , sx«tnic , au génitif absolu, au lieu de 
fittàotlie. 

Ligné dernière. 'O fevltpoe fè. Le manuscrit 3011 i 
• fè fev'liptf. 
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Page 127, ligne a. Kal ditpa. rot. Les manuscrits 
, glose. Peut-être faut-il lire dispotHo^ 

3 .°Q<riep SrctActora. Les manuscrits %dha.Tlct. , atti- 
cisme. 

7. 5 t£kk Sid idvlav. Les mêmes ajoutent tiv , que 
l’on peut recevoir. 

11. noAAxV Sè iSidlus. Les mêmes iokixs Sè ko) 
iStdl&f , plus élégant. 

12. ToV Klvvpov. Les mêmes K ivvpcui , mieux. 

15. Ko.» rùç ahicti , £<j>’ oîf. Les mêmes cas , 
mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à |S ht qui 
précède et qui est du masculin. 

23. » yùp iSvvdpunv. Les mêmes «Sè ydp , mieux , 
plus négpif. 

24. ’A na.edpx.evos tov NctuVA/ot» di iiepx^a. Lisez 
dièihevea. , comme nos manuscrits. 

27. *E «raeye Sè ko.) dvhi. Les mêmes tsyj Sè , 
moins bien. 

128. 1. UpoetKeiv ipxiv. Les mêmes rrpoeiovlav npuütr 
au génitif absolu , beaucoup mieux. 

6 . riapetâôvles S’ ès nty tv'mv. Les mêmes ès th t 
irihiv , c’est la vraie leçon. 

9. ’.Eis) ptiS' dhho. Le manuscrit 301 1 > iis) Sf puiSs 

«Mi. 

16. IW ti ihriûos. Le manuscrit 2954, iom! t s 
vk., mal. 

19. 'Ti dul Sv Ktt.hKpi.evos. Les deux manuscrits 0 
vi dvliïv. Cet article , que les manuscrits ajoutent , 
n’est nullement nécessaire. 

20. 17 apd tous ivhajs. Les mêmes «rapd tus rrv\ds, 
ftute. 

1 21. Nnyperos. Le manuscrit 2954» Nnyeplos 3 mal. 

23. Tùv xpoidv. Les deux manuscrits vif xptdr i 
plus usité par les attiques. 
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Page 119, ligne 1. 'H Ss KtpdfM TSTcinptévn. Les 
mêmes » cT é sa xepdfjLv ir. Je reçois s’a qui fait ici fort 
bien. 

J. Ai (jÀv xep drivai ai Si — ikeydvhvat. Nos deux 
manuscrits lisent » ptèv xepdrtvtl , n Si , xaSi' üv rra- 
piihèofAev. J’adopte entièrement cette leçon. Quoique 
les Grecs se servent quelquefois du plurier pour ne 
désigner qu’une seule porte , la clarté exige ici le 
singulier. L’auteur annonce deux portes , et pour spé- 
cifier chacune , il ne peut se servir que du singulier. 

6. Ettriovlav S' sV rtii' rrôkiv. Les manuscrits eiatôvh s 
que je crois préférable. 

8. ’S.èRxtn yàp Sseav ravliiv. Le manuscrit 301 1, 
aslitun Sè Sise v , moins bien , ce me semble. 

9. ’Exsiva Si. Le manuscrit 2954, s’as/Vo . mal. 

ij. Iliiyii içt. Les deux manuscrits rr tryti rif èr) , 

bien. t 

22. ’Aax’ e? ijlsv [tanpoi re itrav v.a) koko) ko.) liSeTr. 

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , d\\‘ 
ci (j.iv fj.ax.pot re iitrav , x.a) fj.akax.0'1 , xa't nakoi , x.a) 
ivetSeïe , et ensuite di Se axktipo) , (jixpo) xa) apopyon 
Rien n’empêche , ce me semble , d’adopter la leçon 
de ces manuscrits. 

130. 4. 0/ S £ «V Ssevf. Les mêmes oi Sè xa) if Si. 

Le A»! fait ici un très-bon effet , et signifie et même , 
aux Dieux. Je l’adopte. 

Ibidem. Aii<rxevatrfièvoi. Les mêmes xsxotrfxxfJtÀroi , 
glose. « 

11. riapamtevaravlef. Le manuscrit 3011 , xaratr- 
xsvd.tr. 

16. KaSeu Sortes , iuaxèfx.svoi. Les mêmes xaSisv- 
Sortee xa) , très-bien. 

18. 'Eypopeevoi. Les deux manuscrits dveypofxevoi ; 
mieux , à mon gré. j 

‘ . " £ 
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Page 130 , ligne 2.0. A<To!Zttipoy.ev. Le manuscrit 
301 1 , i 7 ri{la.ivo(j.tv. 

K eu y.oKis viro AevuoSectf S iccrcoSé/kt. Les deux 
manuscrit retranchent ko.) , et portent S'teteraSnva.i , on 
pourrait recevoir cette leçon , mais la forme actuelle 
me paraît plus attique. 

13 1. 2. AToxIs/mr S' ÙToivlaf. Les mêmes fi 
tiiretrtcts. 

19. "O vui ^evur^emy ev. Les mêmes fyvttàdyev. 

14. Ko.» v'reS'e^ctlo. Lisez , comme nos 

deux manuscrits , dès quelle eut pris la lettre , et quelle 
eut commencé a la lire. ‘Tt eS'é^a.'to ne fait aucun sens. 

16. nupeKcLhet t: ydc fVl Çevtdur. Les mêmes eVî Revint. } 
dd munera hospiulia. 

18. Oto 7 <t tin t nv 0^,1 v xcà ei traxppovcm. Les mêmes 
.ptrdïtL t e et n rnv o^ty. Je reçois t e j ensuite ei <raq>pày t 
moins bien. 

20. A ‘rex.pipoy.eSct. Lisez direxpivct/je!!* , comme nos 
manuscrits. 

132. 1. Tar treptTKeovIuf. Je lis ’TctptcjrKeivla.e , 
.comme le vouloit Dusoul dont la correction est con- 
firmée par le manuscrit 301 1. 

Ibidem. IlKoTcc J eyjsvt fjéytçet. Les deux manuscrits 
"ra. tkoTcc S ey_*<ri yéyetKet. Je recevrais l’article rct 
qui n’est point dans les éditions. 

2. To yâixof irnyjM é'£. Les deux manuscrits êÇiixoylct, 
de soixante coudées. C’est la vraie leçon. 

Ibidem. E Tetfety yctp typetvSüa-t. Les mêmes ^npetvSn. 

4. ‘Ivoîr yéy rot XP^vot. Le manuscrit 3011 , fcetîç 
y.ev XP a P- Je lirais yev avec le manuscrit , au lieu de 
yévTût , qui est un correctif dont on n’a nul besoin ici. 

9. Arr) a/ 3 w. Ces mots ne sont point dans les deux 
manuscrits, et pourraient bien être une addition de 
Scholiaste. 
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Page 1 3 î , ligne 14. ’EireiS'iî ydp KcpneTvo i. Les même* 
«T*/ ydp èxeîvoi. 

19. Ko.) S Hhoi itruv npulriruvlet. Les mêmes xpu'l 
rovlef. Le futur est ici préférable. 

133. 3. MiyeSof èndçx nyiloyx. Les deux manus- 
crits yiyeSoç Se èndçx. Le manuscrit 3011 , nytloyix , 
mal. 

7. Llç e'Tt'TcLV tifjisv. Le manuscrit 3011 , tifisv a>ç 
iiri'Tctv. 

9. xora yxv S eSdnei i itA lof. Les deux manuscrits 
iSéSunet , que }e préfère. 

Ibidem. K ai doro rivof èpèyne vrirx. Les mêmes ipiiy* 
vnrx , moins bien , ce me semble. 

18. xksti ioreyeiruv. Le manuscrit 3011 , voréyevor. 

134. 1. "S-TctSiav orx iEnnovlu fiv di/ltj to trepiyerpov. 
Les deux manuscrits çctSiav riv dvlr éfytx.ov'Ui ro t«- 
ptyerpov. Construction moins bonne. 

3. ’Etïtas». Le manuscrit 2954» eVé TAef. Le ma- 
nuscrit 3011 , c'TAse , moins bien. 

6. v Dx. eT0 >*•'• Le manuscrit 2934, J’ xv. 

7. 'EçrtQdv'lef Si iiyeTf. Les deux manuscrits irfidvlec. 

10. ’Ejc SîrSpav rvyrretyopvyivnv. Les mêmes in. Sèv- 
Spuv yeydhav rvyrsq. Je rccevrois yeyuKav qui 
manque aux éditions. Mais peut- on laisser subsister 
XvyreqoptiyèvM. Je ne crois pas que rvyyopèa ou 
cvy^épa puisse jamais signifier construire , comme l’a 
pensé Gesrfer , qui traduit construcue ex arboribus. Pour 
moi je lirois rvyore 7 rnyyévnv. Tlxyvvyt est le terme 
qu’on emploie pour désigner la constructibn et l’as- 
semblage des pièces d’un vaisseau , et c’est à un vaisseau 
que ce nid est comparé. 

16. ’EtsI Se ta éovles dçTiryoyev. Les mêmes dort!- 
yoytv y moins attique. 

j 8. bUyuhu nui Su.vy.dri* irrtriyutvi. Les mêmes 


I 




v 


Digitized by Google 



cxxvüj Remarques critiques 

Suv[auç<jL , moins attique. Maris , atàcista , page 187 J 
QctvpLiinov , «Tintât'. ®uvpj.a.ç ov , èhhmunuç. Pierson 
observe sur ce passage de Mæris, que Suv/xaçoy se 
trouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que 
Sctvp.ctg'iov ; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copistes 
qui ont souvent changé à leur gré les termes attiques , 
pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de 
èrrean/sciive. Les manuscrits lisent imffépuLvt , d’où on 
peut lire êmrépu/ye , que j’adopterois. 

Page 134 , ligne 20. K «) 0 Kv/iepynlnf ^.nivSapor. 
Les mêmes jc«) 0 nvfi. 0 Sx/V 3 . La réduplication de 
l’article est élégante. 

21. Ko.) to t du'] a v iïJ'i) Tctpce.J'oÇoTctloy. Les mêmes 
In pour nS'n , mal. 

2i. ’E£«| 3 \ar»<rs. Le manuscrit 2954 , éçefihuça , mal. 
Le manuscrit 3011 , i(hhd.çti<re. 

Ibidem. K ai KhùS'vç ùyécpvre. Le manuscrit 2934,' 
ùi’éyve , moins bien. Le scholiaSte prétend que Lucien 
se moque ici du miracle de la verge d’Aaron. 

Ibidem. Kai eV unpu. Les deux manuscrits nui st) 
tu ux-pcp , bien. 

24. Kai vaqiuAai / usyuKou y S tu TtTt ipoi. Les mêmes 
xai çucpvAj) jj.éhauva sot TtTeipot..S\ l’on n’adopte, 
point ce singulier , il faut du moins lire /xskuivui , au 
lieu de piéyuhai. ,> 

135. 1. Kai nv/opceSa to T f SsoîV «toI ps^cu to ik- 
konolov. Les deux manuscrits toit Seoir, <f/« to aÀAo- 
x.olov , et suppriment ÙToTpé^ui. 

3. xTO’TevIuKoo-Ur. Le manuscrit 1954, JWxot/W. 

3. ’A pi^oir iévfpotç. Le même ùppiÇoir , mieux. 

6. 'KaTaqiv'levoptevov. Les deux manuscrits x«t«t«- 
epvIevpÂvov , mieux. 

8. n/jtf lue-dyltr J’’ xy. Les mêmes ySy , moins 
bien. 

Page 
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Page 13 J , ligne 13. ’AwjmVw. Le manuscrit 3011 , 
irnexiirtv , que je prèférerois. 

Ibidem. Tôt eVéxe/rot. Je lirois attiquement rot TiKtïrn. 

18. nujtrit yeLf iv. Les deux manuscrits wvMti Si. 

19. ’Er Tnv îrepay S&Aurlcty. Les mêmes if tmV fl«* 
JUtTlctr rir èripety. 

40. ’EjiJV ( ravier yÀp àv'lnv J£tt Ko> y.tyd.Ka. Les même* 

Kcthav /jLsyctAùiy. 

24. T« ai'e'ft» rrpoaùovvTc*. Les mêmes mporo%ù/let 
moins bien. 

45. v ErSot pj.t. Les mêmes créa. S'il. 

, 136. t/Etrof ei<r«A&e. Les mêmes èvetrntâs. 

3. TeHn*. Le manuscrit 1934 , roîf , mal. 

4. Autâénlef <T’ ojttwr tvv vW. Les deux manuscrit* 
fiicureifMvoi Si ô t uaf. 

. 5. n pof to vSap. Les mêmes if ro xiS'ap. 

16. Uipi^hiTovIif Si wtTtt <re|i«t , ipiby.tv rrippa- 
Setr. Je lis comme le manuscrit * 954 » irtpifikiirMltt 
Si , àpafj.tv xotret Se^îav , » orctru WppaScr. 

2.4. Tmw&w. Les mêmes ivrsv^sy , moins bien. 
Lisez dans la scholie qui est au bas de cette page 
StttçSiriv , au lieu de Simaitiv. 

137. a. Tlpofieipier. Lisez comme nos manuscrit» 
tr pojeipiev. 

3. KttiTo» K<Ù nltx A» 4 »V*roi,*i rroïsev fvvtâthptr. 
Les mêmes x.cù fil {a, tvoi , mieux. Cette phrase 

n’a point besoin de correctif ni 4 e restriction , et ce 
tt’est que dans ces deux sens que l’on peut employer 
xct/ro* je ou. Ensuite les manuscrits portent sixole <fu- 
ptâtlnpiev , moins bien. 

15. Qo$n<r<u/'}tt Si wcLvldJ iSiâKojxev. Les deux ma- 
nuscrits /2owVot«1«r Si , rr acier iS. Ce que je prèférerois^ 
19. ’Arecpeço/tter. Le manuscrit *954 , à.veçpi\et[j.ty. 
ao. Tar rra.puKri(j.fjÀv\if. Les deux manuscrits -rtf 
giMfq/Âvxt , que j’adopte. Il me semble que irupctM pt- 
Tomt II, * 
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(lJ.vw , Signifiant prendre de la main de quelqu’un , rttf 
peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à 
la guerre , et de vive force. 

Page 137., ligne 13» TIpstrQeTf , drra.il*vlsf. Les 
mêmes simplement edlivlst , et mieux , à mon avis. 

’ krra.tr éa , signifie exiger, demander avec hauteur ; ce 
qui ne peut convenir à des ambassadeurs de vaincus , 
qui viennent demander la liberté ou l’échange des pri- 
sonniers. Mais peut-être Lucien s’est-il servi de cette ex- 
pression , àrratlxvles , pour faire la satyre de quelqu’his- 
torien qui l’avoit employée en pareille circonstance. 

138. s~ Auo pèvnès omrSttr. Le manuscrit 2954, JV* 
pévrot ornera , mal. Le 3011, J'vo psv rùfSmra. 

3. ’S.vpmqvKecru.v. Le manuscrit 3011 , <rvverreq>v- 
xstcrav. Je lirois crvverrsq>ux.eoa.v , quoiqu’assez souvent 
les Attiques retranchent l’augment du plus-que-parfair. 

8. UfxcpuhsTo. Les deux manuscrits rr poepatveras , 
mieux, il faut ici le présent ; le sens est , et tous Us 
signes qui paraissent quand la terre est proche. 

18. 'Wniyjvov. Les mêmes mtéyjev , mieux. ' 

Ibidem. ’Errsav.povlo. Les mêmes èrreyipovlo 3 glose,' 

139. 17. noAAct ivjfjSptir àvlti. Le manuscrit 3954 ; 
toiléc , mal. 

20. K a) <f» rwacroipsvoc. Le même tut) S'taerrra.rd.- 
psvoc , mal. 

140. 1. HvhhctpQàva te dvlnv. Le manuscrit 2934 j 
rvK.ha.pQtt.vai ruvlnv± mal. 

31. Toula, pèv rei psyju. Le même t. p. ivrà p. 

34. Kct) perd roula.. Le même ko.) per ùvlei. 

T vpavvotfovoç. 

Argument. 

Page 141. ’AfÜÀ&s ns sic piepérrokiv , or àrroKltvSt 
Le manuscrit 2953, es dupérrohiv, Le même, et les 
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manuscrits 2954 et 3011 retranchent àr, ce que j’ap- 
prouve. Le futur diroKltyav suffit. 

Page 141, ligne 10 du Discours. ’Ar&’ av imfovev , 
lutin v ri/iîr SiSane t ifiapîctv. Le manuscrit 3011 , Hat.) hc. 

142. 1. Zâv en. Les trois manuscrits là fit , comme 
les anciennes éditions. 

7. ’I %vpélepov. Le manuscrit 2953-, i%vpov. 

14. K où TÜe t£v fjLthaf) a>r. Lisez [leKidv'la.y , comme 
nos trois manuscrits. 

21. « nnSo/ievcr. Le manuscrit 2934,» <peiSô[i. , mal. 

143. 12. K a) h l'inet ô va. tteKevoi , ko.) g’xsAte^fr it 

irpoïd-rtoi , solécismes. L’optatif ne peut s'employer 
sans préposition , ou sans la particule dv. Lisez S va. 
ixéheve — i'r irpaveTarfle. . ‘ 

144. 10. ‘O bv$pi{mr Toïf ydfittr. Le manuscrit 3011, 
t£> ydpixr. 

23. v AAAo 7 e ùhha Sévir olti , ho.) tou» p£ , Khnpovô- 
fj.tiij.ai , &c. Le même Hat) irovnpov Hb.npovi[iïi[ia.. 

143. 8. Müaaov J 4 * #<r« fJLovot. Lisez [iS.KKov Se i 
fMvot , comme les manuscrits 2954 et 301 1. 

icjj Xv/leTvpa.noK'lovmiaTor. Le manuscrit 3011 ,aruv- 
ItTvpttminolof r faute. * 

23. 17 dîner pièv è^evSepo 1. Le même irdv'ler rl/ie 9 g’A ; 
beaucoup mieux. 

31. ’L\oyivd/inv. Le même , et le 2933 , e Koyitffmr. 

146. 4. K«.ltu%yvav HcLHeitM tmV vvpstynr. Le manus- 
crit 2935.,. Ktna.i%\jva> èneîvuv Tiir vtpcijiir, mal. 

Î47. 1. # y dp elvcu TvpaivvQK'lâvov. Le même Tvpatv- 
tox.'lévor. 

2. ’Aaa èvSeîv Tl Ta epya Ta i [ici. Le manuscrit 
301 1 , «aa’ èrSeî j et le manuscrit 2954 , ti tSv ipyàr 
Twv èpiav. 

j. n a.p èfjx. Les mêmes rrap 17 iSv . 

7. M« tic eViItt-rtii ; fin Tir nehev a ; [in Tir iirtihti. 
11 me semble qiie (ni n’est point interrogatif, et ne peut 
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point signifier numquid ? est-ce que ? Je lirois [aâv rte 
iwiletrlei ; faSv Tic — pcàv t if à-rakii — /aàv tic /j.s , &c. 

Page 147, ligne 19. Tokfaày , xiySuvay. Les deux 
manuscrits 2954 et 3011 , Tokpwv ko.) itivSuymy. Ce Keà 
est peu nécessaire. 

22. T» St. Le manuscrit 3011 , ri S'a.) , attiquement. 

32. Ai Sy èxeïycc iSvyuTo. Le manuscrit 2935 , 
iyj Su yalo. 

148. 8. T» Si. Le manuscrit 3011 , t( Sa) , atti* 
quement. 

130. 7. Kokâ Çeiv àc àvSpyqovov SmaioTc. Le manus- 
crit 2934 , àc àvSpoqi. dfycïc. 

12. 'Sic iyà [jJv cL-rhac àvlo tTpa^a. Le même àt 
iyà /J.èv t au la. dirkàc tTpa^a. 

131. 1. EiVct la IvpcwvH Ttqovtvixin. Le manuscrit 
2933 ajoute ici -rayeknw^dloc j et le manuscrit 3011, 
àvehHhuSdloc , ce qui n’est pas fort clair. Si on lisoit 
t£ àvthnkvSdli ica) rnv aÏÏtav Tapaydvh , on auroit 
peut-être la véritable leçon. 

7. UpccraiTaileîc , fiiute d’impression. Lisez ’xpoca'T, 

9. T* Sià fasa-is Sè crccyla e’f. Le manuscrit ^pu , 
rà Sè Sià [oém , que je préfère. La particule Sè est 
mieux placée. 

133, ligne dernière. K a) ei èvSet tSv vpetreTya.i. Le 
manuscrit 2934» xa) ei èi/Seî ti t£v irpotrehai. Resti- 
tuez ce ti qui manque aux éditions. 

133. 8. ’A rqaktlac Kaènpnpcém. Le manuscrit 2934, 

SiHpnjj.(mc. 

Att 0 x» p u t? Ô/Aê voç . 

Argument. 

139. 3. ThY pcnlpuias iurarHai xtktuà pce voc , ùto- 
Hupv'neTai. J. Jensius s’est bien apperçu que la fin de 
cette phrase étoit défectueuse , et qu’il y avoit une 
lacune. II la remplissoit en lisant xtkeudpctycc , uvh- 
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Siwk, «Vox»fi/'niTot«. Le manuscrit 2954 porte ko.) p* 
fanipeyof, cïroxnp. Le manuscrit 2955 , x.a) yiymt pH 
liSvarhat , d'ToKtip. J’adopterois cette dernière leçon. 
Celle du premier manuscrit ne convient point. Le 
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère , il dit 
seulement qu'il ne le peut pas. 

Page if 9, ligne 4 du Discours. T* rotavla opy^ereu. 
Le manuscrit 2954, rùv'Ja. , moins bien. 

160. 19. ’Etî Qofàeiuv. Les manuscrits 2954 et 301 1 , 
ii) t nV jlofàetay. Restituez l’article. 

162. 6. K a) ‘rpodvp.la Ktçrapeî. Le manuscrit 2954, 
xeti i-ptâvpia woKU) , glose. 

Ligne dernière. ’E|êTec9‘*r gnecçov. Le même t^rr arat 
u-raflu. Les manuscrits 2955 et 3011 , «ju tça, que je 
préfère. 

163. 2. 'TTorrievov nir Soa'tv. Le manuscrit 3011, 
thY S'okho’iv , faute. 

8. ’Hir/î’rt'îo y d p pj&vn rù tuvIu. Le même utiçaI* 
ydp povov n t âyla , maL 

1 i.'ï-TÎiyov Tnv 'iewiv. J’ai proposé dans mes remarques 
de lire nyrûav de iyfvS.v , donner des gages , promettre . 
Mais je crois à présent qu’il faut lire s-jrvyr exxor. 
J’annonçai , je promis , dont itr üyov est l’abrégé mal 
lu par les copistes. 

14. Mm ko.) Stafabiv. Le manuscrit 3011, aVoiSowu ' , 
faute. 

19. ’E'triyei <fi» ko) n pnrpvTa. Le même koI n pn- 
T pvTct <f* ivûvti. 

164. 10. UapscpvKct^ct. Le manuscrit 2933, Uapt- 
ef,vhâ]é&To. 

Ligne dernière. Txvâ’ o'pSy. Le même ravi) ôpay, 
aîtiquement. 

163. 1. tpK'lttptL. Le même , et le 2934 , axlsipor.' 

6. èprro y dp. Les manuscrits 3011 et 2934 , tïtjat 
yàp , mieux. 
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Page 1 63 , ligne 9. Kcti irApATKwiuv Seponrsîctv JW 
yipisvov. Le manuscrit 3011 , *V<Te%. , que j’adopterois; 

11. 'HtIcci tScii. Le manuscrit 2933 , ht 'IneSai. 

1 66. 11. Mi$Tf t/soV opyiv , pans J'ia.fioAiiv. Deux 
manuscrits 2954 et 3011 , (juins orpif J'ia/Ioai'w. Resti- 
tuez ce Tpot qui manque aux éditions. 

Ligne dernière. Uupd to viptu ityatcp. Lisez Tapa 
n voptv e’£. 

167.9. Flpo( to è-r) KcupS S'okxv. Le manuscrit 2934, 
îT/joV T à — iPckk/IcC. 

t8.Th ptèv yùp. Le manuscrit 2955 , tV 7 0 pi. y. , faute. 

ai. TkV dva.J'txf. Le même t « r aycLv eLfyvt , faute. 

168. 3. ’A vskd-Aeir. Le même civéy.nKes. 

7. 'kv-lysf^cu ra S'muçiipia.. Le même , et le manus- 
crit 2954, <rvvttyeeScti , que je préfère. 

14. ’AyaTsVpocpar. Les mêmes àv&'rsTp&qttf. 

i^/Hk S'ixa.iar to iroieïv S'oKÜf. Le manuscrit 2953’ 
iiv f. r. or. JW coL 

169. 11. ’AveiAitcfctf. Le manuscrit 2935 confirme 
cette leçon. 

12. hx8 ti eLirotuipvtleiv êÇttf. Le même doroKnpJ^eir, 
moins bien. 

14. 'Tir aiifl* <tS piepuiplùpnlou. Le même uV’ avl* 
r» toi piepAttpl. , mal. 

170.3. Flair evAcyov au clToSeïrScct. Le même dvSie 
diraêeîi rScu. J’adopterois auSrr. . 

23. Ei xeù pwdèv h’J'uch pivot. Le même si ko.) puxpot 
îl. , mal. 

171. 7. ’A.J'iKvïij'eliéfihn'le. Le même è^eorépL^ttlo, glose. 

11. « ydp ptixpov. Le même i ydp èr pt.ix.piv. 

172. 13. 'T ‘puis J'è , S ivS'pst. Le même vpistv ptsv , 
i u.vi'per S'ixa.ça.) , ei riv èuepyélnv , mal. 

26. ’üe irdvTct v TepTtttttv. Le même vtc/i/3 aivsir , 
mieux. 

173. 11. Kaf t«V iroLlipt*. êptMvTS S'ieyvKa.z*. Je lit 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. CXXXY 

i/jiiivl 5 avec le manuscrit 3011. La même phrase se 
retrouve à la page 173 , ligne 6, sàZa kx'i iiayvhxTlo) , 
à xviplf S'ua.çeù , Tov wxlépx f piaula. 

Page 174» ligne 4. Mil y dp ni x/Acxs suiléaç vrroK- 
ify Tir. Le même t/VoAet'/Soi , solécisme. 

12. "k'Trep il i*tv «aao ti vonvlet. Le même ùt tp. 
moins bien. 

21. Ket) xvtToiios. Le même Ket) svtnrôiurs. 

173. 13. K et) KaSv&piÇti à ix.au a. Ce dernier mot n’est 
pas dans le manuscrit 3011. 

17. nAsor « TpoaÜKe. Le même » wpo<rùx.ov , mal. 

178. i. K*) <T/et ni dv xfyoe tint. Le même ètfyot 
dv tins , meilleure construction. 

15. Ket) 7 et Ictaûla tvhéyxs. Le même ko.) 7 et lélcit 
•paix, su^éyxf. 

179. 6. Ket 1 hvx Tpavcfixixv. Lisez rrpovepitxv avec 
le même manuscrit et Worstius. 

180. 2. Ket) inpiotrix xi TroKstf hfJLXf. Le manuscrit 
2934 , xet) inpiixrtxç xi to Aetr hpixt. 

3. Ket) ‘rpovo/xsixf. Lisez 'xpovcpiixs avec le même 
manuscrit. 

Ligne dernière. Ket) xwopix , piï&oç oixsiav. Le même 
xct) ÀTopix Ket) piAff of o’ik. Je recevrais ce kxi. 

181. 6. M»< N tb ye yjdpiv xTeuleîfSsxi ivvxpisvot. 
Le même punit ro ydpiv etx. dur. 

183. 30. ’Er TK/ét ’Te'lpxynpj.évx. Le même et le 1954, 
ifMx'\po<pnpiAvx. 

32. Ket) vyp* rrtpitlS iirtpfoix. Le mot -repiTlS n’est 
pas dan» les deux manuscrits. 

185. 6. rtp»<ri ié. Le manuscrit 2934, yspov'lxc. 

186. 2. Ixyx iv vTÙTltvirev. Le même "let yjx xt 
eV»x 7 . , très-bien , et le sens l’exige ; car t/xûiT7ev«* 
sans xv , ne pourrait pas signifier on eut soupçonné , 
mais on a soupçonné. 



cxxxvj Remarques critiques, &c. 

QÂAapic TrpciÏÏoç. 

Page 187, ligne 3. Ton ravpov iSlov. Le manuscrit 
1954, ^K^ov) , attique. 

7. ''A Si ye irpof ùy.SLt èriçuhsv. Le manuscrit 301* 
ajoute raxilu. , ce qui me paroit devoir être reçu dans 
le texte. 

13. °0<ro itptl. Le meme oVoi , mal. 

188. 6. “On *x evi. Le même »x eçi , moins bien. 

189. 13. ’Aaa’ t Îtyikxov. Le même «Vhxk on. 

ai. A inKKciyixnv. Le manuscrit 2954, SinKhdyw. 

190. 12. *H SopvqApav *ViT*/* 4 eir. Le manuscrit 

3011, , mal. 

17. 'EvvoSv. Le même btivoSv. 

.. 192. 4. Hep) râv Tctpivlav. Je lis rrctpct rie or. On 
pourroit lire encore ex ru>v orttp. Voyc{ le Dialogue ix 
des Counisannes , page yo? , ligne 4. 

Page 196, ligne 9. El penv ïx<n. Le manuscrit 3011* 
«X e1 y moins bien. 

197. 11. TiVer xttl e 3 w. Le même x.ui riva Ô3ev. 

. 16. ‘Or npecif. Le même tU np.aç , moins attique. 

198. 16. *Hr t iv a , e<f>n , Kohà.{siv r’àeÀiir. Le même 
eâeAoK, solécisme. 

19. Upof lie peuKlSpat t« fioot. Le meme orpic lès 
p a< r. 

199. 4. TwV x.a.KopLnx^vtuv. Le même kakoSmplovIclv , 
glose. 

N. B. Je n’ai trouvé aucune variante dign» de re* 
marque sur le discours suivant. 

\ . 

Fin des Remarques critiques du Tome second . 
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REMARQUES CRITIQUES 

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. 

N. B. Le, ehiffl-t, répondent il* édition de Reit^. Amsterdam, 174*. 

Tome III. 

AXiÇa.vJ'poç vi '^-êi»cT q/lcl/Uç. 

Tome II , page 108 , ligne 3. Ek fin Le manuscrit 
3011 , èt fiifixîov, attiquemenr. 

5. Tlpir ri dKptfièt. Le même rrpSlov eiKpifiSt, mal. 
^ 7. Tocvjor etc x.a.Kntv — otroc ci l etperiv, Le même 
* f x^xîeu—èc et per. N. B. Ce manuscrit porte dans 
ce traité l’atticisme le, par-tout où les éditions ont «V. 
Qu’il me suffise d’en avertir une fois pour toutes. 

16. ApcsTpnlof. Le même etpaJ^rHo c , inexprimable 
qui me paraît la vraie leçon , dont l’autre n’est que la 
glose. 

209. 11. Tixxifiop*. Le même T ixxbpofi*. 

13. Ocra put fV vhx nui 0 pen. Le même et vx eue xuk 
•pétri. J’adopte vxuic. 

. t6 - M *P” r * eptytlepu. Le même ipn/Mlaru , moins 
bien. Les Attiques , comme nous l’avons déjà remarqué , 
emploient élégamment les comparatifs pour les super’ 
latifs. r 

2to. 9. KtS'a.ptiSiev pie/wrioc h y. Le même ptiptnièc ; 
d’où il me semble que la véritable leçon est fcw/u»7oV , 
atticisme dont /xffj.Tlèc n’est que la glose. 

13. "H trvyT iretrSui. Le même et le 2934, pteù ptH 
trvyf ev. , moins bien. Môaàop est sous-entendu. 

an. la. Eie i/uuW*f> Le manuscrit 3011 , frein 
ipotilnluc. 

Terne 111, 


* 



ij Remarques critiques 

Page 2ia, il. K cii to de) fjixpôv ivivoeîv l 

dhh’ de) roüt pttyiçott. Le même retranche ces deux 
de) , et ce n’est pas à tort ; du moins ce mot me paroît 
très -mal placé dans le premier membre , y.nS'èv de) 
fjixpov. Je lirois y.nS'ev iJ.ix.pov. 

16. ’AviS'tiv firôpveve. Le même dvaiS'uv , moins 
bien. 

213. 3. K«J xxipav , Otez la virgule. 

3. T Sv dv'iS ’xpaJçéov. Le même èavls , mal. 

10. &£vof. Le même Qoavoe. 

13. ’Avlèf e’yevero. Le même ilôt , que j’adopterois.' 

17. Ato hXaviep Tri > TvaveT, trdvv. Le même n’a 
point ces deux derniers mots rù ordw , et je crains 
bien qu’ils ne soient dus à la réflexion de quelque 
Scholiaste : ce qui me porte à penser que ces mots 
ne sont pas de Lucien , c’est que je ne crois pas que 
d nrcivv puisse se prendre en mauvaise part , et Lucien 
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur 
Apollonius. 

214. 6. ’Aq>’ it rpiçerSai èS'vvalo. Le même v<p 
ht , beaucoup mieux , à mon avis. 

8. Xpovoypdqxp. Le même %opoypd<pti. Voye 3; ma 
remarque sous la traduction , tome 111 , page 7. 

20. NvV $i ’TA’ireivet xd) o\iyxt Qit oittilopctt. Le 
même xeii oxtyifxt oixnlopat. Bien plus , si nous en 
croyons Dion Chrysostôme , qui florissoit plusieurs 
années avant Lucien, la ville de Pella n’existoit déjà 
pjus, et l’on ne trotivoit à sa place qu’un vaste amas 
ç^e briques brisées. Voici comme il parle de cette ville 
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "Qçe vvp. 
et t u Stepy^oOo ntAÀcci' , iS'i a’tt/x.eîoi/ oserai t oAcW 
dSèv , <T /'x,a t» toKvv Kipa.fj.ov eivai rvrter pip.fj.ivov tP 
tù tc, tw. Tarsica , Z*. , tome il , page 12 , édition de 
Madame Réiske. 
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Page 115 , ligne 6. Xivovltu roixlot <r<tp' dvle Us. Le 
manuscrit 3011 , yivovlca rroip’ dvloîf roixloi. 

9. Apdnovlof rivot. Le même n’a point Tint. 

20. T<S ts StSiûh j barbarisme. Lisez SiSioti , comme 
le manuscrit 30 ti. 

216. ta. "O rrep pietZovot. Le même ovip s -ri p.eî^ov , 
comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique, 
dont (Att{ivut n’est que l’interprétation. 

15. Xlpûla. piv. Le même rpâlov /z«i' J que je préfère; 
à cause de <fsi ilepor Si qui suit. 

217. 3. T av v -ToSii^ofxîyay. Lisez v-roSi^opdvay ' 
comme le manuscrit 301 1. 

6. K«*< nhiSixt. Le même porte ntt) -rkxlxf. 

Ibidem. E i çam'it. Je lis <petvoiti avec Pierson , ad 
Marin atticist. , page 326. » 

Ibidem. Tif dvknlriv n Iv/jltaviçvv , ti KvpL^dkoif x.po- 
Ixvht. Le même dvknlif « Iv/x-raviçrif , « Kvp.^dkoie 
xptlSÿ. 

13. ’Oklyni Si rrtpi 1x1c çdctaç. Le même okiytK 
S'è rüf rr. 1. ç. Recevez l’article. 

17 . ’Er là knohkavot iepô >. Le même 1x Ato'/awoc 
iv 1ü ispS. 

23. Aia<poi1ri<r<ti p&Siaf 1x1 ov Icv koyov. Le même 
Sictepoil. toc kayoy 1x1 cv pctStuf. 

218. j.’EvIcivSctà pèv KoKKavâf. Le même xdvIctvSa, 
e (A. K. , que j’adopte. 

10. npoeirré/jt.'rslcti. Le même 'rponri/A-xsliti. 

14. ’A<p’ i deivley iysveu.koyei. Le même ysvstthôy at 
ty , atticisme. 

13. Kcù si okeSpoi. Lisez okéSptoi , comme le même 
manuscrit. 

16. *A/aq> a lie yo vint. Le même dp.<pclip\ ie , plu» 
attique. 

• 219.4. 'Qr d-rè T pUwf àyjt n*<pkct.yortaf çikksrScu. 



iv Remarques critiques 

Restituez l’ancienne leçon ct/Wdai , arrigcrc , expres- 
sion libertine à la vérité , mais qui par cela même est 
digne du style de Lucien. Elle est confirmée par 1 er 
manuscrit 2954. ' 

Page 219 , ligne 6 . "Et ipti'to. Je lis eïpn 1 o ,fut public j 
avec le manuscrit 3011. 

7. ’Slf SifiuMJic 'rpofiicivleutra.fj.fnir. Le même retran- 
che cif. 

8. 'Evasive ndrtoio rrctp’ iiïcff-’ iyyj Xivâirnr. Lisez 
avec le même manuscrit Tctf MCtv , forme ionienne, 
et plus usitée par Homère. 

220. 1. Eia-^ctKàv ySv. Le même str(i<Lhàv *v , mieux." 

6. STpn^/tf riif QctcpniSf I Solcirnc. Le Struthium des 
•Anciens n’est pas , comme on le croit communément, 
la Saponaire officinale , mais la Gypsophila Struthium 
de Linné , dont la racine , qui mousse dans l’eau ,• sert 
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces 
de l’Espagne. Voyc{ Systcma Vcgctabïlïum de Linné , 
page 416, édition de Murray, 1784. 

7. AiApL'Loji\rcLpLevot. Le manuscrit 3011, £i*/j.a.<r n- 
crdfjLevof , mieux. On dit p.ajtria'ha.i par un seul sigma. 
îVlaa TcLtâtu est une forme poétique , qui n’est point 
nécessaire ici. 

8. ’EJVj iei i *<ppdc. Le même e’J'o mi ko.) 0 a’qspoV , bien." 

11. TLwKpctJytirci. Le même e'n<p. , que je préférerais. 

14. Ont iïp&MvIav. Le même ipÀxav'laç. 

22. T? veà, ne Iph «pvWtpÂvvc. Le même t* aph 
cpvTlo/j.tvx y moins bien. 

2 îi , ligne dernière. K«t) liir rrpocpx.ovopi*piivt)v tk 
9^pHr«p/« Tirytiv. Je rétablirois l’ancienne leçon erpoa- 
xoS'opivpiévw. La leçon actuelle détruit l’allusion à la 
construction du temple et aux fondemens creusés pour 
ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source 
de son oracle. Le manuscrit 3011 lit ‘TpotpKoS'ey.cpLtvnr^ 
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Page 2i2 , ligne . K*i rtii' ùpptoynv t» 

Ta/xalof. Le même tk çop. u.'los , beaucoup mieux , à 
mon avis. 2 t opta. désigne ici la petite ouverture qu’A- 
lexandre a été obligé de faire à l’œuf pour le vuider , 
et introduire le petit serpent , laquelle ouverture il 
avoit bouchée avec de la cire et de la eérttse. nâÿxs» 
ne peut avoir cette signification , et la traduction latine 
commissuris operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point 
de couvercle, l’œuf étoit entier, puisque ensuite Alexan- 
dre le casse dans sa main. L’édition des Juntes et celle 
de Paris portent aussi çoptalof , que les éditeurs ont 
rejetté mal-à-propos, ’ 

223. 11. K*i rdc x.a.pS'Uf rrpoe^vpttfJiêvav. Le même 
•wpot^fpitfjtirvv , comme lisoit Marcilius. Je préfère la 
leçon ordinaire, malgré la hardiesse de la métaphore. 

iq. A«ft (ieivei sic r »v mktov. Le même ihiptfaweit 
if r. x. 

20. npay.iyjjaSctt ciulê. Le même dvlâ Ktyjtitâeiu 

224. 8. Eia-exïrs0-(. Le même ètrekSvct. 

23. N*ctp«1eBor. Le même veakécepot , comme l’édi- 
tion de Florence , ce que j'adopte : cette expression 
produit une métaphore très-agréable, prise de la pêche. 
Nous l’avons déjà observée dans Lucien , traité des 
Gens de Lettres qui se mettent aux gages des Grands , page 1 
de ces Remarques , tome ir. 

223. 2. 'Optèflésye sv dpLuS'pu. Le même supprime •y?; 

16 . Aéywlof , tôt kcc) yevvdptêvov ÏJ'ot ko,) vçepov 
'£~\.*i 1 o. ‘iîc dans le sens de Vwt , afin que , gouverne 
très -bien l’optatif; mais dans le sens de sn , il de- 
mande l’indicatif, et je lis àx — VJ's mù ilçtpov n-^ptl 0. 
Je sais bien que les exemples de pareils optatifs ne 
sont pas rares ; mais la multiplicité d’une faute ne pcuc 
l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Atta- 
ques , page sj y ligne 44, édition de Sylburge , <f» 

* 3 . 
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kV t poiÇtivi kcyav , «V te &it fia. Keynrî , içtr às 'Hpa- 
Kküs «V Tpa itfivA eA&ày “rapet. n<T&e'« , x-ataSoiIo i-rk 
tu Sekrvcp tb kéovlot to S'épia.- trttâoiar de Tetp’ «tvlbr 
Akkot rs Tpoifyviuv t a.ïS'ef , ko.) Qnireùs , 8cc. Je ne 
balance point à lire x-AréSelo — et «VwASoy, au lieu de 
$g-êtâoisv , parce que a>'r dans cette phrase , a le sens 
de ôh , et non de i va. 

Page *15 , ligne dernière. TIàvIa èp.efj.n'yÀvnlo. Le 
même ipuepLnxAvulo. 

226. 3. Eir tw KikintAV. Le même eV tw K. 

15. B S'tOllo AV KAl (JLÂklÇA pLA^tiv èSékOI. CettC 

phrase contient un solécisme, si» lequel il est éton- 
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pro- 
fond silence. Le verbe /xaSsïv ne peut gouverner le 
génitif, et cependant il semble ici le gouverner, b 
J't 01I0 av , ka'i (jiÀkiçA /AASeîv* sSéhot. Il est évident 
qu’il faut lire xa» a pidkiçA pcaàeîV eàékot , et telle est 
la leçon du manuscrit 3011.. 

217. 6 . Ka'i ùt ir ApÀ tb des akkuv. Le même et le 
2934 retranchent ùt , et ils ont bien raison. Alexandre 
fait publier par son héraut , qu’il rendra les réponses 
qu’il aura entendues de- son Dieu. 'Sis t ApÀ tb âes, 
significroit comme les ayant entendues. Il est aisé de sentir 
combien cet e>r nuit au vrai sens. 

10. ’A.p.et(lop.év\s tb 2téb wtp ] I a 7 b Tir epoilo. Lisez tk 
av epoilo. L’optatif, comme nous l’avons déjà dit plu- 
sieurs fois , n’a point par lui-même le sens potentiel. 

228. 1. K *1 irivv Àorkep optoiov. Le manuscrit 2954, 
«ai orÀvln. 

8. A éyù irÀvv ÀrçAkùs. Le manuscrit 3011 , vojIa 

ÀfCpAkÛf. 

11. "laus spneri pie. Le même ’iress yàf ipvrvi pie. Je 
a’admettrois pas ce yip. 

13. ’Qf e%w. Le même, et le manuscrit 2954, «r 
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tX t,r > moins bien. ‘£ïr a ici le sens de 'iva , et demande 
l’optatif. 

Page 228 , ligne 22. *Ex TtTltir finpurliat. Le ma- 
nuscrit 3011 , / 3 /pu Tllat. 

229. 4. K ai aVe^a/rle riv TUTtv. Le même xal 
«cVep/aTleTo rôv tvtov , moins bien. 

18. TEp eîf xa .'] cl M tiyttr. Ici le manuscrit 2954 porte 
en marge cette petite scholie : iror 'iras à Kékroç 
X0.4 t> Ta. (ipiyé vxt cuyrpd(L(Lala. 

230. 1. K ai 10 eixaçixàv t? tvivolq. TpordTletv. Le 
même xa) to eixor t» e. t. 

4. ToîV Se xa) tclvu aVaqw. Le manuscrit 3O11, 
«tVcpaA? , faute. 

6. 'flr dueivov eSo^ev. Le même ùt dv a/xetvov. 

10. Ai xulpiiS eç , JLmtx. Le même ai xulùdttt kotIx 

V 

T t QVOfJLÛL, 

11. ’E k hi-rxf aiyeU. Le même dpxeitt , comme les 
anciennes éditions. 

231. 8. ’A kh' tif è'rlà il oxlù fj.vpiaS'af. Le même 
’Akk « tiç s Tld « oxl* (jl. Je lirois àkk « tTlà » 

oxl ci. 

232. 8. K ai ^ tnyn<ro(j.ivx! àf TpoeiTti xai aveu pot 
J'paTelaç xa) Tké-rlaf xdi knçàf ikéy^oi. Je lis ùf 
irpoeiam , xa i àveiipet — xa) ktiçar tksyÇei , parce que 
ùf n’a point ici le sens de iva , mais de ot/. Le ma- 
nuscrit 3011 porte èkty^sis. 

17. Toi» ifùv StpaTovla orpoçnlm». Le même toV 
èfjuov SepaTovS’ t/Voç» 7 m». C’est la vraie leçon , dont 
irpoynltw n’est que la glose. 

19. y.Te) S'e iïS'rt. Le même eVeiJ'À S'è Tokko) 3 moins 
bien. 

21. Ka) (LcLktça ocoi ’Ewtxtipx iraipot vrav. Le même 
xa) (a. 0! ’ Et . éraïpoi , Tokko) Js riirav. Je reçois cette 
addition très-naturelle après 0V0 1. 
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22. 'Etreepdpalo dpépia » rrêLxra. iMa.yr<tveitt. Le même 
ti pépia. nS'n traira n [/. ayf . J’adopterois cette leçon. 

Page 233 , ligne 5. MoAu$<T aivat. Le même Moau/ 3 - 
J 'ivat , comme le desiroit Dusoul. 

14. Tm> <j *irtv ray trpaypidlav KaSiiopniult. Le même 
TeSeupnMit. 

14. Evovlat ev t» to as/. Le même ovlat ev ta te. , 
moins bien. 

28. k’x, tvpà v k t avilit. Le même ire àvlot, mieux, 
à cause de Sre qui suit. 

234* 5* Makfiax a y^oipeioy. Le même y^oipâav. 

* 35 - 5 1 ~firip TÜt et Ap/ieviav eia’oS'v. Le même 
litre p rüt Appieviav. 

9. Tito Sxp) <f api or ut. Lisez S'aptàaiat 3 pour la 
mesure, avec le manuscrit 3011. 

10. Ka) &upt(Zpi< 5 'ot. Le même OvfiptS'ot. 

13. EiaèQake. Le même èoélïake. 

236. 6. ïlave-i) fcioloio qidxt re. Le même (Zidl* 
tpdeot ts. 

8. M elaxpoviet Xf»<rpuit. Le manuscrit 2934, Seo-yÀ^ 
moins bien. 

13. M lineli S'fy'rSai. Le même J'ifyirSe. 

237. 2. ’Cîr air <*k«V)i. Le manuscrit 3011 , etxxtnt , 
beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire. 

15. Pnhkkiavot. Le même lit par-tout Pou7tA tavos, 
par un seul A. 

16. KetAcf na) uyaSot. Je lirois attiquement xakdt 
ndya^sor. 

238. 4. Tlpoririwlav de, t. Le manuscrit 3011, trpor- 
vl-rlov e’uSvt , que je préfère. 

1 >• p*fi*t èÇaTalnSé/ler. Le même i^atraln^évlee 
av. Je reçois cette particule. Le sens est alors : qui 
avaient pu être facilement trompés. 

239. 13. Ko) rait akkait S'apeaTt trokvlekinv e'p~ 
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IX 


SUR LE TEXTE DE LUCIEN. 

y» {ifJLtvot dvltp. Le même evvxt e pyctÇ. , ainsi que la 
marge de l’Aide de Wesseling. Je reçois cette leçon 
que les éditeurs ont , ce me semble , négligée mal-à- 
propos. ' 

Page 240 , ligne 6. Td 'refj.réptevci Le ma- 

nuscrit 29^4 , T CL TSTSfJLfJLtVct fitCKlS'lH. 

7. E« ti tvpoi Le même «jc drqcuJr , 

glose. 

9. K«rei'x« f dvlor. Le manuscrit 3011, dvlô. 

12. Svvinr S'è oUf. Le manuscrit 2934 , avvisit <T« 
iTa. , mal. 

13. "Oti avive e’ylor exei rSv dpKuay. Le même et 
le 3011 , ex 01 y solécisme. 

18. Tlep) t* ‘rctiS'of. Le manuscrit 3011 , uVèp tk 

rreuS'or. * 

19. “O y riy* ‘TpoçticcLiTo S'iS'do-x.a.hov. Lisez irpoçn- 
ffetif a.y S'iS'drx, 

241. 8. J 7 dvlo. Le même <ft« rSlo. 

242. 11. *E pâli à Kay a.1 dvlv , x.ct.SevS'ovTd vole iS'via'ca. 
Le même epvh d\. dvlS x.u,5ev J'c/lef , mal. 

15. SvyeltKei. Le même ve^eré Kti , mieux. 

243. 2. M«/£a> dei. Le même petlcv. 

3. Xpnrp totpopvf. Le même xp^H-^^yny. 

7. "Eyct <T» rivet. Le même evct <fg r. 

13. ’Et) tu y ‘prvhàv. Le même rrvKeivav. 

16. ’Er etlf to «toc i'Tsyéypa.Tflo. Je retranche èv , 
d’après le manuscrit 2954, et le plus grand nombre 
des éditions. 

20. Tetx* <T* oi iroKKo) xa.) x.ala.Sa.ppiv'lec. Le ma- 
nuscrit 3011 , rdx* J'e x-di oi tcKKiii êuppS’y 1er. Le xtù 
est mieux placé. 

244. 7. npoepjuivvov. Le même ‘irpoo-epiivvov , moins 
bien. 

i2, npoe/xnxurdlo. Je lirois attiquement irpifinX' 



X 


Remarques critiques 

Page 245 , ligne 7. K ai yeveo-it tk 6 et. Le manuscrit 
3011 , k ai yirvnrit. 

9. AuS"if S'a (KeLhellt. Ces mots ne sont point dans 
le manuscrit 3011. 

16. P*7 lAAia. Le même P«7iAAs/a. 

18. 'flr «Atfdwr epœsra. Le même tpâru. aV a’AJ i3â»r. 

246. 3. T©)' ti'To KoK'jrt. Le même iwAsrtir , mal. 

12. ’Er tî tPaX *%/a. Le même eVi TaîV «TaJ^ia/r. 

14. A/êcparH. Le même ï|e<pa vn , qui me semble 

préférable. 

1 3. 'Sif ely.o'f. Le même air ro fixée. 

247. 1. nvSctyopv ■\.vx»i f SX 01 - Le même nit» •vJ.t'X.” 7 * 
Recevez cet article qui manque aux éditions. 

13. ®eoTp»Ttsç rré/jt.'reiv. Le même dH<n>\«r, qui me 
paroît meilleur. Gsoerpoir or est le principal ministre 
d’un Dieu , celui qui annonce ses volontés et ses 
oracles. C’est ainsi qu’Homère , au premier livre de 
l’Iliade , v. 87 , désigne le ministère de Calchas, 

’Et/^o'p/fror AeLvacTfi ûeeT poTi'œe dvetepeiiveie. 

BeerrtKoe est au contraire le ministre subalterne d’une 
Divinité, et c’est un ministère de cette espèce que ces 
enfans dévoient remplir. 

230. 4. 2v fxévlot y e , ot A^é^etyJ'ps. Le même 2v 
piiv ® Aa. y moins bien. 

6 . Il poaa.yd.yeiv. Le même orpoadyeiv , moins attique. 

10. K a) «VctrftafArôt \o>v. Le même retranche Zôiv. 
Ce mot n’est point surabondant, comme on pourroit 
le croire. Nous dirions de même en François , il ut 
revenu plein de vie. 

12. Totilov tT s ti iyeyévelo. Le même ytyévn'Uu , 
mal. Le parfait ne s’emploie que pour désigner un passé 
dont l’effet dure encore. 

Ibidem , ’AraorAfvVar. Le même daro'XKtùaax. 
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,SUR LE TEXTE DE LUCIEN. *} 

Page 250, ligne 15. K9 ioreiJWsp è^pdfvvev. Le même 
xgmtifn -rapellpgfvver , bien , si l’on trouve des exem- 
ples de Tgpgfrpgf vveiv , tarder^ mal-à-propos. 

Ligne dernière. rio^Aoi fi tirai. Le même yàp > au 
lieu de fi. 

U- *Esr iJV®r t® VoyI» , vpalot TepixvSitlf. 
Le même sviftipûiv > rï Mrl* mpfelet , trspix- 
merois assez cette leçon. « 

18. Ei fi Tivt frpo<r**X«p**W. La construction de 
cette phrase est embarrassée , et Ion ne sait à quoi 
rapporter t m , ni avec quel verbe le construire. Ce 
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 30 n. 
Ei fe, 7 ivuv 'rpotrx.a.hvp.tvtov , x.ala Ta fyv , Tir Xpw* - - 
(Mit , si , lorsque l’on venait à son tour provoquer , c est-a- 
dire , demander les oracles. Je lis TpoKhKaixevenv. 

232. 1. Ei Swsr/^ei. Le çième Ss^ti^s/ , mal. L op- 
tatif avec si indique une chose douteuse ou éventuelle t 
avec l’indicatif il indique un fait. . 

2. ^ErJ'oàêr. Le même tvfov , mal. 

11. K *1 KerpaKettafàt. Le manuscrit 2934, 
j^oueéfn y comme l’édition de Florence. 

12. Ko /alrat et tuV àyopav p. ernv , e navrer. Le ma- 
nuscrit 3011 , no/xirat snthevrer , mal. 

233. 9. « fafi net) a-ntKh». Le même f% vfg.li k. a. 

234. 1 . "Ots Sreo't Uàpnot. Le même fre 0 Mdpnor. 

7. AinTtléot rrola/xoïo. Lisez fiiTeleet avec les ma- 
nuscrits 30 n et 2934. 

8. ’Efi^etAifiy. Les mêmes «VjSstx.s'sis. 

9. ’Opsilpftpè&t. Le manuscrit 3011 , àpilptqias , mal. 

13. ’ï.Kvn%ap.én st. Le même fiavH^afxirtif , que je 
préfère. 

23. "HJ* <Ts «to Kkâv sVippso's lut. Le même nfn fi 
nrohAav sVl voKKoît tTerpiovIav. J’adopterois cett 
leçon sans difficulté, - ' . 



xij Remarques critiques' 

Page 255 , ligne 13. To tpyot vri/jurSay «V. Le raêmé 
VTÔpurîiov yiyvslcu. 

256. 1. *T [iptox iS'ictç. Le même v/Zpeae iyjtpiv. 

3. ’Qf /mut' eia-cttoK. Lisez yjir e/Va/t ie , à cause du 
subjonctif eWop<tc/.f qui suit. 

12. k’ paJ'iac iupifKav. Je retranche la négation. 

14. K a/ rrohùf in jj-ta-a Xpénof. Le manuscrit 3011 1 
xa.) ToKyf 0 in (jl. x- Restituez cet article. 

16. Ka là <rx»Mv xùotvlo et xpw/toi. Le manuscrit 
301 1 , JYJWts si xp- > comme le manuscrit de Lon- 
galius. J’adopterois cette leçon , xp wpàt ne peut se 
prendre pour l’ oracle demandé , mais bien pour l’orack 
rendu. 

237. 3. JV 1 ôpqi i^àpyxXtf. Le manuscrit 3011 lit Mopepev 
peeipynkoe hrxidyxv» X‘ 4- 1 

8. Ançàn Tpos'fKPjoylani , M dvyt. Le même xa) rSr 
iirayliirttn . Maiynx. Ce nom ressemble plus à un nom 
latin que M dvyv . et pourroit être le véritable. 

258. 1. KvlpcîS'i <re %p/Vâ<t/. Le même KvIpcU't 
Xplt^ou. Je lis ensuite S'pog-în t« xa) ’HmV, au lieu de 
S'porinv ri xe AhtSç , qui ne me paroit faire aucun sens. 
- 3. ’Ets/J'» xa/. Le même eVe ) xai. 

4. Qe i pépin* tm srepu \.ta> 1 of. Le même ùc ipipevot 
9 -ec.pù. tm rrip^anloe àt ei féoi rrxev a ai , mal. 

11. ’Et ipalnaae. Le même ipoïïMaf. 

239. 6 . 4 >/xm tots ovToe. Le même onlor. 

28. "Oti ’Axi^ewS'po» avion àhxà pn Tpotfnltiy TpO- 
eetTTov. Le même oti ’Axi^anJ'pon , etkXci pi -rpoeçilnt 
.ttvlov orpvtrtiirQV. J’aimerois mieux cet ordre dans les 
mots. 

34. Ka) ptlartirâpevof actrai^ar , c'S'ocouoXoysîlo. Le 
même xa) pelaçtur. â-rcc/laf , ivpevà; opS. , xa) iJ'i- 
xpto xoyti -rôle rrpoi epe. Je ne vois rien qui puisse 
empêcher qu’on reçoive dans le texte ces mots qui 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xüj 

manquent aux éditions , èv/tsvâç ipa. , il me regarda 
d’un air d’amitié. Us conviennent parfaitement à la cir- 
constance. 

Page 160, ligne 1. Joui*, /as sipydra. Le même 
Ta S's /a. s. 

7. «la /aoi paJ'iar ysvo/Asvns /AïlttflohM;. Le même «les 
ftv patS'iet ysvo/ASV» /asth^ok» , comme l’édition de Flo- 
rence. J’adopterois cette leçon. 

il. npisKTSTo/A<f>cif. Le même -rpoTs/ATav , glose.’ 

IJ. 'AtàkV 1 1 slveti. Le même ùtmv t« 1’ éïvcu. 

ai. E is Tnv ’SttKctarctv. Le même if tiJi» ’isctKarrhtvi 
Deux atticismes restitués à Lucien. 

aa. pctS'iae dulà ststoks/ahIo. Lisez paJ'iar <tv dvla 
èwt’jrehà/AY\lo , comme le manuscrit 3011. Sans cette 
particule, le texte contiendroit un solécisme. 

a6i. 1. S'eivov é/tctf spydtra.o-'Ssou. Le manus- 

crit 3011 , /AtiS'èv S'eivév , « xeucoV à/t. ipy. 

3. ripoj 3 e 6 iû)Xûir. Le même ^i^tanâf. 

6. Ahaùv s<p oorep ù/aïs. Le même sq> àirep , moins 
bien. 

17. TkvIsvSsv ko.) dvlés sTrsAopvojé/Aw. Le même 
sfrsx.»pv<ao[Aiiv. 

a6a. 3. ’Avlof sTsrx e - même drstfér iirîryt ; 
faute. 

7. K al dveorotvo/AW. Le même xal iircLVfct/Aiw. 

14. Ka) vi/Aitr/AtL Activo v iyKiy^ttpcty/Asvov. Le même 
xal vé/Atr/Act Activé v y.é\cti , syx.sx<tp*y/tsvov t? /asv. 
11 faut absolument recevoir cette leçon que portent 
aussi la première édition d’Alde et celle des Juntes. 

a63. 7. "ût« TSp ko.) sçapctSu. Le même s’cpclm 
glose. 

14. 'Dr e’iKetÇeiv rrpovolctt nvot. Lennep sur les épîtres 
de Phalaris , page 143 , col. 2 , lisoit très-bien ûs 
gK orpovoUr. 



xïv Remarques critiques 

Page 163, ligne 15. Ta toihIo. Le manuscrit 301 1 J 
70 toivIov , attiquement. 

264. 1. Tâ>v owa/xolSv , xa) yornav. Le même 7 S? 
*wa/xol£v imivov xa) y. Je reçois ixtivav qui n’est 
pas dans les éditions. 

7. noA/ûiJV. Le même oroxîlnt , son concitoyen ; 
moins bien. 

16. “Ok iyà rrdvlav fxAXiça. ^a.v/xoL<ra,f *^«. Le 
même ôV «la» [maxiça crÂvIav Sia re eoqittv , 
mal. 

13. K et) ‘Tupa.SeSux.chi. Le même xet) rrep) àSvxk. 

24. Tevopévu. Le même tlxXop/.fvo. 

263. 4. ÿejh&iig-i. Lisez &i(ïttii<rct > comme nos ma- 
nuscrits. 

Iîëfî ’Opx>urîaç. 

266. 13. 'Qc ct) toiavIx Sfct %oxÂÇoic , solécisme.' 
flr n’a point ici la signification de afin que , pour régir 
l’optatif. Lisez %o xÂÇeic avec le manuscrit 3011. 

267. 14. » ocy av tyxxtifxA tin iaov*. Rétablissez 
l’ancienne leçon /xcvov , que Reitz a changée mal-à- 
propos en pvlv * , d’après une faute de l’édition de Flo- 
rence. Pour lire pciv* , il faudiloit auparavant tt aS 
civ , &c. Le manuscrit 3011 lit comme les anciennes 
éditions. 

268. 4. 'flr KApXApôv. Le même manuscrit porte ici 
en scholie , tkIo t poc Kwixov yiXoocyov SiAlelverAi , 
Sia to îxtyxlnoov ( lisez vXax.1i x.o y ) iJvai. 

12. 'HJ 7 » •jt^vjvivAi. Le même irtqvxhàu. 

Ligne dernière. 'TToepAÎvsic. Le même d'iro^AÎvstc ^ 
mal. 

269. 12. Tilt /toi to xoitov. Le même n’a point ni. 

Ibidem. ’Er (ïaSsÏ riltp trûyavi. Le même èr QaSsT 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XV 

•rilp t S vrùyttvt. Je recevrais l’article, qui n’est point 
dans les éditions. 

Page 269, ligne 16. ’Otetyp tw àvSpciTt». Lisez 
comme le même manuscrit , 0 Aefyip. 

17. E if vS'èv fsov. Le même «r <T. 

18. 2u>r vaçd ch t avla. Je lis coi. 

22. ©ée tv èv èonlnfeia. Le manuscrit 2954, Ssîav 
imliiSeiov , moins bien. 

270. 1. Mm âpaiciv apa iMifUtv. Le même puo à païen 
*1- « 

*7» IX. 

17. Aaa’ tiraivof dv tin. Le manuscrit 3011 , *aa’ 
«Teui'ar (/.aKhov av e/M. 

271. 1. K*) Ae'36 orroca râïAo/r , solécisme. Lisez 
iSiheif avec le manuscrit 3011. 

272. 8. ’Er qctkoiç <f«. Le manuscrit 30x1 , «VeTAief 
«T« _ opx »<rir , comme le manuscrit de With , et beau- 
coup mieux , à mon avis. 

23. 4>H0'i S's t* «tm uS'e t ai. Le meme que) S ' s 

<TÛ)f <JtT« T£t «TM. 

273. 4- ToiV dvloïf syreyvinvacfxsvovi. Le manuscrit 
3011 , èyreyv[/.yacfj.ivoi( — t«to w[/.évon , faute. 

Ligne dernière/l<f air <f’ av x,a) rèt êcpnlini. Le même 
*£ ou F av vdv «ri xatl th( «>. , ainsi que le manus- 
crit de With. Rien n’empêche , ce me semble, d’adopter 
cette leçon, le manuscrit 2934 la favorise, en lisant 
iS'oif <P av cti Ka) T*f i<f>. 

274. 7. Kala çoTxov. Le même çïx ov » mal. 

13. AiS'acx.abdav «x 6< - Le même et le 2934, nal 
f iJ\ , mal. 

173. 3. ’Tçepov sv ’xohifj.at. Le même sv t roKt{/.on. 
276. 7. T«r ■vroS'av Zsd/xtvcv. Le même Seacùpcsvov. 
10. npo«pXMî-Mp*r. Le même rrpoopx^àt » faute. 
278. 23. A(«£«AMAu 2 Kt pir. Lisez d’un seul mot <!'/«-' 
£«AMAvà«tft ev. 



xvj Remarques critiqués 

Page 280, ligne 17. '0 Atovvfof Tvppnvvf. Le mèmd 
• Atovvroy or Ivpptvrit , mal. 

281. 13. K*» opX'Wy pt-ovnv Teuûlnr. Le même ko.} 
0 pyjaciv Tcullnv piovov. 

282 , ligne dernière. Miy/rov ysy.a> y. Le même pii- 
ytçov ÀTovéy.a>v , que j’adopterois. 

284. 13. ’Er ptÜKof ùppvSfjio v. Le même upv%/jtoy. 

Ligne dernière. 'H dppvSpua.. Le même dpvSptlci. 

285. i.’Eavloy dvaKhûv. Le même dva.Ko.hjav , fautes 

287. 11. Le même a'4«fx«ân, faute. 

23. Tlsptha.ÿc<ru.. Le même Tctpaha^xtra. , mal. 

288. 2. K «/ Septshioi. Le même kcù %e/xéhia. , que je 
préfère. 

4. ’Er to dy.pô'la.Tov d'roItTsheçcti. Le même dire<;ih~ 
heTcti , moins bien. 1 

289. 22. AicthavSdveiv. Le même ha.ha.%a 7 v. 

290. 18. Ai&k vVojSoàmV. Le même dTofiohjiiv , faute. 

291. 2. Epaloy iyvv sKulépx. Le même i%vv dp<p 0-, 
Ta pis j mieux. 

14. K«t) ocra. Hçaiçis. Le même ko.) ocra, rrep ) Hep. 
mieux. 

294. 1. Ka) to xpvc*y fépetf. Le même et le 2934; 
ko.) to xpvaùv dpv'tav , comme le manuscrit de With , 
beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’his- 
toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison 
d’or. 

293. 13. ’0JW*f p ictritt. Le même et le 2934; 
Jtal 0<f uaréaf pj.avia.. Restituez ce ko.1. 

297. 3. K a) ’ExivdS'ov dvéS'effiv. Je lis dvdS'va’iv 
comme l’édition de Saumur et d’Amsterdam. 

300. 21. "Orrep ko.) to/V pnloptrt. Le manuscrit 2934, 
àfTrep , moins bien. 

302. il. '"E'rroS'tS'otKoTa. <fè ko.) liceTeveyTa. rov ’Aptt. 
Je me suis trompé en traduisant ce passage , lisez 

la 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xyjj 

'U home de Venus, la crainte et les supplications de Mars. 
Effacez la remarque première , et mettez à la place- 
Mars suppliait Vulcain de U délivrer. Au lieu de vW 
é'ié'oiKola. le , je lis uVoJWW7<* re kol) fa T . 

Page 303 , ligne 16'. t Tirnpuf rs **) <raçri. Le 
manuscrit 1954 , infolpiis tic kcû <ru<p. , mal. 

307. ai. Ai ro^ewtreti trot rràpenv. Le même rplren r. 

Evi/ii%oç. 


3 Î 4 - 24. Kcù ohtiolepov ri yiuf vo/xi&y. Le manus- 
crit 3011 , et le 2954, t»V nv yopc, 

355 - 25- fy<f$eytctp.ey 0 f. J e ne connois pas d’exem- 
pt de ce mot P°ur lequel je lis s*i<pSry%eipitv»F. 

3 ï 7 - 13* K ail 01 tuti Le même x.ctht ko.), mal. 

1 7 - * >JV * ™ 2 ®*f« 7 xr faire. Le même *\T* tb tÎ 
2 ®^ On peut receroir cet article , qui n’est point 
dans les éditions. 


Hé p tï!ç ’A (rrpo\oyhç. 


360. n. x7e Tifiintrt bt’ è-rus-Kriin. Le manuscrit 
3011 , xre èrrcts-K , mieux. 

361. 7. ’kïlpti». Le même «YJy# , plus Ionien. 

13. O oiiie-eaf. Lisez oixuVior avec le même ma- 
nuscrit. 

362. 13. *’* Le même ionisme. 

363. 3: ’E/ritrculo toK a® Le même -rot^y , 

faute. 


12. A cro riay J V. Le même <tVd rc® hi. 

364 . 4 - K*^yùp ri Kttoictt .puunnhv , ri kptpttuyoe. 
Le meme to 'kppayos , ce qui pourroit faire penser 
qu on doit lire ri ri "kptpi. 



xv'nj Remarques critiques 

Page 364 , ligne 3. ’Er toY wY'p*. Le manuscrit 29^4, 
if tov tipax.?,ia , faute ridicule. Le manuscrit 3011 , 
it tov dépcL ; mais il faut lire dpva , comme je l’ai 

déjà dit. > > t 

17. ’Aaà iU yonlei nv. Le manuscrit 3011 , *aa’ it 
yonleitiv , bien. Jamais les Ioniens ne se servent de fit. 

365. 6 . ’Ev oit ko.) uvSpa'Tot. Lisez èv oîtri , ioni- 
quement. 

7. K al t St htatov. Le manuscrit 3011, *a) rüv 
ivj^av ertatov. Cest la vraie leçon. 

11. "Hr <fs tc î hiya ail ta. yvoht , solécisme. Hr ne 
peut pas être construit avec l’optatif, ni si avec le 
subjonctif. Lisez si JY — yvomt. 

367. 9. Tetj(a JY yàp netcriçia». Je lis avec le ma- 
nuscrit 3011 , t cLxa JY' y.a ) Ilacncpaw. Iap est une parr 
ticule causative , qui ne peut avoir lieu ici. 

18. Kimnat na) S'uveiptsaf. Le même x/wiV/w Kcii 
JWu/of , ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est 
aufli celle de l’édition de Florence, et du manuscrit 
de With. 

371. 2. ’Aaa’ sis Koyof. Lisez ’Aaa’ eV vJyxf. 

4."EvZa il K/pxii E«îp titre. Le manuscrit 3011 , sv 3 * 

ei K/p. , ainsi que le manuscrit de With , ce que j’adop- 
terois. Oi est un ionisme pour àvl à. 

14. K a) voptov crç-iV/. Le même vey.uf , mal. 

372. ligne dernière. K ai opvfoov , xai ài'J'pnY xac- 
vsousvmv. Le même x.ivso[j:svav , mieux , puisque xAe- 
vsoptsvav ne peut s’appliquer à des oiseaux. 

373. 15. ’Rytrrcu. Le même tiyssT ai , ionisme. 

Ayi/JLcâva.x'loç Bioç. 

274, ligne première. K a) n vir&tàpos — i'idtla. Lisez 

c? vafcpiot. 



XI ï 


SUR LF. TEXTE DE LUCIEN. 

Page 376 , scholie. ’A/îi tv ùto aytftdfuf. Lisez 
d'v'loeyef idcuf avec le manuscrit 3011. 

379. 20. ’ Etf-farlt Te x.tti eÀe^erj & 5 r de) to xa/xi xov 
ixsïvo. Le même xu) sKeyev de) to Kapuxàv , mal. 

27. Kcti fjÂa-ot v /xeiov , tv Tupd Toïf TXiiHeiri. On 
pourroit lire Ktti /xïrcf v /xixpov , et retrancher tv ; 
mais j’adopte entièrement la conjecture de Gesner , ko.) 
f xTtrof v fxeiov tv 'S.axpd'lvi. La preuve que cette leçon 
e»t la véritable , se trouve dans le même manuscrit 
qui porte trois lignes plus bas , dvep xdxeïvcv 0! rele , 
au lieu de d-rep xuxetvci rôle. Or, ce xuxeïvov indique 
que Socrate avoit été nommé ci-dessus. 

381. 4. 'Dr iv yé\a*i rroioïlc. Lisez tToieïlo , et ne 
laissez pas un solécisme à Lucien. 'Dr , comme nous 
l’avons déjà dit , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il 
a le sens de ’ivu , afin que. 

9. Tir âv yxivi^oi. Voilà encore un de ces solé- 
cismes dus à l’impéritie des copistes. Qui peut régir 
cet optatif %h.evi i^oi ? Lisez x.A«i/«£ei , le manuscrit 
3011 y autorise. 

382. 23. Tpu/xpxdTiov iv dyopq. Le même ypu/xixd- 
'letov. 

24. "Orir « ». Le génie de la langue grecque exige 
vçif uv tin. 

386. 8. Tpdyov uLiéhysiv. Le même ôpviv dpxehyeiv. 

391. 3. Tepcyxov. Le même t Ivrépcyxo. , d’où l’on 
voit que l’ancienne leçon étoit \i7rep0v , xa.) xexpayolu. 

392. 17. IleAÂà <Tg dxvav. Le même iroM-dxis fi 
dxvav. 

394. 6. v Ar ts dyuàoïe ypdqoflai. Le même ypd- 
yaivlut , que je préférerais. 

14. Tir dvlS dptTxoï. Je demande encore ce qui 
peut régir cet optatif. En attendant une réponse sa- 
tisfaisante, je lis dpsTxei avec le manuscrit 301 1. 

t 2 
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Page 394, ligne 18. ’Efiîv. Le même i@la , mal. 

395. 6. ’ArâriXxoi' erpos dvldf. Lisez erpès dvldt. 

396. ia. 'O-trile x.ccy.voi. Voici encore un solécisme 
dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire. 
11 faut lire ?V«Y sx.ccjj.vs. 

« 

^Epaleç.' 

* 

397. 9. Eir nS'ovùf dv'teç^cu. Le manuscrit 2936, èe 
» S'ovdf , plus attique. 

398. 3. 0hâ vs e’çeÎT*/ coi rro’bos. Le même dysTlea, 
moins bien. 

7. "HtT/s-rt 3 V <T oksï y.01. Le même JW pot. 

399. i. T«V Tfolipxf. Le manuscrit 2954, t«V ils pot. 

12. risVat/ff'o T»r i'vriThdç*. Le manuscrit 2955 , 
*Vi7rA£iV« , faute. 

400. 8. Aictx.piS'ov J' , «VxHfc8W MpLnt. Le même J'/ 
’tix.pîS'av , avec des sauterelles. Les anciens Athéniens 
Tetroussoient leur chevelure avec des cigales d’or ; 
mais non pas avec des sauterelles. Ainsi je ne chan- 
geais pas le texte, ou je lirois J 'id t erllyav nplnptstttK 
MjAVf ; car je serois assez porté à croire que dupiS'ar 
est une glose de Tsrlîyav , mise par quelque scho- 
liaste qui aura confondu mal -à -propos la cigale de 
Grèce avec la sauterelle. 

402. ro. Ucu^tds , à ©eo/zviirs , tceil yikaloc riyt! 
TVV S'mytunv. Le mot S'mytxrtv , qui signifie narration, 
ne peut convenir ici. Le manuscrit 2955 lit creuS'tdf , 
2 &so pcvttçt , Kùù ytkalot xpicic «J'h fspe. Leçon cor- 
rompue , mais qui peut mettre sur la voie de la vé- 
ritable , que je crois être truiS'idr, à Otopc. tteû yikailoc. 
Ityri Ttiv Siax.piciV. 

13. El JW «ti AiW. Le même vUt *Jt fJttt dkk' £ 
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vaXaias. Usas n’est que la glo& de vsroyvU qui 
précède. 

Page 40a, ligne 15. n«p) vtlow. Le même mpl 
Tcnhav. 

403. a. ’Ayyevav. Le manuscrit 2934 , dypsvcov , 
faute. 

Ibidem. Eis yi ivaTkas. Le manuscrit 293 3 , eV yvr. 

11. 'Etavaças. Le même àtavasas , maL 

404. ii. Toy Içe'y s’k w ptetroKoiKav. Tout ce mor- 
ceau est imité d’Homère , Iliade , liv. / , v. 480. 

Oi <T Scoy çnr&rf dyi ÿ fri* ksvkÀ ts 1 a<x sav 

’Ey J” Avisos wpiitrev p/Àtrav içiov , «cptçl <fs /û^ct 

’S.Teip* Topyupeov pt.eydk t&X e > v *° { 

'H <f’ s&êêr xct 7 ct xüp/.A S'iATpnareo-A xJkeuSa. 

406. 17. "OAaw sir nlo èiriinlo. Le manuscrit 
2936, »Aor >«tp , que je préférerais comme plus at- 

• tique. 

407. 21. EIoxxÀkk ye pat y irr o'xlyov- d^.i/j.tiyjAt 
vives sV dvlois èxinfôwcu'. Le manuscrit 2934 retran- 
che ii r devant durais, et lit tok^akis y s panv dj,i- 

vives «V àkiyov dvloîs èx.tvéènrAV. J’adopte en- 
tièrement cette leçon. ’Et) devant duioïs ne peut avoir 
de sens , et doit être retranché. 

408. 2. A/évobVio yctp sis YIakiav. Le même et le 
293 6 , sis T»r VlAktAV. 

6 . 'TpAveï'lAi <f* ril*. Le manuscrit 2936, tbIo. 

16. TlpSloy è/xTrepiiX^ovlss. Le même et le 2934 ÿ 
*xcr*p«AfloV 7 «r. 

409. 2. Titr KriJYew 'KypoS'hns Le manuscrit 2936 , 
rns ’AsppoS'hns rît KvtS'ius , mieux. 

41 1. 9. T otilo yi. Le même roeSlov ye , forme 
attique. 

* 3 * Epions- as. Le même dv Aboliras , que je préfère. 
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Page 413 , ligne 9*T cuepôv ti x.ci) ptov. Peut-être 
rux.:pov ri ko.) picthepov. ^ 

18. IloAA* le rote KO.T ay.pov. Le manuscrit 2934» 
Kctnù pjUKpo v , mal ; et en marge x*ï unpov. 

414. 1. 'Tnéiipv^ev. Le manuscrit 295 6 , dire- 

K.pv^.iv. • 1 

416. 3. K et) w 0 , Tl Kitp usKiov èuTpsortf otuoi <f>u- 
hetTlorto. Lisez avec le même manuscrit x.cù rriv ei 
Tl x. eW. OÏKOI yuKOLTloilo , autrement yvKcLrton» 
seroit un solécisme , n’étant gouverné à l’optatif par 
aucune préposition. On pourroit encore lire orôLv 0 , t» 
iqvhctTlelo ; mais je préfère de beaucoup la leçon du 
manuscrit. 

417. 1. Kar kISsivo v. Le même Ailier , faute. 

2. Ei <fè toiSIo KcihKof. Le même attiqüement ei le 
roivlov xaAAor. 

3 . "'Ap' »x c tu » piîoL w'P. Le même *p ax «V A/à/or 

» [aix w/jj. , mal. • 

10. Moi sfofy hsytiv. Le même peoi hèyeiv. 

13. ’jrpov’àev. Le même punih TpotrSer. 

iç. ‘fir èvorpeonif. Le même arirep àf èvorpe-rne. 

418. 6. "A t!' ïiv (lovkofAivotf. Le même éL-rf d.v »f 
(SaAofz. , mieux. On ne peut se dispenser de recevoir 
cet àV pour donner à nv la force potentielle ou celle 
du futur , qu’il n’auroit pas sans cette particule. 

xo. K*A«r eJ'o^d. Le même Uc%t , moins bien. 

18. Ktyvpiv voreptix*?!. Le même u T»x*<n > leçon 
de plusieurs éditions , et que je préfererois. v TtpirXfïv , 
signifie résonner avec force ou plus fort que , et aucun 
de ces deux sens ne convient ici. , résonner 

doucement , chanter agréablement. 

23. ’V.j^Koyx^- Le même ixeh.a.y^t , faute. 

30. KaiV fépu-xv 7 îi{ iS'ia.s Têtâas £Tiçet^> ir. Le même 
è Tilâl'oif , faute. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxiij 

ï*age 419, ligne 9. nwp , ii'S'ap. Le même en 7 p xxi 
iS'ap. On peut recevoir ce km. 

20. T ovüc re S'ox^o *• Le même foxeTov dyre 7 t». Ce 
dernier mot n’est que l’explication du premier. 

29. vS'e'is dit] p ut' dvS'pif. Le même iSe'ic <f’ drtlp , 
mieux. 

420. 4. Vehovu Stür. Le même Sio'v , mal. 

1 1 . *Ets[xsv. Le même ÏTepvev , moins bien. 

424. 9. E t dfyv. Lennep sur les épîtres de 
Phalaris , page 102 , col. 1 , lisoit Àiï^tr , au lieu de 
tcLZiv. Je ne crois pas ce changement nécessaire. 

10. ’Ojjul etletr ipp.ic rruSav. Le même o^vldlus 
rraAciv ipp.dc , meilleure construction. 

' 428. 3. T eiperlu erpcrexîéov. Le manuscrit 2934 , 
zrporeveK'iov , que j’adopterois. 

10. ' AvIiTupuytiv. Le même ù.vliTttpé%or , mal. 

429. 6. 'OpiKnrdlaruv. Le manuscrit 2954, cpt/Asi- 
laruv , comme l’édition des Juntes , celle de Florence 
et d’autres. Je préfère cette leçon. 

15. Eir appevx rpvyriv. Pierson , sur Mceris atùchta , 
page iji , lit Tpi/ltiv , comme le Scholiaste. Je crois 
qu’il faut recevoir cette leçon. 

430. 3. K uipoc iv à ntv — drrailsïv re rdc ’A 3 iîretr. 
Le manuscrit 2934, xuipôc iv èvvv — c ieruilel roi rdc 
Ad. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument 
vicieuse. Il faudrait, pour que les çiots puissent se 
construire, xeupot — tv dorai'leTv re. 

7. nepixKsef de rrei'àà. Le même napixAef n-s/âx , faute. 

431. 3. x’x,l to peKixpov uoyypu. Le même èy) to 
pehoToiov aw^wptct. 

432. 13. 'OTofct Çoypd<pa>v er*l{en. Le même intiov i 
moins bien. 

433. 4. Kec) derxKÜc en Le même , en marge, 

xai eiirtof. 


*4 
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Page 434, ligne 14. ’H/Kpiîcravlo. Le même 
ffec/lo , mal. 

439. 20. Kal’ dvyiva. Çuycv. Le même ko.']' à.vyjvetri 

440. 3. 'SlfaLi{o[Ltvï\f. Le même àpetiernévuc , comme 
l’édition de Florence. 

13. ’Er kùkkq rrapeçuri. Le même, au-dessus de 
cette leçon , porte -repieçcirt , que l’on pourroit ad- 
mettre. 

443. 2. Nt/jt'îctf eVi t ilote fin-yi neveu. Je lis S'inyH- 
fieu , avec un point d’interrogation. Raconterai -je ? 
Parlerai-je ? C’est choquer toute vraisemblance , que 
de dire , comme le fait le texte , que les femmes ra- 
content à table, au milieu d’une compagnie nombreuse, 
leurs débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur 
sommeil , de leur lit , &c. Nous savons au contraire 
qu’en Grèce , les femmes mangeoient rarement avec 
les hommes , et c’étoit presque toujours avec leurs 
parens , devant lesquels elles affectoient au moins 
beaucoup de décence et de pudeur. 

446. 4. Tvvt ûk èorkeiarev. Le manuscrit 2934 , yv- 
Vetucte èorkùirev , mal. 

6. To korrov yetp eV/Su/a/ai. Le même ècrtàvpcicu 
Kct ) yannkloi. Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée, 

ilrtàVftteU KcLKcÙ. 

8. K ai cpa/j/aajteîa/. Le même lit auparavant , eh' 
ivrt^vkeù , Keù qctpnoueïcti. Leçon des anciennes édi- 
tions. 

Ibidem. Ka) rôrav xa.keerald. 1 aiv epSovoe. Le même 
XakeTulalot , comme lisoit Grotius. Voye^ la remar- 
que de Dusoul. 

447. 2. Kal Xi'leevierv.ov Keù %Aar/<Ta. Le même rnv 
iepdv xha./j.vS't. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée 
d’après des manuscrits. 

13. QvïÂi 1 vo-<t,i. Le même «puAaVJ**» , faute. 
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Page 432, ligne 3 . "Or apia Tait axhoit. Le même 
St ¥% Sn toit axxott. 

454. 1. ’Exsivot 0 VLoSopvot. Ajoutez à ma remarque 
sur cet endroit : ce Théramène fut l’un des trente 
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerre du 
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres 
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce 
même Critias fut le premier qui lui donna le surnom 
de Cothurne , pour lui reprocher de prendre les intérêts 
du peuple après avoir pris le parti de la tyrannie, 
Xénophon, htst. gr. , liv. 11 , chap, 3, §. <7. 

Eïxôreç. 

439. 1. ’A vio yùp tb paiS* ineivo. Les trois manus- 
crits, 2954, 2955 et 3 on,àu 7 « yùp ro tb /m' 5 *. Je 
reçois cet article ro , qui n’est pas dans les éditions. 

15. b’ yà p , oluai , <p 5 ovt>aeit. Le manuscrit 3011 , 
b’ yùp dv , oîfuu , fSovilrait ifiiv — b’J'é ^uXoluTtiaatt. 
J’adopterois cette leçon. donne à l’optatif la force 
du futur , et tp&otwetr ne me paroit que la glose de 
dv — q>SowV«wr. 

19. Kav ex. rrepiaonif puirtv àtridtit. Le manuscrit 293 3 , 
d-rlS'oir , moins bien. 

460. 3. V E tâet av t âf ah. raimerois mieux evSa av 

fàéhoi. 

10. nAflV àxxù tint fùv. Le manuscrit 3011 , u 
ns , mal. 

16. b’<T* ntvo/aa £wïb av yt , tint xaXoilo , solé- 
cisme, optatif qui n’est régi par rien. Lisez xaxeilai 3 
ou ü Tir dv Kaxoilo. 

17. b’<T apt-ùt , ri tb 7 o piàvov , rüt ’I enviât içl. La phrase 
seroit mieux construite , ce me semble , en lisant » 
t» 7 o fût ov 3 Sti vk tnt la niât içl. On ne dit point en 
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grec e'ivcu Twr 5 I avîeif , être d’Ionie ; mais eïvctt ex. ou 
ùto t SV ’lariar. Je crois la préposition nécessaire en 
pareil cas. 

Page 461 , ligne 3. "Onr tiv. Je lis rnie nv , quelle 
itoit celte femme. Le bon sens réclame cette correction. 

j. Id'/jt y à p àV «7 a yvapÎTctipti. Le manuscrit 2953 » 
yvaplrcu/jtev. 

8 . s 7 <a Ss*v[j.ci<n'a.v eix.cvct.-Le manuscrit 301 1, ü«.u- 
(jcctcicLV b 7 tae ei’x. 

16. Kai //.itr ùirepcihiçepov. Le même è'Tic<pa?Jçepûv , 
faute. 

22. Mm oxviîa-rit diroxptvstâiLt. Les trois manuscrits 
ù'Tox.pîvcuràcii. 

462. 7. 'Ur e’geta-Se/» nr. Quand la conjonction <aV 
ne signifie que en 3 scilicet , il est est impossible , et 
contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne l’op- 
tatif. Lisez àf iipdtr$n rtc. 

9. ^.iiyTévoilo. Lisez par la même raison, fjveyèvslo. 

463. 2. AéhV». Je lis ^ei itrit , attiquement avec Ousoul 
et la marge de l’édition des Juntes. 

13. "O, Tt Kct) y^phcelcit. Le manuscrit 3011 , xcti 
xtXpriTe'lcu , faute. 

1 6. Kct/ fxiiv nf'11 cat cpSiv Tctpêxet' Le manuscrit 
2933 , âpct Tctpix t,v - 

21. ’Eet treif ex e,y - Le même et le 2934, gctrei , 
mieux. Cette troisième personne se rapporte à hoyot 
qui précède. C’est l’Eloquence qui arrange ces traits, 
elle laissera , &c. 

464. 1 3. K et) tb [xsiS'letfxtt MTlév. Le manuscrit 3011, 
re/zroV, comme quelques éditions. 

16. n/JiV S'il à.xihvTr'loe. Le même et le 3934, «xet- 

'Ittx.a.M'Tloe. 

19. KctTcl t àv Zlpu^tTeAx. Le manuscrit 2933, ripa- 
^ilératr. Je crois cette' dernière forme plus particulière 
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aux attiques. On trouve souvent dans Platon , dans 

Elien , SaKPei'Itiv pour 2»xp*7»- # 

KaKMi ymrtfSM. Le même ytnrOtt , moins 

bl£ "‘ - Eti ydp , ffl -pmuiUrt. Le même et le 3011 , 
Ït« yio Z rclvlw yewtiil* rt. Que veut dire cette 

addition Lucien auroit- il écrite wms** >«”• 

46s. 2. Tfflo tutfiSM"- L e manuscrit .954 attribue 
ceci à Polystrate. Peyrç ma remarque en cet endroit. 

8. nrfSw ïr. Le même manuscrit laisse ici un inter- 
valle blanc , pour annoncer le changement d interlo- 
cuteur , ce qui favorise infiniment la correction que 

i’ai proposée. , , « 

,7. ’Ocp fÙM T»' imrfwif. Le même to 

moins bien. v , 

466. 1. W hctiiM v. Le même » faute ; , 

6. ’ExeîVor *VsÆ*aaw. Le même et le 3011 , **•- 

^467. I. O»» ti wr jg >««7«- Lisez }^!7 o 
# y, pour éviter un solécisme. , » 

13. ’Aulo Opaip*. Le manuscrit 2934 , * v7a 

tï 7 9 'Om«pk. . _ . 

,68. 1. S»»/»fU 7*P »«P» J* mê “* 

ccl^ç ttcLvu Sriv*. Je n’admet trois point 1 addition de 

1 

A lu. tuù rpaVclUf tiw(. Je pense que ces 
mots sont dits par Lycinus , et j’ècnrois ATK..W Ai* 
X. {-. t. nOA. ni» Bttfl-iAel gvntVM. Le manuscrit 3 

autorise cette division. ^ » « 

9 . Tw t? ’hfyciUl*. Le même et le 2934 , ■ 

A0pet<ril*. Le premier porte sur ces mots cet P 
scholie: nr Thrtl*» ^yst , mç* n " 9 “ 
ïr «4 0 ’Av 7 »kÎVw f**>»7«« •' M*pm « ef £CtUl ° V 
ttâixeîf. 
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Page 469 , ligne 5. “Cltrrrep si r te rnv ètr'bnla rrpo rZ 
trcipi.ct. 1 of îSa.vpicL^oi. Le manuscrit 30 U , ^savpjid^ei , 
mal. 

7. To e'vlekèe xdkkoe oïpcat. Le même to' Z' svlekJe, 
oi fjLcti , xdhkoe. 

ia. ’AxoSeM'sü' dvlo. Le même et le 2954, «MrouftttV» 
moins bien. 

22. rioXAttf îfsîV sser/r. Le manuscrit 2954 , ènv. 

470. 1. "Oto trou ravla opoe içtv. Les manuscrits 
2954 et 3011, orora ravine Spot êçiv. J’ai proposé 
dans ma remarque de lire errotra ravine rporroe èçi , 
qui toutes forment le caractère de cette femme ; mais la 
leçon de nos deux manuscrits m’engage à croire que 
Lucien avoit écrit orrocra ravin trapoe êç)v , qui toutes 
( ces qualités ) sont accumulées en elle , ou sont en elle à 
leur comble. On pourroit encore lire ( car le pays des 
conjectures est bien vaste ) Srotra ravine epae èç)v , 
qui toutes sont l’objet de son amour. 

4. ’ Avili râ (sirpep. Le manuscrit 2954 , râ> dvlejj 
fsslpu. 

471. 1. K ai to yhvKÎ ov ptékiloe. Le même yk.vx.la i 
faute. 

10. Vlapa^vo/j.evoe ie rnv dx.cn v. Le même et le 301 1 » 
rapaS'vo/aevoe , qu’il faut absolument adopter. 

472. 1. Tôle Zn rôle. Le manuscrit 3011, rois S'il 
ri rois y mal. 

15. Tiï aptret ko.) Sétret. Le manuscrit 2934, rn décret 
Kcù a prêt , mieux ; car il faut avoir posé les doigts 
sur l’instrument pour les lever. 

17. Kal ro ivaefèe rav f ax. 1 v kav. Le manuscrit 3011 y 
xai ro ivyvèe , moins bien. 

474. 7.' Ht lov y dp rZlo , xa) ypaepixae rvvlexetrîsév. 
Le même nr lov ydp Zn rZlo , xdl ypatpix ov de trvvle— 
A sffvsv , je lirois hrlovydp S'il rülo, xav ypaçixàe rvv\ 
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Psge 474, ligne 13. K«t TcurS'a.urUv $7rctyNkkeir. 
Le même tTa.yTskkv \ , moins bien. 

14. *Eoix.a.f «T xv. Le même eoixcte ySv , mieux. 

16. 'O , ti £v IhKo. Le même S , t t é" a.v ikko. Le 
manuscrit 2954, às xx ifh <*aào 0 , ti xv -roui trac , 
moins bien. 

476. 12. M//xwAa> 7 «tTo» TeyvilSv dircl/lav. Ecrivez 
fiiH»Ko1<tToi t. a.. , comme le manuscrit 2934 , et Henri- 
Etienne dans son Thésaurus ling. Gr. , tome il , col, 940 1 D. 

477. 3. 'Axpi^eî tm raâ^y. Le manuscrit 2934, dx.fii,si 
tç Ttyj* , moins bien. 

477. &. x y à. p ’îirti. Le même x yàp 'itrov , ainsi que 
quatre manuscrits cités dans les variantes ; c’est , à 
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique. 

13. K cL'la.yeypu.y.txim. Le manuscrit 2934, xcL'lu.yt- 
yp«.[j.{Aévn eif twV ypctcpiiv , addition peu nécessaire. 

478. 1. 'H SctTtpfci <Tg. La scholie qui est sur ce mot 
est bien plus complète dans le manuscrit 3011 , la 
▼oici : si pùv ti twV cLyhaucu Trie ^.vj^iiuif èwcilvsriv 
à-recpspelo 2 cLw<pa , xk syje kéyeiv , Tivctf yctp èpa- 
'Uxif ypd<px<r<r être) otrov ye eif trà^a. , &c. A la fin 
de cette scholie , au lieu de orikoif tVl piixpo , le. 
même manuscrit porte beaucoup mieux irtikoif srr'i 
ryitKpép. 

7. 2u <Te cLKhctt ypcîqe. Les deux manuscrits ypcttpx. 

479. i^.' v Opiaf yevcpiev&t. Le même yivôfAtvcu. 

481. 6. K ai #Vi rrhiiev. Le même «V» t ksia . mieux. 

• 1 

'T 7 rèp tw Eixovoov. 

484. 9 du Discours. K ai rnuça. ihevSepot. Le maï 
Ouscrit 3011 , KCLI tlKtÇCL B.V èkevô. 

,485. 4. Eif otov. Les manuscrits 2934 et 3011 > «V 
irev. 
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Page 485 , ligne 4. Tvppi'Çip. Le manuscrit 295Ç r 
yvapi^et , moins bien. 

8. ti tu- -jpatri srlot. Le manuscrit 301 1 , orpo rùcrtti» 
moins bien. 

9. Ei — iuS euptwi^et. Le même tvS'ctipe.ovl^it , moins 
bien. 

486. I. Eï T If l/Vo<f VffctpttVOS KoSÔpVVf , UlKfè S dvlof 

Zi>. Le manuscrit 3011 , eî r/s vtoJ'i irdptevos x.o3opv*ç 
oputtpis , puxpis dvlos av. Il faut lire Ko^i pvxs ptcutpis , et 
restituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges 
hyperboliques , la comparaison de hauts cothurnes est 
très- juste. M mpis seroit un contre-sens; et ce qui 
prouve qu’il faut restituer ce mot putnpis , c’est que 
pur.pos c iules qui suit , marque une opposition avec 
un mot , qui cependant ne paroît plus. Comme dans 
cette phrase du Toxaris , où en parlant d’Eudamidas , 
Lucien dit: efÎKott è/.iyjttlo iu-ropots ici > cnvsçeClos 
dv'los av. 1 

2. ’A cro iero'TtS'x. Les manuscrits 2954 et 2955 , deri 
tk itrocrtS'H. Restituez l’article. 

13. 'Opav'la as il S cilc. Lisez às üS'er 0. 'flr ne peut 
gouverner l’optatif que quand il a le sens de net , 
règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne 
cesserai de répéter. 1 

17. Kcù pictupa txIx yeKoiolepov. Les manuscrits 301 1 
et 1955, pieutpfàev , faute. 

19. ’Ayâvct sr positivât. Le manuscrit 29^5 , crpag-^mveu 3 
mal. 

Ligne dernière. Tvlo ècrécrotâei. Le même et le 301 1 , 
ro roti'lov ècrecr. , plus attique. 

487. 15. ’A vla/s srpoircïyut. Les mêmes rrpoctéveu 3 
mal. 

488. 5. K a) ’Aeppoflrm ss-ejicv. Le manuscrit 30^1 , 
tes^u.Ktv , faute absurde. 
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Page 488, ligne 7./H clvl» ph uctpîvpctrijeu. Le 
manuscrit 1955 , putp IvpwSfou , que je préfère. 

Ibidem. M ap'iv pu.trZa.1 Tt If ètàf. Les manuscrits 2954 
et 3011, Tetür fictif , mal. Map'îv'pacrdcu avec l’accu- 
satif, signifie attester quelqu’un, le prendre à timiin ; 
avec le datif, porter témoignage en faveur de quelqu’un , 
lui servir de témoin. 

19. ‘0<fs ruvlct siTtov , —àiutlhfici£sif. Lisez av St 
tioràv, — d.raZt'iciÇeie. En lisant 0 Si , il faudroit né- 
cessairement lire ài ia.liifitt.fyt. 'O avec le participe dé- 
signe une troisième personne , à moins qu’il ne soit 
construit avec iyà ou cv ; mais seul , il ne peut se 
construire avec la seconde personne. 

489. 15. 'TorepiStTv. Le manuscrit 2934, 'trciptSiîv , 
moins bien. 

490. 3. M» kcc) tTTiçopLÎe'ri. Le manuscrit pwSe 
xeti è7riço[j.icrn. Valckenaer sur Hérodote , liv. Vill , 
page fpq, lisoit pn ko.) tir) çopia, axrvi. 

18. Mw<Ts <r<pct\rif. Le même pcttSi <r<pu.KÙe , mal. 

492. 5. Kœl et pÀv. Les mois manuscrits ko) yàp 
ti u.tv. Restituez ce yàp au texte. 

493. 6. ’T^reépxeiy. Le manuscrit 301 1 , voripxtt , 
moins bien. 

8. ’At’ fKtlm. Le même et le 2953 , erup’ intime, 
que je préfère. 

Ligne dernière. ’EcptrifMV uva. ytvseî)<Li. Les trois 
manuscrits iqinptov r ira, cLyavîo'aitâcu , que je ne 
balancerois pas à adopter. TévtrSat n’est qu’une glose, 

493. î^/ûeoiroi. Le manuscrit 2934,éVc<ro/, moins 
bien, à moins qu’on ne lise o'toVoi yccp. 

28. To yàp pu i erpoctperi^tiv. Le même et le 3011 , 
nrpos-u.p(xo{uv , et au-dessus la leçon ordinaire. 

32. n^jjr Ukx’ ôs-qt. Les manuscrits 2934 et 3011 , 
pAtjV *aa« is offov enp — TorSlov à^ieiypttv. Tournure 
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attique , qu’il faut restituer à Lucien. Les attiques ert 
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition. 
Voye ç le Toxaris , page 516, ligne 13 , agov yàp d'à 
As/To'pts&a iv r o)i orep) <f>ihtct( hayott , rorUlov , &c. 

Page 496 , ligne 9. Ka) jcd'to/s. Les manuscrits 295 ç 
et 3011 , xct) Tf iv mitois. Restituez ces deux mots 
essentiels. 

497. 14. ” Onraeov 'Tip’^uvpduTSla.i xct) ÇhAû/IoV aVo- 
q>uvs 7 . Le manuscrit 301 1 , Otus VTep^otvpoig-nTati ko.) 
{wAaloV dTtxpcty» , beaucoup mieux. 

8. ’E xeîvo <f« ire <ptip) , roiccvlitr. Cette phrase n’a 
pas de sens , parce qu’il y manque un mot que nous 
fournit le manuscrit 2933 , sxe/Vo <fs ae eptip) eiS'ivou 
Toieuiletf np 7 v Tetf etepoppctf. Vous n'ignore ç pas , je 
pense , que les moyens que nous employons dans les éloges 
sont tels , que , &c. Rien n’est plus clair que cette phrase , 
dans laquelle on peut aisémemt sous-entendre elvcu , 
rotcuJ'la.i tlvat npîv. 

498. 3. 'O Toiîlsf S'ox.gT. Les manuscrits 2933 et 
joi x , foxeT i t oivlcç. 

499. 17. Ktù 4 pi feu. Le manuscrit 3011 , xa.) <fio- 

ptffttt. 

30a. a.'flrpt» rretv'Utf v'to'tIsvhç. Le manuscrit 2933 , 
viroTlev rnf avec le manuscrit de With. Ce que j’adopte. 

7. 'fir p. ttSoif. Le même et le 3011 , àf p dànf , 
moins bien. ’Qe , dans le sens de /Va , préfère l’optatif. 

303. 3. E/xcVar àyf<pÎKl«r. Le manuscrit 2933 , aVe- 
efUlov , mal. 

12. 'Z.vvayope vrovlct. Le même eruvttyopevovlot. 

18. Aey/i t ts BpurtiïJ'of. Le même et le 3011 , Aey» 
itif Bp. , beaucoup mieux. 

24. 'Ooroletv iv r ourlet A éyrf. Le même as yei. 

504. 12. ’Eçr) p sv toi. Le même sVl pÀv yt. 

503. 4. ’A TStxcifa. Le même àTS/xa£«tr— ra/V Xa- 
* pirw 


/ 
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fia-iv dorslxeurcu , mal. Le manuscrit 3011 lit cette 
phrase ainsi: « y ovov «Te tkV uiSpdms dv'ès , ù.kk* 
«f« kcli — d-rt'tKtttr eu. Recevez dkhà <P» ** /. 

Page 503 , ligne 9. ’E ÇtOJi/j<pSo,. Le même ifrtkit- 
, faute. 

20. Ei' tk êsôi iotxéveu Mtynlcti. Lisez Ktyvrtu avec 
le manuscrit 2953 , et vous ôterez un solécisme à 
Lucien ; car si ne se construit point avec le subjontif. 

506. 5. E if Kopoy. Le même es xopov , attiquement. 

ï8. Evsxct ts 7 a. Le même tk7kT , atticisme. 

T 0%0LflÇ % TTgp) q>i\U %ç, 

308. 1 1. fAey.vny.svoi tSv dpteav. Le manuscrit 2955 ~ 
fiÇfxi'tifxevci T cûv dpeTcûV tSv cïptçuv . 

509. 3. ’EToi>i<ra.s- 5 e. Le manuscrit 2954 ,swomr* 1 ê 3 
comme l’édition de Florence. Je préfère la leçon reçue. 
Le moyen vaut mieux. 

7. EvAhctfkvIss diiiyov. Le manuscrit 2935 , «Vm- 
yctyov , plus usité par les Attiques. 

12. K a.lecysKctff-ecv'iss tk xoivS tô>v Exvèàv viux. Le 
dernier mot n’est point dans nos manuscrits, et je le 
retranchcrois. Le sens est : se moquant de la république 
des Scythes. » 

510. 3. EiV t nv EkvSîuv. Le nvinuscrit 2933, èf 
t»V Ex. 

9. TkV sV ÿ^xyeryn. Le même eV i^nyayits, 

31t. 1. Ei J'/uçvïMt'ovIcii. Le manuscrit 2934, J'iet- 
Qsvçovl a.1 , comme le manuscrit de Longolius , beaucoup 
mieux. 

12. Ko.) ytLxtça. tk V Qclvixtts du'icév. Je lis dvlès 
avec le même manuscrit. 

20. K «i Tetpixo-rcéKxs. Le même et le 3011 , t#/>i- 
X° 7 rci\cts , mieux. 

Tome 111 , . 
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Page 5 il, ligne 23. Tlep) tov dyeûsâv dvS'pav Kpiyo- 
p/.ev. Le manuscrit 301 1 , S'ia.KpIvopier. 

512. 4. Ei pat <pÏAoi avili. Retranchez la négation 
qui n’est pas supportable en cet endroit , ou lisez ei 

(JIV <p/AOI OVlli. 

9. 'AîraViif Tu'x.wf koivu veîr. Le manuscrit 3011 , 
dwa-nii tw i tu yjni. Restituez cet anticlc. 

313. 3. A/a<fôetpsiVwr dvlâv TÜt veut. Les manus- 
crits 2953 et 3011 , <f /aqiSapsiVwr dulu , id est, ôpéçtp , 
beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des 
singuliers Tuveib.Dfjfjévos , — rra.pia yiuclt fj.îvai . 

7. “HiTw èx.JeS'vx.ài Toi S'eg-y.ei. Je lis èKkskuy.ùç , 
ayant brise ses chaînes. 

19. ’A /xekvvlct. Le manuscrit 3011 , dSkisi la., faute. 

514. 4. Tô> dvlx rrei/juth. Le même et le 2955 , tô> 

èetvlx ca puait. Seule vraie leçon. 

11. 0/ fv-é^ipi ftèv KctT .ipov 0 irkxt eiw. Lisez ctv lin. 

12. Ei put nomicxct. Le manuscrit 2953 , xomîaw/ , 
mal. 

i^.'Avh'TV&jiTiiiv. Le même d/UrryeuTei , moins bien. 

14. "Oxa >i eiSîjt. Le même eiS'einf. 

17. 'S.e/j.vvyoulo. Le même repmlvoilo , moins bien. 

20. TeyemoScu S'ox.eîv. Le même yévetâcu. 

fft Ibidem. Aid tm/Ioc. Le manuscrit 2934 , <T/ct Txlo. 

23. Kopd.Kxi. Letnanuscrit 301 1 porte un v au-dessus 
du f , et un x au-dessus du k , de manière à faire 
lire Kovct^ur. 

313. 3. ’ A kkot yiyvàa-KoVli. Le même et le 2933 , 
ytvuTx.ov'n , moins attique. 

9. T«V èv tç 5 ’Opeçsau eiKovcif. Le manuscrit 2933 » 
twV èv tu O p. dycîvcti , glose. 

£ 19. Ei fj.iv k où Tcthkct npjs'ïi tov Eamuw. Le ma- 

nuscrit 2934, ei fjsv Keel to. kka. w fût eit to tov Eâ- 
Mvov , mal. 

/ 
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Page 315 , ligne dernière. 'He situ ri av nala- 
Vtvévx.a. Le manuscrit 30H , àv levofsina , moins bien. 

316. 3.* Apeeivov à.KKct >v tlTtir av. Le manuscrit 2953 , 
«aàû ït eWtïv , mal, et le manuscrit 3011, dv eioreTy. 

4. T à epya. Le manuscrit 3011 , rdpya. Cette crase 
n’a lieu qu’au singulier t xpyor. 

8. XTpoS'ovlec rès Aoy*r. Le manuscrit 30x1 , tkV 
, moins bien. 

13. ’Ahk nv t« <pi\of < htâe'tf rv'xv- Les trois ma- 
nuscrits ùkk «V t * «p/xw S'tnHiif t . Leçon que je 
m’empresse d’adopter , r« est pour Ttvot , si un ami se 
trouve avoir besoin de quelque chose. 

22. "O trov ydp J'ii teiiro/xeStt — Torîhov. Les ma- 
nuscrits 2933 et 3011, Sctp — ropilep , moins attique. 

24. ’Er t ois epyoïf dvloTf TKsovsx.'tvpes y. Lisez comme 
nos trois manuscrits iv t oie spyots dvl fie rrk. ’Avlür, 
id est , epikiae. 

28. n\sovex.1oTle av. Le manuscrit 3011, vKiovex,- 
ItïTe , mal. • 

Ligne dernière. Koil r»v akknv èraipelav. Je préfère 
la leçon de nos trois manuscrits ica) tô>v akXeav st. 

3 17 , ligne antépènult. *H icriru av'ltf. Les manus- 
crits 3011 et 2954, » ocrera av tk — t ori'lov. Lisez 
trrorov — rorSTov. 

318. 3. Ta t p av pial a. Retranchez l’article avec nos 
trois manuscrits. Le sens est : me feront des blessures t 
et non pas les blessures. 

8. ‘E nalépa. Le manuscrit 3011, éicalipaf , mal. 

11. ‘Tk-drlety. Le même et le 2934, crpaTlsiv , faute 
de copiste. 

319 1. BtfeV d/xelvav ’Safaiav tuv tokkSv. Le ma- 
nuscrit 301 1 construit è£èv Zdaptiav tSv rrokjJiv d/aelveot. 

3. Avrlavot. Le manuscrit 2953, Ainavor. 

6. TÎyj rrep) dvlor, Le même rrep) iaulèv , mieux. 

• e 1 
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Page 319, ligne 15. ’TToyiyvnrHctv ha) t uv Tpo~ 
yivuv. Nos trois manuscrits vi-oy.iiJivnAx.av de) rav Tj >. , 
ce qu’on ne peut , je crois , s’empêcher d’adopter. Le 
haï des éditions ne forme aucun sens. 

19. ’E Tnysv tri Àvlov. Peut-être préférera - 1 - on 
Àt nysv , que présentent les manuscrits 2955 et 3011. 

320. 2. ’ATcS'eS'nyyévA. Le manuscrit 2955, ’Ato- 
S'eS'eiyyévA , faute. 

9. 'As-sù/i' ysv yvvAiov. Le même et le 3011 , àtsÏov 
yév ti yvvAiov . J’adopte ce n qui est fort élégant. 

13. M» toi àv'leiToi. Effacez promptement ce solé- 
cisme , et écrivez yn ti dv'le'iTn. Le manuscrit 295 3 
porte Àv'ltiTt) , et le manuscrit 301 r , ys\ ti. Ceux qui 
voudront conserver toi sont priés d’en expliquer le 
sens. 

14. K et) TAKka TtxvÏÏts. Le manuscrit 2953 , ha) 
TAkkA ha) Texvihf 3 mal. 

521. 1. XvyxeHfô'lnlo. Le même trvveHpo'leTlo , que 
je n’admettrois pas ,*pqce que le verbe suivant étant 
au plus-que-parfait, celui-ci doit également y être; 
étant joint par un haï. 

322. 8. : AkciireAîiAi. Le manuscrit 3011, Àkuaéae , 
faute. 

323. 7. Ket) xp va '° v ôtoaov èïssMAeie. Je demanderai 
encore pourquoi cet optatif, et quel en est le sens. 
En attendant qu’on me réponde , je la regarde comme 
un solécisme , et je Us èSéknre. 

8. AvAtovoc. Lisez Avs’iWor. 

12. Tàv VTo'xpvaav. Je lirois tuv STtypuAuv , de 
ceux qui portent des vêtement dorés , c’est-à-dire, qui 
sont opulent. 

18 nùkAi eiS'olc 1 àc sx<“- Lisez àf eyjt , comme 
le manuscrit 3011 : ex»i n’est qu’un solécisme. 

524. yovnv er/j. Le même et le 2933 , nvyevov. 
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Page 323 , ligne 9. ’LxeTvoi ptèv •J'rief.svyov. Le ma- 
nuscrit 301 1 , êntTvot ptsv eepsvyov , et ensuite wVe'p^s 7 ai 
pour ù'xs'ép'/jla.i , moins bien. 

527. 10. ’Z-vkhoyiptccixt t tvett dvâpdrav. Le manus- 
crit 2933 , cvkkoyi{op.u.iyit , mal. Le manuscrit 3011 , 
dvSpdi'Ttsc , que j’adopte sans difficulté. 

328. 1. *Et 1 K et) a-rreipotf rivât itri<ropop.siret. Le 
manuscrit 3011, irtrvpopÀva.e , moins b^n. 

4. E it Tilt Sdhaarav. Le manuscrit 2935 , Sdhct.r 1 a.v } 
attique. 

3. ’Er 0 Ktuvepti ptipot. Le même it à iyKtKvepst; 

329. 2. Kai ràv ko/ISv rivctt. Le même net) rav noilavï 
des lits. Si ces lits étoient , comme je le soupçonne , 
des outres ou des peaux soufflées , il faut avouer qu’ils 
auroient été plus commodes que des perches pour 
soutenir des nageurs , et j’adopterois cette leçon. 

8. E it oriketyot. Le manuscrit 3011 , if rrèhu.yot. . 

17. a 7 « y dp àV y.oLïsoit. Le manuscrit 3011 , putàit , 
mal. 

330. ligne dernière. A/adn'xar drékiere , roît ptèv 
étroit tcat yekoies. Le manuscrit 3011, yekoletr , 
bien ; mais chez les Attiques les adjectifs en or sont 
des deux genres , masculin et féminin. 

331. 1. 2o) <fe i k oïdec ei Tciavlcti fétetriv , dvj'pi 
dyct-jr} ko.) epiklctv np/MVli. Rien de plus ridicule que 
cette phrase , et le raisonnement qu’elle contient. Mais- 
je ne sais pas si ces dispositions te paraîtront telles à toi qui 
es un homme de bien , qui fais un grand cas de l’amitié , et 
qui combats en ce moment pour en obtenir le prix. Ces 
raisons devroient , ce me semble , empêcher Mnésippe 
d’avoir le moindre doute sur la façon de penser de 
Toxaris ; et loin de dire , je ne sais pas ( doute inju- 
r ux ) , il doit dire , je suis sûr qu elles ne te paroitront 
pas telles , et c’est • là certainement ce que Lucien 

c 3 
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avoit écrit Soi <f« , iv oi<fa , « roia.vla.1 S'ofyn. Je 
ne crois pas qu’on poisse se refuser à admettre cette 
leçon. J’ai traduit en conséquence , mais que tu admi- 
reras sans doute. 

Page 530, ligne. 9. Ko.) puimp orpsT/lvlir. Le ma-, 
nuscrit 3011 , ko.) T&ltip TpeT^vlne , faute. 

ao. KMpoi'ofxuSiîroirlctt. Le même y.^npovojjmTovleu 3 
mal. # 

Ligne dernière. A tcu'üvltt. Le manuscrit 1935 , S'tut- 
Ivvlet , moins bien. 

53a. 4. T riv Tf enfin nul thv éivlS fjspiS'u.. Le même 
Çt le 3011, Ttir Te èctv'Z ko.) rni> enfin ptepîj'u. Je 
préfère cet ordre dans les mots. 

10. Ti coi J'ox.eïj à To'Çupi , » kptlaJot ilôt. Lisez 
jif toi. Quis tiii videtur Areieus ille ? Si 011 lisoit ti % 
il faudrait ensuite Ttpi t* ’Apereti». Cependant ot| 
pourrait sous-entendre y^püjjee. 

16. Kst) ilôt fjsv nmhèf. Je lis KctKwt avec le ma- 
nuscrit 2935» sous-entendu sVoiWe ou quelqu’autro 
verbe semblable ; comme on dirait en latin : puichrè 
quidem ille. < 

18. “O «ï%s erep) rie <piW. Le même et le 3011 , 

S tiyjv «VI t oie (plhoif. 

333. 8. T ov o^’ba.kjMv inneno/j/jéy» , ne signifie point 
ayant un œil éraillé comme j’ai traduit , mais un œil 
crevé. 

9. Uuv\œ^nlov rt. Le manuscrit 30*1 , rrttKkœQtilev , 
mal. 

ia. 'O S’elt'cit jjot ùvlov , S'itrysîlo tw ùvctynitr tî 
yû-fj*. Le même * let^tt ivlor , Stiryiïlt feoi T. et. y. 
Moi me semble mieux placé ici ; mais ùvtcyn nv ne me 
paroît pas la véritable leçon. Ce ne fut point par né- 
cessité , ce fut , au contraire , par son propte choix, m 
que Zénothémis contracta ce. mariage. 
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Page 534, ligne 5. 'OnlancufsKSlit. Le même et le 
1955 , 0Klax.a.i}snciilif , comme l’édition de Florence- 

7. Tâv ys dyévvov. Le manuscrit 2955 , ivyévav , 
d’où l’on pourroit lire râv tî ivyémv Ktù Tsvnlav. 

24. Tletpcl yiteltiGiciv. Le manuscrit 3011 j 

çiA.olKs-f'iU'. Restituez l’article. 

535. 8 . Ko.) k’% oit oh vk ctir/yvelcti. Je lis avec les 

manuscrits 2955 et 3011 , ° 7ra>{ *»*/ (dvslai. Il y 

a une négation de trop dans les imprimés. 

10. TcSv sv ffàiAcLh mo.àv. Les mêmes rat èv t Si 
cd pari 1 kclkSv , restituez l’article. 

18. QcthKcZ içtfjLfjLSvw. Le manuscrit 3011 porte ici 
cette petite scholie : v> Stthhov èvSctùla. 0 T*t sa* Tus 
xhcti'ot. 

20. ’ût èheemlepov <puvsw. Je lis epavow. Cette forme 
est celle des Attiques dans les verbes en eà>. Aoksco , 
fait S'oKoinv ; <pihéa> , «p/Ao/w , &c. V oyt[ Maris ait. , 
page 326 , et la remarque de Pierson. 

22. ’ETixAttirâêîV* erpor «vio. Le manuscrit 2955,' 
rrpàt dvlov. 

25. ToiclvIcl 0 M<toToüJ»'Iitf. Le manuscrit 3011 , Ta- 
fciÛTa. , que je préfère. 

536. 10. T«r Kvvmnv umuirtv. Le manuscrit 2955 » 
aCKMtv riiv Kvvixnv t forme plus élégante. 

14. "Hkks yà-p t cul lut. Le même nxti<re. 

Ligne dernière. ’kvu.'ré'Thevx.ei. Le manuscrit 301 1 J 

«tt'f'ré'TAêUX.êf. 

537. 6. XureiffÜA&s. Le même avviïtâs , moins bien. 

9. Kwpdxtor. Le manuscrit 2955 , KpjW. 

538. 2. Té Le même ’A m/S/JW. 

13. Ei <T di-oKoyoïlo. Le même dtroKoysïlo , moins 
bien. 

23. Ksw s }çsvey j »pr\p.tvav. Le manuscrit 3011, et le 
3954, KO.) çtvoyjup'ip-ivav. 



xi Remarques critiques 

Page S 3 8 , ligne 26. 0 ï&> dyS'pi. Lisez 0 Jet dvj'p) ' 
comme le manuscrit 2955. 

539. 19. Ka< dwx.ya.ya>ii. Le même et le lot i , xet\ 
dvoiyay , moins attique. 

540. 3. tir st civetâvy ex. tk spyx. Les mêmes é7t* 
eTitvêKSiùy iv ix tk epye. Je ne vois pas quel est te 
sens de cet <tV que nos manuscrits ajoutent , et je ne 
le reçois point. 

8 . T 9 Ao itôv S'é. Le manuscrit 2933 , r» Koiwàr 

'« piép&f. 

11. f.Ti'i <Ts vvç xa.'ia.xJ.fiot. Lisez xctléhaps , pour 
éviter un solécisme à Lucien. La plupart de ces solé- 
cismes sont dus à la fausse prononciation des Grecs 
modernes qui expriment 01 , m comme e , et l’igno- 
rance des copistes les a prodigieusement multipliés. 
Sans citer d’autre exemple , la première scène de 
X Iphigénie en Auüde d’Euripide , en offre trois ou quatre 
qui révoltent tout lecteur qui connoît un peu la langue 
grecque , et contre lesquels cependant personne n’a 
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froid le 
vers 34: 

"Oçn [An hdQoi 7 w TcipSivov , 
pour /zri ; et le v. 61 : 

"Otk yvvn yévoiTc T uvS'a.ph Ko pu , 

C ’ • *' • 

pour yivoti ky qu’Euripide avoit écrit ? Je sais bien 
que le vers ïambique admet difficilement un spondée 
au quatrième pied , mais j’aime mieux croire qu’Euripide 
a manqué à la mesure qu’à la langue; et le v. 69: 

f. » . ; - 1 . !.. ’ **1 

07 k tvocù qspoiev A ypoS'hiK <pt\eu. 

Qui oseroit dire qu’il entend cet *7* , que le traducS 
teur latin rend intrépidement par ad quan ?" comment 


» 

■ \ 

« 
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faire entrer ce génitif dans la construction de la phrase ? 
Cela est impossible , lisez donc : 

*0 rroi -rire» qépoi iv AqpoS'irns <pi\n. 

Et au vers 102 de la même tragédie, lisez encore: 

T *vex.’ « 3s à s/ fjyav. 

au lieu du solécisme Ss'aoi. 

540. 19. 'Es t 0 oïxnpia. tùv hiKv/isvav. Le manuscrit 
3011 , te t 0 oty.rjjM. x’cfè sis râv Kryofiévav , mal. 

341. 2. 'Dr si» Ktx.otvavnKtif. Lisez as srli kczoivov , 
pour éviter un solécisme. 

7. U ap cl «ul* t Kneiov. Le manuscrit 2955, rrap 

àvlS. 

13. K«Ssu<r»s-e/. Lt manuscrit 3011, *«3 sv<P«/ 0 ‘h , 
bien après orras , et lisez ensuite oLvidcrnTcti. 

17. ’Evt optia-ae. Le même ivrrôpna’e , moins bien. 
Ligne dernière. EiV elvlnv S'ieipofiivav. Le même 

J'ieipyof/.éruv. 

542. 14. Ka< fsivà. èrrolei. Le célèbre Valckenaër 
lit eVoieïïo dans ses notes sur Hérodote , Thalie , 
page 2 7 6. 

543. 14. E / Sè fin rrpoS'ie^s^Knneis. Le même rrpo- 
(îstltoiteis. Le manuscrit 2933 , S'ieQi&Jx.sts. 

18. 'Tort p à.v'li fièv tèS'év. Lisez vrrèp dvl* , par uiï 
esprit rude. 

544. 4. Su <fè orras fit] yjtp*e èpeïs. Le manuscrit 
301 1 , épris. 

il. pnlap epttivofjevoe. Le même pnlap yevofievos. 

17. ’ErreiS'dv Toi epyot lîrrtpcpâtyrtiltu. Le manuscrit 
2933, vrrtp^êyr si ai. 

Ligne dernière. 'Ahhù. eiKolas rù /nxpù ravi a érrcti- 
ve'lou. Je lis trrcthtlt avec les manuscrits 2955 et 
301.1, 
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Page 343 , ligne 3. "Qe-rrep «\f’ iv yuMÎv» fAuSoir. 
Lisez /au êoif dv , sous peine de solécisme. 

ai» fw £ ia.fiupld.vct/Aei'. J’aimerois mieux Stu- 
fAUpldva/jLtv. 

27. ’Aq>’ b yùp ivlefjuivlef ôWg tss Suk 1 vKh{ , fV- 
çaxdça/Ae v ro uT/au. Pourquoi ce subjonctif, et qui 
est-ce qui le gouverne ? Rien assurément ; aussi n’est- 
ce qu’une faute de copiste , pour laquelle il faut lire 
sptça.ha.ra.fitii. 

29. ’Eti%o /asvcs TitofAtv. Lisez Ulo/Aev ou vrivo/Asv , 
par la raison que rien ne gouverne ici le subjonctif. 

346. 20. SSévu Ssâv STra/Mca. Le manuscrit 3011 , 
iSivu tov âew v. Je recevrois cet article. 

24. 'Q-xilav iv rcv *Ave/Aov nui tov Ax.ivdx.nv o/avv o/aiv. 
Le manuscrit 3011 , et le 2955 ; 0 irolav Toivvv toV Av. 
et le premier è/Avva/ASV. 

547. *T crox.fi av fAeluÇv. Le manuscrit 2933 , 

vvrox.fi&v xdi paluty , mal. 

14. AÎ/au GvveTecrdxeGuv. Le même evvicmrdxsiGav , 
moins attique. 

18. ’E 'Tiirteovltt. Le même et le 3011, icrete-çre~ 
Go/lef , beaucoup mieux. 

348. 8. 'T-rf/AifAVuiG/.e rüf xù Ktx.oe 3 xu) tb ai/Aulof. 
Le manuscrit 3011, tb ui/Aulm xu) T»r xsl taxer . 

• 13. 'O St t/iau Ziftv. Le même Znpiv. Le manuscrit 
2933 , Ztpvv. . .. 

14. ixil 1 qwret i*#tv dulo'v. Les mêmes ixilt çovevsleu 
iir dvlâv. Construction qui paroît plus régulière , 
mais moins attique. D’ailleurs , ce qui suit dhtù Sé- 
%av 1 eu ne permet aucun changement. 

ai. ’A crolet-irut. Le manuscrit 2953 nous a conservé 
la vraie leçon , urrolstieut , submbûstrare. Le sens est : 

« , tout nui que je suis , je puis vous servir à quelque chose , 
me voilà prêt à me soumettre à vos ordres. ’Yiroçnvut 1 ïpûv. 
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Page 348, ligne 15. vS'iv , £9 », S'tî oA®r x*t«x,w- 
îjai trt. Lisez âhov avec le manuscrit 3011. 

Ljgne dernière. Zipiv. Le même Inpév. Le manuscrit 
*955 ,Zipvy. 

530. 20. MeluÇv S'itipav tbV J'cx'Jxtif. Le manuscrit 
301 x , Sttipyav , mal. 

531. 10. ’E> rip S'ei'rvcp. Le même àptq) Ta S'tiTvtp. 
ai. • Abtx&riW *pX* n ’- Le même i MaxAuxw. 
332. î.^Qf t it » yévisf , « tAkIk , » S'vva.ptJas SX 01 ' 

Lisez £%« avec le même manuscrit, pour éviter un 
solécisme. 

19. 0T01 uY *aa a 'Zx.vSSv. Le même 0 Toi «x «u 01 
£xuàà>r. 

26. Mtivuti Toïç cpiAois - # 5 r àliputr^tin tliri th (lari~ 
*rair, jut) ysfirrUtw. Voilà encore air dans le sens de 
qti avec un optatif, et par conséquent un solécisme. 
Lisez air tilipucrStl — xai syeActràn. • 

533. ’AJ't/ppcâx? Le manuscrit 3011, 

M«x M V 

334. 12. eif 'norlru Tctp<tya.yà v Ta X s ^P a - ^ r0 ^* 
avec Suidas, au mot £jpc«t. 

536 Eif tou viav. Le manuscrit 3011 , *V toV v. 

337. 10. 'H Sè Ko pu xaloTiy roi. Le même roi 
Kcolorriv. 

338. 3. Et J't pool t»v yvvdÏKct Zyoït. Le même ayi if , 
solécisme. 

9. 'Ere^epaonvmi. Le même i 5 spa.-rtvxit. 

13. Tel MiTpotfav opn. Le même MtirpaiW. 

18. ’E yxeipiraf r»t> t<£ ’A pretxi^f. Le même 

«cv 7 w ’A pr. 

339. 2. ila ptèv • M«xé/?w. Le même * 7 or , mal. 
f. ’Eu( 3 /o 7 of »px ty ‘ Le même «ASer , moins bien. 

23. ripo*'n-«tq)st'7er. Le même rrpotnra.yPiiy'iit. 

560. 1. nepKrx«^»w<- Le même ■jrtpïirx*H*voi. 



1 


xliv Remarques critiques 

Page j6 1 , ligne io. Ei yZv t k âençok. Le mêmfi 
iwtçain , très-mal. 

ta. Mb çfi ovos vptâv ri dençia y. Le même deriçla 
sir , solécisme. 

Ibidem. ’Aerolpé^eif. Le même deroppi^.siç , faute. 

562. 5. ’HyopdÇopeev. Le même riyopa.o-cty.ev. 

15. Kcti TctoriS'af. Le même S'deriS'ar. 

24. lAnS'tv t oiSlo eroieîv. Le même toixIov , attique. 

Aûx.10 c vi "O voç. 

568. 8. Kdyà ripo’ptrv tbV êerl abxt. Le manuscrit 
3011 , ripoptrv tbV (pi*. *t. 

13. K «.'/ oeroi t tic rroKtae oïxsi. Le même oVw , mieux. 
*0 eroi se met avec les verbes qui marquent mouvement , 
0 œii avec ceux d» repos ; mais les copistes ont souvent 
confondu ces deux mots. 

Ibidem. Ko.) dit dpyvpov inavov ey^oi. Lisez e yji , 
car jamais ou ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au 
lieu de rpscpot , lisez r péçei , ancienne leçon que Reitz 
a changé mal-à-propos. Le manuscrit 2933 lit Tpéepei. 

569. 1. Kcti oix.îS'iov avealov. Le manuscrit 3011 , 
àvejov , faute. 

t 3. Lila x.a) wpoo-ntâev. Le manuscrit 1955, erp ontâev, 
moins bien. 

8 . Tpdpjftala , elorov , Kopj.i{o>. Le manuscrit 3011 , 
ypdpj.pt.ala lua Kopjî^etr , et omet eiorov. Je reçois 
ypdpj.pj.ala , sïtov , ijxa* Kopit^av. Cette forme est celle 
des Attiques pour x.opj.i^a. Euripide commence son 
Hécube iixa hierav ,, c’est-à-dire , Ksiero. 

9. Tlep) Aeapiavri. Lisez erapd avec le manuscrit 1955 » 
qui porte erapd A Expia t» Tlarpsaf Ta Soç/cb. Ce 
second article est peu nécessaire. C’est par faute d’iin- 
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. pression qu’on lit dans la traduction Sophiste de Patare , 
pour de Fatras. 

: Page 369 , ligne 13. K dyà <Tè rrctpttààv etc a. Le 
manuscrit 3011 , wpoetâàv , moins bien. 

370. 4. népiTei oretp’ ijj-ot. Lisez rretp epte avec le 
manuscrit 3011 , et 15 seconde édition de Basle. 

5. Oix/JW ro èfMV. Le manuscrit 3011, oix/JW 
Ttyàv } atticisme. 

1 2. dyj >*p (ter pleut. Le manuscrit 2935 , * y dp 
ftelptetv y mieux. iy\ signifie non plus ; il faut qu’il 
soit ou précédé ou suivi d’une négation , comme neque 
chez les Latins , et il ne peut pas se mettre indiffé- 
remment pour k. 

27. Olos eV) S'elorv*. Le manuscrit 3011 , è( gVl S 1 , y 
moins bien. 

29. Th cf' vçepttlf. Le manuscrit 2933, th <fs tiïep. 

30. TiV fj.èv eçott v-jv piot oSdf. Le même , et le ma- 
nuscrit 301 1 , tiV / uèv sçcit » vvv [toi ôS'ot. Il faut rece- 
voir cet article. 

571. 2. E/V AoLpiaja.it. Les mêmes eV Aetpioreiv. 

11. TvvctiKct rira. 0 pù. Les mêmes omettent rivet. 

14. ’Qe cf è TKncinhepov. Le manuscrit 3011, 
ctéçspo v. 

17. Ei rivet rîif cite pwrpof <pl\nv tLwiett. Le ma- 
nuscrit 2933, tLxxoK , beaucoup mieux. L’optatif avec 
ei , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une chose 
douteuse , incertaine. 

ao. ’AAAet coi. Le même eihAci cv , mal. 

28. Teyovsv eii ipté. Le manuscrit 2934, sV ifts x 
moins bien. 

Ligne dernière. A yst rroppalépa. Les trois manuscrits 
d'jci'tipa , que je préfère. 

372. 4. K et) ei put r if VTrcty.icst. Le manuscrit 3011/ 
i/ViMHfVj , subjonctif peu nécessaire. 
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Page 372, ligne 11. n poee 7 x°v dvlvi c’Sèv en. Le 
même rpotre 7 rrov. Je ne changerois rien. 

573. 6. T*w7 « Aîya*. Le même et le 2953, x*i 
ravi* Keyav. L’addition de kai ne me paroît pas né- 
cessaire. 

ix. Kàyà * uâvV evhev ap^ci/xevcf. Les mêmes êvSev 
ih*v y sous-entendu àyop/jui) y, atticisme dont àp^cifjievoç 
n’est que la glose. 

374. ^.Tpav/x* eyjtv irvplxavlov. Le manuscrit 2934, 
9 VpÎK*vrov , mieux. Je ne crois pas même que Tvpi- 
xavlot soit grec. 

13. Ka 1 *r>ievccÇa. Le même, simplement, exe vciÇa. 
. 13. Aépeiv. Pour comprendre l’allusion renfermée 
dans ce mot , voyez le vers 24 de la comédie des 
Chevaliers d’Aristophane , et la remarque du Scho- 
liaste. 

19. b K* 1 *K*tj[/.* 1 t. Le manuscrit 2933 , b’ xav fiait. 
373. 4. "Orav av àvlis èSsAac. Le même et le 3011 , 

«’StAf/f. Je lirois iSskoir. 

7. K* 1 *xoi[m<jï\. Les mêmes xalaxoïfiieri , mal. 

8. Ea&m e/o-a» rrap ipè xa) xahuSiirii. Le manuscrit 
2933 , thSoi — k*) xuAevSvwt , mal. 

11. EiTct v tv* Kalcu^eveci/xivof. Le même et le 3011, 
tir* tb nu xala^.. Rétablissez l’article. 

20. K«S’ Àvlct. Le manuscrit 3011 , xa# éavlci. 
376. 2. 'H/xüv tcv olvov. Le manuscrit 2933 , to» 

oivov v/xâv. 

6 . TSio fxèv iravlaf. Le manuscrit 3011 , t»7o pxè v 
Sri rrct/laf. Restituez cette particule Stt. 

11. ToV eKty%ov nlav. Le même tkIov. 

14. ’E^a! /xèv vipxep. Le manuscrit 2953 , iyà pis v ir 
vi/xo , bien. 

' Ligne dernière. S.vpx.TïJxx tû ùvlayaiyiçj. Le même 
TOV dvIayaviTiiv. 
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Page 577, ligne 5. Ko.) Tpàcat. Le manuscrit 2955 , 
vr prie as. Il faut peut-être lire rrepitras. 

7. ’l^vslo. Le même }%yc 1 a , mal. 

8. Art^ov. Le manuscrit 3011, S'eï^ov. 

9. E if tov toI%ov. Je lis eis t ov yjoipov. Voyez , sur 
la signification particulière de ce mot , Aristophane , 
Acharniens , v. 771 , où le Scholiaste dit: to yvvou- 
oceiov ai S'oie v y^olpov cr.ÙKev 0 i Ehhmss. 

17. 'O pas ooras evyjpas. Le manuscrit 3011 , à pas 
paèv ooras. Il faut restituer au texte ce ptèv , auqJkl 
répond CKoerei S'é. 

19. Mi) vorolitthKiff. Le manuscrit 2955, tiVoj6aA.Hr. 

Ligne dernière. *AAAa x.u) S ri. Le manuscrit 3011, 
«aa 1 dus 0 via. Tel strilaTl. C’est la vraie leçon , si on 
lit après rrahais , au lieu de Tahuiav.oMais luttez en 
silence , sans raisonner , comme disent à leurs élèves 
les pédans que Palestre joue en ce moment. 

578. 8. ’Etrierparov. Lisez sti Tpùcov , ou ers pu jov. 

10. 'flr ifvLfaa. Le manuscrit 2955, ôVe t pùpea , ce 
que je n’entends point. 

11. ’EjujSaAAs. Le manuscrit 3011, e/tz/ 5 *A» , mieux. 

2t. Ka) KciStirov. Le manuscrit 2955, y.dSne-ov. Je 

lis Kuhnco , tiens-toi à ton séant. La différence qui se 
trouve entre ces deux verbes et Ku^i^cpeai , 

est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le 
traité du Soléciste , pages 582 et 583. To Je KaSsi^a tS 
xaSre^o/uai ipd coi S'ov.st petHpu tivi S'iaq.épetv ; tiers p 
to pas y STepov S'pa/j.ev , to xaSiÇeir hèyor to S'è pal vus 
ipeus dvlès , to x.a 3 i£e<r 3 ai. Un peu plus haut il ob- 
serve encore cette différence entre idïncov et kuSiuto , 
que ndStcov ( sous-entendu eeuvlov ) ne peut se dire 
qu’à une personne debout ; kùïsicov , asseyez-vous , et 
jcctStiffo à une personne déjà assise , restez assis. On 
pourroit lire ndZicov avec notre manuscrit 3 mais 
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ntL^mov n’est pas supportable , c’est un barbarisme 
sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le plus 
paisible silence. 

Page 578, ligne 23. EÏt* J'isa k al à xeipot. Cela 
est inintelligible , lisez et" a Ka^Ssa. 

24. n dpa«\,ai. Le manuscrit 3011, Tapàypa^.at i 
qui pourroit bien être la vraie leçon. Tlapaypcitpeiv 
comme sTtypci^enr , jignifie toucher légèrement , caresser. 
Dans le traité des Amours , page 445 , ligne 1 , àtcpctf 
Jifpx.'iv Ketf è'Tiypdepvsat , elles effleurent chaque plat avec 
le bout du doigt. A l’égard de T# Kotcrov qui suit , il 
n’est pas douteux qu’il faut le changer en to àtSo'ïov , 
que les copistes ont altéré exprès , comme ils ont 
défiguré à dessein la majeure partie de ce morceau. 

Ibidem. Kat ealapaTltt. Pqurquoi ce moyen ? Je lis 
xardyaTle à l’actif, qui signifie à la lettre: piler , 
battre avec un pilon dans un mortier. La métaphore n’est 
pas difficile à saisir. C’est dans ce double sens qu’il 
faut entendre cette expression dans Aristophane , co- 
médie de la Paix, v. 741. Tuf 5’ Hpax.?Jaf y.al- 
"lovlac. On pourroit encore lire xar uyaKarle , c’est- 
à-dire , rpi^e ro aiS'oïov. 

579. 4. 'Enrthstonsunv. Le manuscrit 2934 , stiki- 
Msyivot 3 bien, en ajoutant hv. 

Ibidem. K ai nrole èrr'i vtsr yot hA^éo if to yaSeTv àv 
eysr.a «A.'ïot’. Les copistes ont encore défiguré cette 
phrase. Quel peut être le sens de ès dans et tc ya- 
Ssïv ? Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite , 
qui ne se trouve dans aucun de mes manuscrits , et 
je ne balance point à retrancher cette préposition pa- 
rasite. Mais qui pourroit souffrir cette répétition fas- 
tidieuse è~) vttv yot ’HAQLN — âv èi/exu ’HAGON ? Ce 
n’est point ainsi que Lucien écrit. Heureusement de v 
de nos manuscrits, 2954 et 3011 , restituent la v 
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ïeçoti : âv eveK.it , le motif pour lequel j’avois sou- 

tenu ces luttes amoureuses. Qu’on se rappelle ce que 
Lucius a dit ci-dessus, page 572, ligne dernière , x»i 
St) tbV ^epàvrattav ti! y 17 akaiçpav iU'n dvot'vo ; et 
page 573 , ligne 2 , kÀti ravine KVkKfievot ko.) yvpc- 
tu.ÿuevùe , ko.) ravin ai i/iorkenô/ievof ( tous termes de 
Gymnase ), et l’on sera convaincu que Lucien avoir 
écrit ici fàkisv , et non pas maSoh» 

Page 379 > ligne îq.'Ee y.nS'e/s.îav. Le manuscrit 2934 ; 
if rvvfe (jjiS'ep-lav yvvaîka. Lisez if rtivS'e if puiS'ep.lav 
yvvaTxa y et vous aurez la vraie leçon. ’Er rnvS't , 
sous-entendu n piépav , signifie jusqu’à ce jour. Moi qui 
jusqu’à ce jour navois jette sur aucune femme un regard, 
amoureux. 

Ligne dernière. Ei <N fie 1 xaipot imlpi^et. Les 
manuscrits 2934 et 301 1 , iertlpi^ot 3 que je préfère, 
parce qu’il s’agit ici d’une chose incertaine. 

580. 1, Uapa%tTv aei iiS'eïv. Les mêmes rrapayjîo 

foi ro iS'eiv. Je recevrois l’article que fournissent nos 
manuscrits. _ 

4. ’Slf n Hamtva dvliit [tikkoi. Otez ce solécisme » 
et lisez fiékket avec l’édition des Juntes. 

8. ? vvv eyjif. Les manusciéfcaQ^6 et 3011 , d vu» 
*yjif rov a avlii f oixilnv , moins^bien. 

13. K») d’Xookameïv rd yi yvopieva. Les mêmes xa) 
cxoïreîv rd yiyvopieva evS'ov. Je pense qu’il faut restituer 
ce dernier mot qui manque aux éditions. 

20. Km) t poaifipei piiav. Je lis avec les mêmes ma- 
nuscrits xxù t po<pi pet. 

Ligne dernière. K #1 akka «T* ora. Le manuscrit 3011, 
xa) rakka , mieux. 

581. 4. ^Ùy^elo rrelcjjJvn t£a> d'là riïf ÛvpiJ'of. Le 
même retranche *§» , qui en effet n’est pas nécessaire 
avec ô>xe 1 o. 
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Page 581 , ligne 7. Târ èpaavln (iksydpav. Les ma- 
nuscrits 2954 et 2956, t oit eavlx /Sa. 3 mal. 

15. Ella xa) rn» 4 ' V X , ’ V °P VI{ Le manuscrit 

3011 , xa) rnv rvx»v. , mal. 

. 23. KliW no S'es iyévovlo rcai rà cola. <fè pxaKpd. 
Le manuscrit 2936, iyévelo xa) cola. Le manuscrit 3011 
retranche également l’article, mal-à-propos. 

25. 'Eetulov opav. Le manuscrit 3011 , àvlôv. Je lirois 
j/juu/lor, comme DusouL 

38s. 9. b’X 1 ™v tc * rrlepà <pv o<rav. Les manuscrits 
1936 et 3011 , orlepà xpuaav. Le manuscrit 2934 
porte aussi cette leçon en surcharge sur <f>vnc rav. Je 
ne l’adopterois pas. 

10. pacov yàp. Le manuscrit 301 x , p<f.rn. 

11. piU yàp [mvov. Le même et le 2936 , pxôva. 

14. M iav vvxla ravin». Les mêmes rnv pxiav vvnl* 

ravin». On peut recevoir cet article. 

17. Kala^nrarà pxot rà cola. Le manuscrit 3011 , 
/un , moins bien. 

24. hkhov àknSnvôv Ôvov rv 'Irrtràpx*- Le manuscrit 
2936, rôv 'W'jàpX* , et un autre âne véritable, celui 
d’Hipparque. Leçon bien préférable. 

384. i.*0 , r 1 eT ejËlt - Le manuscrit 2956, eTa%ov, 
moins bien. 

6. *E rraie àel. Le même er-atev as) , mieux. 

9. Ka) pxeyakocfcovâlalcv ifiocoy. Le même et le 301 x , 
xa) èvcpcovôlalov , que je crois préférable , et dont 
l’autre n’est que la glose. 

19. v Ertn' rôle. Suivez l’excellente correction de 
Gisbert Koën , sur Grégorius archevêque de Corinthe , 
Je Dialecùs , page 13, sV rnv rôle , sous - entendu 
jôpeéçav. 

383. 1. Ka) nalakveiv ènékevov àvlôf è» rn eoravket. 
Les manuscrits 2934 et 2936 en surcharge, saekevar 
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•îu'kV ol iv t» eV. On peut d’autant moins se dispenser 
de restituer ot à la phrase , que ce mot en est le no* 
aninatif, sans lequel elle ne peut être construite. 

P a § e , ligne 6. ’HpiriUsiv. Le manuscrit joii, 
^pQ^ceifuev , mal. 

19. A i$m Le manuscrit 295 6, dvlu. J e 

lirois VoMdyvm *i/7 «V kuk teiv ïvZpaToi ; mais je 
m apperçois que Gesner a fait la même conjecture. Le 
Vod-oZ 'ct<f/n des Grecs est le Nerlum oleander de Linné ! 
notre laurier rose. 

S86.M2. A v<rui rit KiSvut «V ifj. Les manuscrits 
a 9S4 « 3011 , «V epo t. 

Ligne dernière. K*) rm ?.*çw ùt iy, ( W g Tt 
vahv T»r ÔZS. 'Os dans le sens de Sri , ne peut gou- 
verner JVauf. Lisez avec le manuscrit 2956, àr iy. 

«r £11) STI TC? J. 

588. 13. ElT* oKÎyor Vtepov. Les manuscrits 2956 
et 3011 , chryu , mal. 

19. Xx.0J n TKelça. oV* XfvrZ- Les mêmes err.evn 
rro?.xu wi « vio) oV* Xf . Je pense qu’d f au r recevoir 
dans le texte ces moy y.u, dolol. Ces jeunes gens de 
la société des voleurs étoient allés au butin ; ils re- 
venoient chargés aussi eux-mêmes , comme leurs com- 
pagnons, d’un grand nombre de meubles. En consé- 
quence , je lis ainsi cette phrase : xopcfyrtts- a-y.evti 
rro*A* luùdolo), rrkaçu oV« Xpxjtd KU i dpyvpd. 
Personne n ignore que orheicov oootr signifie la plus 
ponde partie. 

2 9- T«t- svïov Zplov iifSrioy. Le manuscrit 2936, «^7o»-, 
un pain, de, ceux qui itoieru en-dedans. Cette leçon n’est 
pas méprisable. 

« Li S ne dernière. KcdluKiTofUt T »V ypuvv xu) veuvitxov 
*vu,. .Les manuscrits 3011 et 2954, x*7*à. t Ü y oui 
KotUfnov #r*. 
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Page 589 , ligne 2. ’Ew» t« epyoy i^tfetv. Le ma- 
nuscrit 2936 , ot'Ti-jiecretv «£a , addition peu nécessaire. 

Ibidem. ’E^a J's tçevov ipciuloy Kcù t tir «jcp($t (ppovpctt'. 
Le même É>à <Ts tçevoy èpttvl* t»V àxpiÆw q>p«p«i' , 
moins bien. 

14. STijSaJW. Le même çotfidS'œv , mal. 

20. 2utf K^ctiov. Lisez «méxAttot’, attiquement, puisque 
l’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut, 

) ihtt.xr<tv. _ > 

,go 2. "HKcp/.tv elf T»v iSit. Le manuscrit 3011 , sV 

« «* 

TW od. , j, 

9. Kcti Ta £u'*a rvr'lopLtyof. Le même Jttti t« î-vm» 
qr&iô //.evor. 

10. n<tp* Tslpiw. Le même trepl <ri1peu> , moins bien: 

. 5-91. 3. Tac J'» <rx,evô>v. Le manuscrit 2956 , rnr 

•ycLp CK. ( , 

7. Tl st» ptfreir. Le même et le 3011 , t » juo-sic 
gT». Je préfère cet arrangement dans les mots. 

16. K<tl Tupeb^vv ev o( piihiçtt rrpè< ni y epvyny. Les 
trois manuscrits àr jj-dhiça. it tw «pu^w. 

17. ’Etsi clS'ey. Les mêmes j-rfuT# eïSty. 

18. Aafj.fio.ve'Uu p*. Les manuscrits 3011 «t 2934; 
pit , moins bien. 

39a. 16. v Er2« tiirbU éS'is. Le manuscrit 

30t I, TplTAW oS'of. >. ». 

ai. Su Tstpôsror. Le manuscrit 2936, rretp^éve. 

24. 'H pteîV et t o 7 ( o’iKtloif. Le même roTf idiote. 
593. 12. Kptpeç èetvlnv. Le 3011 , Kpttpivi , faute. 

19. ’ , E<p» Tif 'dulSv , tÙv S'pa.'rihv. Le manuscrit 3011, 
gq») Tir *Vj»r t» s S'pa.Tt'ltv , moins bien. 

393. 9. ’E^à «fs dytçevov dvloy. Les manuscrits 2956 
et 3011 , ia.u'lèv , lisez t/utvTor. 

1 1. ’ExiJ's^opcsrof. Le manuscrit 2936 ,gV»J's^*/z«Mr; 
moins bien. * 


Dïgii zed by Cooglt* 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. liîj 

/W # 

Page 593 , ligne 24. K<tl «701 > ei<ra>. Le même et 
le 3011, t <ra , attiquement. 

%(. Aikoliov rrontru.. Le manuscrit 2956, Aikcua 
xercavt , que je préférerais. 

396. I. Keti pot toÎs Kex.lnjiévoK. Je lis k&î p ai rra.fi 
rav KtKlniJLtvav. Le manuscrit de Longolius , cité dans 
les variantes , porte rSv KtKlnpivav , avant lequel il 
doit nécessairement y avoir une préposition. Le datif 
toîV nt/Jlnpivott n’est point , ce me semble , dans le 
génie de la langue grecque. Jensius lisoit Ueepti to 7 s 
xtx.'lnpèvoit. Ce que l’on peut encore adopter , ou lire 
avec Dusoul rrapà. TÜf Kstclnpivnr. 

7. ïlapstix tafias. Le manuscrit 3011 , nrpootovlttr ; 
moins bien. 

jo. Xttpiv pot e<pn ri Sirrrotva, ex e,v Tapi tZ rretlpf. 
Lisez e<f>n ri Sia-rrotva . — rrpo't toV rrctlépa. "Ecpn rroipi 
fZ t cilp) , dans le sens de : elle dit à son père , n’est 
qu'un solécisme. rietpi A avec le datif, signifie fcArç, 
dans , au milieu , et ne s’emploie qu’avec les verbes 
qui indiquent repos ; jamais on n’a pu dire rrapd. t m , 
dans le sens de rrpor tipa. Mais les copistes ont souvent 
confondu rrpor et rrapà. écrits en abrégé ; rrxip'i et 
rralipa. s’écrivent encore en abrégé d’une manière 
très-semblable : et de-là est venu ce solécisme , qu’un 
éditeur soigneux ne doit pas laisser subsister plus 
longtemps. 

ao. ’Exel Si rinopsv sir toc àypov. Le manuscrit 
3011 , if tou àypov. 

2}. E’xpiti' Si apa. kJ.vt*vSci atrrrsp KtttScuIhH xdpol 
yivitâtu. Il manque à cette phrase ÿn'mot , sans lequel 
elle n’a point de sens. Lisez icc/poï ysvetràxt y.xtcZr. 
Cestune imitation, ou plutôt une parodie d’Hérodote, 
liv. 1 , chap. 8 , Xp” y KxvSxuhy yévsrSxi nxteZi, 
Le manuscrit 2936 omet entièrement cette phrase, 

4 1 
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Page 597 , ligne dernière. eTto. ko.) dvono^é lcr. Le 
manuscrit 301 1 , di/uno J'tiloc , plus attique. Voye { Maris 
étticista , page 2 <? , et Suidas à ce mot. 

598. 1. Kct/ ptot ffvve^énepLnov. Le manuscrit 193 6, 
0’vré’TtpLnov , moins bien. 

3. npâ'lov [ùv. Le même npalct p.èv. . 

8. Eira p.tn gweltàet. Le même ut à. pot ix.ü eVe- 
rfôet , mal. 

Ligne dernière. K a.) hfaxf dépens neptepépav. Lisez 
avec le même manuscrit nporemcpépav .portant en outre. 

599. 9. «le % eîpa ôtv oral t eVê'JWe v. Cet etc est ici 
superflu , et donnerait à sTeJWey une signification 
potentielle , que celui-ci ne peut avoir en cet endroit , 
dont le sens est : il ne me donnoit jamais la main. Avec 
d.v il faudrait traduire : il ne me donneroit ; ce qu* ne 
serait pas tolérable. Lisez donc «le X e! l“ t A 40 * K ^r°1 e 
fVéJWr. Je restitue pto 1 d’après les manuscrits 2956 
et 3011 , et je change ctv noie en norois. 

16. Ai Sè , 0 Ton eUèf nv. Les mêmes manuscrits re- 
tranchent ity , ce qui nous paraît plus élégant. 

18. Ta ontr%e. Le manuscrit 30U , T et oorttâev. 

600 j ligne dernière. T»f ôfn to vorohot orov. Le même 
ènihotnov . mieux. Mais il y a dans cette phrase une 
répétition très -désagréable du mot homôv. Kcti nia 
*omov dx.tvS'uvolepov èfldfi£op rif oS'S ènihomov. Ce 
n’est point ià le style de Lucien : je ne ferais aucune 
difficulté de retrancher hotnov , et de lire koù nia 
dx.tvS'vvolepov e&d.S'tlov TÜf ôS'x rô intkotorov. 

601. 1. b <T ë yetp sti dvd^eu pe. Les manuscrits 2956 
et 301 1 , /ze dvd^ett. , 

4. Upotreh^àv. Les mêmes êA2r«V. 

8. ’Ejéevpev en èpè pt.ce.11pa kcLmov. Le manuscrit 295 6i 

» > ^ 

€- 5 T ejJLOl. 

(02. 2. 'Hpajyot.pt.ey. Le même ipoit/M. 
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Page 602 , ligne 5 . Whh si {/.lire J SctS'iÇeiv e<j>n éStKei. 
Le même idihoi , moins bien. 0 

9. Km ta iLficc. Le même ta Sà hpsa , que j’aimerois 
mieux. 

n. TbIo K&'kt^ivrcctâe. Le même kaIou^sùtat^ai , 
faute. 

, 12. Ua 7 ( omhdlM ificf. Le même rre tîir xpco t ovti- 
, attiquement. Le manuscrit 3011 , 0 épias owk. 

26. Soxppoi'éçspov rrpoficilti. Les mêmes -rpci^Aliv t 
mieux. 

28. ‘Dr eu htyoï. Lisez KÎyei avec le manuscrit 3011. 
A éyoi est un solécisme. 

Ligne dernière. ''.H pi-^cu épiAu'Iov. Le même et le 
2955 , savIov. 

603. 4. ’HÀ^ey g if Toy oiypo'y. Le manuscrit 2956 ÿ 
iney eif r. eu 

9. T nv Ôakaotav Àp'jrà.ttu.t. Le manuscrit 3011, eipyroir. 
dvlàs. Ce dernier mot est répété ici mal-à-propos. 

11. T Ht rv/ayopSs ha) èavaila yevéoSM. Le manusr 
crit 2936, ha) tb SavaIx. Je reçois cet article. 

17. ’EtikaIi Sucré fj.01 ha) taîs 'ittois. Le manuscrit 

2933 ajoute ha) am akkois. Lacune que l’on 

pourrait remplir ainsi : xoti nlrtvecn tativ akkois. 

Ligne dernière. ’ErrAVAytiv. Le manuscrit 2936 
ÀrrAyeiv. 

604. 13. IT/so tüs Dupe u ÀVAHÎHpAyev. Le manuscrit 
2936, ÀvsHpAyev. 

605. 6. EtTot thV rroxé as ityhuxivo[j.tv. Le manuscrit 
3011 , si t a sh Tris v. éfyh. y mieux. 

8. ’ETSiSùy S’ fit *ù[MV t ivcL 'rpoTéK^oipiev. Le ma- 
nuscrit 3011 , éitrékSoiptiv , solécisme. Jamais érrnSÀy 
ne peut gouverner l’optatif. Lisez Tpocnîtâon ev ou 
^rpoiréhSsa^tv ; car swhSÀy peut très-bien gouverner 
le subjonctif, 

d 4 * 
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Page 605 , ligne 12. 'E hlarovlst. Le manuscrit 3011 J 

17. Mitxolï Xf l,A T ? ° vt ‘ v *V**T«r yivofl» , 

autre solécisme. Il faut yévnlea , ou yivotlo av , puisque 
fMToli , signifie de peur que. Mnirole yiv o»7o , signi- 
fieroit plût à Dieu quïl n arrive point. Quelques per- 
sonnes accoutumées à ne juger du génie de la langue 
grecque , que d’après celui de la langue latine , s’ima- 
ginent que les prépositions qui gouvernent l’un , peu- 
vent aussi gouverner l’autre. C’est en s’appuyant d’un 
pareil raisonnement , qu'on a soutenu dans le Journal 
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édi- 
tion d’Oppien ) , que si pouvoit gouverner le sub- 
jonctif. Cette doctrine n’est qu’une erreur. L’optatif 
est un mode tout particulier à la langue grecque. Il 
ne répond en aucune manière au subjonctif des Larins; 
il n’a par lui-même d’autre usage que de souhaiter, 
comme son nom le désigne ; et lorsqu’on veut lui 
donner la valeur potentielle ou conditionnelle , la force 
du futur , ou la signification du subjonctif, il faut né- 
cessairement y joindre une de ces prépositions, si, 
*tr , ï 'va. , orrus , et ùt dans le sens de me. Sans ces 
prépositions , tout optatif n’a de signification que celle 
de souhaiter , plût à Dieu que , &c. , ou c’est un so- 
lécisme. J’insiste sur ce principe , parce qu’il paroît 
ignoré du plus grand nombre des critiques. L’iUustre 
Valckenaër et M. Brunck sont presque les seuls qui 
aient bien senti cette vérité , et ce dernier en a pro- 
fité pour rétablir heureusement une foule de passages 
corrompus dans Aristophane. La fausse prononciation 
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable 
de solécismes de cette espèce , dont il est tems que 
les éditeurs purgent enfin les textes. Pourroit-on , par 
exemple , laisser subsister celui-ci dans Démosthène i 
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srpoV *(XiVît» sms-otois j page 153 , ligne a 8 , édition 
de Reiske. TtiMKctulnv <f' sx* 1 fdpnv ,r P of 
J'è rrpcL^etf y dçe rceti orpolep ov Hviko. AccxeS aupaviots 
trrohsu.! fte\> , 'Ocrolépotf nPOSQOITO , tzIxç i-roiet 
xpctleïv. Il est clair qu’on doit lire irporéSelo , puisque 
le sens est : la puissance qu’il possède a une telle in- 
fluence sur les affaires de ce pays , que lorsque nous fai- 
sions la guerre aux Lacédémoniens , il rendoit vainqueur 
celui des deux peuples auquel il se joignoit. Le savant 
auteur de la Doctrine des particules grecques, Hoogeveen 
étoit" si convaincu de ce principe , qu’embarrassé de 
trouver un assez grand nombre de passages , dans 
lesquels la particule dv est omise , il a pensé qu’elle 
pouvoit être sous-entendue par ellipse j mais les exemples 
qu’il rapporte , chap. iv , section ni , page 62 de l’abrégé 
de Schut{„ 178a, de cette espèce d’ellipse, sont fautifs. 
Dans le vers d’Homère , cité au paragraphe m , il 
faut lire 0 * Svo x ivSpe epépotev. Ke , poétique ou 
iionien pour iv. Au paragraphe vi , le vers d’Arisjo- 
phane , epSot tic ri y snctços eiSein riyjrtv , a été cor- 
rigé par M. Brunck , et mieux lu êpSoi tic iv exetçoe 
dv eiS'ein riyvw , ce que le même Hoogeveen dit au 
chapitre xxvii , section 1 , paragraphe vm , optativut 
ubi sequitur , dissimulari videtur *Av SvvriitMv , est une 
erreur ; car dans le passage de Thucydide qu’il rap- 
porte , l’optatif est précédé de às et owca dans le sens 
de i V«. Or , ces deux particules , dans ce sen$ seulement, 
gouvernent l’optatif comme le subjonctif. Enfin dans 
le vers d’Homère , cité au paragraphe xiv , pat put 
’iSoi 0 [ipiptot "Apnc , il est évident qu’il faut lice put put 
iftp ô/S p. A. 

Ibidem. ’E iruSdv «fs KctTetM-^etotv. Lisez xetTsxt^ 



Iviij Remarques critiques 

Page 606 , ligne 1. K*i ^y ^yoy. Le m* 
nuscnt 3011 y Kcct Tvpis. 

10. "Oti i^Xft vvv. Le même ko) ptéxpt vvv. 

• , 6 ° 7 : K «‘ * K •*>'«. Le meme citvt,. 

Lisez oS'svfsi ou ottois civ oievoi. 

n. Mine d^vptiep. Le même et le 2956 , fctêvuia. 
faute. ' ' 

28. Ka) ri «a ko. Le manuscrit 2956 , ri i' ïihov, mal. 

13. fit ciyépax» v oyov èptè Kctlcutteie-Sévl*. Le même 
et le 3011 , Kcil coche loSsért & toï. Lisez ri , et recevez 
cette addition de nos manuscrits. * 

Ligne dernière. E if naput v akkhv. Le manuscrit 29 <6 
«if rite». ' r 

609. 4. Oi St ncù ftetha. aa-ptevoi. Le même 0! iè 
fti/.Kct Jta.) cta-ft. 

7. ’AriieiÇav. Le même vriSeiÇctv , mal. 

^ 610. 2. ïltTrpas'Keiv SieyvoùO'cLv. Le même et le 3011» 
«yvarctv. ' 

^ # 6. Qç sctvlov «a ctvvev. Le manuscrit 3011, dUa.it 
vkctvvev , glose. 

13. ’O Som t dit oftftetriv t^iriâtravltt. Le manus- 
crit 3011 , o'Sovri r à opt/tala. o-HeTrde-cLvltf , comme le 
manuscrit de Grévius. Je crois que c’est la vraie 
leçon. 

a 4* X?” tôv i*Kov. Le manuscrit 2936, Sri XP” * 

glose. 

6ti. 1. '0 ierrilnt iv êaSev. Le manuscrit 201 r: 
fljaSev, faute. 

16. 'Avy ytvvMtt, çpcdluihs çotev. .Le manuscrit 
a 9 S î > *rip 3 yevvcL iv çpa.hà'hs. 

18. Kai npçTo Ton Kti-mpoy ottcu àrriyai. Deux fautes 
dans ce peu de mots : lisez 0 toi àvrcbyti , comme les 
manuscrits - 2936 et 3011. Les verbes qui marquent 
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mouvement , veulent rroï et oto/. L’optatif sans pré- 
position est un solécisme. 

Page 611 , ligne 19. xfèv a-rexpiWlo. Le manuscrit 
2956, «tfeV à.’Trix.fiva.lo rov xmtk , erreur de copiste. 

2f. K ai os ri orpSlA. Le manuscrit 3011 , o<fe ri 
rrpàlA. Je préfère cette leçon. 

612. 10. Tit ^ vçepAiA. Les manuscrits 2956 et 3011 , 

' T»t cP s vçepAta,. 

16. Mokis Hçavaçàs. Le manuscrit 3011 , èsrAVAçis’, 
moins bien. 

20. Oi <fe avv ivlâ a-vvekSovIes. Le même ovv iulp 
ikSo'vl es. 

6 13. 1. Ko.) Tokktis jSoitr ex tk'Im ysyà(xévns. Le même 
et le 1036 , sk Tn'iwr yivo/xévns. 

4. Bvhofxevos (xciSeiv rives eïev. Lisez rives av elev. 

9. EJpîfKxfi. Le manuscrit 2956, ka) evpiffy.xri 
mal. 

11. Ut/xonsn. Le même- et le 3011 , eore/x^uv. 

13. ’E-reJWct.t'. Les mêmes srApéS'airav , mieux. 

18. T« <T’ vçepAict. Les mêmes rv S'è vç. 

2;. K ce) e'txe xct'i ù.S'tKqiv. Le manuscrit 30x1, Keù 
eixev dS'ekspov , mieux. Le second ka ) ne fait ici aucun 
effet. 

614. 1 6. Koçu» en èv spolia ka) cpeiJ'oT. Le même 
çeiJ'a , mal. • 

18. KAlAyvts avoiav. Le manuscrit 2956, ÀyvoUv ", 
faute. 

21. *kn<pa vttotIov rrpe ts Àkhri>.xs. Le même et le 
'301 1 , es ctAAMAur. 

27. KkaoV êyeyovei. Le manuscrit 3011 , kakov i 
faute. 

Ligne dernière. Of <fe ysvvAiolAloi. Le même oi tPe 
ytvvAtôlAlov (x si pxéyAv rs fxe , absurdité de "copiste. 
Nous ne rapportons ces leçons , qu’afin de rendre , s’il 
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se peut , les manuscrits inutiles , en publiant jusqu’à 
leurs fautes. . 

Page 615 , ligne 4. Ko.) rrpo e\ 3 ôy 1 tf. Les manuscrits 
3011 et 2936 , ‘rporihàov'lfe àt sir) lictteveïov. 

8. Kdjv Toit t S Sote ptnSîv. Les manuscrits #934 
et 3011 , xàyà Toit fttiSèy tS S'ôte. 

11. ’EîtI Ttir i/jÀv Séar. Le manuscrit 2956, *V) t > ir 
i[ui Setty , que je préfère. 

13. K et) vpelo' Tint. Le manuscrit 3011 , kcÙ nperi 
Ttmv. 

14. 'Eore) St UrnsTs uct) ÿçttviçu.la.t. Le même et le 
*936 suppriment km, et lisent **•*'/ Ss tiKHfftv é^ct- 
tiretlM , mieux , à mon avis. 

616. 6. To Trpoo'tvr/^sév tonvov. Les mêmes tTior , 
comme l’édition de Florence. 

7. ‘O pSy ftt. Le manuscrit 2936, iptt. 

12. "O eu. oroiSy fxct/jçtt ^,W)^a,ya>ye 7 v àvloy Svvctl/xmi. 
Lisez Svntiftnv <xv , malgré tous les manuscrits. *Ay po- 
tentiel ne se supprime jamais. 

16. "Slirortp ZySpaioroy. Le manuscrit 2956, âcortp 
ZvïipuTot , moins bien. 

22. *Ovos 0 th Sea-Tola — op%H^.tyo(. Le manuscrit 
30 tt répète avot devant opyiptwoi , ce qu’il ne faut 
pas adopter. 

24. To <fg fttyi 9 *v , Sri. Le même tri , faute. 

25. K«t) ont t'y St , oorôlt nfoupa. Voilà encore 
un solécisme produit par l’impéritie des copistes , qui 
ont lu omit pour ti vole SttefMpu. 

Ligne dernière. K a) nrxtvii /toi wr orotelttef. Le 
manuscrit 301 1 , oroteltte. Sxeutt , au féminin , est * 
plus attique que «-«et in au plurier neutre. 

617. 9. ïla.ptçw. Le manuscrit 3011 , -r* tpel^cu. 

13. *E/ -rôle x a ^ 9V ùr. Le manuscrit 2936, ti’nj 
beaucoup mieux. 
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Page 6 17 , ligne 22. K«) rù rrupilo^u i/tivu if 
iftti. Le même et le 3011 , ix.etsu rù èv ipto) , qui 
ctoicnt en moi , c’est-à-dire , que je savois faire , beau- 
coup mieux : recevez cet article dans le texte. 

618. 23. Mv'petr tviir/nrev. Le manuscrit 2956, *Vt- 
irMin yjjp&v. 

Ligne dernière. ’E* t H t epop^uius. Le même Qopfitietr , 
bien. <Popfiuiu , en ce sens , n’esr pas grec ; on ne le 
trouve qu’én ce passage de Lucien , et dans Hésychius, 
où au lieu de <pop/ 3 u tu , il faut lire <pcp(ït(a. L’expli- 
cation qu’il donne de ce mot Tfptçopnor } Kuiriçpiot 3 
est absolument la même que nous trouvons au mot 
<pop(lsU , dans YEtymologicum magnum , qui ne connoît 
pas le mot <pop$ulu. 

619. 14. 'H y ù p ywi. Le même 1» <fè yi mi. 

23. 'Qe nlsv tiw. Lisez ùt tsftn itr. L’optatif ne peut 
avoir lieu ici. 

620. 1. Tiir voulu ir ifjLoi ifuiretvnrtv. ’Ev ipto) , m 
me , ne fait point de sens. Il faudroit «V iy.o) , à mes 
dépens; mais j’aimerois mieux uV tpti , sous moi. 

9. K*TêX/>i)«'«'7e ptot. Lisez pus avec le manuscrit 
3011. 

621. 22. Ko) pinlèr «ti okvZv. Le manuscrit 2936 

lit xati , finit v ouvnruf 'itptcti irpàs ùvlù ( q>t iKhu polàv ) > 
et supprime etvuimotiruf t» suirtirla. Ces mon 

ttjxett t pos eivlet , ne se lisent dans aucune édition , 
on pourroit les restituer au texte en lisant ku) finlir 

atrtvnru , ùvuirnlnrus It tû «xt/tI a» , nul 

ItfiUl irpot etvltt' oi pttv ai 0 vit x. T. K. 

622. 4. Kai ftrtlt irait ihiritâtiru. Le manuscrit 293 3 r 
/.et) finirait , moins bien. Nnl tir ois est plus négatif. 

T4.”0ti yvtn & tri u/n — 1 "Ovov iroinrtit. Lisez iiratnrt, 
par la raison que nous a^ons déjà dite que sti ne peut 
pas régir l’oputif. 
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ïvij Remarques critiques 

Page 6 22 , ligne 19. Sla ^s^cyaiV. Le manuscrit 
a 955 » ycyowV* au neutre, mieux. Il y a t* 7 o 
de sous-entendu. 

ai. Ei Ticar qiir «xoi»'. Ecrivez ç»V sans iota sous» 
crit, comme le manuscrit 1956, il est à l’indicatif: 
au subjonctif, ce seroit un solécisme. 

16. Kdyà jj.tv içopiâv ko.) ùhAuv. Le même ko.) tSv 
«.K hav. 

623. 6. Ko.) t» JVçpn dvu.vnfn<ru,t. Lisez Kcpx. tk 
Ji'çpn ; car di/ttirndiv ne peut pas gouverner le génitif 
par lui-même. 

ai. ToVOoo dytt.'vtàivla.. Les manuscrits 1953 et 
3011 , toV V 0i’ov rov dya.'rtâév'Ut , plus élégant. 

624. 2. Meya ri vroiày dyuAov. Le manuscrit 2953, 
dy aSdi/ , faute. 

8. Koifiiieti. Le même xoipoiVs» , attiquement. 

10. Ma A /a , k’x'i cb. Le manuscrit 3011 , y.d Ai 
Syj <rS , mieux. 

623. 12. ’Araài ipicila sonnet. Le manuscrit 2933, 
dvi Shkci , mieux. Les Attiques aiment cette forme : 
rrcuJ'ia.v rrcii^eiv , héynv Aoyov , d’àvpy.a.'Ut dSupeiv , dm.- 
Siïpici dvcnfàsviu. Deux manuscrits cités dans les va- 
riantes par Reitz , favorisent encore cette leçon. 

Ligne dernière. Kal Sla iè [mkk. As n’a point ici 
de sens, lisez <fn avec le même manuscrit. 

Zêùf iKiy^ofiivog. 

616. 2 du Dialogue. '‘H xpvtrotr , fi {IcimhiiuPï'Le 
manuscrit 3011 , ko.) *** jSam. , comme un 

manuscrit d’Oxford , cité dans les variantes. 

3. ’EvKlcuéltira, roft rroKKoïi r, aoi J’ S 'jdvv fddia.. 
Le même toÎV d^Keif -xoMo ïf , xo) coi J" * ir. à . , 
moins bien. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxiîj : 

'Page 626, ligne 16. Eî dhntâ sçtv d t ep't E i/iap- 
jiivtif mû T av Uoipâv iy.tivoi ippa^.aS'riMiri. Le même 
Trt irep) Eijiapiiévnf kJ rdv Maipây d. iKtïvai ippau\.. , 

' moins bien. 

617. 1. 'O 'riaa, av à vlai iirmvavi yeivopxÀva. Le 
même 1 uii orrira , moins bien. 

4. TiyvsTeu. Le même et le 2954 , ylvelai , moins 
attique. 

12. %<feV y a. p Sla yevoil' av. Le manuscrit 3011, 
iS'sv ydp dv Sla yeivoilo. 

19. Aie%épx°v 1 tii. Le même fiefyden , plus attique.; 
et ensuite ku) ^vyrveipau 

628. 5. IloAvSrpv KMT01 ylp y.a) di lieu. Le irilnus- 
crit 3011 , erohvûp. y dp rrdvv ko) dvlai. Cette addition 
de rrdvv est peu nécessaire. 

8. ’Ay.Sa ySv drrdvlav. Lucien fait ici allusion au 
fameux dithyrambe de Diagoras de Mélos. 

Karel Aa.lfj.ovei y. a) Tv'xnv rrdvla rekeilttl. 

Cette pièce étoit remplie de pensées religieuses et 
favorables aux Dieux. Mais Diagoras ayant par la 
suite éprouvé une injustice criante , et se voyant 
trompé par un parjure ( un plagiaire qui lui avoit 
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes ) , il changea 
de sentimens et devint Athée. Scxtus Empiricus adv. 
Physicos , page jôi. 

11. ’Hpaliîe-uf to rrep) Wloipav. Le manuscrit 3011 , 
ü pain ras -raie ro rr. M. 

13. ’ , Hr rrpolepov. Le même rtv pi» rrp. 

18. ’Eit oie rrtrraiwai. Le même a rrerr. , mal. 

629. i. v Eq)»r y dp dvlof. Le manuscrit 2954 , içiïràa 
y dp dvlof , comme l’édition de Florence. J’adopterois 
cette leçon. 

3. 'Eiuptfictmpsvvt. Le manuscrit 3011 , iy.Kpepia.fi. 



lxiv Remarques critiques 

Page 629 , ligne 5. 2v Si i é-xi'lav. Le même &i 
< T« , mal. 

8. T»c filcur. Le manuscrit 2954, en surcharge, 7iîr 
ivvctjj.iv , scholie. 

12. Aoksï S’ «y fxoï. Le manuscrit 3011 , SoxæI y*r. 

13. Tct ix,ôv'<T/a. Le même t à o*\.uptot , glose. 

17. Sx. oTcT’ 0 , ti. Le même Sx. oiJ'et «ï t/ , mal. 

Ligne dernière. ’AjmVjr ftn. Le manuscrit 2934 
» *• • 

CjUK. 

630. 3. Eti «AAteyf/tf. Le manuscrit 301 1 retranche 
c ti , comme celui d'Oxford , et ce mot nuit plus qu’il 
ne sert au sens. 

7. flttp’ t/fuàt' ta ÀyA’àÂ. Le même TÀyAisd. , atti- 
quement. 

631. 2. Sx o]S' Seras «/K» erpoïàv. Le manuscrit 2934, 
kK oTtf’ cVar tiertïv Tpoidtv ifjiîv , comme les anciennes 
éditions, et fort mal. 

3. Eir tSIo. Le manuscrit 3011 , eV tk7o , attique. 

Ibidem. TlepiTjÀs sïvai tas ôvriAS epncriy. Le même 
retranche sïvai , et la phrase en est pins élégante. 

12. V.éhei ySv. Le même et le 3011 , (U tel lv , plus 
doux. 

18. 'Ixeu'oV k A i tvIo. Le manuscrit 3011 retranche 
xcu'. 

Ligne pénultième. XpnstWi. Lp même suyvapLotrvvvn, 
glose. 

632. 7. ïjfjLtiS'sv Ahho. Ces mots ne sont point dans 
le manuscrit 3011 , qui porte ensuite comme celui 
d’Oxford , kav 0 Savatos ye is iteviiepÎAii , d’où je 
lirois x.Ai b ScLvatos ye is ihtvSeptAt. L’article est ici 
nécessaire. 

9. 'TfJAv Si sis irrstpov. Le même is i-reipoy , plus 
attique. 

10. 'H Sehs’iA yiyvmAi. Le même yiysTcu , . 

Page 
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SD R LE TEXTE DE LUCIEN. 1 xV 

Page 633 , ligne 3. ’EvJW^oy* eï vcu S'ox.tî. Le même 
retranche tïvM. 

8. ’F.v %piv*. Le même supprime %piv* , 

comme le manuscrit d’Oxford. 

13. K al <rot t àr/jt- /asiate ht! trei croie dvldv. Le même 
km trot rroli pitla/xeKtifëi dvlàiv , mieux , à ce qu’il 
me semble. Tdx* , P'ui-étrc , ne convient point à la 
menace de Jupiter. , 

17. KsAat^cfcsVüf. Le même ajoute dcr dvlac. Ce n’est, 
à mon avis , qu’une addition de scholiaste , pour in- 
sinuer qu’il y a du moins un assez bon nombre de 
sacrilèges punis. 

20..'iîr dp tKeîvaw r if el. Je lirois rrap cksIvov , ou 
if dtr eKsivay , comme on dit ot drrà r»r 'A.x.aS'tifj.iaf , 
0» dvo rüf çodf , les Académiciens , les Stoïciens. 

634. 1. ’Lyw Sè crapà rtvot av. Le manuscrit 3011 , 
iyi <fè , nrapà t ivof yàp dv , très-bien. De plus , je 
voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces 
mots ( nrapà tiw yàp dv ahh* rahnhec , » crapa <r* 
(AU.Qoipi.1 ) , pour mieux faire sentir que èyà S'ê , qui 
commence la phrase, tombe sur epoiptnv , ce que le 
traducteur latin n’a point senti. 

2. 'H lias à' dv ko.) idlo èpoipw. Le manuscrit 2934, 
ndsoif ydv km tb7 0 èpoipuiv. Solécisme , qui donnerait 
un optatif sans conjonction. Je le remarque pour faire 
voir que souvent les copistes on fait disparaître la 
conjonction dr , et l’ont confondue avec d’autres par- 
ticules. . < 

1 5 . K al per alfoereu. Le même dvetTfàsrScu , mal. 

17. ’Enriy.t\siaf. Le même Tpovoiur. 

6 33. 1. i'iaf dvdhoyov. Je préfère la leçon du ma» 
nuscrit 3011 et de celui d’Oxford, dvd\oyov loivuv. 

7. Oi <T* gç’ Vjaàf' i'eur/. Le manuscrit 2934 , «V 
t îjads tpxv'iai , moins attique, 

T»me 111 . • * t 
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ïxvj Remarques critique^ 

Page 633 , ligne 1 6. Sv «<f». Le manuscrit 301 1, 

F ««f 1 » , ce que j’adopte. 

20. K ai •xpopwveiv en ara. Le même sK&çtjt , mal. 

24. riarlsAwr dfvvctrov. Le même rrdvlaç dS'. 

25. ‘flc 0 -rpopLcifSâv. Le manuscrit 2954 , air 0 rrpo- 
luaSaîi' t/c, moins bien. 

636. 2. Ka6s/p£ac iaulov. Le manuscrit 3011 , ’Ey- 
yyeiadptv oc iavlôv , glose# 

6. 'flc av «Vi /^uf* -rpoçdypctlot. Le même , 
comme le manuscrit d’Oxford , <Je dv aVà i%vpds 
î/lotoif. Leçon que j’adopterois , et dont i%vpS rrpo- 
Tctypctlot n’est que la glose. 

9. To y dp f/.sv A a/n. Le manuscrit 3011 , ro’ y dp 
piv 7« A ctix. Rétablissez l’article. 

10. M« errreïpt. Le même prit crTtîpcu. 

15. "flcs «X °'p" «ù'fl’ St » d-retiroTlt 70 v purSor. 
L’optatif dvrturûht est ici un solécisme , et n’étant 
point accompagné de àv , il ne peut avoir le sens • 
potentiel , comme l’a cru Reitz. Rétablissez l’ancienne 
leçon dorcttlgïlt , que porte aussi le manuscrit 3011. 

La seule édition de Florence a fourni àfrctiloîle. 

6 37. 2. ’Ei-eipdlo. Le manuscrit 301 1 , gVe/jca. 

3. Il Ait? dkhu to H'ttTcflMveu. Le même et le 2934,' 
rrktiv dkkd na) to, g l'a.rra.l. Je reçois ce aeà qui manque 
aux éditions. 

7. Kai axkaf to pù dxxraj. Le manuscrit 

3012 , xai dkkm to caTpcif àxSVa/ , mal. 

9. ’F.xg/Vijc //gpoc g’r/V. Le même suelvne spyov iç!r. 

12. E/aç-epo/zgeoi g/c Ta •7rpd.ypLa.la.. Le même iryt- 
pôpevoi if tu. t. , plus attique. 

14. ’H cxgVapra. Le même uct) thé ’ ir. 

13. A/»^xuA.»/agVec. Le même S'inyKvhapLSVof. 

16. ’hvé%cp.cti cru t orctvla. /cafl’ ùpav S'tefyovlof. Je 
rêtablirois l’ancienne leçon que Reitz a changée sans 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxvij* 

««cun motif , ctyéx°H-*i <re reruÙU y.a.6' ét{s£y / <f _ 
f/W lot. . 

Page 638, ligne 20. Ka) XdpcJ, é Mytrirnt-. V>)» 
Hiirepa. Kifj-Û drrsKltmt. Le manuscrit 2934 , Ket ) 9 < 
x “f e 4 * Lisez ensuite drtKlovùt avec nos deux ma. 
nuscrits. ’A veKlsvùt , est un barbarisme. 

639. i4."A «fw/aw Asy««-. Le manuscrit 2934, «JW 

mal. * 

ai. ’Er ™ ’Hkve-ta ktifsSi/t, Le même ’Hawt/« 
vrtS'ia. 

640. 3. T/<f* xcw J';’ dvlàv spaifr. Le même r< <T« 

MKtïvoV spal. 

10. Ato rré/srrti. Le même ts/kt et. 

13. &ix.‘cuoî. Le même S'iko.iov , comme l’édition de 
Florence , mieux. - 

Ligne dernière. ’AvlÇ £p£. Le même S'pé tv , mal. 

641. 12. ’E mloyov yop riva. ko) xk apoipov. Lise* 
ii-i-Tow — km xk ïvfioipov , comme nos manuscrits 
et l’édition de Florence. Il est étonnant que Reitz se 
soit refusé à adopter cette leçon. L’explication qu’il 
donne de opooipov n’est pas soutenable. 

Xéùç Tpa.ycàJ'oç, 

643. 2. nxpo'r re <rs eîke rroptlos. Le manuscrit 
1955 ’ a X?i { Te eîks rroptlat , que je crois pré* 
férable. 

Ligne dernière. Mn<fe t«V ’JLvprrlJ'iiy S ko y Ka.1a.rtf 
rrà)Ka.iKSv. J’ai oublié d’avertir que ceci est une parodie 
d’Aristophane , qui dans les Acharmtns , fait dire à 
Dicéopole, v. 484,8 ’k ti Ka.1a.mm ’E vptrrli'nv. N'as-tu 
pas avalé ton Euripide ? 

644. 16. "H e poilo ( éçi. Le manuscrit 3011 , n èpôtflôt, 
«Vt. Ce que l’on pourrolt très-bien adopter. 



* # lxviij Remarques critiques 

Page 645 , ligne 3. ’E -ri^upx ëçmctv. Les manuscrits 
s- 954 > 3 011 ct a 95 S ’ £ v P* *ov**r. Ce qui me 

pyoit la vraie leçon. 

Ibidem. F.iTt x?” >îv-£r TtptéirScit et/. Le manuscrit 
3011 , eïrt x/ni T//xct^cti sti . Construction plus 
agréable. 

0 , , r ~ n v _ 

6 . Mai/ yiyavlctf Ttvctr » y» ctvztf efutrey. Le ma- 
nuscrit 3011 , ftây if ytyavlcx dvSiif » yü e<p. Je re- 
cevrois cette leçon ; » répond au second » suivant 
» Tilétvff , &c. t ivetf me semble inutile, et le manuscrit 
le retranche avec raison. 

' 8. Ko.) Tiff qpxpâs’ èTiKpu.InrctvIgf. Le manuscrit 
3953 , x*l to rüf <p. STiKp. , mal. 

9. ’ï.va.vîia.. Le manuscrit 301 1 , eV à.v 1 a>\ faute, 
iï. T t *v akho. Le manuscrit 1935, ti yZv akko. 
Ibidem, b’x ôpâ y dp , ote fut Tel ToiaUltt vu.pctKu toi. 
Comment pourroit-on laisser subsister ici cet optatif? 
"Ot i a-t-il jamais gouverné ce mode ? Remettez donc 


ira.pu.KM'rm , comme nos trois manuscrits, 2954,2953 
et 3011. 

Ligne derrière. **0 frep [/.d-Kiça. xcù tfvtcaré y.e. Le 
manuscrit 2954 retranche ko.), et avec raison. 

646. 6 . Tiff evvvcUf. Les manuscrits 2955 et 3011 , 
tmV fyvvTMt , forme attique. 

7. E itrav^if. Les mêmes eravSif , forme attique. 

9. Keti ctM Déçep*. Le manuscrit 3011 , » dhtâ. 

647. t. 2vr£vp»V«TE. Le manuscrit 3011 , £vveu- 

fltruere , forme attique. f 

*■ 3. Ta ptépof . Après des mots , le manuscrit 2934 
ajoute tI <T Zv. Comme la phrase commence précisé- 
ment par ces mômes mots , il est difficile d’adopter 
Cette addition. 

3. T11V irria-Kn^iv irra.vctyctygïv , iKKMricLV cvvttyi- 
yovlK. Je lis f-rtyi^x.(ïv , avec lçs manuscrits 2954 et 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixîx 

30:1 , et le manuscrit d’Oxford. Et ensuite lisez atti- 
quement ^vvetyeiyovl*. 

Page 647 , ligne 3. T cto 1 * trjyfoKiZ Le manuscrit 
3011 , fyjvS'ox.eï , attique. • 

7. K et) pun rwloopeitleir. Le même %vvTa.pctrl. 
attique. 

9. ripcirlsiv Je iS'Ia. TclvIo.. Le manuscrit 1934 , * 
TpÀTleiv Je jca'i î J rot t. 

11. ’A-t/oi , solécisme. Lisez u.-xeto-tv avec le manus- 
crit 3011, celui d’Oxford, l’édition de Florence, et 
la marge de l’Aide qui avoit appartenu à Wesseling. 

1 2. k T e eîyvontreTcti ravlu. Je ne connois point 
d’exemples d’une pareille manière de parler en grec , 
où le futur moyen soit employé pour le futur passif. 
Je lis en conséquence clyvon^hatTcti , avec les ma- 
nuscrits 2934 et 301 1. 

Ibidem. ’Er <pu.vépa i<rop.ivn(. Le manuscrit 3011 , 
ysvop.ivnt , dont la leçon reçue n’est que la glose.- 

13. FTspî rav ilcj fieyàhav. Le manuscrit 2933,. 

*t ep) orSv ètva \ho> p.tyei.ha v. Je reçois ètv a> qui manque 
aux éditions. 

17. ’OpStSf ydp xiyetf. Les manuscrits 2933 et 3011 
attribuent ceci à Mercure , et liser^EPM. ôpSàt hiy irç. 
Telle est aussi la division des éditions antérieures à 
celle de Reitz , qui n’auroit peut-être pas dû la changer 
sur l'autorité du seul manuscrit d’Oxford. 

18. E if tKK\ns-îttv ffvvêkêtrt. Le manuscrit 3011 , te 
ix.x.knciu.v ZuvîtâeTe , atticisme. Ce que Reitz dit dans 
la remarque 71 , varietas ilia inter vvv et %vv nullius 
momenti , n’est pas , ce me semble , d’un critique éclairé , 
qui doit rendre à un auteur attique" tous les atticismes 
échappés à la barbarie des copistes, qui ne les oht 
que trop souvent fait disparoître , en y substituant les 
formes vulgaires. 
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lxx Remarques critiques 

Page 647, ligne 19. “Hmtj , -rep) pieyctKuv ixxM- 
ctcLrop.ev. Lé manuscrit 1955 lit, et beaucoup plus 
élégamment, fixere T£p) ix.tyd.Kav ixxMS’ictffoixsvot. 

648. 2. ’£» roîf y-tyiçois avvxa.Kav. Le manuscrit 
3011 , %vyxa,KÜv , mieux. 

10. ‘Tirép/xeTpct , n èvS'ea. Le meme et le 2955 » 
jn virépixeTpa. , » évS'td , bien. 

14. Thc pj.cu/'Uxüf aVaçe/af. Le mot /xcuFIikhs n’est 
point dans les manuscrits 2954 et 3011 , ni dans plu- 
sieurs éditions , et ce mot ne paroît pas en effet très- 
utile. Ce n’est qu’une glose ajoutée à dr&yett ts. 

649. 2. 'Hpt ds ffvvtxdhti. Le manuscrit 3011 , 
%vvsxdKti , atticisme qu’il faut encore restituer. 

4. n iipcLroptcti S'è optas. Le manuscrit 2955 , Tfi- 
p drc/xcu iv 0 /j.ûx. 

6 . MevtTu. Le manuscrit 3011 , /xevtTav. 

Ligne dernière. K ct&»«r 3 s. Le même xcthi^s , mal. 

650. 2. Kai rvvSé >Wi. Le même £urSêW/. 

4. 'ils- u.v vms # t éyyns ex». Le même et le 2955 , 
0 X 01 > mieux, je pense. 

6 . "Orroaot tKtcpd/livoi.. Le manuscrit 2954, 0 <roi. 

10. npoItTi/xiitrSav. Le manuscrit 3011 , rrpoltTi- 
puiffSa j mal. ^ 

12. ZvvarSévlss. Le même %var%svles , attiquemênt. 

13. ’AvcvxMpx/let /xovov. Le même dva.'xMpiv^av , 
faute. 

ij. » *pi%*i for eif’ivcu. Le même » x e ^F 0V et ^- > 
il ne seroit pas mal de savoir. 

, 17. 'Akkù xapuï» iJWxoV. Le manuscrit 29 J 4 , 
ttKhà tcLw xopuS'ü. Tldvv n’est , comme on le voir 
bien , que la glose de xofAti». 

Ligne dernière. Krôc J’cîtcm. Le même xuStÇnTui , 
mal. 

6ji. 1. "H vptfipmi*) X?” ropltw. Les manuscrits 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxj 

2934 et 3011 , w 'rpoItjj.ïTepctv x_pi) vo ia‘i{uv thv rsyjw. 
Leçon que je préférerois , et qui est encore appuyée 
par le njanuscrit d’Oxford , et la marge de l’édition 
d’Alde de Wesscling. 

Page 65 1 y ligne 2. ’Aw’ 0 -yputroi o[j.as ■zpohij.nTior. 
Les manuscrits 2934 et 2955 , dk)’ 0 XF vg ’° t f** '• 
*7o t rrpol. , moins bien. 

8. TlpoeS'peva’eiy. Le manuscrit 2934 , t paS'pevsir. 

12. 'Oktyov otrov XP V ^ triçikliov Le 

manuscrit 3011 lit mieux, à mon avis, okiyov ccrcv 
tb XP vg * sTtçlkfàtrtsr. 

13. 'flr g'rix.expùaSa.t. Le manuscrit 2934, cif tn- 
xixpwieti , mal. 

13. ’E^îto kilevo/tévctf. Le manuscrit 3011 , ffvy.iro- 
kilivofAtvctf , mal. 

17. ‘O Miêpnr. Le même et le 2734, 0 Mfoptiv. 

Ligne dernière. 'Cif dkii 6 d(. Ces mots dans le ma- 
nuscrit 29^4, sont attribués à Neptune, mal-à-propos. 

632. 12. ’Ey Toït <rp otS'pioif. Le manuscrit 3011, 
rrpoiS'poif. 

634. 9. Tdv ctkkav /jiupolnltt. Les manuscrits 3011 
et 293 3 , r/UKfoWtc , forme attique. 

653. 3. "Are tin veûS'tt orler Aiof. Le manuscrit 
3011, dre Jw Aiàf TaïJ'es’. Il retranche ovlgç. 

10. E tâct dv ÏKo.ç:i tütki 1. Le même eêtkoi , et 
ensuite cVovdtf, attiquement pour eieuvSif. 

Ligne dernière. Aia.vo/x.df. Le même S'ittvoptdr , dit/.- 
vopt-df , deux fois , comme le manuscrit d’Oxford , beau- 
coup mieux , à mon avis. 

636. 3. Târ ’Ekknyay o-vvta.a’iv. Le même et le 2933 , 
t uv 'Ekkùvctv qavnv %vvtd<nv. Quoique le mot «fui nv 
puisse se sous-entendre par ellipse, je le recevrois 
dans le texte. 

8. 'S.vvtTci. Le manuscrit 3011 , tyvtrd. 

t 4 
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Page 636, ligne 11. ’Aepavôrepoi yeyivmnal rot. Lé 
manuscrit 2955 , <rot yeyévnv'lat. 

637. 6. K ai « yKarht /toi. Le manuscrit 301*1 , y* , 
moins bien. 

7. To <Tê àroiràla'lev Ùtcl/Iuv. Le manu^prit 193 y, 
To <Te àromlalev rav àvrà'Aav. Recevez l’article. 

8 t~ To nrpoolytov dwetvlav rav kiyav. Retranchez 
awavlav , répété ici mal-à-propos de la ligne précé- 
dente, et lisez comme le manuscrit 3011 , to Tpoolytov 
rav ko y av . 

12. TIa.y 7 a. Le même ciretfla.ç. Lisez àtrâv la. 

13. Tlpoo’S'oKÛm. Je ne vois rien qui puisse gou- 
verner ici le subjonctif, et je lirois rr ptxrS'oxSo't. 

13. B tkei yvv. Le manuscrit 3011 , jS » kei iv , mieux, 
plus doux à l’oreille. 

19. ’hittvtt. Le même hiavZf. 

<638. 1. To yiv tpcpliy.àv rZv yJrpav. Le manuscrit 
*95 5 > T ® v èrrZv , et au-dessus, en lettres rdtiges, tôt 
yérpav. Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre 
manuscrit ; au surplus , la traduction latine carmïnum 
illam molestiam , doit être changée , car <pophx.ov ne 
signifie point ici la gêne , mais l ’ emphase poétique. Lucien 
se sert de la même expression dans le Timon , page tof, 
ivtt o-oi epophitZf S'icikéyayai ; ce que Hemsterhuis a 
bien traduit , quoiqu’un peu longuement , ut violentiut 
dlcam et paulo elattus. 

3. Hr t iva av sStékoie ffvyeipe. Les manuscrits 2934 
et 3011 , »? riva, av sêikyt j'vveïpai , beaucoup mieux. 
"H? demande le subjonctif, comme et l’optatif. 

6. Ka) paS’ittpytctv ratilnv euxaipov^ Le manuscrit 
*955 > xa ^ Znytiyoplav ravlnv ev-ropov. Je crois que 
fitynyopluv est la véritable leçon dont pu.J'ixpyiav ne 
me paroît qu’une explication. En effet , une pàreille 
manière de haranguer est très- favorable à la paresse. 
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SyR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixxîij 

Page 658, ligne 8. “A pfyiAcu S" iv. Les manuscrits 
a et 3011 lisent üp%cu /’ iv , et attribuent ce* 
mots à Mercure. 

ç.'iî a. vS'pef 3t toi. J’ai traduit ceci comme si Jupiter 
ne prononçoit le mot ZvS'pef que par erreur , au lieu 
de qu’il ajoute en se reprenant : mais cet endroit 
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau , 
et que je crois plus juste , hommes -dieux. Ces mots 
contiennent une satjjre très-fine , par laquelle Lucien 
reproche à ces prétendues divinités de n’ètre que des 
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter 
le fameux système d’Euhémere. 

Ligne pénultième. Uctw 0 Kiyùpuf. Le manuscrit 
3011 , rra.v'î oKiydpaf , comme le manuscrit d’Oxford. 

659. 3. Zvvtiyttyov. Le même attiquement £vmi- 
yctycr. 

5. 'AtoAk/luVii. Le même 3 faute. Le ma- 

nuscrit 1955 , tioroKKv p/Àvn. 

y/PiKKot i*xw. Le même ixxat 

13. TmV fAtKpoKoyictv. Le même Tnv<rpux.po>.oyîcui , 
attique. 

Ligne dernière, ’k'rotrl&etàîiva.i. Le nflême ixKTfZtr- 
Sniveu. Je préfère la leçon ordinaire. 

660. i.’Otrq>pa.lve<rScu. Le même orqptïrà xi, faute. 

3. 'ToroyofAtvoe. Le même VTiy^vipeevat , comme le 

manuscrit d’Oxford. 

6. r iyvopLo.1 KctTûi rriv Uoiaimv. Le même yiyt'opjuu 
XUI XcCTci tm y IT. 

8? SurarMXo'r. Le même ^vvtçmtof , attique. 

9. ’Ev tu ù'Tctfoptji. Lisez vTauSiptu comme le même 
manuscrit. 

10. K al S'icLTsivofAstxf sir) tüv Sclkuv. Le même et 
le 29 5 5 , Ko! *t! tuv 3 *.kuv xu^Hpuntr. Recevez ce 
x«ù qui n’est point dans les éditions. 
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lxxiv Remarques critiques 

Page 660, ligne 14. - Etux, # *' >«p ve<peknv — ortpi~ 
fklàM/juvot. Le manuscrit 295 5 , veyék». 

15. Eif tov èxetvav rpairoy. Le manuscrit 301 1 , àf 
Tov fK. rp. j mal. Lisez if. 

Ligne antépénultième. 'kyvoipievot 0 çit tinv. Cet 
optatif est un solécisme qu’il faut corriger à l’aide de 
deux manuscrits , le 2935 et 3011 , qui lisent ôçif nv , 
qui j’étois. L’on peut encore lire oçit iv èïnv , qui je 
pourrais être. Mais sans iv , l’opta^f ne peut avoir ce 
sens. 

661. I. ’Exât/ptoif tÛvv ipiÿrletf. Retranchez l’un 
ou l’autre de ces deux mots 'Ex. 6 vij.av erivu , car l’un 
est la glose de l’autre. Le manuscrit 3011 supprime 
ixâvfxejf. 

4. To Sttpfdviov ioriyekav. Le même ioripLUKiâv. 
Lisez èTiua/.i^av , dont imyekav n’est que la glose. 
Kenu^e» est interprété par Suidas, e’/zorai^at. 

( 'io. iS'tv i\\o n (xnS'è ohav. Le manuscrit 3011, 
il t'èv , ùhki (JÜlSè OhUf , &c. 

13. ^wtiyavi^ejo. Le même ÇuvnyetvileTo , attique- 
ment. 

662. 1. Eif tov A ip.iv. Le même et le 2933 , if tov 
A i/xiv y mieux. 

3. T»V g-uwa-MV. Le manuscrit 3011 , j'vvwia.v , 
a trique. 

4. Eif tiIv vçepc/Jav gvvZi/xsvot eif rékof. Le même 
et le 2933 , it tÙv v çepea'av %vv 5 é/J.evot it Tek ot , tous 
atticismes qu’il faut rétablir. 

Ibidem. ’ETifykev trerSau to gvJfx/j.it. Le manu^trit 
3011 , sorifKOTngcu tov kiyov , comme le manuscrit 
d’Oxfbrd. Ce n’est , à mon avis , qu’une glose. 

7. n«p’ dvlif. Le manuscrit *3011 , orctp’ ivloîf. 
Ce n’est qu’une glose de oixctie qui précède , il faut 
retrancher ces mots du texte qu’ils obscurcissent. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxV 
Page 66a', ligne ia. 'T ptar twencitora,. Le même 
i'W'sxccAeo'ct. 

13. Ei toyiverSe: Le même et le 2955 , si toytsTrit , 
forme attique qu’il faut restituer. 

15. Ei <T «Ici TreiffSsuv. Le manuscrit 3011 , vpoer- 
Ssttv , faute. 

16. M»<fs oMf 3ê«V «W/. Le même //«/s oA«r wptôV 

SlVcU. 

18. Tel ix ynr. Le même Tel/, yîir. Cette crase est 
un peu dure. 

663. 7. Tet wap’ vjxâv dvlu. Le meme etv'lav , mal. 
14. Tiïv nyfehy. svuv. Le même tSv êirnyrs^yay , 

mieux. 

16. K ai yetîet yévoirSe. Le même yevntâe > mal. 

17. A éyeiv S'obéit). Le même foïsein teyetv. 

664. 1. ~£1 â«oi vdvler. Le manuscrit 3011 retranche 
irtivlef. 

3. npog’ei'oxav. Lisez vrporiS' q»Sv. 

5. ’Avaçuttirsî'&a/.’ Le manuscrit 3011 , *yct<f>vs<r%eti. 

6. Thv etili*y rit TOApuis. Le manuscrit 2935 , t tir 
t Ht ’t&f.fMt etiricLV , mieinc. 

8. K a) futtéyjut tuv wyy.dr ay. Le manuscrit 301 1 , 
T uv Koya>v. 

10/H t « 9/etp dvltr dfyda-eié rif iv qpsveïv. Le même 
» t/ 9/àp eti/ ai/ 7 «r dtidreié Tir dv eppoyeïv , mieux. 

14. ripo1/pt«pc*rbf. Le manuscrit 2955 , wpolsr/ptn- 
ptmr. 

ai. "Orav dxiaen. Le même et le 3011 , «wc*flW». 
Ligne dernière. ’Cïr S'ia^ùr tov A kuv. Les mêmes 
àr Siafletr rir tov *A kvv. 

66$. 1. E ne t»v ai/'?*. Je lis ai/1* par un esprit 
rude. 

4. Tv/etumv Tsxvet rirav, Le manuscrit 3011 et 27$ ï» 

" . ~ T 

T*M<t yvyeUKaiy ncruv. 



lxxvj Remarques critiques 

Page 663 , ligne i.Tcïv pci^.afâ»v. Le manuscrit 19 3 J J 
feu^aS' lay. 

11. K fV ifet) ?Jya) rfàtvlctt. Le manuscrit 3011 
retranche koytp , et cette ellipse est plus élégante. 

18. T <3 <rvkkoyû>. Le ntême t 2 fyiXhoyu. 

666. 2. 0 ï rivet. Le manuscrit 295 5 , e) r /t er aLv'lav 
ci tpuvkoi n ci rivet oi xpitçoi , mieux. 

3. ’A kk' *’x a.v eïireit. Le même ’Aaa’ «* uv eyoït 
•itreîv, atticisme. 

4. Et yvv. Le manuscrit 3011, ei kv. 

5. F ,it ’A Mvttt. Le même eV 'Activât. 

■ 6. Kce) tm <r« rrpovaicL. Le même omet 

8. Tav o<T 5 fl&StÇovlay. Le même tcuc TctpctfoiTo- 
pivluv. Véritable leçon, dont la première n’est que la 
glose. 

667. 1. Eir tkV ‘Tovxt. Le même *V r«V t. 

2. ’E <j>pov1t<rcif iv. Le même è^pévh^et av. 

Ibidem. Tiff *T S'pa.t. Le manuscrit 2955 , ri rtit 
C T S'pa.t , mal. 

5. Tet\M&» ksyeiv. Le même ràktâif X. , moins 
bien. * * 

7. Uep) rit /Zapost. Le manuscrit 301 1 , trapà rit ji. , 
que je préférerois. Le manuscrit 2953 , xr/ajwai 3 ixct 
rrttpà. t. j?. 

8. 'fit «m» t»x w * Le manuscrit 3011 , rvyn. 

9. Uapacupé/aeva. Le même 'rapatrvpou.e'ïsa. 

10. 'Evpirxari. Le même èupirv.tsfi , comme l’édition 
de Florence , moins bien. 

668. 4. 'H^erâptfr rvvn yoput. Le même £t miyopvt. 

5. ’lctrôcu Tac rotavla. Le même et le 2953 , iattStai 

ravla. 

8. 'Tfeiïv «V èvrvyiv' lav. Les mêmes vy.Sv sti ; ce 
qui confirme jusqu’à un certain point la correction que 
j’ai proposée. Le manuscrit 3011 porte sti té svt-jx • 
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SUR LE TEXTE DE t||ciEl?. lxxvij 

Page 667, ligne dernière. Le même 

£i//*.S«An 5 Vcc» , attique. 

669. 1. Su^tjSaAa. Le même £v/tj 3 vAif. 

Ibidem. 'O-rep 0 i uhhoi , eu oîJ' 1 «ta Le même oirep 
et ihhot , KO.) Txlo tv oT<T CT /. 

3. ’E^w tù. pièv atKKtt. Les manuscrits 3011 et 293 5 ; 
syà S't Tel fl. etAAst. 

670. 3. ’E-rei si y s y.01. Le manuscrit 301 1 , sVê/ro* 
ye si fiat , mieux. 

j. ’E| ’O^v/iTtcif. Le même et le 2933 , su niV«r. 

8. 'Et Tepctiçéj). Le manuscrit 3011 , èv xapeçS 3 mal, 
. 9. 'Tepeupufiémy. Le manuscrit 2953, ùepuipx/isny , 
moins bien. 

12. Ko.) S't' àvlo. Le manuscrit 3011 , ko.) S'tel rxlol 

13. Acty'j.ev. Le même S'éi^opuv , faute. 

21. Svrtofiov. Le même èertiefier. 

67 1. 1. npoavaipe'iv. Le manuscrit 2933, Tpeetvai- 
pilcrety. 

2. ‘£ïf cmt« fla'r». Le manuscrit 3011 , ciToSetvoi. 

9. Tj ervfiçlpoy , tU. Le même t< %v/i<pspor h , 
attique. 

17. ’Er to tm» ■S'âS'eK*,. Le même et le 2933 , s; t» 
irr't Tav iàZ. , mal. • 

672. 1. MetpciKtev*. Le manuscrit 3011 , (isip&Kev* , 
faute. 

3. M»î «iJWdsk. Le même fitiS'hi *î<JWâ«)r, mieux. 
Le manuscrit 2933 , «ciJWâ «V. 

14. E oiKs y^pnços ài/hp. Le même içl x/sttcoV dvnp 3 
•ce que je préfère. 

16. K et) tbV ac !yxf ifxp/jZaKe rnst çtàïxdf. Je lis avec 
les deux mêmes manuscrits t»V t wv çuncâv. 

673. i.-’OepA/a-xetrê/r. Le manuscrit 2933 ,’0<pAi<rjataf. 

6. 2t/reü’et/. Le manuscrit 3011 , %vveïr*i , attique. 

Le manuscrit 2933 , TvvuS'iveii 
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Page 673 , ligne 10. ’Qvk d.-ro<ra.<p£y. Je préfère la 
leçon du manuscrit 3011 , dTctra.qnyîfav, 

14. v rvnivTef. Le même * fyvtiries. 

13. K cri tu'"?* noLhtça. -roieTaScti rroKhriv Tfir orpôyottty. 
Le même ko) ntl* y.è.\tça. -jroKKct Toteïy^at rnv -rpô- 
voiay. Le manuscrit 2953 , yrcKAnv 'roieïoSa.i r. t. 

16. 'fle rvviis-isri. Le manuscrit 3011 , air Çvvstrtsnv. 

19. T«V ruqâs fjyorltit. Le même 7*r ko.k£s Af- 
yoy 1 <ts. 

Ligne dernière. Uotets n -rvlo. Le même oroieït 

j _ \ r 

avlo <ru. 

674. 5. "ZviA^Ktùstt. Le même l;vy.f}\sKev eir , atti- 
quement. 

6. Tiff T^oxAgKr. Le même et le 2953 , tvs t 2 
ltlJ.oy.KSKS , mieux. 

7. ’Z.vvnyopov. Le même Çvytlyopov. 

12. Sunyopoy t’y ffvyxtrla.. Le même Çvvnyopov èr 
%vvwi$. Il n’est point indifférent de reftituer ces formes 
attiques. 

19. Xwiévlu. S ,74 divia-sie. Le même gvrifVte. Lisez 
ensuite 0 , n a.y dtvieste , ou J, t / dtvirei. 

675. 5. O iaSct ydp -rts. Le manuscrit 3011 , ycLpt 
în T» , mieux. 

12. "Optas à tskvov. Le même S-rets t faute. 

16. îri ptn tyots. Le même tyjts. 

18. ”H KoKoçâyi. Le même et le 2933, »v êv K»k., 
mieux. 

676. 1. kiys , cruq.» Ss ptoyoy. Le manuscrit 2933, 
A iye fj.ivov , rci<p» St. 

3. S vvtiyop b. Le manuscrit 301 1 , tyviryèp*. 

4. K cri X?Àair». Le manuscrit 2933 , « yjKaiyii , mal. 

3. "E ^sto.1. Le manuscrit 3011, o'iiys^.sTa.u 

8. 0/ oq>êa\uoL Le même et le 2953, k«.) et Vf. 
iaKfj.o) , recevez ce xeri. 
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Page 676 , ligne 9. Kopi. Les mêmes x*i Kopi , 
bien , et ensuite ko.) niviipu. 

677. 9. "Oti ku) \iyoi. Lisez Ksytt avec le manus- 
crit 2955. L’optatif seroit un solécisme. 

11. VotiTct psv sïvui. Le manuscrit 3011 , yèinu pi y 
*v thaï. 

12. ‘Huur <f*. Le manuscrit 2933 <P* , mieux; 

à mon avis. 

16. sx invira opac. Le même s’x ôx,vticru ro) opai , 

. bien. 1 

679. 2.”Hr <fe ti k où irspoTov uto, Suivit. Le manuscrit 
2935 , ùwo fîuin , faute. "Hy ne peut point gouverner 
l’optatif. 

6. *1» 'H pûv.heK. Le manuscrit 3011 , a 'H p. 

8. 'E vi -rovitpa. Le même èw) -rompu, que je préfère 
malgré la prétendue restitution de Reitz. ’Ecrl signifie 
ici pour , à cause. 

îo.TvIav rupnrovlm. Le même Çup-riro'vluv , atti- 
quement. 

16. "irait iJv ti orpuj'Ui. Le même lirai uv 71 ku) 
Tpu%ui. 

19.* A uoipoi. Les manuscrits 2935 et 3011 , unvpoi, 
glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mots entre HoTpui 
de la ligne précédente et üpctpci, qu’il faut conserver. 

17. «’xsV 0 croie 7ov Ktovlu. Les mêmes e’xsV ku) 0 croie , 
bien. Recevez ce xot». 

kj. K ui fxûhu. Le manuscrit 3011, x«î pctKiçu , 
moins bien. 

680. 1. Ei pi Tuif Moi p un S'eS'oypévov ». Deux 
manuscrits, 2933 et 3011 , lisent itv pi — , beaucoup 
mieux. 

3. ‘0 y.apiKoc. Les mêmes 0' napaSit. 

7. Toi vpérepu. Le manuscrit 3011 , ipirtpu. 

9. K uTtipt sir tovAS'hv. Le même sr roy v A J'nv u-rtipt. 



lxxx Remarquis critiques 

Page 680 , ligne 9. "O-xx ps yvpvov sterlet ro T0%av. 
Le même, beaucoup mieux, oçrx je yvpvov to t ifyt 
t’yov'ia. , ou du moins voyant mon arc nui , c’est-à-dire, 
tout prêt. Les Grecs disoient *ro£or yvpvov , d'un arc 
tout bande, parce qu’ils avoient coutume de serrer 
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient 
pas. 

12. w. Le même yvrir. 

13. 'Aire aaxrctf yiv. Le même et le 2033 , ivrèmvwe 
y av x y , mal. 

681. 2. O evypctppat , t èvrepiypotepoi. Ce dernier 
mot , qui n’est qu’une glose du premier , ne se trouve 
pas dans le manuscrit 2935. 

G O vetpù t «y noixiKitv. Le manuscrit 3011 , « 

* trep ) , mal. - 

6. 'Exporta pev ai. Le manuscrit 2935 , rreptirha^op. 
glose. 

ç.’A vcLjrikhtii. Le même et le 3011 , iarctyrév^jeu , 
beaucoup mieux. 

13. XuKxvpyâv Cira. Le mauuscrit 3011 , x*Axx/J}âr 
ittim, peut-être itrep. i-roi est la presse ce avec 
quoi l’on foule , pour exprimer les formes ; mais il 
vaut mieux lire vtro avec Grævius. Le manuscrit 2933 

. lit ce.p'lt €Tt VToimlipevot , trés-mal. 

682. 6 . Aetptv re xai — . Le manuscrit 301 1 , Adptv 
T s xcù Tip.ax.Kliv. 

7. I leule. Le même 'reçut , mal. 

8. T payai dv. Le même iap^av. 

9. ZvyxpoTeîlut. Le même ^vyxpareîlat. 

11, v Et/ ius-ctv. Le «nanuscrit* 293 3 , ientcav , faute. 

14. H àxpoâ.a'Ssat iirtxv^.a.vlui. Le même » «.xpoccoSt 
omxv«j,artti. 

683. 1. ’o Jè TipoxKÜi x 7 er. Le manuscrit 3011, 
dv'laf , que je préférerais, 

Page 
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Sur le texte de Lucien, ixxx) 

Page 683 , ligne 7. M»i AtLfUf ye WSimu. Le même 
f<» Aà.fj.K rrcrv^lxi , mieux, assurément. 
to J 6 - Les manuscrits 2935 et joit, W x « 4 - 

famé k ‘ TtX *' a *'’ Le manuscrit a 9ïï , »><*p a/W ; 

Ligne dernière. Sur rrpôlepoy. Le manuscrit 3011; 
ve Tpolepof. J’adopterois Tpôlepot. 

„ 6841 7 - Tcw7ct traVl*. Le manuscrit 301 1 , rcaT7«e 
«‘T«r7«e. Le manuscrit 2933 , x« *dyl* , i’univer» 
J adopterois cette leçon. 

11. Eix AvSiptarroi. Le manuscrit 2933, «vS/i. 

16. AixTiStUxtrt. Ecrivez comme nos manuscrits : 
» ia.TiàeUcta- 1 . 

18. Mst/««. Le manuscrit 2933 , fteriWi , faute. 

z°- 'Aydyoïev. Le même et le 3011 , 

a î* é 4 » faao-ynpieîy ko.) dvloç. Le manuscrit 3011; 
iva. pin ko.) ttü7oV (ihAjq. 3 meilleure construction. 

26. n« f « rct eiyKilpsy*. Le même t^i tx Pvy- 
KsifAivx. 1 

Ligne penultieme. Ttie exvlàv. Le même et le 293 3 j 
•rûf dv'lay , moins bien.' . * 

€83. 4. ’Et» <f xïtx. Le manuscrit 3011, perd fuTl*; 
expression d’Homère même qu’il faut conserver. Voyap 
Iliade , liv. 1 , v. 424. ’Eyr) n’est que la glose de 
(XstoL. 

6 . Ti çrpof TorxxJltiv dvxi^vinixy. Le manuscrit 2933; 
rl rrpot ruvlnv , mal. 

7. E'itoi/xi. Lisez EiToipet dv avec le manuscrit 2933, 

et 3011. ’ 

17. TîpoVtlxf spyx elvxi pr.ot So/.iT. Le manuscrit 
3011 rrpovoixf spyx <rci JWi",- ce que j’adopterois. 

19. St/re ipTra^iif. Le même %vvxpTx£eif. 

20. ’ETi 7 exe(Va<. Le même et le 2933 , dvohhitrxi t 

Tome III, , 



lxxxij Remarques critique* 

«r accompli , '* f* 1 P ar U F ov ' ldenct ‘ mi ' ux> ’ E ^ 

léhuv , signifie persister, durer jusqu’à la fin. Ce qu» nç 
fait pas ici un très-bon sens. 

Page 685 , ligne 15. 2vwV*<rô«». Le manuscrit 3011, 

^ ligne dernière. ’OvoptJlttf tv> dyJ.yx.il> , tu le nommes 

nécessité, L article eft superflu , et le manuscrit *955 *« 

retranche. . 

686. t. Eï w <rol p» dxoK&otn. Le manuscrit 3011, 


giVep 0*oi d.xo kaolin , mal. 

z r y,woiJ.okoyM*irt. Le même Jçvvop.oKoymruo-1. 

18. MtfMir «trtoîr. Le même pfen , beaucoup mieux. 
C’est aussi la leçon de l’édition des Juntes que Reux 
auroit du adopter. 

ao. K*1 pi/»oir x* 3 »X««- te manuscrit *935 , x*- 

rixvtn. . , 

21. ’HJW ar dwltreupi. Le manuscrit 3011 , 

itr xet) tt.KxïcU(J.l. 

24. JEwJff**» «iuleV. Le même gurJmrtu. ^ 

26. ’Ekeitrutra. to ^eyi'o'pevov. Le même wf vcntra.ro. 
10 yiyvo(M> ev , sachant bien ce qui devoit en arriver. Je 
ne sais trop si ce n’est pas-lk la vraie leçon. Peut-on 
dire en grec ihittv rt ? Je ne le pense pas ; il me 
semble que ce verbe demande pour régime un nom 
personnel , ou du moins qu’il y ait dans la phrase un 
rapport à quelque personne. Comme nous disons en 
françoi s, j’ai pitié de votre sort, ou de son sort; mais 
non pas , j’ai pitié de cet accident , de cette chose. 

Ligne dernière. Zvv'tprrMÏitlt. Le même ^jyaprrar- 


îsstt , mieux. , , 

687. i. Tiîr ivapyetrlav. Le même rn» 

a. v O vatpov. Le même ovaipu , faute. ^ 

7. 'Zcréo-rdoccTa. Le même et le *955 , #V*( rT*è- 
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Page 687 f ligne 11. ’AvIo) <rv(j*e<rcvltf. Le même 
^vfj-reirôvlec. 

Xa - V A fftvéf ts ko.) SnAeiat. Le même e! dppevéç T4 
xtù ai Stihfia.i. Il n’y a aucun inconvénient à restituer 
•ces articles. Cette lêçon est encore appuyée par le 
manuscrit d’Oxford , souvent conforme au nôtre. 

13. "Ara ntt) TiToynuélet.. Le même «Ve x.a .1 arpo~ 
trovn/,0 ta , déjà fatigué d’avance , bien. 

17. JiUpc^tpmipiira.. Le même fJÀfj^.ifjatpé< Z ira. , 
comme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préféreras 
comme plus attique. 

19. 'Tore tx Oivéac. Le même èrr) r. O. , maL 
v ai * A />* Le même et le 2955, fy tir, plus 
doux. 

688. 1 . x’J'' Evpi'riJ'tif. Les mêmes 0 J" EupurlS'nr. 

11. ’Efj/MJ', «r. Le manuscrit 1933 , i/x^eirxf , mal. 

689. 4 . ’AxxVi) tiv'lü. Le même ukxitov. 

7. K«) ^hV TepiÇ. Ce vers entier manque dans le 
manuscrit 301t. 

10. Ortr eç)t 0 Etvf. Le même et le 295 3 omettent 
sY/r. 

690. 3. 2 vrlS'et. Le manuscrit 1933, fvnifoi. 

6. 'O irepï QeSv hoyec. Le même t t ep) tSv QsSn 
liyoc. Le manuscrit 3011 , e t tp) t* 0e». 

7. noAAi) y a p n Ta.pa.yjn. Le manuscrit 3011 , toaao) 
yop si To.pa.yot. Voilà les inepties qu’a produites la 
prononciation ridicule des Grecs moBernes. 

13. K«itoi (xîv Le même et le 2953 , x*/to« 

Tx 7 a fj.iv â-ract , bien. » 

69 1 . 5. 'Ha Ter sr Tas -) kIvS'vvov. Les mêmes nv toi 
*v tôt) nlof kIvS'vvov , maL T« 7 er n’est que la glosa 
de Ter f’r tôt/. 

14. Afjynunf. Le manuscrit 3011, d/jynpnt , comme 
le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerais. 
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Page 691, ligne 16. Upoc érn'itpov. Le même et lé 
3955 , Xcll VpOS Ô-Trolepov. 

17. V H ti pù.Khov. Les mêmes ti yctp péthKov 3 et 
retranche ». 

692. 7. ’EmeqittrUif. Le manuscrit 2955 , àrroeep.', 
beaucoup mieux. 

19. To ôi pa.yov xctxov iiriitâtv. Le même to ecpar/jt 
imx tl > et supprime xotxoV. 

32. "Or ts xai *’xi. Le manuscrit 3011 , or ts xctl 

*X l - 

25. Tàv Kopvqetiav. Il faut entendre par. ces mots 
les grands Dieux. Ma traduction , va toucher à quelqu’un 
de nos principaux mystères , n’est point exacte. 

695. 1. vSè (Ipovlavlot àvlS tb Aïo'r. Les manuscrits 
30 n et 2955 lisent cLpa. , au lieu de àulS. 

3. Bpovliïf dxitiv. Le manuscrit 2955, dxJmv. 

7. Amyïvlcu. Le même S'nrySrto. 

19. ©rwio-tir. Le même eâsAJis'iir. 

Ligne dernière. 'O ètvepot. Le même » ctvepoe. Lisez 
v ô ècvepoc — » o'i èpsTlovIec 3 ou le vent , — ou les ra- 
meurs. 

.694. 2. ’Exv/Sépvu S'è sfr Tir. Le même retranche eîr, 
et il a raison. 

4. u ctV I'tAïi. Le manuscrit 3011 , b’x stàsi , mal. 
*Ar est absolument nécessaire ici. 

6 . Evye avvfjaf Taxiia. 0Ttp.0x.Mc. Le manuscrit 

* ^ 1 /V . / 

3011 , evye , ce Ttpoxhete , Tocula. , mieux. St/rsTair 
n’est ici qu’une glose , qui explique dans quel sens il 
faut prendre evye. 

10. T ce trvpq.lpov 1 tt. Le même %v/xq>épov 7 ct. 

13. Ti el^er » vavc. Le même six* ti h' vécue. 

693. 2. K«) ci trvvvcùha.t. Le même oi %vvvuv 7 ctr. 

3. Eir t tiv orpvpvecr, Le même et le 2955, «V vit 

rrpvpvctv. 
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Page 696, ligne 11. "Ow oit 2a >np*.lnf /xiv. Le ma- 
nuscrit 1955 , pùv ’S.ax.pch tif. Le manuscrit 3011 , 
iiraïf fj.iv a’àfj.a.Tof , faute. 

697. 3. T ly ver eu. Le même yivereu. 

11. 2 vari 7 *r en v Ss d/jeivaf. Le même cwtlvf tirai 
•ne dft.. Le manuscrit 3011, |ua rh*t , attiquement. 

11. K a.) o-v/jL iSbAsc tTohurev £v. Le même et le 301 1 , 
ko.) jïvfifîéhxf tToms'a.T ar , mieux. 

698. 2. Tw? «sça/uir. Les manuscrits 3011 et 1933, 
eV thV x.eq> <*a»V. 

6. Tav 7 ) fjèv nS' m. Le manuscrit 2953 , Tau 7 i /«r àa 

»/». 

13. KJtSr tir*/. Le même èrreiS'». 

69 9. 2. v ltTo/r -ycèp ei. Lisez iJW «V, ou plutôt ré- 

tablissez l’ancienne leçon i<ft ^ap , à laquelle Reirz 
a substitué un solécisme. Le manuscrit 3011 lit otS~e , 
mal. • 

4. Avvetrôv <roi irepnpé-\tti. Le manuscrit 2933 , 
S'vva.rov ye crepirp. Le manuscrit 3011, S'vva.rév ce 
trepirp. , mal. * 

10. flhctn/jov. Le manuscrit 3011 , yeheïev. 

700. 12. bt ivof. Le manuscrit 2933 , si rnof , faute. 

14. 'A'réx.'leiva.f. Le manuscrit 3011, octst rijjar * 
comme le manuscrit d’Oxford. 

17. A ctfidv etTstâvf. Le manuscrit 2933 , «V«x 5 a<f , 
mal. 

Ligne dernière. ’A'ro&pouVw. Le même et le 3011, 
«■rcff'<pa£ja>. • . 

*0 veipoç 4 ’AA.gxfyu&u'. 

702. 4. K «5 nS'îçtp àviiptp. Les manuscrits 2933 et 
3011 , ivelpurt. 

703. 3. > ATcw«ci0t'7f, Le manuscrit 301 1 , «totm yvüvîh 

/ 3 
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Page 705 , Kgne 8. ’A/awS^cu yàp àvïsùf s*. Le 
tçcme à[A vvS/xeu ydp tLpùhii es , mieux, iviivt n est 
qu’une glose ; d’ailleurs ce mot qui se trouve dans la 
Kgne précédente est ici répété mal-à-propos. 

10. Nt/V yip. fies manuscrits 1418 et 4954 » A'» 

xi. ’Ey Tiji trxaTS). Le manuscrit 495 5 , rxélsi , moins 
attiqu*. 

13. 'Ovôsov JvmlfMV. Lisez èrrisey A $vva.i[J.w , 
avec les manuscrits 4955 et jott. 

Ibidem, ’flr SX 0IS - Les manuscrits 1418 et 1954 » 
*y*f , faute. 

Ibidem.'OpZpevoitevef. Les manuscrits 295*5 et 3011, 
syrop%pevopt.evof , que je préférerons. 

*4. Aieu-ven. Les manuscrits 1448 et 2954 » ‘rponvvsiv- 

: 1 . v 

Le martuscrit 2955 j ctmeiy. 

Ligne dernière» "Br yüy. Le manuscrit 1448 , nyêt» 
mal. Lisez ei yZv , à cause de l’optatif èpyâsa.10 ; car 
»r ne se construit pas avec l’optatif» Le manuscrit 
30 il porte tpytisn. 

Ibidem, ripir ivKTÜKtu Hkiov. Les manuscrits 4959 
et 301 1 , erpiv &vtS%itv , plus attique. 

704. 1. n pooIS ssi\ èf Tci <zà<3>it«. Le manuscrit 
1448 lit h' isSfittt rct Zkyrta. Le manuscrit 2954» 
lyisShpt, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une 
glose. 

10. 'O/jLoepavos v'ftTy. Le manuscrit 4954 , Vfutt ,, 
moins bien. 

11. W ctTolpiTsIs. Je préfère la leçon des ma’ 
nuscrits 2955 et 3011 , dkk ÙTolpseraire. 

14. ’Avsyvaxèvtu. Le manuscrit 1428 , sTeyvaxsvut » 
moins bien. 

705. 5. “f Itr-rep sv tèv dkïfyy.a.x.at. Le manùsOnt 
2935 , a sers p sv vuv 7 oy cckefc. , bien. 

9, ’Efta/ltdtrt. Le manuscrit 3011 , ipe.1t/ltvstt7*. 
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Page 705 , ligne 10. ntt) sq>Sd. Le manus- 

crit 1428 , n/xîeySa. ntt) iirld. Les manuscrits 2955 et 
3011, tî(n(f<zZcL , et retranche SV?«. 

11. AaMç-ctTx. Le manuscrit 1418 , netwfçn , fcute. 

12. K et) Tet et AA et. Le manuscrit 3011 , A et) TetAAet, 
iniquement. 

706. 16. 'flf Aa tnlfVc&v rit vettvlrnet q>iA »t y ivoû» 
Ta * kftt net) rvfjtrhot rà Sew xet) rvynafndlai , na.\ 
xo/raW». Tous ces optatifs sont autant de fautes, puis- 
que air n’a point ici le sens de fret , mais celui de 
• ri ,• or , en ce sens , ùt ne peut gouverner l’optatif ; 
lisez donc iyivera — rvysTivs — rvvena>[/.ttrg — «xo i« 
Wvpm , ou atriquement fyivBTiv s — fynvtnufn<t$g. 

18. Otsts T-ïr ettr/ei. Lisez «iVoTe yür driai avec 
le manuscrit 2935. 

21. Mit xutiJW îfyhrn. Les manuscrits 2933 et 3011, 
iïrtlmt , solécisme. 

Ligne dernière. 'Qirlrg tft itei. Lisez eiVors Retirer, 
Ou ots'tï <p*iroi stV , ou cpat'o/w etr. Le manuscrit 2933 
lit oVor « tfxtlvti. Le manuscrit 3011 , orore dvi%ot. 

707. 9. Me/x.irX'dvnTo. Le manuscrit 2935 , «Vf- 
rr alnla. 

20. 'Dr ««priant. Rejettez absolument ces mots hors 
du texte , ce n’est qu’une glose de dyg’hivro. S'i qui 
précède. 

13. ’Et) t? xsipctAÎ. Le manuscrit 2933 , tv t? xe<f>. , 
fatoins bien. 

13. ’Arttrs AAor7«t. Le manuscrit 301 1 , dvtxsvffiftmt , 
gjose. 

19. 'Erepeîür ri iyivtro. Le manuscrit 301 1, ^s- 

Ligne pénultième. OÎ rt*. *p* t»V Uu^ayopov. Le 
même dnvgit fiv* rivScty. Si l’on conserve «/> <t , il 
faut du moins l’écrite par un accent circonflexe : dpo. * 

f 4 
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puisqu’il est interrogatif , et c’est ainsi qu’il est écrit 
dans le manuscrit 2954. 

Page 708, ligne 7. Evcpop/Sot yévoiro. Lisez iytytro, * 

jo.’QciyaSs. Les manuscrits 3011 et 2955 , 0 'yuSè , 
jttiquement. 

12. Tbt cw pidKpZ TtpdToiS'éçtpoy. Le manuscrit 
2933 , r oui* p ci TepdTcoS'éçepd. Le manuscrit 1428, 

fj-iKpa , faute. 

709. 9. « y à p eynv î, t / roi -rdpalidkoifdt. Lisez 
c , Tl dv croi 'Xdpu[iuhoipu. 

12. K et) clkkcù tïvdi. Le manuscrit 1428, ko.) dkkct , 
moins bien. Le datif est dans le génie de la langue 
grecque ; le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit 
2953 , dhkov tivdt. 

Ligne dernière. ’'H Uvêdycpa. ovlt. Le même n ITwt 
aySo'ptiôy ti vevofAiKevdi , mal. 

710. 8. ’A h.hd ti o-oi epihov. Les manuscrits 1955 et 
3011, v dKXd ti roi. Recevez cette leçon. 

71 1. 4. Ksw, Kd) às b toihtikoç ?.iyoç. Le manus- 
crit 1428, ajoute <f>nr)y , ce qui est peu nécessaire. 

12. OÎov iv. Les manuscrits 2953 et 3011 , ojov yxv. 

Ligne pénultième. Tb èvv-rvix, ti yt -rlmot <$y. Lisez 
tb ’Oytipx , car tn-rviov étant du neutre, il fâudroit 
après ti yt rrlmoy g y. 

712. 3. 'Hjii yx y to fj.efj.vtitr'^di ti Kd) J'it^iiydi rt 
•rtp) dvlis. Les manuscrits 2933 et 3011 , to //.tpcyncr- 
5di , Kd) fiej'itvdi ti, beaucoup mieux. Retranchez 1 « 
premier ti, 

9. K«t) d-ro^na*. Le manuscrit 2933 , Kd) d-roput^ij. 

713. 2. UtTdKkd ohd ypvrtx. Le manuscrit 30H » 
Xpvcreid , mieux. 

3. O ’idu thv dvynv. Le manuscrit 2933, h oicty ti'ih 
4vy- , mieux. 

20, "Oti fjÀy \sk citer fl of nv yfiif , cfr^a. Le mat 
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«usent 1428, oti psv «X. oUoftlQf nv %Hai , **'« T 87 » 
ftuloV eTs-Sa , fort bien. Cette addition me paroît devoir 
' être admise. 

Page 713 , ligne dernière. ’Exé^evi. Le manuscrit 
2933 , ÎKSMvrtv ï\kuv. 

714. 1. TIeiva><ra.f. Le même mment. 

3. '''H net. Le manuscrit 1428, itneit. 

ïo. Aid vvk'Icl. Le même netià. tvnlet , glose. 

14. T* iv tu cv[/. •nos’îtj) Tuvlct. Les manuscrits 293 î * 

et 3011, cltu.v'Ul. 

16. TlpoUyotlet. Les mêmes dvetirhitloiflct , au lieu 
de m-podyovlet , qui ne me paroît qu’une glose. 

Ligne dernière. ’Et (1 «Te erv vrpoSvptn. Le manuscrit 
1428 , trpo^v/jieir. 

715. 1. Tlctpcl rrKusiu. le même ttAxt/w , faute. 

6 . ’Ev •jreviXfV tu Tplflctvi. Le manuscrit 3011 ^ 
comme le scholiaste , ffWTpi^ctKa tù Tpi@. 

la. "Ht' pin 0 ys xwi&rif ùvtoç iim) depi^etâcu. Les 
manuscrits *2935 et 3011, àvStf eivn , ne me fasse 
. dire de nouveau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup 
• ttvSif à dînât , qui ne signifie rien ici. 

716. 1. ’A lava. (Jmçov. Le manuscrit 29^3 , dy£v* 

(/.èyiçov. Le manuscrit 3011 lit etiùvet pteyiço y, moins 
bien. ■» 

Ibidem. Svvex* f - Le manuscrit 293 3 , twx* f > moins 
bien. * 

4. 'E ptcevlov dvoppl^tu. Le même et le 301 1 , ettrep- 
pv-\.et( et d'ropv-^.etf , je me décrasse. J’aimcrois assez 
cette leçon , dToppv-\,ett. 

13. K«) ivexpâpeir'leTo. Les mêmes net) t'xpeptrrlsTo. 
yiy. 3. Oix.01 trapu ffeotvlqi pActhhov tttro^lctveui 
jithott. Ecrivez au plutôt èSeMt , car yv veut le sub- 
jonctif, comme et l’optatif. Les manuscrits 1428 et 
jon lisent fteMt. 
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Page 717, ligne 14. Keri à-mnît. Le manuscrit 1418 
tliro'rfof , mal. 

Ibidem. ‘ErréçaXle. Le même et le 5011 , dvéfeiXT» t 
mieux. 

718. 14/flf ffv X < "P rtV •JC!’** Les mêmes et le 2933 , 
fXcif j qui est très-bon , tir signifiant afin que. 

10. a’x dvpaypjiyaf , rri Aid. Lisez M« Ai a avec 
le manuscrit 2955 et le 3011 , car la phrase est négative. 

15. ’E (J.I xtiTeuaiWi. Les mêmes èp» Cnrox.a7ax.Kii. 

20. Ket) Mxffupyo) , kc c) y&ulovoioi. Les mêmes ta) 
ytkcolo-jcio) pétard. Ce dernier mot qu’ajoutent nos 
manuscrits est d’autant meilleur , qu’il indique que 
c’étbit entre le premier et le second service que l’on 
introduisoit les musiciens et les farceurs , et tel ètoit 
en effet l’usage des anciens. Voye^ Lucien même dans 
le Banquet ou tes Lapithes , tome Iir, page 431 , lig. 9 6. 

719. 3. Ko.) roitwla 'TokKet. Le manuscrit 1955 * 
Met i roi Tciavlu. Le manuscrit 3011 retranche tteJ. 

7. Ta' leînrvov. Le manuscrit 1935 , ro ïeirrvsTr. 

11. ’A km S». Le manuscrit 3011 , aune fè n'J'ii. 

13. TIpotrxa/JcriiyTa. Le 1935 . nrpoxaKer. , faute. 

18. ’Aéyaoy. Lisez diivaoy avec les manuscrits 1428 

et 3011. 

720. 2. Ktti nrepiinrorev or. Les mêmes xa) nrpotinr'r. 

f.’E fyppitxt. Le manuscrit 3011 , è^xppiyot , beau- 
coup mieux. C’est précisément le tour grec : Dusoul 
l’avoit deviné. Voye{ la page suivante , lig. 7. 

9. 2m*o/t*«£sTo. Le même i<rexopi(e1t. 

12. Ele’KopiÇcpe'vn. Le même èrxopiÇ. 

13. 'T-rnvtptov cpépetrScu. Le même vnrnvepoy. Le 
manuscrit 1428 , tptpeiv. 

721. 3. Keù tiyx evS'tuu.oy tlvai wokv xeK^tie^ai 
Xpurity. Le manuscrit 2933, — eüyat t 0 ‘toku , &c. 
Recevez cet article. 
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Page 711 , ligne 7." kyvfov. Lé même ifyvpn >v. 

8 . Le même et le ion , ettf. 

11. Aici£t£'et Â * v ' !< **' f Lisez avec le ma* 

nuscrit 3011 $ elv*£ f£ tfAfrtf tef ‘jrKox.ctp.xf , et retrait* 
Chez *X, al '" 

ia. AiûuuvS'vvevfiv. Le même £td.yatiÇttâ&i. 

72a. y.'Qf t«ti. Le même o'relt , mieux. Les ma- 
nuscrits 1418 et 2953» momS bien. ne 

fait ici aucun sens. 

7. ’A x»'eir Les manuscrits 293 1 et 3 011 * 

£rrt*. Cest la vraie leçon. 

* i). T i(A»r ko.) &i\*t owcLorltev. Le manuscrit 3011 , 

723. 1. "Ors to errer «kj.»*. Le même et le 4933 , 

»-.J .wct. , 

2. Auo Top*!. Les mêmes Uo Tey.*X* > terme atti- 
re qu’il faut restituer. Il fait observer que les Attiques 
n’emploient ce mot qu’en parlant de poisson et de chair 
de cochon salée , telle que des andouilles et des saucisses . 
Jamais ils ne l’emploiem pour le pain ou la viande. 
j.'Tto pMMf ex°>r. Les mêmes ilvn fJ.ci.hnv , mieux. 
8 . EÏr* è trapu! raTlo. Le manuscrit 1418 , «™//oV* 7 o , 
beaucoup mieux. ’A -ray* a , nier par serment ; ètrupsa , 
affirmer par serment. Or , il s’agit ici d’un serment né- 
gatif; donc il faut ù'rafjàectTo. 

ç. ’AÀXttTi in ipcnvvsf , ko.) ifcctf tôt*. Trois ma- 
nuscrits, 2955 , 1428 et 3011 , lisent tihhd ri «x. élude, 

atti éuiivvec ro're. , „ 

U, “O [ao ter [sot , tôt* £vvu.tov nr. Le manuscrit 

3 OII , [AOVOV 0 TOT* fwtlTOV MX. 

12. Ti <f’ «V. Ecrivez ti £’ «>• , , , 

Ligne dernière, "h* Ml* éx* 7 f<t Kccrd nt j 
&pMV 0 r« pàLMtt tic értyetptt , —ÎO-/ASV0C êfyhctvvH. U 
faudroit un nouvel Œdipe pour expliquer ceci. 11 «St 
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impossible de construire raisonnablement ces mots; 
et les efforts des commentateurs n’ont fait que prouver 
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’est pas éton- 
nant , puisqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus- 
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent 
ce passage de la dernière clarté , en lisant : athuIa 
iy.tiva. k* tu ne vo'fue Sifutwt tVr nu) vvv tKeîvof o 
Ta, patiia, ra mvapa. o to Tpvfihtcv TepiMl%ai\ io-ftevaç 
ifcKMlm. Les manuscrits 2955 et 3011 , concourent à 
cetie restitution ; mais au lieu de TepiKely^av , ne 
seroit-il pas mieux de lire vepwKatv , qui a volé mon. 
fiat ? Il a été parlé ci-dessus du vol d'un plat , et non 
de lécher ce plat. Jl»pi\elx<»v fait ici un mauvais sens. * 

724. 9. E itats eepn Ta* wlotxp. Les manuscrits 2955 
et 3011 , r£ Trtaxv Tts'ltp y beaucoup mieux, restituer 
ce mot qui manque aux éditions. 

To \ PhtwJrt K»ù ipSen dvlZ. Les mêmes 
to «fe pisyiço t »<f» , ko.) èp. 

12. O <f« Spovlercu ko.) rrpif à vide. Le manuscrit' 
3011 retranche k<ù , et avec raison. 

, 9 * * * * I4 ; «v7*r. Le même et le 2935 , dya.p'lUs» 

tavlcLf , glose , que Graevius a trop approuvée. 

725. 3. Ti fieTctçv fytAa.o a.s. Les manuscrits 1428 
et 2935 , iyè w, 

9. Tlchv dé^jeirtpof uftSir roV filiy. Les mêmes 
ny cùv. 

18. Tlpodyeif ydp Le manuscrit 2933 , rrpodye. 
Ligne dernière. ’A^kÀ el-re drro E uepépfa. Le même 
et le 3011 ,*Vo tZ Evqtopfix. Restituez cet article qui 
manque aux éditions. 

726. 1. Le manuscrit 2933 , fteTctfrjifyr. 

6. H 41/^ ^tot. L e même put , moins bien. 

Ibidem. E/’r t»V yvv. Le manuscrit 3011 , if -riv ynv.. 

7, E e *yâpaon Le manuscrit 2933,1? dv%. r. 
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Page 716, ligne 9.*A AAar T e »re Sriov. Le même 
«AAais- ye , bien. J’adopte cette leçon. 

Ligne pénultième. Eirct ukvhï a xctKoiitifMtr ôktyot 
"ray ^nyfjMTav. Les manuscrits 2933 et 3011, à na- 
noia.ijj.oiv , yÂv ikty* tu y fnyfx. , mieux. 

727. 1. ’Er toV fiîov. Le manuscrit 3011 , if To'vi a 
tov liior. Je reçois cette leçon , et tout le monde , je 
crois , la recevra. 

9. 'Tto Mivekctqi. Les manuscrits 1428 et 2935 , 
MevekeLs. Lisez Mive^éa , génitif attique. 

n.*Ao/xor. Le manuscrit 3011 , dolxii toc. 

12. ’E j'epyà.o-nlcu. Le manuscrit 1428 , ij'epyûÇtTttr. 
Le manuscrit 2953 , i^epyetfé to , mal. 

728. 9. ’Er ’AquJWif. Le manuscrit 1428 , ’Ev 'Aêivccif , 
faute. 

16. pivSot ikkof xtù tom la.. Le manuscrit 2933 
et 3011 , » (wSot ukkuf. 

Ligne dernière. Attk&fas tZ ilpa/ri. Les mêmes 

iopcLTiu. 

729. 1. 'O Mtvikctof. Les mêmes i Mevtkie»e , atti- 
quement. 

8. ' Amin {xM a. il fit ’Aiywrlov. Les mêmes «tï- 
J'iifDitreL il k a) if A ty . , ce qu’il faut adopter. 

11. E if It cLktcLv. Les mêmes if IthaiW. 

13. *£2re 5 eoV nyov fxe. Le manuscrit 2933 , *iov fie 

14. K<t) àf iojreictt. Lisez ko.) àt lio^df, car âf 
n’a point ici le sens de afin que. 

13. Keti àf y^pvvvv tov (xnpov »t lis/gaio. Lisez ivé- 
isigetf. Rien n’est plus contraire au génie de la langue 
grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune 
préposition. 

Ligne dernière. ’Tmp a’ulôV. Le manuscrit 1428, 
rrepl cïvlâv , comme l’édition de Florence ; c’est la 
Yçaie leçon, ’Tmp àvlwv , signifieroit en leur faveur. 
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Page 730 , ligne 10. 'üt sir.ùÇcrfsv aAAoi uKAtufl 
Les manuscrits 1428, 2933 et 3011 , aAAer uaa ok , 
bien. 

n. KctSatTrip iv roTv «V«<pfV/. Les manuscrits 2955 
et 3011 , fVl toïv dcraysri. 

ij. Ka) av èv rp (Jiifei. Le manuscrit 2955 , kuv iv 
tu fj-ipet , mal. 

Ibidem. T oaSlov. Le manuscrit 3011,1/ rsrxltv, faute. 

Ligne pénultième. 'Atoai(jltÙvok. Lisez ùtoai/jltu- 
veit , comme le manuscrit 30M , qui corrige heureu- 
sement ce solécisme. 

731. 3. K ai ywn yùp sytveTo. Je préfère la cons- 
truction que présentent les manuscrits 1428 et 3011 , 
k cl) ffvvü rQui n ipiKhtî. ’AfTuriuv itruv , mal. 

1 1. ’OjsV» uv d'roa-Kci^.uf. Le manuscrit 1428 , aVoa- 
, moins bien. 

732. to. T/V <T«. Les manuscrits 2935 et 3011 , rie 
fs i'n , mieux. 

Ligne pénultième. yùp ru (Up. Les mêmes 

tu roiilp /Zip. Ce que je reçois. 

733. 7. ‘EyeActtrue uv. Le manuscrit 3011 , syeAue 
uv 3 moins bien. 

8. 'TLreptuJ'uip.ovtTv àsi. Le même et le 2953, vti- 
pevS' uifAovu elvui t ov TAxIov , très-bien. J’adopte cette 
leçon. ■* - . 

10. *H « , Tl [AÛ\ It-u XuiffK. Les mêmes nu) si ti 
(juLkiçu %uip ois. 

11. fir f*n svilupUTloi/Ai tov Aoyov. Le manuscrit 
1428, Tp Aoyp , mal. 

16. Af/.sivov uv t*/oî îr. Le même toiW , mal. 

734. 2. Kai oru/lu oitâu. Le manuscrit ton .nrSu. 

ftute. ' 

0 4 - Ta tSv tas rie» oTotc frïnv. Le manuscrit 1428 , 
• lt ac TAslinv. 


/ 
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l’âge 734, ligne 10. M» r o'y dypit. Le même V* 
rot dypot. 

12. *H tÀ t dfUTtkvc Inidrotrtr. Le manuscrit 293 c , 

tl OLh K cùÇ T&Ç etfXT. 

14. qT Tpot.T 0 iu.ttov. Le manuscrit 1428, « rpxT. 

16. hJ\cL[£v'Uti fuit Ktù àfjL<p dv'loîc. Le même svkx- 
&*r 1 xt to fuit ko.) dfuq>‘ dvloït. Je recevrais ce tô qui 
fait ici un très-bon sens. 

18. u%ov. Le même £ el^ot , moins bien. 

Ligne dernière. Qiru'tvnv. Le même oirvvuv , faute. 

733. r. Ele retlitpiur. Le manuscrit 3011 , it ro> 7 . 

Ibidem. 'Eçiuràsti rd tTtttKttt. Le manuscrit 1428,' 
içictâiircti tTitiKior. 

4. ’Ev tipii tri t t Zv. Lisez £s Zv. 

Ibidem. Su fuit rv S'il /utt a>v. Lisez rî fiïfu* tît ut; 
c’est la forme adoptée par les meilleurs écrivains et 
par Lucien lui -même. Saturnales, page 386, uni t* 

TV TOkk* StifJ.H fîf Ut. , ' 

3. Tupcttteïf. Les manuscrits 2933 et 3011 , Tvpax- 
nirtif. Le manuscrit 1428 , Tvpxvtieîf , faute , vrai- 
semblablement pour t vpxvvevstf que j’adopterais. 

9. ’E Ktivot Tovva-i. Le manuscrit 1428, TxpxrKtvd- 
{vtrt , glose. 

Ligne pénultième. 'Etxvxçxc. Lisez comme les trois 
manuscrits dTXVotçdf , te levant pour quitter ton ouvrage. 
'Etom\ irtifui , signifie au contraire se lever pour entreprendre 
quelque chose. v 

736. 2. Evtppxhstf ruvlôt. Les manuscrits 2933 et 
301s , reuvlot. " ■ 

7. ThtpctSnyovltt. Le manuscrit 1428 , KXTct%iyo/ler , 
que je préférerois. lïx^nyeTt , sigifie plutôt émousser 
que aiguiser. 

10. ”flre vS'ir. Les manuscrits 2933 et 3011 , dfuifett, 
Vit roi t St y.xktTSv. J’adopte cette leçon. 
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Page 736, ligne 13. ‘A.'roreis-dy.evof rit àtnlitt. La 
manuscrit 3011 , dnoreiràpie vos tm o<rnv , mal. 

18. Toûlo yàp cL'rcyovu.. Le manuscrit 1428, ctv'leù 
* yàp — à.'ToyovcCl , mal. 

737. 2. kx. eîJ'tTee. Le même eiSori , faute. 

12. riepiTetif^JLtvot. Je préfère la leçon du ma* 
nuscrit 1428 , et de l’édition de Florence ‘jopoTS- 

’TtKfthof. 

13. IT a.ptyij. Le même rropîyji. 

14. ’Et) rtir ’xvpd.v. Le même «VI to l !tvp } moins 
bien. 

16. ’Er KopfaSa ypei/x/JLitrct S'iS'drK». Le même <ft- 
S'da-Kei. Le manuscrit 3011 , év KoptvSa ypa.[x.jj.ATiç»t 
fae-mlcu , — ïtcliS ' /et 7\ /AA*/ 3 /£e;r S'iS'oie-Kuv. Je ne chan- 
gerois rien. 

19. 4 >iir yàp (ZonKsvfoi. Le même et le 2935 , < p»e 
yàp Cct<ri\ev<ral to 7 « . très-bien. Je recevrois ce mot 
qui manque aux éditions. 

20. ne/a Tirer è'reipdà nf. Le manuscrit 2933 , fl-o/a 
rrol' è-TsipdStif. Le manuscrit 3011, ttoU tir èireip. > 
et c’est la vraie leçon. 

738. 3. Serai '. Le manuscrit 3011 , Jjercér , attique- 
ment. 

7. a’ t dvv Tiçd. Le même a’ w 7 » Tiçd. 

17. 1 X 3 . 70 . if eVgp/SoAwV. Le manuscrit 295 3 , èf t/Vsp- 
jSeAwr TctVst. * 

18. 'Oero' 7 s Tpoioifxi. Lisez «V ira rs , pour éviter un 
solécisme. 

739. 6*. ’ExstVo/r pùv T«r dyvaiof. Le manuscrit 1428 , 
dveîctf. 

8. O'/ar h QeiS'ia.f. Le même ô <J>. 

9. ’ETo/uo-sr. Les manuscrits 2933 et 3011 , èirohxvtLV ; 
mais ce plurier n’est pas nécessaire. 

12. Xpvcï n ko) «’Areparler %vvnpy«.7[/.éi>oe. Le 

manuscrit 
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manuscrit 2955 ,êx Le manuscrit 301 1 , èx Xpw- 

c/k. Je lis sk Xpytrâ. 

Page 739, ligne 14. T cl evS'eSev. Les mêmes ta 
svS'ov. 

16. Ue'j : spov»név*f. Le manuscrit 1428, 'Tesrupovii- 
f/.éf vç. J’aimerois mieux orem-Ap/xhiif. 

19. h ai roiAÔ'lm -riva. rrokknv *pzop<p/ai\ Les manus- 
crits 2955 et 3011 , y.a) çrokk nv tiva toiavIuv ÀpiopqtAr. 
Je préfère cet arrangement dans les mots. 

Ligne dernière. ’ H (/.vyAkav. Le manuscrit 1428, 
(ivyAkéav. 

740. 3. « Js tm sqUeSct. Le même *JV to7s. Le ma- 
nuscrit 3011 , s<pnf. 

4. OV Tirer eîer. Ce dernier mot n’est point dans le 
manuscrit 3011 , et le copiste a sans doute mieux fait 
de le passer , que d’écrire un solécisme. Il faut lire 
eV Tirer àv eiiv , ou oi t tvff sir) ; mais ce verbe se 
sous-entend aisément. 

6. Hr re •ye i^ekAUveir. Le manuscrit 2955, t« ys , 
mal. 

9. Berrrénov yecp ri r.tù rvlo. Le même yap roi t 
mal. 

1-2. Ko.) t et SnyiMlA. Je préfère Jel/AATA avec les 
manuscrits 1428, 2955 et 3011. 

Il idem. Kai uTo-lias’. Le manuscrit 1428, xeti r oit 
vVo- 4 -. Restituez l’article. 

14. Trrvov Te ikiyov. Le même Cmov ro oktyov , 
mal. 

20. ’EyT lyverai. Le même et le 3011 , iy T hier ai , 
moins attique. 

Ligne dernière. AiArxoïreïv. Les manuscrits 2933 et 
301 1 , S'iAO-KoreTr^Ai. 

741. 4. ToV i-ièv A ufoi> viof jcwço'r ay. Les mêmes 
9 t nos , restituez l’article. 

Tome III, ' 1 g 
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Page 741 , ligne 16. 'O/xifV 7 SV vrri-r* Tuîfos «Vs-* 
Stti/ec. Le manuscrit 1428, iy» /x.iv %v — ù-riSuvov. 

18. 'OpoiÔTpo'Tof Quvuros. Le manuscrit 301 1 , opioioc 
•jporros “j uvclrx , mal. 

7- t a. 6. T? fux. 1 v*.v ivrspx.ôv 1 u. Les manuscrits 293 Ç 
et 301 1 , ris f cix. 1 v K* s impfil*. C’est la vraie leçon , 
et il faut la suivre , quoi que Reitz ait dit pour défendre 
la leçon ordinaire. 

8. Kctuoïs <rvviv 1 ts. Le manuscrit 3011 , tyvivlss , 

attique. • „ 

10. ’IcTeîV eVt. Le manuscrit 2933, r<T s?v tviçi. 
ï2. Atu.fiix.nr lyivlus. Le même et le 3011 , JW 
fifxiuTH gyivrus , mieux , pour éviter cette fin de vêts 
hexamètre. 

743. x. nporxpirus ns uvlwv. Je lis avec le ma- 
nuscrit de Grævius , et les deux du Roi , 295 5 et 301 1 , 

xivepiQuriirus. . 

а. Hupiyji. Le manuscrit 1428 , ’ïïupiîyj. 

б. 'flr tSs n guSriros ru evJ'oflei' quiviuSui. Le ma* 
nuscrit 2933 retranche às , et lit quivgrui. 

8. K «à T«r èpfiùfav. Le manuscrit 3011, nu) rûr 

xoSopvœv. 

10. ’ïlifu£us. Le même iftfuty. 

Ligne pénultième. 'Ovron yeyoïo. Lisez et Tort 

yèvoto. 

744. 6. V/ae/zerptipéi'or. Le manuscrit 2933 , <rv/z- 
pMpx.irpnix.ivos, et le 3011 , ^ptepteTpn^ror , qu’il faut 

adopter. ^ 

8. ’'H o,|,Ôwm»V vwvurtu. Le manuscrit 1428 , » v 4 <* 

iriltiv xàv , mal. 

U. ’AAtifln ruùlu 'iras. Le même ùkÆ ruvlu irti. 
Le manuscrit 3011 , ÙAnêil i<rSt ruvlu. 

Ligne dernière. ’E^uvuçus. Le manuscrit 2933 , ùvu- 
çûs. 
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^ a 6 e 745 . ligne i. Tlpot du'loy èaeTror ’Si/x.ava. Les 
manuscrits 2955 , 1428 et' 3011 , orap' du'loy t*. 2 . 

î- Ü ^ roixvpvxeïv y-e Twavay^sif. Nos ma- 
nuscrits 2953 et 3011 lisent, comme celui de Grévius, 

«ï /à t nx»fvxw ye <ri (as dr«.yx.d{vt> Ce que i’adou- 
tcrois. 

9. O S't d. 7 rttho 1 »Tct sTnut/A-rif in. Les manuscrits 
a 95ï et 3 011 ajoutent p 01. 

11. Oti i> av syà dTonrdrae JJ me 

semble qu’il faut lire d-rorordruni ; mais il vaut mieux 
encore , adopter la leçon de nos manuscrits , cra du 
tya> a.Tro<rrrdeu.t rrapdrx® , na) ex ». 

12. ’Ef Offtv dv faho/Atti. Je préfère j8»A»fc ai avec 
le manuscrit 3011. 

Ligne pénultième. 17 epirp^erai doronrîva v t d 
lu para. Les manuscrits 1428 et 3011 , *\ro7*W. Le 
manuscrit 2957 , dnoTtlvov , que j’adopterois. ’Atts- 
lelmv feroit encore un assez bon sens , en faisant al- 
lusion à ce que les cordonniers tirent la semelle et 
le fil dont ils la cousent avec leurs dents. La leçon 
ordinaire dwoirivov ne me paroît pas supportable. 

746. 1. Hi» toiüIo ti. Le manuscrit 293 7 , % v Tt 
Toiïïc. Le manuscrit 3011 , »v riva. toiS lov èpydanrai , 
bien , tournure attique. ’E pyd{ertai riva, r, , faire 
quelque chose à quelqu un. To«7ei> plus attique que to/b7». 

3. * 6 ovei» tZ ToUlv. Le manuscrit 1428 retranche 

T* Tciéle. 

6 . ’Aq*go/*«i. Le manuscrit 2973 , depskupiai , mal. 

7. ’Ktotikov. Le même et le 1428, dnroriKKor. 

8. ’Arrérikat. Les mêmes d'rtTikha.ç. 

1 1. Ata. Sidrepoy tZs Zpdt pet pot. Le manuscrit 1428 

fia. Sarép* Trie Zpdç pcépuf. 

747- 1. ’A yaere-rérufai. Le manuscrit 2953 , Avant* 
TrtTXT ai , faute. 
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Page 747 , ligne 2. “n rorep xkeiS /. Le même aWc/» 
voro xkeiSi t mal. 

5. Upot d/savpdv je KO.) S'i^.Sa-et.v. Lisez rrpôt dpt.au- 
pciv Te ko.) <T4- avec les manuscrits 2935 et 3011. 

6. ix o 7 <T oToSev. Les mêmes «. oit é'a ev. 

il. K et) «J Vif sTeTê. Les manuscrits 2933 et 

1418 , xet) èt Ui«f, comme l’édition de Florence. 
Je préférerois cette leçon. 

14. "O Ka>t yZv. Le manuscrit 1955 , St j*t ; et le 

3OII , ôkot. ^ ( 

13. nep) tov 'itrraytu Le manuscrit 1428 , orep) to» 

1 ’irirov. 

16. «<fè <f»xoT«vor uv. Le manuscrit 1428 , eV «. 
Ligne dernière. Tàpty^ov dvlà «Ta ptéjav. Le manus- 
crit 2955» Tdptjiot — « 7 a p<ê> ct - Le nianuscrit 3011 , 
TttpiyKS — «T® /xijdhxi. 

7^8. 1. Les manuscrits 2933 et 3011 ; 

«-lartutérett èp(&èr èhéyero , « t* yvvaiKi trèr7ê <T petX"* 
^kbj, oxar. Je préfère la leçon ordinaire. 

6. 'Tefiékmai Tavla. Les mêmes dvld , mieux. 

13. Qvkdtleïv doratrav Têp/et/xi. Les mêmes çu/.ar- 
Têir d.'TTU.V'lu.. 

749. i. 'O xaxaS'ai/j.av. Les mêmes à xaxoS'ai/xo v i 
mieux. 

7. ‘HptsîV si S'oksï Tviepava tov S'aveiçnv ïSaue v. 
Les mêmes «pt iit S'è , Tapa Tvtqceva toV S'a.vsiçnv 'icoptev , 
beaucoup mieux. 

13. K et) f ax.lv kxt xaTSfxknxoTa.. Le manuscrit 3011, 
xet) jfaxlvkxt «’J'ti xaTeexk. Je lirois comme Gesner 
dvakojiÿiÂevov tsç toxvç xetret t«V <Tetx 7 uA«f. Voyt\ 
Pierson sur Maris atticista , page 30. 

14. Tavla kirrovla. Le 301 1 , Tavla xaTakirrôvla. 
12. ’A viuKlai xet) etvTi; » ôupet, Les manuscrits 2935 

et 3011 y dvsaye. 
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, *730. i.’Owiposro-AwV. Le manuscrit 301 1 ,ôveip<itlett , 
beaucoup mieux. Le premier signifie interpréter les songes , 
et nç>n réver , que le sens exige. 

6. 'Et spoSi. Le manuscrit 1428, i-répoSev , moins 
bien. 

ij. ’Aaa* vvv Hptépct. yàp nS'u. Les manuscrits 2933 
et 3011 , oèhhot nv fj.èv yàp npiépa. »fn. Recevez psv 
qui manque aux éditions. 

, lx.af.o/jt.ivi‘ 7 f 7 r 6 ç , jj 'Y 7 repv£(pz\oç, 

7J 1. a. 'O rrpulof ùp.ïv <ruAp.it. Je lirois volontiers 
» ir pâlot , ubi. 

7. K ci) ravin yei’oiTo. Il faut lire ko.) rouf étv yi~ 
voilo , puisque l’optatif n’a pas par lui-même la force 
potentielle. 

752. 1. nu.pu.x.o\v 5 üv. Les manuscrits 1955 et 3011; 
ctxoAüSâi'. 

3. "ZruApit rivât. Le manuscrit 3011 retranche rivue 3 
et je le retrancherois aussi. 

7. Tiïr 'evuyxpt àtroS'npla.t. Le manuscrit 2954, en 
marge , rnv àtroS'npiu.v , mal. 

• 753. 4. K et) irai iyiiye à ^teurris’is. Le manuscrit 
301 1 t à Su.vpdne , moins bien. Mais lisez tuù trat 
av êydye — àrrtçeTv S'uvalpuiv , pour que cet optatif 
puisse avoir le sens potentiel. 

754. i%."il<rrrgp ri indptov. Le manuscrit 2953, 
ixapiioy. 

16. nispoppvn<ra.r ghorat. Le manuscrit 2954, trte- 
poppvna’cit ineïvot , mal. 

733,9. i yàp dçeïdii yg. Le manuscrit 301 1 , pie, mal. 

737. 20. K et) pinS'èv râv xapeti. Le manuscrit 2953 T 
ràv yj 3 .p.ài eivS'parrm. Ce dernier mot n’est qu’une 
scholie qu’il ne faut pas admettre. 

ex 
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Page 7<;8 , ligne a. 'Orrôeav tin vnyjev. Lisez ôrràrot 
tiv tin , ou i virât èçl. Le manuscrit 2954 offre une 
lacune d’un petit mot entre ovôrm et tin , et l’on voit 
que ce mot a été gratté. On a droit de soupçonner 
qu’on y lisoit uv , avant qu’une main sacrilège l’eû* 
effacé. 

16. K ai tb m'a/#. Le manuscrit 2955 retranche ko.) , 
et il a raison. 

17. ’Ex tmV ôaAttartK. Le même Qa.Aa.Tlnf , attique. 

19. ’E£t 7 r J'ieLvéyovlo t. Le même iV# , beaucoup 

mieux. 

ai. K(tTtLfÀ.tL^e 7 y. Le même èx.Ku.Tu.ya.'Sstiv. 

aa. K cti fui vdvu va Kv. Jamais ces deux mots n’ont 
été plus ridiculement assemblés. Lisez ko.) fui vctyvoKv , 
. comme le manuscrit 295 f. 

Ligne dernière. 'H vep) t* xeVp 1* yvdyn. Le même 
yvdrtt , moins bien. 

759. 2. 0/ S't h<ù to v J'nyinpyov eivlS. Le manuscrit 
2954 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , opot 
T»V tk A«xi<m iSttirnlot,. Voye[ l’ Athéisme de Lucien. 

8. K ai totoc ivttotiv. Le manuscrit 2955 , tvvotTv. 

15. ToîV yèv t sKtt to v£v Tepiypd.q>H?i. Je lis av’ec 
le manuscrit 2955 , toÏc ysv TtAeiov to v£v. J’avoue 
que je ne comprends point ce datif t é\ei , ni comment 
il peut être construit. 

18. K ai tûv de vep) ivof à vie. Le même ntt) riluv 
vt vep) ivof Uvldv , mal. 

ai. ’EJV£a£*. Le même * S'il' m us , comme l’édition 
de Florence. 

76 1. 9 * noAAcôcir yèv yetp àvdpynret. Le même «y 
vpynra,, mal. 

15. ’AvtKioipu tif tov ipetvév. Le même sV tov #’p. 

76a. 5. SietpKsrm. Le manuscrit 2955, S'ia.pxnreu. 

763. 9. HJ'» J* iv y et rï TeAyjfydTOf yeyeASTnytvt. 


* 
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Le manuscrit 1955 , inp.fp.funtp.iyyi. Le 301 1 , il S'il iv, 
que je préféré. 

Page 763 , ligne 17. ’E ytycmv. Le même iyevôpunr. 
J'aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la 
narration. 1 

764. 7. Mît’ ouyov Si. Le même no.) pn' ihiyav , 
moins bien. 

10. 'AyscripirKctpav. Le même et le 3011 , èvtrrip- 
trhdpw , mieux. 

15. ’S.'/jipa.roi iript y Us je. Les mêmes yn parai 
ts rripi yîïe , bien. Ts est mieux placé dans ces ma- 
nuscrits. 

765. 6. né *1». Lisez tb <tv eïn ; car l’optatif par 
lui-même ne peut avoir le sens potentiel. Voye[ M. 
Brunck sur Aristophanes , Grenouilles , v. 81 , où cet 
illustre critique dit , et avec raison : potentialis particuht 
a y salva lingua indole abesse non potest. Ainsi il ne croit 
point comme Hoogeveen de Particules , chap. iv , sec- 
tion vu , que cette particulç puisse être sous-entendue. 
Un savant , dont je respecte infiniment les lumières 
et la vaste érudition , pense que cette règle n’est pas 
aussi générale que je le crois ; quelle peut souffrir des 
exceptions , et que la particule £v peut quelquefois 
être sous-entendue, sur-tout si la phrase contient une 
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple 
qui ne puisse être contesté , il cite ces vers d’Homère 
du livre XX e de l’Iliade , v. 61 : 

*ESSeirey S’ VTtvipÏM ave iyipay AtSaeeùf , 
Attaac S’ in ôpov* dura , na) iayj , pn oi vrepSt 
F etïay ctyctppiÜjeie noaiSdav ivo<riyùay. 

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le second 
de ces vers des variantes assez importantes. Longin le 

S 4 
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cite ainsi , section vil , page 31 , édition de Toupp ! 

Asi 'vue J" su ôpét’is olato , h<ù letys , pii 0! eoretTot 
Tetîttv dva.ppiij'sis. 

I .* 

Un manuscrit cité dans l’édition «TErnesti , lit xet) au 
lieu de 0 ! , et ce ko.) prononcé xs par les Grecs mo- 
dernes , et souvent confondu par eux avec la particule 
ionienne x.s , nous présente les vestiges de la véritable 
leçon. Ko.) ia.ys , p.n ksv vVepSê .yttietv dvappéfsis. 
On sera d’autant plus convaincu qu’il faut restituer 
cette particule potentielle ksv au vers d’Homère , que 
sans elie son vers signifieroit plût à Dieu qu’il ne de - 
chirt point la terre , et non pas , de peur qu’il ne déchirât ; 
car l’optarif ne peut avoir lui-même d’autre sens que 
celui de souhaiter. M« tb 7 o ysvotro signifie plut à 
Dieu que cela n’arrive pas , et non pas de peur que cela 
n’arrivât. Il faudrait alors , //M Tel’ etc ysvotro. Encore 
une fois , l’optatif n’a jamais le sens du subjonctif qu’il 
iie soit accompagné d’une particule ; et je foutiens que 
l’on doit corriger ces sortes de solécismes par-tout où 
ils se rencontrent , quelque multipliés qu’ils soient 
dans les auteurs Grecs ; leur nombre ne les juflifie 
point. 

Page 7 66 , ligne 6. K a! si ys p» à KoKoorif. Le 
manuscrit 2955 , Kcù si ys ko.) pii. 

767. 3. mif roi deof. Le manuscrit 3011, irt rot 
Ssoe. 

3. E if Tes Kpa.TÜpetc. Le même et le 2935 , «V t»V 

XpctTMpsW. 

6 . ’Kvetpor.d.oa.t. Le manuscrit 2933', dpor docte. 

768. ï. éS'sv ys. Le manuscrit 3011 , «fsv os. 

a. Astion. Le même et l’édition de Florence lisent 
J'siiosi , forme attique qu’il faut restituer à Lucien. 

3. T/ iy Le manuscrit 2933 , ri <T tir, mieux. - 
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Page 768 , ligne 6. T» iv. Le même ti S' iv. 

8. ’O^va-rerciTof. Le même o^va'reltça.Tof , faute. 
En marge, àfySspxiça.Tof , glose. 

ix. ’ , Hy do-x.apS'ecfivx.'l) — /Saet*. Le même iv’ «Vx, , 
faute de prononciation. Le manuscrit 3011, (Saste» , 
mal. ’Hy veut le subjonctif. 

14. k’x» tm o’çêatyui. Le manuscrit 2935 , tbV 09- 

êcthpixt. 

15. '£tjKtvd.G[j.svct. Le même ivsntsva.f/Jtèvof , que 
je préfère. 

. 769. 3. Titr pcspiS or «Via tât yjlpovoç. Le même t» 
•yeîpovoc , très-bien en sous-entendant {àx. J’adopte 
cette leçon. 

5. ’AstmJW &Kt' 7 r«t. Le manuscrit 3011 , (Ihèvret. 

13. 4 >Mf vcipipityct. Le manuscrit 2955 , TciprroM l 
glose. 

17. ’Er UTechpu. Je lirois iv \jt ctiSpla. 

770. 2. K cti Alla Am. Le manuscrit 2955 ajoute en 

scholie , tm q,iKu,S'i\<p<j>. , 

6 . "S.-Trctpilv of. Le même S-raTÎt’cf. 

7. ripor tù)v Sopvtpopxvlav. Le même SopvqvSpav. 

17. n#teî ysKotors pu. Le même -rai'v ysK. , mal. 

771. 8. "O'tx ye ko.) ôpôLv dvld spyov Svtryjpiv fiv. 
Je retranche J'i lyipèf avec les manuscrits 2955 et 3011. 
Ce mot n’eft qu’une glose de spyov, c’itoit un ouvrage , 
c’est-à-dire , il était difficile. Le manuscrit 2954 porte 
tvipyov iv, que l’on a raturé, et au-dessus duquel une 
main plus récente a écrit Svyspic. 

14. ’Er ysnovav. Le manuscrit 2953 , in yenovav. 
Ij. K cil gts pcèv is TstUvv doro^Ki^.niy.i. Lisez nal 

si re. 

17. "Ots Si [/.sTctfictliiv. Lisez encore «/ tc pour éviter 
le solécisme d’un optatif qui n’est régi par aucune prér 
pofition. _ ^ 
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Page 771 , ligne 18. ’Ett) tvs 2xuê«tr. Le même ii 

idc 2x. 

ai. 'E-ré^KeTrov. Le manuscrit 2955 , (^AeTei». 

Ibidem. ’Eveoropeoero. Le même i ve^Topnlero , beau- 
coup mieux. C’est la vraie leçon. 

772. 14. ZwlfTciKlcti. Le manuscrit 3011 , t 
1 «tx 7 s». 

18. sx ex» <Ter«-âi*i Le même «ifiV xi «fsurà&r 

773. 2. Tiyvoptevct. Le manuscrit 2933 , yevépeivet.. 

13. noÀvxAï^poxaxos’. Le même 'xoAu^-Afâpoxepçr. 

16. T«V Kv/spictr. Le même et le 3011 , xtir Kvvo- 

rsp/ctr. 

Ligne dernière! ïhtvv ko.) irri ts'çj <tr iyéhav. Lises 
comme les mêmes manuscrits dveyihuv d’un seul mot. 
La leçon aêluelle signifie j’aurois ri , et non pas je rïois 
que le sens demande. Le manuscrit d’Oxford , et l’édi- 
tion de Florence autorisent encore la leçon de nos 
manuscrits. 

774. 22. K a.Tu.ysyéh<tço. Les manuscrits 2933, K«t- 
’TtygKa.ço. 

23. ’Ai'eT'Iofy.w. Le manuscrit 301 1, dveirto , mieux. 
Je lirois dvcrlduiiv. 

773. 10. Kaî oi pièv x.&Toix.eïeScti te /jlb epuiriv. Le 
manuscrit 2933 retranche xe, et il est fort inutile ici. 

13. Ei rai <fa.fi pcoi. Le même lïvcti // 0/ 9 «ta-/. 

776. 12. Ms/trna-o sr Tcuù'ldye dcrctyreThca. Le même 
lAÔld tb à.Ta.yrii\a.i , bien. 

778. 12. 'û< è viSv pii iruifAi — àf êtâoipu— if Xet- 
r&vlici keyév'luv dx.etra.ipit , àç daretyoptoretiitt. Lisez 
if u.v èltàvpinrcupii — àf iv Ïtâûl/M — ic dv Tdvttvliet 
yeyevlaii dxéretiptt , i t dv d'ra.yapivra.ipti ; car if n’a 
point ici le sens de /V«t , mais il signifie comme j’aurois 
desiri , comme je scrois venu , comme j’aurois entendu , 6 rc t 
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Or il est impossible d’obtenir ce sens potentiel sans la 
particule <Zv. 

Page 779 » l‘g ne 2 * K*) f/.ix.po v irturtlr. J’adopterois 
la leçon du manuscrit d’Oxford cité dans les variantes 
de Reitz , tTctmlt. 

Ligne pénultième. K a) S'i tîv curicty tKAioroiev Aflit» 
ta Toi tù. Aidria.. Lisez ehwrov. L’optatif xie peut avoir 
lieu ici. Le manuscrit 2954 lit tAAeirroie v , mal. 

782. 7. '0 eff T/r «y (pain. Le manuscrit 2955 , 0 <T« 
T ir tçn. 

Ligne pénultième. ’O-rolépa [z£aaov imvtvreiev civlSv. 
Le nfanuscrit 3011, fz.£h\or teùffsuv. Je lis fxttKAo* 
«V/yevVe» ttulàv. 

783. 16. Su <f* 0 Bopéur. Le manuscrit 2933,» B appât. 

784. 5. ’K'roQh.i'jrovIcL -roi. Je lis tou avec le ma- 
nuscrit 3011 et celui d’Oxford. 

1 1. ’A[z.^poffia.v. Le manuscrit 2955 , àfzfipotint. 

Ligne dernière. Ëxi 6 cipi<rs. Le même ixiSupiÇe , moins 
bien. 

783. 3. T®y vfuSr r? nivS'âpn. Le manuscrit 3011 , 
Ta* Il ivS'cipx. 

3. 'T-TolieCpeyixivoi. Le même et le 2933 , uto| 3 «- 
(ipepiévof. 

786. 3. Tïctpt^tneu. Le manuscrit 3011 , Totp*'x,ST*f. 
Je lirois T*f>g'x,ei. 

17. Kcti ttAAa. toàAw yiAoionptt.. Le même xal a.AAc t 
ToAAot ythotorepaL , moins bien. 

18/Oyo/n* osfzvàv T»r àpenîv treptàifzevti. Le même 
supprime ctpenir. 

19. Kil reif oqpvr i'jipa.vltt. Le manuscrit 2933 
foraipovlef , moins bien. 

Ligne dernière, ’iîy hV dytAipt. Le même a qé Aurai 
rir , mal ; mais en retranchant rit , la leçon «9 tAnnu 
t* •xpotraoriïa. , sera très-bonne. 
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Page 787 , ligne dernière. KciS'opùn. Le même oveA 
£11*0-1 T*f orkttoiov ; je préfère cette leçon. kot£opétt> 
se construit rarement avec le datif.. 

788. 7. Su «Te Sri t; orpaTlccv r vyyjlveti. Je lirois 

comme le manuscrit d'Oxford ov £è ti 'xpcirlav rvy- 
X«Vê/r.' ^ , - 

13. K«i ivyonSmot. Je lis ttvvoro ftnot , attiquement 
avec le manuscrit 2955. 

789. 3. "Cîçe a p a, upc Tv hoylleeSat £iot i. Le même 
koyiÇeràai <f« on. 

790. 4/lt'c t pu) uct) àuStf sA-'ïii. Le même koyl^eo^sat 

Jti OTt. 

8 . XÛif KctTiJiiKS epspeov. Le même KeiréSeue. 

Aiç xcLTYiyop&fjLivoç j vi Aix,cLçyfpistr. 

791. x. 'OtoVo/ t dv eptkoo-o'çav. Le manuscrit 301 x^ 
ôffot , moins bien. 

3. E» ySv ît £t<rav. Le même ei J" «r. 

jo. Uavnptiptof. Le même orarliptipot , moins bien. 

Ligne dernière. Kvng-atâai to à y. Le même àkopi- 
catâat , glose. 

792. 3. KctT$q>\e%*ii Tel or û via. Lisez xaTaepkéçetev 
dv Ta or et via. Le sens est embraseroient tout l’univers. 
Or , l’aoriste de l’indicatif sans dv ne peut jamais avoir 
ce sens conditionnel , et le texte actuel dit ils embra- 
sèrent tout l’univers , ce qui est ridicule. 

8. Ta iv t» yîj Kaêjopav èhivaro. Le manuscrit 2934,' 
na’bopa v dy.pt(èâ{ idvvaTo. Je ne crois pas qu’on puisse 
recevoir àxpifîds dans le texte ; car si Homère étoit 
aveugle, non-seulement il ne pouvoit pas y bien voir , 
mais il ne pouvoit pas y voir du tout. 

U. E if Kokoepdva — tit Savïsov — lis tov Kketpov. 
Remettez avec le manuscrit 3011 les atticismes s $ 
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JCoXo (paya. — èf SdvSov — ès tov Kkdpov , eÏTu. eV Aijkov , 

Ü i( Bpciyx.tJ'a-f- 

Page 792 , ligne 18. 'S.vveipov'la. tbV xputryxi. Le 
même ZyveipovïcL. 

793. 7. ’E^r’ dkkoTpiwi ts a’V[/.<iopu.l t. Le même 
j'v/j.qopîie'iv , ioniquement , et mieux , puisque cet en- 
droit est une parodie d’Hippocrate , comme l’a re- 
marqué Gesner. 

15. ‘Exas'o/f ev/lekvn. Le même ÇvvrekZvl et , mal. 

794. 3. ^.vvS'ia.TpttTlKS't. Le même |vi' t fra'ypaV7««-/ , 
attiquement. 

4. 'ùf pà (îhcty.ev ciinv èir dvldte. Le même iv dvloïf. 

793. 6. E i y ci p vx ko.) piMpàv èrrivv^d^oyev. Le 
même nv ydp ti x.oà y.ix.pov iirivvçdjra>[xev , ce que je 
préfère. • 

j 5. 'T .^,iiao r (jlovoç. Le même (jlovqv. 

17. Kcti 0/ y.îv cikkot eV/jSara; yeavum , xct) ei rùx 01 » 
syna.QsviS'viri. Le même tTi^ciTcu yeêi iovlee , ei ti ix° ,tv * 
xu^ev S'Haï. 

ao. MeppoipiÇa. Le même piepynp!{a>v. 

796. 1. noie xdi %okd Çeiv. Le même o-role x«J 
%ok., moins bien. 

4. ’IJV yvv uV dyakictf. Le même iJV ye roi uV’ 
«%. , que je préférois. 

5. ’Airox.ei/x.èvctf. Le même v’xoxeiy.èva.t , mieux. 

7. 'Orrdacu t eus e'Tiçiiy.uiç y.a.) riyjtut. Le même 
T ds èorirny.a.ç x«.'i Teyjuç , faute. 

8 . St/recàs t. Le même tyviçytrciv , beaucoup mieux. 

13. 'T 'jrepvy.iput ffvvéfin. Le même |ura( 3 ». 

24. à ffvireïvcu. Le même à fyveïvcii , formes attiques.' 

16. Uokkd ToioLvIct dy.xct» S'v%epa.ivov 1 ov. Le meme 
KTokkd ToieLvIa. èrr) twV y»( dy.ica; J'vyepuiyo'/Iay^ 
J’adopte cette leçon , et l’addition eVi n?> ^iïr qui man-, 
que à toutes les éditions. 
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Page 796 , ligne 19. n àvv àytadxlMtv. Je lis comme 1 

Ce manuscrit rràyltf àyuvàx. 1 *<riv. C’est aufli la leçon 
do l’édition de Paris et du manuscrit de Longolius , 
cités dans les variantes. 

797. 6. "H ut iv rnp.tpoy tir *A pttov eràyov. Le même 
if “Apetov. 

7. T»ir pùr A/'xnv àoroTknpily. Lisez àtrokxnpSv. C’est 
sans doute une faute d’impression. 

11. 'Ht ei pin Si to 'TttpoL'Tuv iSeSlx.aço. Ces mots ne 
me paraissent qu’une scholie ou développement des 
précédens SmàÇeo-Sui iÇyTrapyJif. 

19. Xpnçct tKtrtfytv ys Ssï. Je lis i\tr i£etv trs <f eî , 
avec le manuscrit 3011. 

Ligne dernière. K «1 tif ri Serpialiiptov. Le même 
x<t) it to S 0 

798. 1 1. Ketl ârravlayjï rrùyav. Le même àrravlayZ , 
et supprime km. 

14. K clt ÏKcit. Le même tihttç , mal. 

17. rWAo) yZv. Le manuscrit 2954, toAXoi Si. 

11. Uepiép^BvIxi. Le manuscrit 3011, rr epipoçvfi. 

Lisez. dans la traduction à cet endroit, tome III , p. 404 , 
par une métamorphose subite , de cordonniers et de maçons , 
ils sont devenus philosophes. 

1 , .7- 1 r$ w _ A r? . 

799. 3. Km pmv » 1 ot pj.t , a Zev. Le meme * 1 ot ye, 
mal. 

13. '1 kcivov Si. Le même ÎKavor ye. 

13. ’E nSntoLo-^So-tv. Le même sx.SeSix.arSanv. 

16. ‘Arriafity , à Ai ko , evSv tb Sbc/b. Le même 
rrpoicùp.iv à Ain» , ravine ivSni ri 2 . 

800. 4. E« toSiv it àvlif KurarloTo. Le même x«t» 
ruTlîif , solécisme. 

6. "Are trvv'lv. Le même %vvùy , attique. 

7. Kaà evvSiarpiflav. Le même ijvyStarpijSoy. 

18. “Et»î yap àvlif. Le même irt yàp àvlif. 


Digitized by Google 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ex} 

Page 800 , ligne 20. Xpnço) ctxpifiat. Le même dxpilieïf, 
faute. 

24. M« if /idûot wctpei'iZctvIo. Le même rretpetSi^xivlo 3 
solécisme que je ne rapporte que pour faire voir comme 
les copistes ont souvent introduit des optatifs à la 
place des imparfaits. 

801. 11. K ttàneo , Ttiv rivvx.it ôpwa'ct. Le même xa- 
êwVo , if twV Tlvvxa. cpücret. Je seçois cette leçon. 

23. TaîV ’AQnvaioit ffvpepeetxof. Le même fy/xpea-xot , 
attjflue. 

802. i. 'S.vvleKSv. Le même %w1 skSv , attique. 

Ibidem. ‘iSàv iv yenovav. Le même iSàv n/xi It ex 

yeilovav. J’adopte cette leçon , et je restitue «petit. 

8. T it Si vpedt. Le même rît J'ai vpe£r. 

14. npetTla Tctp' dvloït. Le même t tpeaai pi» , 
glose. 

803. 12. iSi trwlnpu. Le même ^vvinpxi , forme 
attique. 

13. Kal dçixd. Le même dçvxd , beaucoup mieux, 
puisqùe l’on dit aVt<' , et dans Théocrite ldyl. 20 , v. 4 , 
a A a’ tiçvx<t X«iAêa ÔAi/Se/v. 1 

19. Kal rrohepeixàt. Le même xai frokepeiçrt , moins 
attique. 

804. 3. ripotirnt Si t tir avvvs’lut. Le même %v- 
t ’wictt. 

9. E/V çevov. Le même it çevov , bien. 

11. Svyxiitvlet. Le même ^vyxéttvler , bien. 

14. 'Açreïeirpeivci. Le même d-roÇvôpee vol. 

15. "Or dv [xeyctkoqiavoTepot dvlûv , n Spcarvlepet. 
Le même duliïv iiv xet) Spourulepot. J’adopte entièrement 
cette leçon. 

805. 3. Ei Se ye J'w/*a>q*AfV. Le même ei Si xxï 
J'upeaxpe/Jt. 

ij."ttxeiv eit^Apuov T&yov. Lemêmeetle 2954,6V Ap. 
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Page 806, ligne a. Eifexàeîv. Le manuscrit 3011 J 
eVea&eÎV. 

8. Surîr exfiv. Le même ÇvvSévfi v. 

808. 4. ’E vvéa Kfivércwctv. Le même Kptvàraffav. 

9. Aia.hvfay.ev. Le même Siavvffayev , mal. 

10. E if vçepov. Le même èr vçepov. 

11. E! xa) veapo'v. Le même et xa) y» oraxaiov i 
comme l’éditon de P^ris , ce que j’adopterois comme 
la vraie leçon , dont l’autre n’est que la glose. 

13. ' h'TTQKXtipàyiv S' oyaf. Le même Je oyat. • 

ao. TiV Se iloc èfftv. Le même rit Sa) il. 

809, ligne dernière. 1 iSe)t. Le même *’<fs eîr. 

Sio.'iç. M nSèv ai%pov av irpoçuj'etev oioyevo v. Lisez 

àv orpoffcc^eiev dv , de ce qu'elle pouvoit lui commander , 
oïl , si le sens est de ce quelle lui communion , il faut 
av t pofférutev. Gesner a traduit dans ce dernier sens 
qvet ipfa imperabat ; mais il n’a pas vu que l’optatif 
crpoférateie ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait 
de l’indicatif. 

18. "EaSev elf ènrépav. Le manuscrit 3011 , sV eV-x. 

81 1. 1. K«) çrpot cLvliv àyaytfa. Le même «Vet- 
yùyvfa , moins bien. - 

a. Kalwd.yx.uffe.. Le même portoit autrefois xaln- 
vayxaffa — yereSiSuta — t epiéffTaffa — èrratSeuffa. 
Une main postérieure a subsitué des e à la place des a , 
mais je préférerais l’ancienne leçon du manuscrit. C’est 
l’Académie qui parle et s’accuse elle-même , elle doit 
parler à la première personne. 

10. E if yiffw èffvrépav. Le même sV yéfw. 

11. 'H KxaSnyia èyà Mpeïv SiSdffxa. Le même 
manuscrit retranche èyà , et ce mot ne parait pas né-, 
ceflaire. 

ao. 'H. ffvvnyopor. Le même ^vviiycpoç , attiquemenr. 

a6. ripouprruffafa. Le même nrpoffapçràffaia 3 comme 

le 
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ïmnuscrit de Grævius , qui s’est trop empreffé d’adopter 
cette leçon. Il faut Tpoa.pTrdca.cra.. L’Ivresse a reproché 
à l’Académie de lui avoir enlevé Polémon. L’Académie 
répond que l’Ivresse le lui avoit enlevé la première.’ 
Page 812 , ligne 15. TUp) dpertir na) <roxppt><nJv»r; 
Si l’on écrivoit ctperttf rript ko.) cappocovut , la cons- 
truction seroit plus élégante. 

17. K al cvyxW' Le même manuscrit ko) %vyx*M 

18. T»V trvvvclav. Le même ^uvvrlctv. 

Ligne dernière. Kal àprpet re tbV r ecpdvrf. Je pré- 
fère infiniment la leçon du même manuscrit ko.) d<pai~ 
pet-rcLi txV ç ?cpdr r f. Le t s est surabondant dans cette 
phrase , et vient de la mauvaise prononciation de toi , 
qui termine dçaipeiïaj. D’ailleurs , il faut ici le moyen. 
’A cpcapeTv signifie enlever à un autre ; mais àpaipeïoSai , 
s'enlevv à so\-mcme. • 

813. 17. ’ET*Vpe 4 *- Le même ÙTÔçps^a , faute. 
813. 3. O l t po vfjuSr. Le même oi Tpo i/o». 

Si 6. 6. ’AulttV ipd raie. Le même ipet'lS. 

819. 3. To tÜKT tov è% d/aepoïv foKt/adcaf. Le même 
’J'oM/tuwdcV , comme quelques éditions , ce qui me 
plairoit beaucoup. 

8ao. 6. ’Ea/tiV&xti. Le même iktichci , moins bien. 
Le subjonctif est régi par an qui précède. • 

821. 6 . T« «Te. Le même ri fa.), plus attique. 

822'. 3."ns-ê dv (jciv » 'HcTor» x.p altier. Le même ctet 
gàv fj.iv. . • 

ao. ’A Teçevyev Le même Ttcpevyev. 

’ 823. 10. ripolépav iieays. Le même ieàyays , plus 

^ttique, 

824. 8. "Orav rit etf d tsto v 5 a. Le même if a, 

5. EiV T»'r koyxf. Le même «V t. k. 

12. Kal S , ti xprurano. Lisez S, ri dv Xf^anol 
823. 1. 'Opàv eh ■ipi. Le même «V «/*«• 

Tome III, h 
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Page 823 , ligne 1 2. Tb yd/xx Ttjy iwroptu.v. Le nicmff- 
vnv ivfrolfxîav , comme le manuscrit d’Oxford: ce que 
je préférerois. 

13. Mi Tore 'irepieKsi^nv. Le même aorêAei'q>ô«r. 

14. nepmyc/xcv. Le même frspinyopxivn , mal. 

Ligne pénultième. Kai <rvvriv fxoï. Le même ko.) rvvnv 

ils) , comme le manuscrit d’Oxford ; c’est la vraie leçon. 

826. 3. MoyaAoqyowiVar. Le même (X 3 ya.q>pdv»a-ctf , 
plus usité par les Attiques. v. 

827. 10. ’A AAa ko.) eif ixeivov , ci/xcu , vfipiÇeiv. Le 
même «aa’ oi/x&i ko.) if sksÎsbv vQpiÇetp. 

828. 1. T oit t ep) K<tx.a<réa>f vdfxotr. Le même tojc 
i/rsp) tmV Kaxatréar vo/xoït. Restituez l’article. 

17. ’'Hr eif Ter. Le même iv if tov. 

18. Mo sfrilpe irele. Le même put i-riTp sthts , bien. 

829. 12. K ai eif tbV "EAAxrfcr. Le même xai«er tbV 
EAAiirar . 

830. 1. Eif to' èraipixdv. Le même if to' bt. 

4‘ ‘Otci top d<p%a.hp/j>v cpipci , solécisme. Lisez <f,épsi , 
comme le même manuscrit et l’édition de Florence , 
ou plutôt e<pepe. 

8. Kai 6<VjS/a'^«-ÿa/. Le même ko.) 

n.’H TetpgKvrley «to tb jéyvf. Ces mots uto tb 
vi-fxf ne sont point dans le manuscrit 3011. 

14. ’E^s cic/xifti a aSeîv. Le même AarSaVe/p. 

83 ï. 5. ’H pi/xa. 0-vviiakeyd/x.svcv. Le même ajoute 
vâv .eVaiVair xcti xpdlav b’ Ssopxèrxf , comme le ma- 
nuscrit de Grævius et un autre de Paris. Je ne vois 
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans le 
texte en lisant Ssopxevov. . 

832. 9. Eîtci fxot it to dvlo (péptay rvyxetSeïpÇg pxci 
to' axâpxpxA. Il y a dans cette phrase un pxoi de trop. 
Le manuscrit 3011 retranche le second; je le retran- 
cherois aussi. ’ . 
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Page 833 , ligne pénultième. Ko.) ravi*. Le même 
J'id TÛT 0. 

834. 2. ’Et) ynf fietivsiv èc toV dtàpvTiw ht<râ 
rilov rpoTov. Le même eV) y ri s fi. estera, èt T oV dvïsp. 
nlov T p. 

ia. KctStifievos Tpof dvloy rputpo^oyS/jLcti. Le même 
comme le manuscrit de Grævius , Kt&npca.t — <rpj.iy.po~ 
Kayi[j.tvar. • 

13. El pya.tr a. 1 0. Le même KctTeerKevdÇeTo , comme la 
marge de l'édition d’Alde. 

17, ’E y à rrdvlo. èyepdvvvlo. Le même «V ? t d nd/UU 
Restituez l’article. 


Fin des Remarques critiques du Tome troisième. 
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REMARQUES CRITIQUES 

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. 

K. B. Les fhiffrtt répondent à l’édition de Reit[. Amsterdam, '71p. 

Tome IV. 

lÎÉpi Tlai.pa.G- Il ü. 

l*agc 836 , ligne 6 du Dialogue. ”H aAA® (tSTetSoitir. 
Le même fteretS 'tjïnt , forme attique. 

838. 1 *. rittpetfilot Getvlov Kethàir. Le même *Va- 
xctA®? , que j’adopterois. C’est aufli la* leçon que 
Wesseling avoit remise à la marge de son édition 
d’Alde. 

16. "Oxe XpiZ 01 Lisez si ts XFfi 01 - Nous 

avons déjà fait voir combien de fois les copistes avoient 
confondus ces deux mots ê rs et si ts , et fait un emploi 
vicieux de l’optatif. 

839. 1. TiKut 'Tcip.Tvhvr. Le même yihat. toAu i. 

3. Ei rétif STiçÔKtus. Le même si^srtu retîf sV. , 

faute , pour si ys G ai rétif. 

840. 2. Ei GfjuKfti. Si t oit ethtàiiri. Le même si 
Ktà tr[uv.fei Si roi ethnim , comme le manuscrit 2954, 
que nous avons cité au bas de la traduction. 

841. 3. Ei Si ftsréxoï. Le même itirsyjit. 

7. EiVsfi vite* s%oi. Lemême s%tt. 

Ligne dernière. ’Aaa« (jm x.eûsd.'np. Les deux pre- 
miers mots ne sont point dans ee manuscrit. 

842. 1. Mn GetSpov ttTo<p3is^/Y!«j. Lemême , comme 
la marge de l’Aide de Wesseling , etrroep^éyr avrett, mal. 
Le verbe se rapporte à hoyo ç qui précède* 

Tome IV, • « 
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Page 842 » ligne 2. Aeï Ttivvv eTi 'eu xai Teailur 
adirif - Les quatœ derniers mots ne se lisent point de 

ce manuscrit. . / 

7 ii 1 av fj.eT*ytoioi. Lisez avec le même p.era.yvotn. 
V’est-ri pas étonnant que Reitz ait laiffé dans le texte 
le barbarisme p.er<tyvoioi , tandis que deux- éditions lui 

fournissoient (j.t'T'tyvofa ? o 

xo. Tîler «T» <*v«v Téx^r- Dans cette phrase , il faut 
absolument pour l'entendre suppléer 0 tei , penses-tu ? 
843 . (j/O-rur èraVïef aVsrô». Le's manuscrits 3011 , 

644. 10. El P* **&’ ifttpu eu ev yvfjM^ufi , AirtK- 
Wiv « puoroy. Le même « pm -eïvr èv yvfs.va*L> , 
très-bien , le nominatif étant af «fs Kuret^eif. Or , 
avec un norn féminin au plurier , les Attiques mettent 
Rarement , sur-tout et» prose , le verbe au fingulier. Il 
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite ir«V 

• 13. M n k*) ptor/ae tu frleïr. Quel est ici le sens 

de ku) , d’autres l’expliqueront , pour moi je n’y vois 
qu’un mot parasite , qu’il faut absolument changer en 
or , pour empêcher que la phrase ne contienne .un 
«solécisme en donnant un optatif potentiel sans par- 
ticule. r 

843. 4. El 4 #Slfil*r ru rsaulâî. Le même sVrlps- 

Tif. 

5. K ai yjtpMVt. Le même xal 

6. s’x « 1 ». Le même O* fa. 

8. Aurrireai. Le même JW«T«y. 

9. k’xbV vapâvrler. Le même il üe ‘rrifKtnloç. 

La partieule *pa semble avoir la même signification 
que et n’|tre que la glose de celle-ci. On trouve 
■fréquemment àpa iv , quand àpa est interrogatif, mais 
jamais , je crois , apa , et rejette cette leçon. 


... 
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^ a ge 845 , ligne *3. Tt^wi *p« tVl. Le même dyjn 

er èi p et. * 

Ligne pénultième. tl<tp*d% fè vmtiyiev xS'è eîi %y^ ot . 
Lisez £9 iyjt , ma bien «J 1 * m s X ei f comme notre* 
Manuscrit. 

846. 3. Alup.theyv'hxi tytî> thtptepov. Le même xd , 
au lieu de ty>. 

4. ’Aaa" 6K «w , em»( kx) êper. Le manuscrit 2954 , 
dxttm 4-Mirti <T»| eV«s-. On peut admettre cetrfc 
leçon. 

Ligne antépénultième, 'flr Zpxxpuutiptir xri Çnw èt 
*** payer . Lisez tir «tr ptaxclptct xx) (nmltr tïli 

{iOVOt. 

#47. 4. Ka) iyx e î’f- Le mêmé §yxtf. 

11. T» &0<petlâ.lm râv fmt. Lé même re q>i\ 9 - 
*ro<$«ldlu t£v héyetr. 

848. 7. TctV tetetr xmtett. Le même ràr retenti 
my. , mal. 

* 4 * Ha. p a TMiiatrt rpttrt^xi dix xtù xpeéëv. Le même 
•Yrxpu. Ss TÀ»'â*«-< rpixirtfat dix ntt ) xpeiav , comme, 
dans Homèré. Il dispose ces vers dans un meilleur 
ordre. 

849. 9. ÏIxy'Ix xxhât. Le même sraVv xawîV, moins 
bien. 

Ligne pénultième. Ei pii* xr -tetp ukkx to yetysîv 
t X oi. Le même tx*>- 

J 50. i. Ei y dp *X<“- Le même ex* 1 - » 

8<[i. 6. 'Ttep m d*-*tev/t4Yur dyjxvfuh. Lisez 
* t X.•^ £S ’^ î, ' >, xv y sans quos l’optatif ne pourra avoir la 
force potentielle. 

8. üçt xtLt q*îyet #loi. Le manuscrit 3011 , ein 
x«t) <fxyx xtt) tix ; mais ces subjonctifs sont peu né- 
cessaires , puisque »r a ici la signification de )V« , et 
gouverne en ce sens l’optatif.* 

a 2 
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Page 851 , ligne deriiière. ’Acro rSv ftfotrKÔktuv. Le? 
même *x rSv S. 

831. 18. Ol/jLoi et iv' 1 ». Le même if iv lit , mieux. 
854. il- Tavlti fi içi. Le même iv lit Je «V/. 

26. *’* «aào ti îvpoit. Le même ivprf , qu’il faut 
adopter, ou lire v’k etAAo « tvpoif. 

856. 5. ’Esral’eèr yüv ko) ni'luv ijofelj'o.ipu 7 nr 
eroporihKiiv. Que veut ici cet optatif? Il n’est pas aisé 
de le dire ; mais il n’est pas difficile de lire iirifiifyc 
■m ira.pasri'IiKÙv , et c’est la leçon qu’on doit suivre ; 
car le sens est puisqw j’ai démontré , ou après que j’ai 
démontré. Il n’y a rien de potentiel ni de conditionnel 
dans cette phrase ; rien qui demande un optatif. 

857. 8. M«t« tlveu r iyjm. Le même rix>*t , mal. 

858. 2. Kcti Tapitâot. Le même frcLpékSiti , mal. 

3. 4 >/Ae«-eq>iW fi 7 if ùt ivo.yKa.ita ivi%oi 1 o. Lisez 
♦lA.. fi 7 tt iv ù< ivoyK. ivo^otlo. 

8 0. 9. if 7ivaf Kcà tvpott. Lisez St 7 ivttt iv tvpoit , 
ou comme le manuscrit 3011 , «V 7 tva.t ko.) evpvt. 
861. 10. TlpSf 7 iiv 7 ixvnv Le même eif rnv Te'xmr. 
i6. r Hxii< tif ’StKtkia.v. Le même iv 2 iKtkltf. . Les at- 
tiques emploient iv avec le datif, même ayec les verbes 
de mouvement. 

861. 20. K «1 rrttvSv'lo.f ïvpaf. Le même tvpn , mal- 
863. 10. 'Ht » piilpicv dySva: Le même retranche 
ùf , et je le suivrois volontiers. 

19. fmvpgvnv. Le même fvHpiiniv , attiquemenr. 
. 864. 18. Kctkof fi Keù si ÙToSivct. Le*même iToèivn, 
solécisme. , 

866. 1. 'lLv 1 eix‘f‘°i KoSnvIo. Le même tKiinvl 0 , 
mieux ; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug- 
ment. 

3. 'O fi fù Kepv<pu.ïot. Le même et le 2954, Jtepo- 
q>ew«T*t1»r , que j’adopfterois. . 
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Page 867, ligne 1. *’ yip JH n'l„ fj Jg-rtp suint 
f X tlf ùnirttu. J’aime mieux la construction du ma- 
nuscrit 301 1, * yip J H n%t sxeif âtrxsp sic. in. 

3. n«/>) t vf ivJ'pia.t. Le môme ivJ'psia.t. 

7 ' ÙK tçtv Sçk tÎTtïv sx°i. Lisez açtt iv siireTv e'x»i , 
ou açtt titrtîv s XV- 

13. ïrt «TJVr. Le même x’Jè , mieux. 

87a 7. Thssiv ort 6 v pcac eivâyot. Lisez ccvdyti avec 
le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans 
Homère. 

9. Erwxrt.Le mêfte eSçiiaet , attiquemenr. 

■ 871. 15. 'S.ctprrrS'ova. ror n A tôt ut or. Le même 
’S.a.p'mJovcL riv tccTSu tb Aie y. 

2 V "EKlap Tper-ri-rtoir. Le même F, ko.) wpavr. > 
bien. Je reçois ce toi. 

872. 2. Tavla. pjLtv Uocvi. Le même l'xaro'r. 

10. ’Er vpjLsripom. Le même iv H/jcslip. 

11. K«fl to.kiv a. 7 ro(iaLf. Le même vTep^tif. . 

873. 16. ToiolJe 0 vlst. Le même t oiSloi ovlst. 

874. 2 Afxa.su pxixtrfai <Teo t. Le même itsi , mal. 
Voyez dans la traduction la correcyon que j’ai proposée 
sur ce passage. 

ij. Et <f g in ku) Tint. Lisez si ié in xgTotTcVor, 
Le manuscrit 3011 lit av.-ratriir* , mal. 

Ligne pénultième. ’Er rrshtpjjp. Le même iv rîji tq- 
tepeep. Restituez l’article. 

876. 17. ’O ni» «i^t'or içtv. Le même et le 2954 , 
ai'x'Tov , maL 

877- ^*Qti (Aitâôf s Kapxfcivu. Le même sJov 

(UrStf i K. 

7. n*/î) niait. Le même nltst. 

12. Oto ipyifâtln. Lisez Sj<p iv àpyttâtm. ^Ar po» 
tçntiel ne peut se supprimer. 

16, Ay/rsilai ys ptnv Hkiço, vriylyv. Le mên>C 

« \ 
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i ailat ys p/Jm xtù i'xiç*. Recevez ce juü qui est ici 
fart élégant. 

Page 877, ligne 18. "Oré Àux»â*/w. Lisez Av*#-, 
Sent a y. , 

ai. Heurtent àvtiyK». Le manuscrit 30H , 'xcuca 
dveiyxti. 

878. 7. Ei J» fui i tiiJpiiot a.K\oa #■ •metaxc-ia. clv— 
& pelai moi. Le même #*. èt\xat il. Je recevrais cette 
négation qui corrobore la première. 

33. 'ETi/ônAevemiy duloii. Lisej è-ri^isKevatiev a.sr 
dvIoTf. 

, 879. 4. Uetpaallv ptiv toi k < file ty ot. Je !is.*x e/ avec 
le manuscrit 3011 , pour éviter le solécisme d’un op-. 
tjtif sans préposition. On. pourroit encore lire *St\ç 
a? ê%o» , et je préférerois Vette leçon. 

7. ’Aaa’ setvlov ixüvoe dJix.il. Le même otAA’ envi S , 
moins bien. 

8. (li ti fxotyeilffeLt Tvyci. Le même Tu’/yi , solé- 
cisme. Je ne le remarque que pour faire voir, combien, 
la fausse prononciation des Grecs du bas empire a 
introduit de fautes d% cette espèce, dont les critiques, 
ignorans se servent pomme d’une autorité , pour sou-, 
tenir que ei peut gouverner le subjontif 

35. Kpeirlap eç) 7»# pn?Bp«#i»Le même s’il T» tmk 
pvlopav , mieux, ou plutôt c'est la seule vraie leçon ; 
il faut restituer cet article. 

880. zo. AwfxnMnlcu , faute d’impression , je crois. 
Lisez J'i»/*iaam'7«/. 

1-4. ’Epcoi ptèp. y dp JoHÏat. Le manuscrit 395^, JD oui, 
moins bien. 
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ÀM%*pr*£ fl -jrepj y\j[A,va.ffiav r • 

Page 887 , ligne y An{àept'iicL. Le manuscrit- 301 1 ; 
Toip € ^oùT/jif^aL. Nous n’avons trouvé dans ce manuscrit 
aucune variante importante sur ce traité. 

7. Eei têpoy À.'ToKXasvof t» A vxtt*. Ajoutez à la re- 
marque qui se trouve dans la traduction : le Lycée , 
suivant Pausanias , étoit ainsi appelle de Lycius t fils 
de Pandion. A vxeiov Si àto ptev kvx.iv n EWJ'*et»«r 
éyjt to ïvofjut , ’k'TaKi.aivof Sè iipiv ef SLpyjnt ts rJât/r 
Ktîi xcti' rtftêLf ii/o/uiÇera. Pausan. Attiques, page 17 , 
ligne 18 , édition de Sylburge. 

883 . a. ’Er N «//est Se aehivav , ajoutez à la remar- 
que de ta traduction , page 81. Cependant les cou- 
ronnes d’Ache pour les jeux Isthmiques durèrent au 
moins jusqu’au temps de Timoléon , comme nous le 
recueillons de ce passage de Plutarque vit de Timoléon , 
page 217 » édition de Reiske. Oi y dp Haptvütei veq>*- 
vSo'i -ri t Tet 'hrSpiict viKuv'lat.t iepov ko) Tiilptar rs(*fut 
T» nopM^ovItr Ïti yaép tôt# ( c’eft-à-dire du 

temps de Timoléon ) t®# ’lsSptîav , uamp pvv ta? 
MsptfiW tb Xtkirot nt çiVarcr , w v et/.** S’ >1 orilvf 
yiytrsv. Ajoutez ce passage d’Elien , kist. div. , liv. vr-, 
chap. i,« yàp èÔAct oi xa eitcc. xeli m> *xteé gSixti , 
Konver tkvpt'rtni* , m>. 'IffSpuxÀ m Ivr , *<*» Scéyvn 
éviwui. 

915, 6. 'Oe*« ir «est aifnpoytptl* Lisez trie tiw du 
«cm eiStpetytpem. 

ru p» 'TivSvç. 

911. 4 du Traité. A» Sir xryv psy*,. Le manuscrit jOT* k 
«sâtr tw ktycpi., mal. 
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Page 91a , ligne 6. K «à intlvoit Sfàivportcu. Le même 
«kc (,) dvloït iMivoK it o'S'vpoyleti , comme l'édition do 
Florence. 

8. Sti fi rinufllov. Le même- si' Te ti riuuliov , mal. 

9. ’ttSiu ko) (iehlia. Le même ni ta. ko.) fcekll» * 
moins bien. 

923. 3. ’EmnXwvn. Le même «VjIiiJW o/Uu. 

3.O1 e-o<p 0) xakxfiv.’Le même ot toaaoI tutbSnv , mak 

10. Z#q>*p»V ko.) dvnkiov.' Le manusçrif 2954 , cpjofkpor, 
ko. 1 cLvnkiov , moins bien. 

18. Tov rovt'ltv. Le même retranche rov. 

aa. Tar dvoix vyié/Ltvov. Le manuscrit 301 1 , rît 
ave.' èqiepiévtt , mal. 

Ligne dernière. 'H kyjf^ia kipivn Tpwnsnai. Lisez 
rrpoKfiTtu avec le manuscrit 3011. Comme dh ne dit 
point Tpotxsi/jLeu y on ne peut pas dire •jp^x.ei'lou , ni 
•xpoeKtûùU ; car Tpx est pour or pot. 

914. 6. Kttî ’rJk.yi ian. Le même km.) Wa» iicLfiav- 
livri , et retranche «ry qui n’est qu’une addition de 
scholiaste. 

8. A utmit içL Le même, comme le manuscrit 2934, 
cité dans les remarques *«-»«. C’est la vraie leçon. 

ia. rietpaivlaf d'jrniiipdsKtiv. Le manuscrit 2934 , 

XuLilipd.fX.eiV. 

923. 17. îr lov tô>v dteÇhâv ~/Jipov. Le manuscrit 
30 H , if ro tSv dffefiâv '/jspioy , mieux. 

al. K«i rpoyjp ev/x<pepô/jLevoi. Lucien avoit sans doute 
écrit ffviAorepiqepôpievoi ; car c’est le ternie dont il se 
sert ordinairement en parlant du supplice d’Ixion , dans 
le sixième Dialogue des Dieux célestes , page 219 , à 
la fin. Tp«x," «3Aior ‘irpofie^tir , fvi/x.'repitveX^nfeTcu- 
(xer dvlê deî. 

926. 8. ’Etj t Sf Tcicfeov. Le manuscrit 3011 , eVi jov 
rd^ov. 
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Page 916 , ligne 8. 'Dr #« t$> pn #?». Le même «r 
fVxp , mal. 

14. 4 >ép oi/ 7 er cfcchov *V ri vo/ua * ot.Tf5nx.ca dvlü. Le 
même <péper 7 er ojSeAon ptSiïxu» eir to çofccc ccvlû. 

17, Ket) et Le même retranche et. 

* 41. ’Amxopcxi/tot. Le même ayetxéptxei ftoi. 

927 . ligne pénultième. ’AqxWi. Le même 

928. 7, « Kofi-âc* Tetktv. Le même » xa/cns'e. 

929. 17. T»v <fc ippvTtS' apcevof , x.1/90 f. Le ma- 

nuscrit 2954, èpôv'lif'ofcévof , xcù xvcpof. 

1 9. K a.) ’OhvuTridSctç à.va r T?Jiku(. Le manuscrit 3 0 1 1 , 
à.fa.'lktifo.ç. 

22. i fmxéTt fjteSéJ'afjttv. Le même pce^e^ofiai , mieux. 

930. 9. k’iTè ffvvw'nt %'ctpctçpé-^.ei. Le même S'tctçpt^et, 
Le manuscrit 1934, dyetçpé^et , et en marge J'/arpê-^J- 5 '- 

Ligne pénultième. ’Op&v <fvwt<r#/*ê 5 eu Le manuscrit 
301», S'ena'opit^ct , qui est la vraie leçon. 

932. 6, ris^Accf <r\iv£iki\yj> 7 a.. Le manuscrit 30x1» 
rvvtwexél*" 

14. 'Ta aw Tepixplu- Le même vékot rrepiX'. 

Tome IIL "PïiTopeov AieTâo'Jtoi^of. 

1. 3. nâvJVfli) ovofcct. Le manuscrit 301 x lit tio- 
Itytov oiiofs.cc , ainsi que le manuscrit de Grévius et, 
quelques éditions ; mais je préfère la leçon ordinaire, 

Ibidem. Xpq>tçn'f àvlos «Irai. Le manuscrit 2934 pprte 
sur le mot 2o<p/r»V , une scholie intéressante , que nous 
croyons devoir publier. * ■> 

To tb 2oç<r» ovoflct Tp»%«r xapà Toit xetAeuo/f, 
îtcunvonlcu. np»7or XcÇov xctkcci to tcknSef kcci to 
eppôvtfcoy , càev xa.) Vlkcclav Qtkoaotyov xctket to 'j-pâlor 
euhov , xcà tLvêpuTot 0 fceTtàv Trtv cptAeToquar ex tx 7 * 
•prtcponfçccçou , et xet) dvlos fj.tfceï'icct Qeôr xcct* 



x Remarques crittques 

t* S'vva.’riv. Koù Tfi-htv Xcyiçtiv xcLhici tivlàv rit pincpa. ; 
rcv S'iS'd.o’Kovla. pnlopwxe Hsyvf orepi » Jii£épx êretf 
ni. Xoyiçnv , xa) toi », rtqttyix&ot ni cùo iSreiaP. 

Page a , ligne 10. *x tiS'àe c&ei. Le manuscrit 3011, 
tx tiS'àe oraSm , plus attique. « 

12. ’A/toi». Le même amine. Mais eet optatif, qui 
n’est régi par aucune préposition précédente , ne peut 
pas subsister ; à moins de lire trois lignes plus haut 
tï t al» vioe rie dvlof ai — airain , au lieu- de S'nle 
qui ne peut jamais gouverner l’optatif. 

Ligne antépénultième. Te' pui iv Snpapca. Ces mots 
ne sont point dans le manuscrit 3011. 

Ligne pénultième. ’Axaæ *<p’ trep. Le même *aa’ 

f»J> OTA». * 

3. 6. nporonfevi» Le même <rpvrum€«u. 

11. T* 7 o tçt. Le même rff içi , mieux. 

20. ’Evaynn. Le même iveiyriaue , mal. • 

Ligne pénultième. ’Exs/raf. Le même*» itome , faute 
des anciennes éditions. 

4. 10. TJpèe <$txi» Aide. Retranchez Aïoe, comme le 
fait l’édition de Florence.*Ce mot n’est qu’une inter- 
polation de Scholiaste pour expliquer çia/k. 

5. 1. Eit 71)1 iApaCiav. Le même is riii ’Ap. 

11. lie Aiyvrlav. Le même ie hiy. , mieux. 

6. 1. Ti Tiïr 'ApiaxStiae xtpae iyorta. Le même 

manuscrit porte ici en marge cette schohe : rot Aid 
*ïy* <par) 'Afj.ttxûettiv xeyapitinr , ravine St 

To S tfyov xipae ppxltn rie arayxapTta* , trrat irSf 
tftV&olo v àyaisov a<f>êovoe èyjii' àari ni* iraSJtce nr 
iiS' aipiAïue Siaya/Jae ro ne \uaxbtiae iy^atixipae <pavi. 

7. rioÀA»/ aVarlctxoâfi». Le même -moAAo) ai rrar~> 
7 ayiStv , mal. 

7. *. Kat ro TpSyfjM ôfjLaio’l cm Pokh, aht ir "Aepvae. 
Vç même o«wot rot Saxtï ô^aîor ii*Aapiof, mieux,. 



• SUR LE TEXTE DE L-UCIEN. 3 $ 

Page 7 , ligne pénultième, nw ri yt roui! a. L* 
même tojxIop , forme a nique. 

Ligne dernière. On » psv rpa-Xtle- Le même et le 
2954, S'iorit * ( * * 

8. 12. ’Exel F Z v eif tw dpx»r depuuipavtr. Le 
même «VI X’ mm rriv dpx»v depiK. 

14. 'Owolépa-v k») rpn.m'tsw. Le même retranche 
xtù comme le manuscrit 2954» et avec ra i son r car 
iei x«ù n’a point de sens. 

Ibidem. 'Sic km Toniectf. Le même • é* ir. Voyez notre 
remarque à cet endroit dans la traduction. 

9. 2. ’Eti ri e-oi/uictlar itut.nl t. Le même rtp. 
càpeerit feiKTueiv. 

10. Kcti c pitrtL Le même qvtriv. 

14. KAiSeux ri fcdtret. Le même rr, partit. 

Ligne pénultième. H ynrU xœi rüv ù/xtpt Kpei/MTet.. 
Le même ncù rSv et/zq>) tfpimeev , comme le manuscrit 
4 e Grévius. Voyez notre remarque dans la traduction. 

10. 7. 'T irtypà^si. Le même v Toypdqet , moins" 
bien. 

9. ’AAAet x.tnà ’OKvfj.Tuliotf 8A«tf. Le manuscrit 
;»9Ç4 nous offre ici une scholie d’autant plus intéres- 
sante , qu’elle fixe d’une manière précise l’époque à 
biquelle les jeux Olympiques furent abrogés. 

Usais mm sV *HaiX» 'Oxv^ria. ka^sv» , iepàit ey^mt 
ézuqcttiçctlou ’Olv/umi Aiof. ’Em reuhif- dyav eVe^EAtïlo» 
rrc '.yxitrpttoç , roi 'O tel puma. 3 >ta.rà. rrivls tr» evyKpo~ 
irijxatoc" X» Met 1 rretrictsrnpixif truchûl*. , ° f xed «tM- 
ypttqsla rote- infjLocrîoK de) , eif irihamev- t»m ei/Mulâh' , 
k « 1 , mm T»1a d*p$èt ri XP° y>l èriyvant reixrctpaiv yap 
trety piera$v S'ittppeov'lav , ra rrepr. t1® cvvereKetPo. Keel 
fw;txeffw dptàpj.evùf drri rav YApaturlv K priât/ peex pi 
ri icmpi QeoiosffU’ iperpwfisé'Aot ydp ri »m ’Ofci/pHWÿ 
vux , i\eWnt ko.) ri r 5 v ’Hhties/y ercumyjptf. 



adj Remarques critiques 

. Page io , ligne 1 2. Tl pie ft rilcte. Le même « /g 
•VI riloie y beaucoup mieux. Restituez 0 /*. 

11. 3. ’EJoxn xp»V//u«. Le même f 7 ecgî t* Xp 1 * - 
fifAtt , mal. L’article nuit au sens. 

18. TT pie fi rirv tripier. Le même Su fs rrpoe rnr 
irtpeir , comme le manuscrit d’Oxford et la marge de 
l’Aide Je Wesseling. J’adopterois cette leçon. 

12. 8. hiycà fi de cLti rilar yvaptÇoir. Le même 
•yrupiluf , moins bien , ùt ayant ici la signification de 
•fin que , peut gouverner l’optatif. 

13. 7. u.v roryttpiv. Le même <p*i» roiyapvv 1 k 
10. Oi»y emdtr , AvroÈdif a. Le même lier t tuStr 

tiv'lcf , Ôaif*. 

16. “E'TifeJ.t erpiç pu. Le même tTtpt^t f V ipci. 
t 4 - 1 7 > E’ r » ftoyot a Kant/* pu\nptit. Le même 
retranche Ka»t*k , qui ne forme ici aucun sens , et lit 
u (ûtoput , beaucoup mieux. 

16. 1. Te* irpHra. , ko.) pur a. xet) rtKtulaju. rmy 
hiyuv iTnfcuplrtmr , tx<»r. Le même retranche «x»r, 
ainsi que le manuscrit d’Oxford , et avec raison. Ce 
n’est qu’une interpolation de Scholiaste } ces mots t pSl*. 
xet) pi.tr a. xet) rtKnleüa. , sont gouvernés par iipu qui 
précède. Rien de plus élégant en grec que cette ma- 
nière de parler E ipti nt rrpa ht, sous-entendu ex®*'. Ert 
remplissant l’ellipse , le Scholiaste a enlevé une grâce 
à Lucien. Il faut la lui reftituer en efiàçant ce mot 
parasite. 

17. 3. K*t) Tponrtlui. Le même ‘Tpareirt'la,t , maL 

18. 3. Teaj'Ut avptyipiir&e. Le même Çv/upo pinte. 

6 . ’Ee rie TparoptiKiy'Ute. Le même rrppe rie èpu r 

*£rtcte. 

10. Aiyne. Le même Ktytt rit. 

14. OrtftetroêiTei/ Le même vopttâerfT , comme lç 
pututscrit d’Oxford. 
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SUR LE TEXTE DE LüCIEK.. xiij 

Page si, ligne n. K*1 \Mpuyrtfy. Le manuscrit 

2954, KO.) KSKcLpvfy. 

- ttj. at. 'Tirs p Eo'i> Ktù epMÏv Ms^evicÔTofi J’aj 
traduit après avoir rampé sous un joug plus honteux que 
celui des Xoïn et des Thmoïn. Mais ces noms ne sont 
pas seulement des noms d’esclaves Egyptiens, comme 
l’a remarqué Guiet , ce sont aussi ceux de deux villes 
de la basse Egypte ; et l’on pourrait traduire : après 
avoir été esclave au-dessus de Xoïs et de Thmoïs ; cette tra- 
duction serait peut être plus exacte. 

1 

vi <i rriçatv. 

3 t. 9. *Ex yvvettKof t te if opveot. Le manuscrit 2954, 
*f T I opvtov. 

32. 9. K«) àvonrof ùv'ldit iSotjey. Le même ko.) 
àvotnot dv'ièf eJ'c^. 

33. ligne pénultième. v A/>7/ ptèv àt fj.iu.ev a km) e^ct 
tin. Lisez fj.ifj.me km *£« üv. ’üf n’a point ici la signi- 
fication de 'îvm pour gouverner l’optatif. * 

34. 16. ’Eçàdxe/ y à. p »f ecpurKov. Le manuscrit 2034 

*if fÇMTKSV. 

22. 'TToepnlexltrM. Le même UToyv'levrut , mal. • 

35. ia. TUyvhMyfjJvœf pu) ^cexitruiptt. Lisez pu) ^.aJ- 
0-Mtftt mv , car pu) ne peut gouverner l’optatif. 

3 5 - .*4- M-yvonoMipit votsevlu km) — sk%oi/ji. Ces 
Optatifs sont autant de solécismes qu’il%st aisé de cor- 
riger. Lisez tàf mv ùyva. 

17. *T rtp n vostipcalof. Le manuscrit 2934, nrep) 
t* voutiptuTof , mieux. 'T nrèp avec le génitif signifie 
pour , en faveur de. Ce n’eft pas le sens qu’exige la 
phrase. Tlep) eft le seul mot convenable. 

18. Tet cfs km) tôt e S'teçiovlef. Le même tm pùv in 
xeù ts 7 s. Ce que j’adopte sans difficulté. 



kiv . Remarques critiqués 

Page 3 6, ligne i T * ftp/**- Le mêmë 

ihciqns xpntr'àa.t fià ri Séppi*. 

n. ’EtïI pi i'riç'tûtMv , encore un solécisme. Lisez 
thr/s-ttfiw. 

37. 4. 'Qrmçwrtu. Le manuscrit 5934 , târ mrevtiv , 
mieux. Le futur n’eft point ici néceffaire. 

9. To J'tpfAM Mtir ». Le même erJ'vrp , mal. 

17. K*/ ptioi cToxsiV. Le même Kàpoi fonsï; , atticisme 
■qu’il faut reftituen. 

11. T« «Ti i srol*. Le mêmè « , ti iP» «■o'Is , mal. 

28. Tlpolepov i Trayon/ rov héyov. Le même Tcjà ha y a ± 
comme l’édition de Florence. 

29. T* ts Trvpél*. Le même *t* rrvpir* , mal. 

39. 2. K«1 t#V MiJW éap£fx.t*. Le même • pvptty , au 
présent. 

9. “Or iirtrat. Le même »V ’nitano , solécisme. 

20. ’Er ya/s roV otypor. Le même eV toc àypiv y*p- 

4a. 23. Eî ravi*. tller. Le même ïi £v tiftt. . 

43. 4. ’Epeci)» yuvaÎKa. ko.) Trpiyjtpw. Le même x«l 
Trpi'SsvjjLav] moins bien. - • 

43. 20. ‘Eyù y*y ilittf. Le même èyà i~i nfita. 

44. 10. Ei «Te mirStlti. Le même comme l’édition 
de Florence , ti /« *-TH$aln , ce qui me paroît pré- 
férable. 

17. T«i roiavl* tlfev. Le même ravit » 7 S'tv. "> 

43. 8. T* J'imSvT*, cl ht y wh eiKii Trop dvl£ pur 
Jfytrmc. Le rffeme, comme l’édition de Florence, tk 
JW îVl* coi hiyovli stt s£kCiW. 

30. 5. 'O rrpt irûv vivls. Lé même 0“ Tpi irSv Tiré , 
mal. 

. 13. ’Ef ri >jà<Tiav. Le même au-deffus de hàrior t 
haytiav , faute. 

33. ta. naptçtirtv. Lisez Ttcpiçmtv. 

a 4. irtl^u. Le même »r ilay». 



XV 


SUR LE TEXTE DE LUCIEN, 

Page 53 , ligne a 6. K«) gore'i «Ver». Le même *«} 

» » r > / . 

«.9 « apertt. 

Ligne dernijre. Ei /U» T/râ yg 'Exi/Ktvlfnv ov yt 
éâfpdxÿ/ef. 11 y a dans cette phrase un yt de trop , 
cette particule ne se redouble pas ainfi. 

54. 8. ’E5n|?«A«y dvloïv -ni y yjTpx. Le même , au- 
deffus , èxtâtie dvloîe t. x,- 

56. j. Upo'ç «AA»A«f. Le même irpot a’v 7 aV, comme 
l’édition de Florence. 

57. 1. 'ils edeAuir. Lisez ur g’Ss’A tir , que vous voule^ 

17. ’Etsî g ps.tûstv ol fla.fi\oipu. Qui peut régir cet 

optatif (hiS'i^oi/jLi ? Lisez ci (l<tf 1^01/j.i «V, où je voulois 
aller; car «y a la signification de vouloir, comme de pouvoir. 

26. nctv7ctX'0$eii' orpoerfldxhav. Le même xpoo^hsxav. 

5 8. 3. ’EuctyreKiÇpy.tvof dvlà. Le même #u«y/gAAa>y 
cti xuSctpclv. 

60, ligne dernière. ’Etî KccxofétKav oy«[j.svov. Ce 
trait eft emprunté de la propriété fabuleusement attri- 
buée aux Tentyrites , dont Pline parle, Liv. xrii , 
chjp. xxv. 

6t. 10. 'f.7r et ft) Si sA^o/pcer. Lisez h.^cpcev; car tVg/J» 
ne peut pas gouverner l’optatif. 

if . e!t«. fè g or fi fri «a«- g^ot. Lisez «Atr glxe , par 
la même raison. 

19. 'Exotei «r. Je retrancherois cet «y, qui ne peut 
avoir lieu ici , puisqu’il donneroit à ixolti , un sens 
potentiel qu’il ne peut avoir dans cette phrase. * 

Ligne pénultième, in. eiycv ex os iKp-dhctpet xmp • 

«V U. Lisez 0 vas «y expuLSoi/At. 

Ligne dernière. 'Efid.o-KU.ivi ydp doit. Le manuscrit 
2954 retranche ce dernier mor. 

62. 20. Auo pioi èyévovlo oi Sidxwoi. Le même fvo 
fxoi iytvovla vfpoqopci , mieux. L’article eft déplacé ici 
et il le faut absolument retrancher. 
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xvj Remarquas critiqüès 

'Lrw/cif « BahareTor. 

Page 66 , ligrie ti.'O ko.) 4 «a eu. Le manuscrit 141#, 

67. 3. npàf <f» ti taxil tepitr. Le même rrpif ri In* 

6 . 'Qroroi *xi tm Seapitt. Le manuscrit 2954, oxeVci 

61 » T? dSfU/>. • 

il. K cri toV KwJW "2.àçp<tTcv. Les manuscrits varient 
beaucoup sur ce mot. Les manuscrits 2934 et 1418, 
lisent ’S.atriçpa.'] or. Le manuscrit 3011, ’S.aa-tTetlp or. 

69. 2. ’Aipi/ior euvtçapitvx. Je lis cuveç<tpi.ivoV. 

7». a. Kotî eyxaêéÇetrSta. Le manuscrit 2954, iyxà.+ 
Sircu. Le manuscrit 2957, lyx-ctSiÇeirScii. 

tç.’A p%cfityMf èpyx. Le manuscrit 2937, a-py^optiv* , 
que j’adopte. 

aù. ©i îpjLiv. Le même Ssé/xsvcth 

73. 2. ITpox«xa>/J»i*»' 7 *t. Les manuscrits 1428 et 2937, 
wpoïKtxvptiidlct , comme le manuscrit 2954, cité dans 
les notes sous la traduction. 

13. Ktavà. STiyorifou. Le manuscrit 2737, koIvôL, faute. 

njDOffXflt^ia. ij j\iôv otfoç.- * 

Le manuscrit 3011 porte TpiKethU, qui nous paroît 
mçilleur. 

73. 8. 'fit » /jutiv <ptt\dyl' — yvretïkei lier. Lisez %<ra.r. 
L’optatif ne peut être reçu ici. 

77. 17. T»? Mijutr tu per s/axsxA»kaJr. Le manuscrit 
4937, Qhôyof a au lieu de Tvpo'r. Le manuscrit 3011 » 
rnr ’I rJ'jxifV èptTirhnxùç , et supprime tu par. 
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5*UR LE TEXTE DE LUCIEN- xVÎJ 
n^ocXaA/o. yj 'HcaxA/if. 

Le manuscrit 3011 porte trpoxaxla. 

Page 83 , ligne 20. M» Ttvt vptàv fo^at/ai. Comme 
juiî ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire «Te- 

%ttipu av. 

Tlpoç onra! Senior. 

99. ligne dernière. TuV osât. Le manuscrit 29^4 
porte , écrit au-dessus , rie trrilar , et en scholie «•«- 
fictaei fs tkV rKahHKctr. 

100. 5. "Otra 0 Ka.xx.Tvof if xâxxot , n 1 doîftptof 

’Artuof ovv iwi/aexeitf. tî Tcia-* Corrige* 

Téypa\av , ou ypeL^atsv av. 

101. 9. ’EtceTyat yàp ru Tolpien. Je retrancherais 
l’article avec le manuscrit 2934. 

102. 2. Ken' roi ifè et tràvo àvaiyyvlos si. Lisez 
xtti toi , « fs , et no.) trdvu. ifs frappe sur Toxpintreiaf , 
et non sur dvai%uv 'lot , comme Je l’ai dit dans ma 
remarque. 

5. ’E pASXttfi ffoi 'reitrols. Le manuscrit 2954 , trois , 
faute, noie ne se construit point avec les temps du 
passé. m 

104. 14. isk sifàt 0, ri yjpi\<rat 1 0. Lisez 0 , rt tft 

XpHT&iTO. • 

10 ç. 5. ’Ato' Kpvxf , ol ptat , tt'Torra'Tsvlaf. J’aimerois 
mieux vtro KpJuf. Ces deux prépositions vire et à tri 
sont souvent confondues par les copistes. Elles l’ont 
été , par exemple , au vers 10 du premier chant des 
Argonautes d’Apollonius. v Aàào /xsv è^efctatrev vV’ 
ixiiot , où je crois qu’on doit lire s^etrdatrev <tV ixv'oç. 

106. 1 1. ’EwtàoXùfei fs dvlS to ptTôpov. Le manuscrit 
3011 , i'Tftoxùrst fs dvlo to psî 3 . 

Tome IV. b 
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xviij Remarques critiques 

Page 106, ligne 18. 'Oiro'lay dvttvevreis. Le mêmtf 
et le 2954, S irait dvu.vs\j<reie. Ce qui conduit à lire 
ti irait dva.v , vraie leçon ; car èinlecv ne peut point 
gouverner l’optatif. 

108. 6. 'EvItTopev/xhav. Le manuscrit 3011, sV/e- 
TopvsvfJtvav , comme le manuscrit 2954. 

114. 13. Updoit tirreit Tt'oye. Lisez pdait eiirott cev 

Tvloyt. 

13. '0 fùv erre uvo 7 ti n a'indlo tùv èyygypa/jjjé- 
tav , «v «Tï dir e point , k<li (jnièv e x o,e tiirtTr. Rien 
de plus incohérent et de plus absurde que cçs optatifs , 
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du 
subjonctif, quoique jamais l’optatif ne puiffe avoir ce 
sens , qu’accompagné de la particule dv ; ces optatifs 
ne sont donc que des solécismes -, et il eft aisé de 
s’appercevoir qu’ils ont été produits par la fauffe pro- 
nonciation des Gfecs modernes. Lisez 0 fj.su èirairü 
Tl H (JlTiaLT cjt — ev S't iiropiïf , Kctl fJllSèr *X elf 
siireiv. 

Une faute semblable se trouve dans Homère, Iliade, 
liv. 1 , v. 190. 

ô ye qdayctvov oÿ tpvaril/ttret irctsd unp« , 
lit fjsv elva.çûs’sigv , 0 ÿ ’ArpelS'nv drdpityi, 

, ' - • v I 

Il faut lire *Hn" ne — ùLvctçtireiev , nf' ’At pe/J'ny. Cette 
particule ionienne ne a été très-facile à confondre avec 
ye , qui d’ailleurs étant une particule de reftriction , 
et signifiant du moins , ne peut présenter ici aucun 
sens , tandis que la particule cpnditionnelle dv ou ne 
jest absolument néceflaire. 

Cette même prononciation des Grecs modernes a 
quelquefois fait .naitre des optatifs en réunilTant deux 
mots qui devraient être séparés. J’en trouve un exemple 



frappant dans ce vers de Callimaque , Hymne à Jupiter , 
v. 65. 

't r evS'ol/x.M aiovloi a ttev ireirfàtte v ceux «V. 

Vers que 'personne n’a entendu , et que personne ne 
peut entendre tel qu’il est; car il signifie puisse- je 
mentir des choses qui persuaderaient l'oreille de celui qui 
les entendra. Ce sens est absolument ridicule. Quelques 
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers, 
et le traduisent : voudrois-je faire un menfonge qui pût 
séduire celui qui l'entendra ? Mais pour obtenir ce sens 
<le oI/jlhv , il faudrait écrire ■^svS'oî/u.vv «V , ce qui 
romprait la mesure du vers. Il me paraît évident que 
•4-60 ^ olfim est né de la réunion des deux mots ■J.evSii 
fuiv* et il faut lire ce vers: 

’ŸevS'ri (juÜv ttiovlas a. x.ev Ttirfootev ùx.xnr. 

Ce sont assurément des mensonges qui ont pu séduire ceux 
qui les ont entendus. 

C’eft u«e conséquence de ce que le poète vient de 
dire. 

Anvttto) J” a’ 'TaptTu.f tthtâéec ntrotv àotj'ol. 

Les anciens poètes n’ont pas toujours dit là vérité. Ils tnt 
dit que les trois demeures des Dieux avaient été tirées ait 
sort. Mais qui pourroit tirer au sort l'Olyihpe et l’Enfer , 
a moins d’être insensé ? On ne tire au sort que les choses 
qui sont d'un prix égal , et non pas celles qui diffèrent 
antre elles d'une manière aussi considérable. j4Jfurément ce 
sont des mensonges ( ce qu’ont dit les anciens poètes ) 
qui ont pu séduire ceux qui les ont entendus. Voilà le véri- 
table sens de ces vers , çt il prouve que le poète avoit 
icrit ^.evS'îï puiy. 



xx Remarques 'critiques 

Page 113 , ligne 3. Tüv *V tKeixiror. Le manuscrit 
3011 , ràv ko.) s<7r ihdyjçor , et confirme la leçon du 
manuscrit 1954 proposée dans nos remarques. 

6. K livitv. Le manuscrit 2954 , 

18. TUTtirfjJvw. Le manuscrit 30H , ■xf7rii<rfxivtr , 
comme le manuscrit 2954. 

21. OiW irtpor. Les mêmes oTet »S’ sreptt avec 
l’édition de Florence ; ce que je préfère. 

22. 'fis dhtâevoif. Le manuscrit 1953 3 tir ti ccxif- 
Sevoif , mal. 'fit, signifiant afin que, gouverne très- 
bien l’optatif. 

23. 'tKKiKpa.yévai. Les deux manuscrits x.ex.ptty 4 vau , 
que j’adopte. 

26. ”H . pii rrivaiv. Je lis comme Gujet x*) fut rrütir. 
La leçon actuelle ne présente aucun sens. 

irç. 1. Km) BMTMAor. Le manuscrit 2934 , n ka) 
Bmt. Le manuscrit 3ort , « Bmt. 

123. 17. 2t i yctp einln. Le manuscrit 2954, ni Si 
yùp irnru. 

t24. t. Xpi) ù<pe>Sitâtti. Le manuscrit 2934, x?” 
ùythiTrJ'ui , mal. 

10. 'OtoIav Si. Le même otav Si. 

17. Evpov xetl jj-uxu-ipiSur. Pierson sur Maris atûciita, 
lit ixaxaiplSiey. Voyez page ado. 

rie/i T« fJLYi fO.J'tCüç TTiçéVtiv cTr«/ 3 oAy. 

123, ligne 4 du Traité. Km) ri» èxàçx filcv ima- 
xiù{tfA. Je lirois volontiers avec le Sdioliaste imn- 
Myâfcr* , expression attique dont sVia-x/ec^tto-* n’est 
que la glose. C’est aussi le sentiment de Pierson sur 
Marie atticista , page 164. 

127. 12. IIpxAet/Jf Tiff t’iMVA, Le manuscrit 2934', 

rrpifiithf, r: •' . - . 


■ • 
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Page 127, ligne 13. üpo's moKepuaTov. Le manuscrit 
jorr or pis rov moAeputîory comme lé manuscrit 2954. 

128. 4. 'ns lin KeKoivuvnnàs ràv a a» v koù às &ea- 
vctni t ts. Lisez, às nv Ktx.oimieis — *a) às sâtàrarô 

VIS.- 

8. K et» t «V TbiKHfU Kontibn^iv. Le manuscrit 2934 , 
*«tï nty r S TltihvrU kcltcLk. 

10. 'üs ctv Keiplat, *«ei t«aa* » trot ru eppevnpns ns àv. 
Le manuscrit 3011 , às av ko, pi a. « tppernpMs- ns àv. 

129. a. II/ioV rns vetpaJo^n. Le manuscrit 2934, vsre' 

T S s mtp. 

Ligne pénultième. E aj't paivieiy. Peut-être faut- il 
Tire ÉvctJ'e , comme dans Homère , Iliade , y 40 , et 

ailleurs. 

130. 9. Slu htytrat /xerayvûvai. Le manuscrit 301 1 , 
otirXvvSnvcu , comme plusieurs autres cités dans les 
variantes de Reitz. 

131. 8. Oiov <T»i T»r AUTlotr. Le même aîor Stà. rns 
tolrlav y comme un manuscrit cité dans les variantes. 

132. 4. Koct a.KKeti rivés «Tu 0 wetp opatplSn. Le mèmè 
rivés cTua jjLceplupSvcu , et en marge o^aplûreu. 

134. 3. Ka.x.àv amas yévoiro ru v^nrlov. Lisez yi~ 
va no a» riï irhwrtov ; car l’optatif n’a point par lui- 
même la force potentielle. 

140. 6. ’EtrttAHSevWn' , on. Le manuscrit 3011 , 
Sri roi. 

142. 12. Kotr raïs <pi\îcus rûv ivS'a.tfjJvm ylyvereti. 
Le même et 41^934 , rûv iuS'cti(Mvm ràlav yty. Ce 
que j’adopteroW. 

143. 6. Aump itva 'TpoKo.stirctirScu. Le manuscrit 2934, 

rrpoKuKeTr^a.1. 

12. M» orporietâai. Le même vpoérSai , faute. 

130. 3. Mrjtpterruorlot. Le manuscrit 3011 , ptrupta- 
vk ravi a y comme l’édition de Florence. 

b } 
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Page 13 2, ligne 8. »<J« Sv%epùf h vînt i yévotre. Lise* 
yiverat , ou yévoil' dv. Rien ici ne régit cet optatif. 

153. 5. 'O a%?.ioe ivvlpevfj.svoe. Je lirois ived pevd- 
p.evof avec la seconde édition de Venise. 


’ŸéuJ'oXcyiçyç à rrep) tvç A7ro<ppâJ'oç. 


161. 2. 'flr ci'ToÇfdJ'i ôy.oiof swe. 'fie dans le sens 
de que ne peut gouverner l’optatif. Je lis dv ehe. 

4. E< fxtt naî. Le manuscrit 1954, et ko.) [m. 

10. Tldpiov to yévoe. Le même Tlapeiov . 

Ligne dernière, Wapofyjveie eirt ceavlov. Le manus- 
crit 4954, ‘rapo^uvete èavlêô , mal. 

164. 15. ’Er ttpiàe vx.01. Le même oT/.ct , faute. 

165. 6. «x ® ds-tifMTAToe. Le même k’x 0 ii-ttni/M- 
raloe , mal. 

11. npoeitretâcïv. Le manuscrit 1955, ‘vrpoa-etâàv. 

20. Toula, nova. Le même àulà pt.ovtt. 

Ligne dernière. Kc iTahetere. Le même et le 3011 ,• 
x.a'TaKi're. 

166. 3. MucTerà amâcractai. Lé même aiTiàtâai. 

4. ’Eeratvi'ff e. Le même et le 3011 , ivaivèeeie. 

Voyez notre remarque sur cet endroit , tomeiv , page s $8 , 
où vous lirez eVarrf&wV it , au lieu d’èrramia-f. 

168. 8. "Oto; y.my.v\e 'tyjiiTi. Le manuscrit 2954» 
sx'io’t y comme l’édition de Florence. 

Le même 

170. 5. Ka) rav KOTruheiav itittev. Le même ti~ 
J'évat. 

171. 13. "dçe Siarlov dv 'Epex^éa. Le même Sidtlor 
dv tcV ’E. Restituez l’article. 

172. 12. *H yap dv trrlnSévIef. Le même et le 301 1 1 


20. Tleipaptevov opâv. Le même tijjfc 
22. ’EfêToAe/aai re ro-re avide evl^fjj 
i^eTohéneoa-ev avive , et supprime tôt?. 
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retranchent av , et ce n’est pas sans raison , car cette 
particule ne fait ici aucun sens. 

Page 17a , ligne dernière. lavopta. s ça qHn t ir. Je 
lirois Ttvo[j.cL içt , àt çwtfï t ir. 

174. 3. Ei ei TctKcu. Les tnanuscrits 2954 et 301 1 , 
retranchent si , ainfi que le manuscrit de With et l’édi- 
tion de Florence. Je crois cette préposition inutile. 

8. B<feAtipoi Tirer tV t à Lisez comme le ma-' 

nuscrit 2954 , jG<feAupoi Tirer rù wàw. 

178. 6. Ei hsyotr. Le manuscrit 2953, si hiystf , 
moins bien. 

7. BsHiàeSscu. Le même jSe/ 3 /ae-cw , mal. 

9. K ai t ipyov eiv'lo eiS'sv. Le même ri pyov dvlà 
«irai eï<f sv. 

1 3. Ei (/.n rrtt.rteLrra.rtv imhn<ry.av Tir si. Le manus- 
crit 2933 ajoute t« «-opta. J’ignore en quel sens. 

Ligne dernière. ’Epyutrtttrâui. Le même iipytttrbttt , 
que je préfère. 

179. 22. ripr t ar ^-t/raîicar rrperspitttSer. Le ma- 
nuscrit 2933 , eiVéptaàer. 

180. 9. Kai t* iï e’jce/m. Le même xaTa icai ri iS , 
mal. 

18 1 . ligne pénultième. T» tjxxlor. Le manuscrit 2934, 
rotèlov. 

183. 1 6. ’Aaa à ypàiAfAtt Ter éVor. Le même ccaa’ oW- 
(ittros , faute. 

183. 7. Eu /tcaAa SKrrsrrvr/ttsin rrtirttt. Le même 
SKrrs'rvttfj.ivn juvla.. 

187. 3 . ’E£ ttrrttrtat dfv.vvtttj'àtti. Le même àpùvetâ. 

6 . riAtjr ei ys t i. Je lis rTAitit ér ^e ti. 
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■ v 

‘E Tuip/zo) AtaXoyot. 

t 

L 

Page 280 , ligne i. ToV epalteilnv , Z Gai. Le manus- 
crit 2955 , T< ’*' rpa.'lwlM ««w.ile*?. Restituez snsTtey 
qui manque aux éditions. 

2. ’hfipo'layov eTx*. Le même ’A&polav or, que je pré- 
férerais. 

16. ’Aaa* eiuSof ytyverSai. Le même «AA e/oSve 
ylvsaSau 

I L 

. . * 

/ * , - * 

282. 31. "H irvvTèSimae at/ 7 «, « Mu pilon, naivàe 
Tivae Çnkolvriae aKiaptay^aa. Le manuscrit 2933 , » 
Tivetf aeauhf ,ai M vphov , nevcLf ^nkolvoriae a'x.iay.ayjïate 
iÇevpef. Leçon bien préférable à mon avis. 

283. 1. 'Cle epiet itia-a.no. Le même de epiop. 

4. MàAAor <T* <ru àvlà. Le même [takkov <fe av ctu7», 
moins bien. 

12. KuTeçeftptsva. Le même xa 7 eçtqavâ[Asya , glosa,, 
encore faut-il ««CTsts-sqwaS^ei'a. 

* • t* * 

III. \ 

284. ^ 3. E aie J 'etxpuaiVf Le même iaiSrep faxpvw. 

22. "ftre ieriaeraat. Le même àvsaTcisrs , 

mieux. 

23. Ko.) n Gaie ipteifla. Le même ê/teiJ'iaa-e , moins, 
bien. 

2.85. 14. E o-kv^sv évüùt èe épié. Le même «V ipts , 
moins bien. 
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Page 283 , ligne 19. ’E^V rvpuvveîv ro evuToeiov. 
Le même t« eufj.Toetv , faute. 

33. Oiir «Tm tov Tepuei. Le même ofor <Tè, moins 
bien. 

Ligne dernière. T/ 2 V ; eeVé%a /«/. Le même nviyj>~ 
pj.ni , moins bien. Il fànt le subjonctif. 

IV. 

286. 3 du Dialogue. Ei xtii rrnvv fjiexfjtvn yvv» 
rvyy^nvoi. Le manuscrit 2954 , ruyynvti , moins bien, 
puisqu’il ne s’agit ici que d’une supposition. 

3 . Qoifjnrin y à. p Shn , K ni rn y^puein ravi) rrpoi!- 
(j.w. Le même omet âhn , et lit ensuite ravin Tpootpuir. 

7. Miettenvln ’S.ip.fjt’xjnv. Le manuscrit 2954 , r nr 
'Ltfjpj.iyjiv. On peut recevoir cet article. 

8. ùk en ni venir. Le même evviçnt. Le manuscrit 
2953 , ni vers. J’adopterois cette dernière leçon. 

10. ’Evé^ero. Lisez nvi%ero , comme le manuscrit 

13. Mt/nii/jui y à. p ravin ex nnienen. Le même et 
le 2934 , '7rtTitefj.ni ynp ravine* nxxe. 

13. ir ecjpAKA. Le même xlè èàpnxn. 

287. 11. Uepi^nKwenv. Le même et le 2934. rie- 
pi^npi^nvxenv , mal. 

14. ’F.t) rrhéav o\xjeeint. Le même eV) vhéov svo- 
X/jt treinr , mieux , et confirme la correction que j’ai 
proposée. 

Ligne dernière. ’Aàa. et rtvn evpoifji. Le même 
IvpM/jev. 

Ibidem, 'hrroedeoi ynp nv epnveTen. Le même àto- 
edeeiev nv <pnv. Je préfère cette leçon. 

288. 11. K ni n'plo'v, ko) èrrixeTe^ni <T« Seï. Le même 
retranche un) avant.rV/xrûrSecr, 



xxvj Remarques critiques 

Page 288, ligne 22. Uporo/xicatra pop^/W. Le ma- 
nuscrit 2954 porte sur ce mot cette petite scholie, 
PcpcjSor eif'os / 3 /jSm'k sis pop piepiiputfAévx. Mais 
cette explication du mot Popojles me paroît fausse. Ce 
n’étoit point un livre , mais un instrument semblable 
au sabot que les enfans font tourner à coups de fouet r 
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes 
interprètent Popefios par rouet ; mais il me semble qu’ils 
ne font pas attention que la magicienne tire le rhombus 
de son sein , et qu’un rouet ne pourroit pas y être 
placé. 

V. 

289. 2. Tnt» A e<r(iiaj> Msytkkav. Le manuscrit 2954 , 
Ttiv dceCit Me'y. Cest une réflexion de scholiafte qui 
aura passé dans le texte. 

3. Kai ffvveïvtu v/ads. Le manuscrit 2933 , roi ce 

cuveïvai dvlti. 

3. F à tixtân roula, içiv. Le même retranche içt , ce 
qui efl plus élégant. 

7. Tt to TpôLy/jLtt. Le même 0 , ri to rrp. , mal. 

8. "Otov cvvSts. Le manuscrit 2954 , otov ko.) cvvnTe. 

10. Qika pis» si x-cti t tvo u.hh»v. Le manuscrit 2935 , 

<f.iha pisv ce et y.ctl , mieux. 

13. Toiavlas ydp sv A iefiee k&yxct yvvaTras. Le 
même yvva. 7 r.as dppevavrts , vto dvSpdv , &c. Je ne 
vois point d’inconvénient à recevoir ce mot dppevanrss , 
qui n’est point dans les éditions. 

15. xr iSekxcas dvlo crdcyjtv. Le même dvlàs , 
mal. 

17. Toixlo ri. Le même toiSIsv t 1 , plus attique. 

290. 1. ïlolov t ivd cvyrpolvca dvlti. Le même lit 
beaucoup mieux toIo» t tvà cvyrpolücui dvlti ts rat 
Any.dpuxrei n Koptvlta Thxlxca Si dvlti , ko) cjMTeyt'ci 
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««•« t« M ry'lKhjf , Tapskct^ov xççue KlStapî^tlV. J’adop- 
terois entièrement cette leçon plus riche et plus exacte 
que celles des éditions. 

Page 290, ligne j. Kew àap) »t>. Le même ko.) dapia. 
iv , kcù iSet x.a.SsvS’eiv. 

6 . Ai <fè t/As'bvav. Le même, beaucoup mieux que 
Kcù iu.iJjov que portent les éditions. 

Ibidem.* Ay s Sri. Le manuscrit 2954, cinés S h , mal. 

9. To /asto. t cevlx. Le manuscrit 2955 , to /astcI 
Ttïlo. 

10. ’EepîknV (as. Le même ju vretyihxv , beaucoup 
mieux. 

13. riipitictkkov. Le même irtpis^cthov , kcù t*V 
jAciçès «o-f&AjjSop , que je préfère à sàhjflo v que portent 
les éditions. 

14. 'H An/jcebsu-ara. fs Kcù s S'euivs. Le manuscrit 295 4 , 
ilctKpve , faute. 

15.O, ri to vpÂypict e'in. Lisez d.v tin. 

17. Tiir fjisv vwnKnr depeihe to. Le manuscrit 2933, 
açeike , moins bien. Le moyen est ici nécessaire elle 
s’enleva. 

18. Ko.) eV XPV àu'M- L e èv XfV 

»ç0» dult) , sans kclL 

19. Oî ccfiôlpa. oivS'pàS'ett. Le même ot nrdvv dr- 
S'peéS'eif. 

20. Kcù iyà sTctpclx^ny. Le même K<p.yà , attique- 
ment. 

Ligne dernière. ’Ahhi in. ipu. Le même dkh.' in opâ 
ye , eçw iyà , vec ivitkov ivTavht. 

29 j. 1. Mit na.TaJdiih.uvi pce. Le même Mil /as kutciSs. 

2. Msythhos y à p \yà hiyo/AcAi. Le même iyà ct/o- 
/aol{c /acu , mieux. . 

3. T euJlnir An/AcéviAora.',’. Le même toujIm rnr A n/uètr. 
Restituez l’arttçle. 
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Page 291 , ligne 5. ’Exi Le même eVî tv 7 t^ 
faute. 

7. K ‘uSuirtp tov Ayixxiu <pu<ri Kpwjr'lopj.tvov iv t«jt 
rrupSsévoiç. Le même ev t«ÎV xitpâsVoir xpuTlopavov toit 
ùxvpyltn. Restituez ces deux mots , qui. ne se trouvent 
point dans les éditions. 

8. K a) to ùvS'ptitv tKtîve. Le même m) to ùvS'ptîtv 
fs sksïvo. Je n’adopterois pas ce <fè , qui ne signifie 
rien ici. 

9. Ko.) t oieïf Anpuivuoruv ôvrtp ai uvS'ptf. Le même 
etxsp. , mieux. 

11. Aeopca/ S s iS'è <jdv\i. Le même c îto/tui yùp iàs 
rrùvv. 

12. Tir* ipiirov nS'ieo. Le même uiS'qî^ , faute ou 
glose. 

18. Anryt/utvnr t ci ’Eqtçpiet. Le même tu tTiyaiptu. 

21. M« iv ti ko.) av toikTo Té'irovSus. Le même teà 

T , l ~ A . . 

*r x*i tu toihIov ti y plus attique. 

22. ajc»r cj As ut vu. Le même ù Z A sutvu. 

292. 3. K*i «JeV J's'btoU' pu. Le même kx) 

(itâiîa - tt n’cTst' Sshs-uv //« » mal. 

5. n*pe'%or^> KAar. Le même qrupt%qv piiv , Z 
Xxen , mieux. 

8. EÎt* syal. Le même Ew’ iya. Elision plus douce 
et plus élégante. 

9. Uspiehupi^uvov. Le même 'nptelZuxov, vraie leçon. 
L’autre n’est qu’une glose fautive. 

Ibidem. 'Htft 6x01*1 Tt x ut iqtxtt. Le même i<pixu 
Tt nul tToiti. Construction meilleure , et qui observe 
mieux la gradation. 

Ligne dernière, "ûçe più riv ipuviuv. Le même sup- 
prime airs, et lit m t»v ipuviuv , ce qui est fautif» 
car la phrase étant négative , il feut 


- 
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V I. 

Page 191 , ligne 4. Mvâv <P ; to ' vpulov pt,ic^aun 
xou.nrau.iyn. Le manuscrit 2955 , to irfS'l ov puciiacx- 
(Asvti. Mais je crains bien que ce dernier mot ne soie 
que la glose d’une tournure attique. 

293. 1. ’Aoro çpoepti. Le même ciorolpoep» , mal. 

21. ’H ri kiyctf. Le même 1» rivet kiyttt , mal. • 

23. ’A kkà. tue! vit. Le même etkk’ ixtivn , mieux. 

294. 7. “A Xf‘ n xayxdÇsiv. Le même x*yx*pifyiv , 
faute. 

23. Ka) iveiS'eiv xoi/xctcZoLi S~éoi. Solécisme , que le 
même manuscrit corrige en lisant <f*y. 

27. ’Clf VTetyetyoïle. Le même vndyoïlo , moins 
attique. 

Ligne dernière. ’Exei rot ye ikka. 'ra.potTokv ÀvlSf. Le 
même rrapa.xp»!** , au lieu “de orctpctToku , moins bien. 
On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie 
écrite en lettres rouges: rÀottkkot dvlüt iS'iv vpof to 
co v xdkkor. Il faudroit après dvlür mettre plusieurs 
points , pour marquer que le sens est suspendu. 

293. 1. Z tprtt piovov. Le même {cïo ir, moins attique. 
Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo- 
dernes a corrompu une foule d’atticismes et d’élé- 
gances. 

3.0?cr 0' Evxpirof. Le même oxo/or à Euxp. , mieux. 

7. Ka) rovloif cvyxct'SeiiS'e iv. Le même xai roni'lott 
jcuyx. , mieux. 

V I I. 


Ligne 1 du Dialogue. *Av tri. Le manuscrit 1934; 
lit comme l’édition de Florence xv l'_ tri. Leçon que 
j’adopterois, 
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Page 295 , ligne 4. T» Ov parla S è , r.a) rit iv Miroir. 
Je lis avec le même manuscrit, et le 2955 , tm Oupavlx 
Sè tm iv xircir ScLuaxiv , xa) çeqar irai, &c. Ces 
deux manuscrits retranchent , comme l’on voit , koI 
et èxarépa , qui troublent absolument le sens. 11 est 
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins 
d’Athènes, étoit la Vénus Uranie , ainsi le xa) ne peut 
subsister ici. 

A l’égard de la scholic qu’on lit dans l’édition de 
Reitz , sur le mot n avoi(xa> , le manuscrit 2954 lit* 
à la quatrième ligne , Sià ro t* {û!b rvvxnaçixov , 
leçon plus juste et plus correcte que GvrtraçtMV , que 
porte l’édition. 

296. 6 . Keù si xxlpior yiruuai. 'Lisez 1 n, au lieu de 
si , car cette dernière préposition ne peut se construire 
avec le subjonctif. 

297. 11. tr rapaylivlStcv Xyjica. Le manuscrit 2954 
porte ici cette scholie : TapavrivlStov Starpavéçarov 
vç>ac[j.a S rrepte(lclhkoY]o ire Sépirpoy. Tapavlty'if Se 
êxuXeïlo àr riv rapavhvlSuv Tepiçarérepov àulo ipya- 
^ofxévav. 

19. Kai irpclvv ors 0 yéapyer. Le manuscrit 2955 , 
xa) irpâiiv (xèv ers é y. 

23. MsTct tb kSclvilof. Le manuscrit 2934 porte 
cette scholie : ’AJWiv <fs toV Xalpsav àr dpyov dro- 
Kakei, xa) jj.xS l v aKKo oti fx» xaKof éïvai xi livrai. 

Ligne dernière. Asîor^ot,q>«:ri, Xaiptae. Le manus- 
crit 2933 , A. fxoi rpalvei X. , ce qui me paroît préférable, 

298. 10. K a) «■ûiçpowis'.ir. Le même xà) racppovrireir , 
mieux. Rien ici ne demande le subjonctif, ou plutôt 
vo<ppori<ntf est un solécisme produit par la pronon- 
ciation vicieuse des » en t. 

12. Xnyepov ‘Aa va èçi. Le même ‘twJoor moins 
bien. Mais lisez rn/xepov , attiquement. 
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Page 298 , ligne 17. 'kneikiura.t cinonkev/reïoSou. 
Le même ùneiktixàt dnonk. 

24. M vwtànatTOLi , oiéi. Le même (xvnffSnrtTcu en , 
•iei. Restituez en qui manque aux éditions. 

VIII. 

299. 1. E» r it H. Le manuscrit 2954, * 0 çit fi. 

4. En èpttrit èntïnt èçi. Je lis avec le manuscrit 

®9ÏÎ , VKSTI èpetfltf. 

17 . Ei (tw nvct erepov èpetçrjy ey^oiç. Le même exeif. 

300. 4. Ei <f* Tiçevecti. Le même mçevaei. Lisez 
mçevtrsie. La leçon actuelle n’est pas tolérable. 

7. 'OK'lax.etiS'enctéTtif. Le même oKluKuifencUnt , 
mieux. 

10. i nivv rrpo nokkuy èréSy. Le même « ndw npo 
irSy iKaj/av. 

, 12. 1 iS'è ncinole nkéov niv le fpctxjxuv. Le même 
«<Pe ndno le nkéov n nèfle , fort bien. 

19. K akkieiftit yàp 0 ypoKpev'f. Ce peintre est appellè 
KaAA /<T«r dans le même manuscrit. 

I X. 

Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 29 çç est 
Aapifot , TlawvxlJ'or, AopKtifot Qikorpd. 1 * x«i ric- 
ké/xuyot. 

301. 3. A veçpe-^,e nkeluy , ut <pa<rt. Le même ùt 
çctfaei. 

J 2. 'Ena.vekakuSeiTe. Le même inaveknMjïieTe , mal. 
Il faut lire comme l’édition de Florence ènav eknkv* 

30a. 6, Thtpfxéyavet. Le même Jla.ppxevayl«. , faute. 
i3.’ft Aop mit. Le même a A api. 
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Page 301, ligne 17. *fèv rrpotirriiv. Le même rtpc- 
veirràv y moins bien. 

a 9 . Haï àf i'irirttaov TnpiJ'orov rira.. Lisez T ipi- 
faTAV. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des 
Romains contre Tiridate , roi d’Arménie , arrivée sous 
le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C. 

Ligne pénultième. Ko.) i'ireS'pctptov voi roula. rrpo- 
vayrebiëvo.. Le même ireipoptov Si vot roula. , 
mieux. 

Ligne dernière, 'fit Tept r Sv 'raviva Le même àe 
Ttp) ràv çra.pcrtav. J’adopterois cette leçon , qui est 
aussi celle de l’édition de Florence. 

303. 1. "HSeï yip. Le même »£e« <Tt. 

a. ’AtrtTvâo'fieror îvpoi. Le même ava.'rvZo/j.svet J 1 ’ 

*t * 

gvpoi. 

10. Upovért yip **« ^iMTUiraf. Le même rpovt- 

ço.to. 1 yop , faute. ' . 

u. "Or ko.) mvcfusvot en. Le même retranche en. 

11. T» «K ov ixeivot t omvtiev. Le même ri èxeivot 
sx iv romtretey. 

20. K ai voi yctpiv ey,av. Le même km roi yàpiv 
*X<“ V - " 

27. ’AAAtt ri. vüv , à %émye , n Uoyyvyjr èçi. Le 
même àhhi ri vvv trot àtjévuye. Lisez vit , ta Panny- 
chis est maintenant à moi . 

x. . 7 

303. 1. rropi ve. Le manuscrit 2953 , mtpi voi. 

7. T ov 'TOjS'orpiliMV Atoriptov. Le même Aiciya.. 

8. <t>iAor pjLot. Le manuscrit 2954 , ylhot içi ptoi. Le 
manuscrit 2933 , q>«W èçi , sans pot. 

306. 3. TltpiVKe^o/j.fynv. Le manuscrit 2933 , <V«- 
vM^opivrir. 

Çags 


- 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN, xxxiij 

Page 306 , ligne 10. ’kra.yre'ihcu. Le même ’Eir <ty- 
reÏK&t , moins bien. 

307. 9. E i <fè ffa<fpovoî/j.i. Le même ei y dp <ra<p. 

308. 2. Tiff Ne/îpîdoe. 'Le même et le 2954, tSV 

AopKciS'of , mal. ' 

X L 

5. *E <P«. Le même exAaer y dp. 

7. ’Oao htlfav. Le même ctroAaAvgav , mieux. 

8. M» dn>Kpv^\,tf. Le même put dvroHpv , mieux; 

13. « y dp dv y.e n/xgheif ko.) a -rafla pie. Le 

même retranche ce second pe > qui en effet est très- 
inutile. N 

14. n epiTkéKtrScii SihMMtr. Le même piéw\sffa.v ; 

moins bien. , 

309^ 16. M rivet éVîa %edov. Le même [driver <%eSov 
tria , mieux. 

22. E ic to'v iaoptev ov 'E\et<j>n/io\iâvet. Le même e’r ri 
irrifAivor E. * . ’ 

24. Tlpo'lépoif mçtvreutr dv. Le même dv mrevreiar, 
mieux. 

29. Elêpl de rie x.po'ldqtxf. Le même Tleipd , mal. 

Ligne dernière. Toictvln yd rvvàv. Le même (ju i 
rotauln rvvàv. r 

310. 10. ‘Dr s -ri Tct/'oir rrttpa\ct[/.f}eivo![<inv. Lisez 
rru,peteL/x!ldvo[AM. L’optatif ne peut avoir lieu , puisque 
rien ne le gouverne ici , àt signifiant que. Le manus- 
crit 2955 lit st) tb' 7 k, mal. 

1 3. Tm v q>evd>tnr. Le même rriv mvixnr , plus attique.' 
4>êi ’dx.» est plus usité en poésie qu’en prose , si l’on 
en croit Thomas Magister, au mot yevctia'Çeiv. 

16. K ai ruv aAçâr. Le même xa) rdv dhKav d\<pâv , 
mal. 



xxxiv Remarques critiques 

X I I. 

Page 311 , ligne 1. 'Hïuyxcira. spot r 1 Kopireu. Le 
même »;cLyx.a.f& <rs spot. 

18. ’üf Mordue. Le même f.vTrote, moins bien. 

13. 'H ùvkmp'ir Kvp@a.\ia>y. Le même KtijSoAtW , et 
de meme deux lignes plus bas. 

25. *T Le même vfiptÇtie. 

26. Uiàv un èzeh'n. Le même ortàv éV g’xeiVii. J’adop- 
terois cette leçon , qui signifie après avoir bu une gorgée. 
'Ar n’a aucun sens ici , la phrase n’est ni potentielle , 
ni conditionnelle. 

31. ri/jaw/'^er. Le même erpoaxJ^,cie. 

312. 4. ’’H àsàwtm.’c et. Le même » îm! muret. 

20. Ta lè pn èorrx.kuff'Zrivett S'ctzpvxffnr. Le même 
supprime ro H , et lit put J” èeuKKetr^mveu Sékst Set- 
KfVKtri if. A11 lieu de S*Xe< > il faut vraisemblablement 
shéti ou tkei , par la pitié. 

Ligne pénultième. rie ai*. Le même vavffcu , plus 
at tique. 

323. 4., J-tpi pu) ctvloe. Le même pn <f’ elulos. 

14. loVarsey ntl' rvv <T uzpvtte'ctv. Le même ruvlnv 
inv v. <P. 

20. Atvîiptp îçap.hts. Le même S'evlsctt , faute. 

. Ligpe pénultième- ’Eor't t&t vwrav, Le même s — 1 
toi/ yspiov. ... 

314. a. T«v u.vktov. Le meme mn uukuoy. 

20.. Mil- psye à Ueojct } orpôe ùv'lo'v. Le même rrpo'e 
ù-rrtkiy.v , glose. 

23. 'lie up.ee. xaBalS'tip&v. Le même ùe ffvynetTeJ S‘. 

315. 2. ’Opyi^optiy» S'metiae. Le. même opyt^epeu 
ydp S'txettor , mieux. Mettez le point d’interrogation 
après >m)_ dvlii. 



SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XXXV 

XIII. 

Page 31 3, ligne ir. Svvayàyovler ivlit. Le ma* 
uuscrit 2933, dvlov , faute. 

13. ’Avarpèvco pal v ôirov evla. Le même <aV il via, ; 
mal. 

3 16. 7. «T ixeivnt TÜf vpaJréaç. Le même id‘ l/.sîva , 
faute. 

8. Meyiçct av ôvhapiày^av apiçot S'ox.ùv éiv ai. Le 
même pis yiçot dv pj.lv ôvhop'.dycov Soxav apiçot eiveu. 
10. El t if itikoi. Le même l'Ihsi , moins bien. 

12. K arsvevKnyes-av. Le même y.cnevhdyiurav. Le 
manuscrit 2934, x.a.Teveviiyeç’a.v ,i!s restoicnt immobiles. 
J’aime cette leçon. 

13. Apiçaiyjjiof -y à p iytpmv nyeTro. Retranchez Aye- 
pj.av , qui forme avec nyeïro une tautologie ridicule 
et indigne de Lucien , qui peut être avoit écrit 0 
pjLÙvos , fi'.s d’Hcgémon. 

16. To?piAca.t <F’ optât. Le même Tohpiwat <f’ bV. 
23. ’AQIcvIa ydp Av pool. Le même et,?/» la. ydp eiv ai 

/Ml. 

31. T ivt pj.î ordvlet rôle. Le même t Ivt pie joie 
rrdvlsç. Construction plus euphonique , en ce qu’elle 
empêche l’hiatus de tôt s einaÇ. 

317. 4. ’Ohiyov ejov Ivt-ladcat. Le même avJycv 

« > 1 ~ * ' 

osov evi-^avçai. 

6. E it t 0 çlovov. Le même «V to ç. 

14. ’H o-vyKoipitâolii. Le même ruyxoïpitâeîii , mieux.' 

13. ‘Eydye iv. Le même èyciy £v , plus eupho- 
nique, v 

23. ’EtI tîï capital. Le même Iv) r!l< <rapîon ir-, 
mieux. Voye{ ci-dessus , ligne 10 de cette même page, 
et la page 318 , ligne 26. 



xxxvj Remarques critiques 

Page 318, ligne 8. V petptpui. Le même à T pa.[j.[j.!.‘ 
23. rW qojiepov. Le même q>aj 3 spe» 7 epoi'. 

319. 1. K<t) put y ix. Ùkkut àquorto. Lisez ù a.v 

iuhkuf ei<flK 0 iT 0 . 

X I V. 

320. 12. ’Ey Le manuscrit 2934, eV ■j-vp- 

TUtKCp. 

16. ’Ex. Tu 2 sU. Le même porte cette petite scholie. 
TvSioy , 7oto{ Tctpa. 3 a.kaLoJtof 7 Ht Actx.covix.fit. 

321. 7. ’ExetVor eVpittTo. Le même xx ixtïvot St. , 
n est-ce pas lui qui m’a acheté ? On peut admettre cette 
leçon. 

X V. 

323. 14. 'TTgxpexov. Le manuscrit 2954 porte sur 
ce mot cette scholie , «V?l 7 ùt -ycp^-lt fia^jikctquv 
àvct^cLK^optcu 7 nv Au JW cLpptovictv y\ 7 tt riePiVn tm clkauv 
x.cù 70 TU Tpo 7 <popa 1 ctln. 

323. 3. Le même porte cette glose à la 

marge *V)i S'ictxsvoi xa.vyjiaiut. 

Apa-rela/. 

363. 1. 'flr è/x$ctKoi 71 1. Comme ùt ne signifie point 
ici ’lvct , mais ot» ; il ne peut gouverner l’optatif. Lisez 
en conséquence ùt èvéflctke 71t. 

2. Avloy epipav. Les manuscrits 2934 et 3011 , <p£puv 
ùvlo'v. 

13. ’O’yiuftévuv dy^puTivay 7 upta. 7 av. Le manuscrit 
301 1 , 0 Tlupiyay dvdpaTtieov comme le manuscrit 
* 954 - 

3 66. 4. T / <Tf ^Jpavos. Le manuscrit 301 1 , ri «Tari , 
attiquement. 
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. XXXVÎj 

Page 366 , ligne 6. ’Ey.Terdv. Le manuscrit 3011 , 
(u.'TSffovla. , comme le manuscrit 2934* 

. * Hajito . Le manuscrit 3011 , rih.ha.To. 

368. 13. “A (ùv TpcirlSo-iv ÀySpdroi. Le même oi 
dvSp dirai, comme le manuscrit 2934. 

16. “H t'tMvnv U<ra.<rSeu. Le manuscrit 3011 , UrerSf. 
mieux. 

19. K *1 ta Toiavlu. Les manuscrits 2934 et 3011, 
xat Toula. 

23.’ H i^a. Les mêmes «§«. 

Ligne dernière. ’Epyda'&e'S&i. Le manuscrit 3011 
confirme cette correction de Jensius. j 

369. 6. Keel yévot ohfitov. Le même lit yèvof ohov • 
comme le manuscrit 2934. Voye\ nos remarques , 
tome iv , page 498. 

7. To 7 r N txftdoie. Le même N expéon. 

8. "OpLopoi. Le même et le 2934 , ôptopop , qui peut 
se rapporter à yévot. Je suis même persuadé que les 
mots ci Bpaxp-dvee ne sont qu’une glose de - scholiaste , 
que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer. 
Alors opLopov est la seule vraie leçon. 

16. *11 TÜf nettiS'pAf èx/rpeiréflet. Les mêmes èvTps- 
iriv'iet , faute. 

17. ’Haâ.’ i p.éyA tvIo. Le manuscrit 2954, dhh 
dS'èv pÀyA Tvlo. 

370. xo. ‘£îf èvtpS'av orpocfiid^or. Le manuscrit 3011 
lit comme le manuscrits 2934, rrpo<rlit(Za.^oi. 

371. 13. ’Ohiyov èTi[j.eTpij<TAi. Le même chiyov ocrov 
i7riuÎTpn<ra.i y et confirme la leçon du manuscrit 2934, 
indiquée dans les remarques sous la traduction. 

23. "OtoIs »? xpôxnv sKsivAt çpéqotev. Lisez çpecpnTt 
ou et trois 1? Kpô khv è y.eîyai çpéep otev. 

27. 'En irAitri. Les manuscrits 2934 et 3011 , iv wÀft. 

•3721 n. *E S'omet iv> Les mêmes eJ'ofci y «T». 



xxxviij Remarques critiques 

Pa t e 372, ligne 23. To'p iv th Kv'/zf *Opop. Le ma- 
nuscrit 3011, top e’p tX Kcif/.n. Je ne rapporte cette 
leçon que pour faire voir quelles fautes absurdes a 
produites la faufle prononciation des Grecs du bas 
Empire. 

373. 3. To <fè i^Mviev. Le meme o-^op. « 

9. IîoKkit o'iovlui. Le manuscrit 2934 > otop re , 
faute. 

si. ^Hp Sè àto twp xiyav Kfivsiv sâsAo/r. Lisez 
avec le manuscrit 3011 ; car wp ne gouverne 
pas plus l’optatif que ei ne peut régir le subjonctif. 
Remarquez d’ailleurs que Lucien , à la ligne précé- 
dente , se sert du subjonctif nv y.ev t* fpya. l»Tff ; 
il ne peut ensuite , dans un membre corrélatif, se 
servir de l’optatif. Ce seroit mal connoitre le génie 
de la langue grecque , que de croire qu’on peut dans 
une phrase employer différens modes avec une même 
préposition. 

24. Kaî /xoÎkiça top Aïoyévit. Le même t»p Aïoyêvtt x 
et confirme la leçon du manuscrit 2934, citée sous 
la traduction. 

374. 6 . T if riyja.( ittrovn. Le même sotawr, mal. 

7."E«&6p sir éo-’rrîpa.v. Le même eV fVor. , attiquement. 

11. ’Ep ctTao-iv ùySôvoir (iiïi’la.f. Le même lit aussi 

«çâopoir, et confirme la correction de Lefevre et de 
Dusoul , que Reitz a bien fait de recevoir dans le texte % 

23. Eit* ao/Pttr ravie k uircLiri. Le même et le 2934, 
xotpotr «u 7 *r cLwart. 

373. 2. ts’ifer yXv s 7 «r evpoK a.Kho. Lisez evpoif «V 

tL KKo. 

si. «’<fe KSKliitrîictt dfyù. Les manuscrits 2934 et 30a 1 

dfySv. 

37 6. 1. Th rnîpa rit Kpartiror , ko.) rS rptfiavi 7* 
’Ap7(«-5ep»r , ko,) 7(3 sr/df* tî Aïoyéns. Le manuscrit 



3011 lit plus correctement, k<ù tu t pifluvi tu A/Ur- 
Sii'nr , ko.) tu rr fou tu A tey. Ce qui répond mieux 

à TH Ttlpit TH KjSStTItlof. 

Page 376 , ligne 24. KecTefré/e^upiey. Le même lit 
xccTctTspc^oy , comme le manuscrit 2954. Voycç_ les 
remarques sous la traduction , tome îv , page j/4. 

377. 24. lltS'iev <fs ÔToTSTla.jj.évav. Je lis ÔtoIsto.- 
fjtiyor. 

3 al K ett Tis 'Tolctjj.oç.' Le manuscrit 301 1 , K a) tu 
xttt -roTxpùfy comme le manuscrit 2954. 

378. 2. Kai VTovsqehoi. Le même ko) i / rivi<pe\oi , 
mal. 

8 . « <f è y txIo yaMiriv. Le manuscrit 2954, *£èv t# 
X,«astoV. 

12. Aid to /jji jyrivtffàeu ùvloTi. Le manuscrit 
3011 lit aussi j'vyréytffücti orole à.v'ldït. 

380. 4. Oro^a i\v. Le manuscrit 3011 mal. 

8. lùv xpax/JW. Le même et le 2954, xpoxvJW. 

12. <PiAo 6 -o<f>eTy cptitri. Le manuscrit 3011 , Çitï.eroçeT. 

Le manuscrit 2934 , q>t\o<ro<peï x<t> er. 

381. 17. *A \ho <fs eitoi. Les mêmes ei'çrit , ce qui 
sauve un solécisme. 

19. <Pt\oTiiTet crapeye. Le manuscrit 3011 , aet- 

P*M- 

382. 8. Kut'or dypitt. Le manuscrit 2934 , xvvot 
• ipyei k , faute. 

Ligne pénultième. "E t tvd toi » erupu. Le manuscrit 
301 1 , eï t iv a. , mal. 

383. 2. KimxoV ydp. Le manuscrit 2934, yvvuxoe. 

9. Eirat , t/ vu *v yivono. Le même hti vk dv , 

mal. . . , .. 

384. 4. ’Ot 1V0 lit tiiV Le manuscrit 3011 , 

il Tiir 'Ea. ' 



x] Remarques critiques, &c« 

Ta 7Tf.oç Kpôvcv* 

Page 385 , ligne i.^Eo ixar a.pxw. Les manuscrits 
3011 et 2954» "-?X e,v > moins bien. 

* 5 ." 0 , Tl <ro) tvK'tiov. Le manuscrit 301 1 , ivK.1a.7ov. 

6. Ei (jm xa) /mLvtiv a/aa sSé’ao < f. Le même eàsAei v. 

8. tsx. clv dvajievtra. Lisez »x ivcurevra , avec le ma- 
nuscrit 3011. La particule âv ne peut avoir ici aucun 
sens. Cette particule ne s’emploie que quand la phrase 
est potentielle ou conditionnelle , ou pour donner au 
présent ou au passé la signification du futur. Or , ici 
la phrase n’est ni potentielle ni conditionnelle , et 
nous avons tin futur. 

386. j. El ctTvx,»«ir. Le même ei à.Tvyjweia.s , que 
je préférerois. 

9. K al ftv ixir poSee-poç t*1o>» yévtupeu. Le manuscrit 
3011, xa) ei — yeva/Aou , solécisme. 

389. 13. Ka) tvIo y ar tin. Le même xa 1 nlo fiavein. 

Ibidem, nâr dyfanveie. Lisez liyvmaet. 

390 , ligne antépénultième. Ka) i-eS'oTpi^a.f. Le même 
xa) rrajS'o1pi(ia.t , mal. 

392. a. Ka) iS'èv ert S i rré^nyer. Ne seroit-il pas 
mieux de lire xa) Hév sV/ 0 « rr. Je vois que Grevius 
a fait aussi ce changement que j’adopte. 

F 1 N. 


; FAUTE A CORRIGER. 

Tome II , page cxxviii , ligne 8 , ’ETe«'ptare , Lisez 
* rrevi^'a.ye , -d'où? on peut lire rrrertifi nue. 
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ui Paris , de l'Imprimerie de Stoupe. 
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